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BinHUIIbKHI HAITIOHATHHUN TEXHIYHUNA YHIBEPCUTET

JOCIIIKEHHS IBOKOMIIOHEHTHUX CKJAJTHAX HOMIHAIIIA
HA ®OHETUYHOMY PIBHI B KOHUEMII «30JIOTOI» MIPOMOPIIII

Y emammi pozenanymo cmpyxmypny opeanizayito 060KOMNOHEHMHUX CKAAOHUX CI8 Y KOHYenyii

«3010moiy» nponopyii Ha honemuunomy (axycmuunomy) pieHi. Posxpumo mexarnizm i 0CHOGHI NPuH-
yunu noOyoosu KOMRO3UMIG i IOKCMANO3UMIié K 3aKOHOMIDHOCHI C8imo0y008U HA (OHEMUYHOMY
(axycmuunomy) pieni. J{oeedero, wo eapmoHiiHy noOy008y CKIAOHUX HOMIHAYIL 6apmo po3enioamu
SAK KIIbKICHUL NOKA3HUK ) 8U2NA0I CNIBGIOHOUICHHS MPUBALOCMI 36V UAHHS YII020 CTLO8A 00 O0BAHCUHU
genuxo2o Komnounenma. KinbkicHi noxasmuuku eapmouiunocmi no6yo0osu 0BOKOMNOHEHMHUX KOM-
NO3UMIG-IMEHHUKIB, NPUKMEMHUKIE, OIENPUKMEMHUKIS, NPUCTIGHUKIE, d MAKONC FOKCMANO3Uumis
V hopmi IMEHHUKIB, NPUKMEMHUKIE Ma NPUCTIBHUKIE DA3VIOMbCA HA YUCTIOBUX 3HAYCHHSX «30]10MOi»
P- i S-nponopuyiii, yucen ®@ibonauui mowo. Buznaueno, wo nepesasicHa Oinbuicmb KOMNO3UMIE
i 1IoKCcmano3umie Hanedxdcams 00 Cim'i Kiacuunoi «3010moiy 1-nponopyii ma «3010moiy 2-nponopuyii.
Menuwe napaxosye cim’s «3onomoiy 3-nponopyii. Cim’i «3010moi» S=4-, 5-nponopyitl € neyucnen-
Humu. Bee ye ceiouums npo me, wo HasA8HICb HA POHEMUUHOMY (AKYCIMUYHOMY) PIGHI YimKO OKpec-
JICHUX YACOBUX CNIBGIOHOUEHb He € BUNAOKOBOI0, 4 KOMNOZUMU | IOKCMANO3UMU MAlOMb 2APMOHITIHY
nooyoogy. Becmanoeneno, wjo ye 3yM0GIeH0 NIUBOM POOOMU JH0OCHKO20 MO3KY HA Npoyec Ymeo-
PEHHSL MOBU 83a2AJi I, 30KpeMa, CKAAOHUX HOMIHAYTI, OCKIIbKU MOBA € NPOOYKMOM PO3YMOBOI Oisilib-
HOCMI MOBYsL [ CHPUUHAMMSA HUM 2APMOHII HA PIGHI aOCMPAKMHO20 MUCTIEHHs 8I00UBAEMbCS HA
no6y0osi ckiadens. /losedeno, wo pe3yibmamu 00CIi0NCeHb APMOHIUIHOL N0OYO08U CKAAOHUX Ci8
V KOHYenyii «3010moi» nponopyii Ha poHemuuHomy (aKyCmMuuHOMY) pi6HI MAOMb NPUKIAOHE 3HA-
YeHHsL T MOJCYMb 3ACMOCOBYBAMUCS N0 YAC PO3NIZHABAHHI MOBU, A8MOMAMU308AHO20 0OPODIEHHS.
MEeKCMIB, CUHmMe3y 36YKOGUX NOBIOOMAEHb MOW0. 3a O0NOMO20I0 KOMA TOMEPHUX MEXHON02Il MOIC-
JuBe CMmeopents poboma-ouKmopa, AKUll Yimko cCmagumume N02I4HUL HA20N0C Y pedeHHsX, 0yoe
«10eanbHO» GUMOGIAMU CILOBA, TNEKCTNL.

Knrouosi cnosa: nineso-inghopmayitinutl nioxio, ponemuunuil (aKycmudHull pieeHs), «3010ma»
nponopyis, wucia Qivonavui, yucna Joka, inghopmayitini mexnonozii, 2apMOHitiHi Cnig8IOHOWEHHS,
KOMNO3um, 10KCmano3um.

IHocTranoBka npodiaemu. OcTaHHIM YacoM MOBa
PO3IINPIOE CBOT KOMYHIKaTHBHO-CYCITUTbHI (DYHKITII.
BrnockoHamoTeCs METOIH, 3’ SIBISIETHCS HOBA METO-
JIOJIOTis, IO JO3BOJISIE TIHMOIIE TOSCHUTH CYTHICTh
MOBHHUX SIBUIIl Y 3B’SI3KYy 3 aKTHBHUM PO3TOPTaHHSIM
pol1ieciB ¢BiTOBOI miobaizaiiii. [ToMmiTHe MicIie B ik
[ApHHI MOCIAa€ MOCTIPKEHHS CKIAJIHUX CIIiB, Kilb-
KICTh SIKUX TIOMITHO 3pocia B XX cromiTTi. Lle mosic-
HIOETBCS THM, III0 332 0araThb0X KOMYHIKaTUBHUX CHTY-
amii 3’sBIsieThesl MOTpeda y BUCIOBICHHI JBOX i€
OJTHIEIO JICKCEMOI0, ¢JIoBOM [ 1, ¢. 5]. BuBuenns ckia-
HAX HOMIHALIA 3MIMCHIOIOTH HE JINIIE «KIACHYHI»
JHHTBICTH, a ¥ (QaxiBIl MPUKIAAHOI JIHTBICTHKH, SKi
aBTOMAaTH30BaHO OOPOOIAIOTE MOBHY iH(OPMAIIIIO SIK
Ha CTPYKTYPHOMY, TaK 1 Ha (JOHETUIHOMY PiBHSIX.

AHai3 ocCTaHHIX OCJTiMKeHb i myOJikamiii.
JlocmmKkeHHsT CKIaIHUX CIIIB Ma€ MaBHI TPaIuIIii.
3axiqHO€EBPOIEHCHKI JIIHTBICTH Ha TIoyaTKy XIX cro-
JITTS TPYHTOBHO BHBYAJIH L0 MPOOJIEMy Ha Marepi-
ai iHJ0€eBpoIeHchKUX MOB [ 1, ¢. 5].

CxiajiHi cjoBa y CJIOB’STHCBKHX MOBax JOCIIi-
JoKyBany BunaTHi BueHi XX cromitta ©. Mikmommy,
B. fruy, 1. Jlock, €. JlukkenmaH. BoHu po3misgaiu
HasBHICTh CHHTAKCHYHUX BiTHOMIEHb MK KOMITOHEH-
TaMU CKJIAJIHUX CIIiB; BU3HAYAJH CJIOBOCKIIAIaHHS SIK
«CHHTETHYHE» IOEHAHHS JIBOX, MEPEBAXKHO CaMoO-
CTIHHUX, dYacTillle IMEHHUX eJIEMEHTIB, BHBYAJIH
CKJIaJHi iMEHA B CITOB’ THCHKHMX MOBaX, 1X Kiiacudika-
1i0 3 ypaxyBaHHAM «CEHCOBHUX BiTHOIIEHD MiXK KOM-
[TOHEHTaM; BCTAHOBUJIH JIBa PI3HOBUIH BiJHOIIEHb
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MDK KOMIIOHEHTaMHU CKJIa[ICHb; BHCIOBWIIM ITYMKY
npo GopMyBaHHS CKJIaTHHUX CIIiB 3a aHAJIOTIEIO.

BiTun3HsHI JIHTBICTH IPYHTOBHO JOCIIIKYBaJIU
ckimamHi cnoBa v 40-x pokax XX CTONITTS Ha Mare-
piani ykpaiacekoi moBu. M. . Ilmrom, C. I1. Camiii-
nenxo, 1. M. TapameHKko ROCIIKYBaIH icTOpiio
BUHHUKHEHHS iMeHHUKiB-kommo3utiB. O. C. les-
YyK BHIUIMJIA O3HAKW OCHOBOCKIAJAaHHS: TO€]-
HAHHS OCHOB, a HE CJIiB, HAsBHICTh IHTEPQIKCIB.
H. C. PonzeBnu Bu3HAuMjIa OCHOBHI MPUHITUIIHN a00
crocoOu CI0BOCKIIaaaHHs: MOP(OJIOTIYHNN, CHHTAK-
cUCO-MOP(OJIOTIYHAN, CHHTAKCUYHHN, HEUTpab-
Huit. Y mpamsix M. A. JXKosrooproxa, b. M. Kynuka
3a(hikCOBaHO JIBa CIIOCOOM CIIONyYCHHSI OCHOB:
cypsaauid Ta nigpsaaui. B. O. Toprnuuauy Bumiise
TPH PI3HOBHJM OCHOBOCKJIJAHHS: YHCTE, CKJIaHO-
cydikcanapHe 1 CKIaaHO-CY(iKCATBHO-TIpeiKcaTbHE.
[. I. MarBisic BHOKpPEMIIIOE€ JBa THIH CKJITHUX
CIiB, SIKi YTBOPEHHI 3pPOLICHHSM OKPEMHX YaCTHH
B OJIHE CJIOBO Ta 30JMKEHHSIM €JIEMEHTIB CJIOBOCIIO-
nydennsi. H. @. Knumenko pocniauna mopdemHy
Oy/ZIOBy KOMIIO3HTIB 4Yepe3 CHUHTAKCUYHY HPUPOILY
ix morwmBamii. K. I. Topomencrka BcTaHOBHMIIA, IO
CKJIa/IHI IMEHHHKH YKPaiHCHKOI MOBH € ()OpMaIbHO-
rpaMaTUYHUM BTUICHHSM CEMaHTUYHOI CTPYKTYpH
OJTHOTO 200 JBOX EJIEMEHTApHUX PEUYCHb. Y Mpalsix
P. M. PycaniBcekoro, B. b. ®puapax, M. T. Yemepu-
coBa, O. K. besnosicko, M. T. [Jonenka, 1. I. Kona-
muka, A. Il. I'pumeHka aHami3yloTbCS MIIXOIU JI0
BUBUCHHS KOMIIO3MTIB, [0 BHU3HAYECHHS O00CATY
TIOHSITh, SIKi BOHM NO3HauatoTh. [luTanus nmpo ckiaaui
TepMiHu mopymeHo B mpausx M. II. Boryupkoi,
A. A. bypsuxa, JI. C. I'onuapenka, B. C. Mapuenka,
B. M. Opuapenka Ta iH. MeTom05I0Ti10 TapMOHIITHOT
moOyI0BY CKIAAHUX CJIiB Ha CTPYKTypHOMY i (hoHe-
TUYHOMY PIBHSIX Yy KOHIIETIii «30JI0TOI» MpOIopItii
nociimxero B npaisix [1-3]. [apmowniiiai nponopiii
neransHO onucano B npaugax O. I1. Craxosa [6—10].

MocranoBka 3aBaanHHs. MeTOIO CTaTTi € JOCTi-
JOKCHHS CTPYKTYPHOI OpraHizarii JBOKOMITIOHCHTHHIX
CKJTATHUX CIIiB Ha (POHETHUIHOMY PiBHI B KOHIICTIIIIT
«3omnotoi» mponopmii. [ng mocsrHeHHs 1€l mMeTn
PO3B’s13aHO Taki 3aBAaHHS: 1) PO3KPUTH CYTHICTbH
rapMOHifHOT MOOYI0BH JBOKOMIIOHEHTHHX CKJIaJ-
HUX CJiB Ha (OHETUYHOMY piBHI; 2) BH3HAUYUTH
OCHOBHI 3aKOHOMIPHOCTI TapMOHINHHOT TOOYIOBH
JBOKOMIIOHEHTHUX CKJIQJIHUX CJIiB HAa ()OHETUYHOMY
piBHI; 3) BUBYNTH CHIOTY4YYyBaJbHI MOXIJIMBOCTI OCHOB
y IBOKOMIIOHEHTHHX CKIIaJHUX HOMIHAIISX; 4) BHKO-
pucTard crenianizoBaHy iHQopMamiliiHO-BUMIpIO-
BaJIbHY CUCTEMY MOBHHMX CHTHAJIIB HA OCHOBI Ccydac-
HOTO MIEPCOHAIBLHOTO KOMII FoTepa ISl 0 CITiHKEHHS
TapMOHIWHOT TOOYIOBY CKIIQTHHUX CIIiB.
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Buxkiag ocnoBHoro matepiauy. «I3 6aratbox npo-
MOPIIiH, SKUX CIIOKOHBIKY JIIOAMHA JOTPUMYBaIacs
y CBOI#l mpartii, y chepi rapMoHii BIaCHUX TBOPIiHb,
BHPI3HSAETHCS OAHA-€IMHA i HETIOBTOPHA MPOTIOPIIis,
sIka MAa€ YHIKaJlbHI BIacTUBOCTI. I[f0 mpomopirito
Ha3uBaJM I0-PI3HOMY: «30J0TOI0», «OOKECTBEH-
HOIO», «30JIOTUM MEpEepPi3oM», «30JI0TUM UYHCIOM.
BBaxaroTp, 10 MOHATTS MPO «30JI0TY» MPOIOPIIIO
3anpoBaguB I[lidarop (maBHBOTrpeubkuii dinocod
1 MaTeMaTuK ), IKA CBOi 3HAHHSI PO «30JI0TY MIPOIIO-
PIIifO 3aMTO3WYHUB Y €THITSH 1 BaBUTOHSIH. 3aKPiTUBCS
Lei TepMiH 1 CTaB MOIYIAPHUM, 3aBIsKu JleoHapno
na Bindi, sSIKuil BUKOpHCTaB 3aKOH T'apMOHIi, 3aKOH
qucia A HaJaHHS CBOIM TBOPIHHSIM JOCKOHAJIOCTI
i kpacu [11, c. 35]. 1. Kennep nucas, 1o «reoMeTpis
BOJIOZIE JBOMa ckapbamu — Teopemoro Ilidaropa
1 «30710TUMY TIepepi3oM. | skio meprre 3 mux ckapOiB
MOXKHA [IOPIBHSTHU 3 MipOIO 30J10Ta, TO IpYyre — 3 JOPO-
TOLIIHHUM KaMeHeM». «30JI0Tay MpPOIMOpLisi BUHUKAE
BHACIIZIOK «PO3B’sI3aHHS T€OMETPHYHOI 3a/adi Ipo
MOJIIJT OJIMHUYHOTO BiJpi3Ka B KpalHBOMY Ta Cepejl-
HBOMY BigHOMIEHHSX. J[0 TapMOHIWHUX TPOMOPILIN
B IEpILy Yepry BapTO BIJHECTH KJIACUYHY «30JI0TY»
[IPONOpLi0, fKa € [I0JaTHUM KOpeHeM G mpo-
CTOTO KBaJpaTHOTo piBHAHHA X*—X — 1 =0 1 gopis-
HIOE»: O = H—)‘S: 1618 [11, c. 35].

Bapto Bijm3HauUMTH, 110 PE3YJILTaTH JIOCIIPKEHb
YCHOTO MOBJIEHHS (HaBiTH OuibIe, HIK MHCEMHOL
MOBH) MAalOTh IHTEpPEC HE TIIBKHA IS JIHTBICTIB
(poHeTHucTiB), a i AJIS1 ICUXOJIOTIB, IHKEHEPIB 3B’ SI3KY
(3BykoBOi amaparypu) Ta iHmmx QaxiBuis. Ha me
€ CBOi 00’€KTHBHI MMPUYHMHH, NIOB’sI3aH] SIK 13 3arajb-
HUM PO3BHTKOM HAayKH U TEXHIKH, TaK 1 3 moTpedamu
MPAKTUKH.

«Mu mporonyeMo (OHETUIHUH aHaJi3 BUSABIB
«30JI0TOI» MPOIOpLii B KOMIO3UTaxX 1 IOKCTANO3M-
Tax MPOBOAUTH HAa (HOHETUYHOMY (aKyCTHUHOMY)
PIBHI IIJIIXOM OI[iHIOBaHHSI CITiBBiHOIIIEHh YaCOBUX
iHTEepBaJiB, a BUMIPIOBaHHS [[UX YaCOBUX IHTEpBa-
JiB 37IHCHIOBATH 3a JIOTIOMOTOIO CIIEIiaJIbHOI arma-
patypu 1ndpoBoro oOpoOSCHHS 3BYKOBUX CHTHA-
miB» [3, c. 4].

«/lOBXXHMHU CKIIaJHUX ABOKOMIIOHEHTHHX CIIiB Ta
X KOMITOHEHTIB PO3MIISIIAE€MO SK BiIPi3KHM Yacy B IMpo-
teci 3By4anHs. CyTb BUMIPIOBaHHSI TaKOTO MiAXOIY
TMIOJISITA€ B OIIIHIOBAHHI TPUBAJIOCTI YACOBUX 1HTEpBa-
JIiB, K1 MPUTIANAIOTh Ha IIi BiApi3ku. OCKITBKA BKa-
3aHa mpouexypa 30iHCHIOETbCS B PEaIbHOMY MAacIi-
Tabl 4acy, a TPUBAJICTb BUMOBIISIHHS Oyab-SKOTO
CIIOBa CTaHOBHUTH MOPSIOK YacTHH ab0 OAWHHIb
CeKYH/IM (3aJIC)KHO BiJl TEMITy MOBIICHHS), TO 38 OJU-
HUIIO BUMIPY AOUUIBGHO (3TIHO 3 TEXHIYHUMHU HOP-
MaMu) oOpatu MisTicekyHIy (Mc)» [3, c. 4].
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Jani BUMIpIOEMO TpHBANICTh 3BYYaHHsS [BO-
KOMIIOHEHTHOTO KOMITO3MTa, FOKCTAo3uTa Ta IXHIiX
KOMIIOHEHTIB, & TaKOK BU3HAYA€MO IICHTP MOALTY
JIOCITIKYBAHOI CKJIATHOT OMWHUII HA KOMITOHEHTH 3a
JTIOTIOMOTOIO CITCIiaIbHOT anaparypu, 10 CKIaay sSKoi
«BXOJIATH MPHUCTPOI 3aMUCy i BIATBOPIOBAHHS 3BYKO-
BUX CUTHAJIIB, MPUHUUNHN il SIKUX I'PYHTYIOTHCS Ha
Teopii uuppoBoro oOpPOOICHHSI aHAJOrOBHX CHUTHA-
miB» [4, c. 180]. B ocranHi gecsSTUmiTTS y 3B’SI3KY
3 TOSIBOIO CYYaCHUX IIEPCOHAIBHUX KOMII IOTEPiB
TOYajIo MIUPOKO BUKOPHUCTOBYBATHCS TG POBE 00pO-
OJIEHHS aHAJIOTOBUX CUTHAIB, JI0 IKUX BXOJHUTh, KPIM
MEPCOHAIBHOTO KOMIT IOTEpa, ClielianizoBane oo1a-
HaHHS A7 TM(PPOBOTO aHai3y 3BYKOBUX CHT'HAJIIB.

Jiist BU3HAaUYEHHSI KOHKPETHHUX 3Ha4€Hb MPOTOPLIiH
Ha (POHETHYHOMY pIBHI 3aCTOCOBYEMO BIiJIIOBIJIHI
TTOJTIHOMHY 33J]aHUX TTOPSIIKIB.

Mpusanicmy 36y4aHHH 080OKOMNOHEHMHOZ0 C108d (MC)

Iy

. s
mpueaiiCmo 36Y4aHHHIA 6€JIUKOCO KOMNOHeHma (MC)

y SKOMY IHJIEKC 4, O3Ha4ae MPOINOPLIiK0 Ha (HOHETHY-
HOMY piBHI. «Y MeXax (OHETHYHOTO aHaNi3y IS
BUMIpPIOBaHHSI YaCOBUX iHTEPBaJiB MOTPIOHO TOCITY-
TOBYBATHUCS TEPEBAKHO JPOOOBUMH IOKA3HUKAMH.
Ile moB’s3aHO 3 TUM, IO BiTHOIICHHS BUMIPSHUX
JaCOBHX IHTEpBAJiB Yy JBOKOMITOHEHTHHX CJIOBax
€ 31e01IbIIoro APoOOBUM YucIoM» [6, c. 11].

HaGip 3Hauenp mux apo6osux nokasHukis I,
HaBeJeHo B Tabmuni 1.

Tabmng 1
P I, ,*
0 2.00 2.00
11.50; 1.67; 1.75; 1.60; 1.57; 1.625 1.62
2 1.33; 1.50; 1.44; 1.46 1.465
3 1.25;1.40; 1.43 1.38
4 1.20; 1.38 1.32
5 1.17;1.29 1.285
6 1.14; 1.30 1.26

[6, c. 32]

JlocmikeHHsT KOMITO3HTIB 1 FOKCTAIlO3MTIB Ha
(oHETHYHOMY PiBHI 3[iHICHIOEMO 32 TAKUM aJlTOPUT-
MoM. Crioyarky CHCTEMaTHU3yeMO CKJIAJIHI HOMIHAIT
3a YaCTMHOMOBHOIO HajekHIcTIO0. IloTiM 3aiiicHIO-
€MO TIPOIIECAYPY «O3BYUyBaHHS» BimiOpaHUX 1 cCHC-
TEMaTH30BaHUX JBOKOMITOHEHTHUX CKJIaJHUX CIIiB.
«3BYKOBUH CHTHAJI, IO iX TEHEPYE, TIEPETBOPIOBABCS
B €JICKTPUYHI KOJIMBaHHS (IHTOHOTpaMH) 1 (hikCyBaBCst
B IaM’ATi KOMIT'FOTepa 3a JIOIMOMOIOK CIIeIiaibHOT
amaparypu IUQPpPOBOr0 3BYKO3aIHCYy 1 MPHUKIAIHOT
nporpamu Wave for Windows. lis mpoBeneHHS
JIOCIII/PKEHb Ha IhOMY eTari Oylno BHKOPHUCTaHO
MOXJIMBOCTI CTyAii 3Byko3amucy BiHHMIBKOI Tene-

pamiokoMIIaHii, a TAKOK HayKOBO-TEXHIYHOTO BiILTY
aHanoro-uuppoBux cucTteM BiHHUIBKOrO Hamio-
HAJIBHOTO TEXHIYHOTO YHIBEpCUTETY» [2, c. 534].

DOHETHYHO-YACOBUH  aHAN3  JOCIHIKYyBaHUX
HOMIHATHBHUX OIWHUIIL BimOyBaBCcS Ha Marepiaii
inToHOrpaM. Ilim wac mOCIHiIKEHHS «BUMIpIOBAIIN
3arajJibHy TPHUBAJICTh 3BY4YaHHS KOMIO3HMTa abo
IOKCTANo3UTa, a TaKOXK TPHUBAIICTh 3BYYaHHs BEJH-
KOTO KOMITOHEHTA, OTPUMABILH TMEBHI KUTBKICHI 3Ha-
yeHHs» [3, ¢. 5].

[Ipuknaan BUMIpPIOBaHHA BKa3aHUX XapakKTe-
PUCTHK Yy CJIOBaX aBTOTPAHCIOPT i aepoHaBiraiis
3a JIOMOMOTOIO KOMIT'IOTEPHUX IHTOHOTpaMm 300pa-
KeHl Ha pUCyHKy l. B iHTOHOTrpami cioBa aBTO-
TPaHCIIOPT IEHTP HOro moainy (4acoBa BiAMiTKa —
BEepTHKaJbHA TpsAMa JIiHIA) MPUTIAJA€ HA 3HAYEHHS
437 Mc, 3arajlbHa JX TPHUBATICTH (IOBKHHA) CTAHO-
BuTh 1143 Mmc. OTxe, TpUBANICTh (JOBKHUHA) BEJIH-
KOro KOMITOHEHTa TPaHCHOPT IopiBHIOE 1143 Mc —
437 mc = 706 mc. Y cnoBi aepoHaBirauis LEHTp
MoJiTy Tpunajaae Ha 3Ha4eHHs 347 Mc, a 3arajbHa
TPUBATICTE nopiBHIOE 1363 Mc. BinmosimHo TpuBa-
JICTh BEJIMKOTO KOMIIOHEHTA HaBiramisi CTAaHOBUTb
1363 mc — 347 mc = 1016 mc.

«Ha 3aBepmansHOMYy eTami OyJ0 BU3HAUYEHO MPO-
nop1tii moOy0BU TBOKOMITOHEHTHUX CKJIQJIHUX CIIiB,
OOYMCIIMBINY BIJHOIIEHHS BIANOBIIHO J0 HABEIEHOI
ocHoBHOi Gopmymu ms I1,*. Jlami orpumane 3Ha-
gyenns [l, 3icTaBuinm 3 4YMCIOBUMH IOKa3HUKAMHU
TabmuIpb Uit ciMed «3omotux» P- 1 S-mpomopiiid.
3a pesynbraraMM LBOTO KBadidikaliiHOTO aHamizy
JIOCITI/PKYyBaH1 JIBOKOMIIOHEHTHI CKJIJTHI CJIOBa 3aHE-
CEHO JIO CKJIaJly BIAMOBIAHUX ciMen» [2, ¢. 535].

Tax, HampUKIIA, IPOTOPITis TOOYIOBH CIIOBA

437 mc 706 mMc

aBTo | Tpancmopr cranosuth: I, = (437 mc +
706 mc) :706 mMc = 1.619, a coBa —

347 mc 1016 mc

aepo | mairamis — Il = (347 mc + 1016 mc) :
1016 mc =~ 1.34.

TpuBanicTh 3By4aHHs IUX CKJIAJHUX CIIB (ik-
CYeEMO B MUTICEKyH/Jax 3BEpXy HaJ KOMIIOHEHTaMH.
IToTiM oTpuMaHi pe3yabTaTH MOPIBHIOEMO 3 TaOIH-
LIEI0 IPOOOBUX TIOKA3HHKIB «30JI0TUX» P-TIporiopiii
1 BU3HAYA€EMO, 110 TaKy CKJIaJHy HOMIHAaTHBHY OIU-
HUIIIO, SIK aBTOTPAHCIIOPT, Tpeba BiIHECTH 10 cim’i
KJIACHYHO1 «30710T01» |-niporopii. [ToxuOka Bu3Ha-
uenns I, y nbomy Bunaaky menma 3a 1%.

CnoBo aeponasiranis Mac nponopuiro 17, = 1,38,
ToMy #oro Tpeba 3apaxyBaTH IO CiM’i «30II0TOI»
3-npomnopuii.

Komnosut

435 mc 956 mc
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Puc. 1. Komn’otepHi inTOHOrpaMu IBOKMIIOHEHTHUX CJIiB:
a) aBTOTPaHCNOPT; 0) aepoHaBirauist

aBia | mpomuciosicte, 17, =1391 Mc : 956 mMc =
1,455

HaJISKUTB 70 CiM T «30J10TO1» 2-npomopii, a KOM-
MO3UT

557 mc 810 mc

B3acMO | posyminHs, 1, =1367 mc : 810 mc = 1,69

HAJIEeKUTH JI0 CIM’T «30J10TO1» 1-TIportopitii.

«Bapro Bii3HaYKTH, 1110 10 CiM T «30110TOT» 1-TIpO-
nopItii Tpeda TaKoXK BiIHECTH KOMITO3UTH 1 FOKCTAIIO-
3UTH, K1 Kpim 11, = 1,62 MaroTh 3riHO 3 MOJAHUMU
B Tabmuui Janumu Taki 3Hadenns [, 1,50; 1,67,
1,75; 1,60; 1,57; 1,625 i T.1. CiM 10 «30JI0TO1» 2-TIpO-
nopuii popmyroTs Hominaii 3 I1,* = 1,465, a Takox
311, 1,33; 1,50; 1,44. Jlo ciM’i «3010T0i» 3-1poro-
puil HajexaTh CKJIaJHI HOMIiHAIMIl 3 11,* = 1,38 ta
II,: 1,25; 1,40; 1.43, o ciM’i «3010T0i» 4-mpomo-
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puii —3 711, = 1,32 1 I1,, = 1,20. AHanoriyno MoxHa
BCTaHOBHUTH 3Ha4eHHs IT,* 1 I, nns outpiux P Ciin
3ayBXKUTH, 110 B JCSKUX CIM’SIX € OJHAKOBI 3Ha-
uenns I1,* nns pisHux cimeid, nanpuxian I7, = 1,50
st P=11P=2.Y Takux CHUTyaIlisIX HAJIEKHICTh
JIO BIJITOBIJIHOI ¢ciM’1 BU3HAYAEMO 3a CITIBBITHOIIICH-
HAM JOCHIIIHOTO H,i,i tabmuanoroy» [6, c. 20]. Ipu-
YoMy, SIKIIIO AociiHe /], € OunbiuM 3a TabIn4He, TO
BuOMpaemo cim’to 3 MeHIIUM P. B iHImoMy BUmaaky
BuOUpaemo cim’to 3 outbium P. besnepeuno, mijg yac
MIPOBENCHHS JTOCIIKEHB, 30KpeMa BUMOBJISTHHS CITiB
(haxiBugmu-poHeTHCTAMH, 3’ SIBISIETHCS JEsTKa «PO3-
MHUTICTb» TPAKTHYHHUX 3Ha4eHb [/, sKa MOB’A3aHA
3 IHOUBiLYyaJIbHICTIO JUKTOpa. KpiMm Toro, y BUMipio-
BaHHI TPHUBAJOCTI 3By4aHHsI KOMIIO3UTIB 1 FOKCTaIo-
3MTIB, @ TAKOXK IXHIX KOMIIOHEHTIB IMOBipHa OXHNOKa
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(1-3%), sika 3yMOBJIEHA TEXHIYHUMH MOXKITHBOCTSIMHU
BUMIpIOBaIbHOI anapatypu. BigznadeHi cy0’ekTHBHI
i 00’€KTUBHI YMHHHMKH HPU3BOASTH JIO TOTO, IO
OTpHUMaHI MOCTITHAM IUIIXOM 3HAYCHHSI peabHUX
MIPOTIOPIIii MOXKYTDH JEIIO BiIPi3HATHCS BiJ HaBeIe-
HUX T€OPETHYHMX 3HaueHb IT,* 1 11, .

AHani3 BiliOpaHUX KOMIIO3UTIB 1 FOKCTAIO3UTIB
Pi3HOT YaCTHHOMOBHOI HAJIGKHOCTI Ha (DOHETUYHOMY
piBHI MMOKa3aB, A0 sIKO1 ciM’1 BoHH HayexaTb. Cim’st
«30J10TO1» 1-TIpomopIIii OXOTUTIOE:

a) KOMITO3UTH- IMCHHUKU:

515 mc 368 mc

IIpoBo | pyo

391 mc 603 mc

micue | snaxomxenns I, =994 mc : 603 mc = 1,65;

0) KOMIO3UTH-TIPUKMETHUKH:

298 Mc 596 mc

JIBO | MiCSYHUIHA

364 mc 576 mc

BocbMH | cronauit I, =940mc : 576 mMc = 1,63;

B) KOMITO3UTH-[IENPUKMETHUKH:

381 mMc 663 mc

BHIIIE | 3ralaHui

362 mc 596 mc

37aTOo | TKAaHUH T, =958mc : 596 mc = 1,61;

I') KOMITO3UTH-TIPUCITIBHUKH:

310 mc 430 mc

Bipo | riHO

316 mc 563 mc

no6po | 3Byuno I, =879mc : 563 mc = 1,56,

Jo 1i€i ciM’1 HAJIEKUTh TaKOXK FOKCTAITO3UT:

501 mc 773 mc

0os1p | 3ULIs 11,=1274 : 773 mc = 1,65;

CiM’st «30710TO1» 2-TIpOTIOPIIii 00’ €THYE KOMIIO-
3UTH-IMEHHHUKH:

453 mc 964 mc

nomo | ynpasiinas  II,=1417vc : 964 mc = 1,47,

288 mc 882 mc

BOJIO |CXOBHILIC I1,=1170mc : 882 mc = 1,33;

KOMITO3UTH-TIENPUKMETHHKH:

414 mc 857 mc

BHCOKO | toctaesenuii [T, =1271mc : 857 mc = 1,48;

277 mc 611 mc

HOBO | 30ynoBanmii I, =888 mc : 611 mc = 1,45;

Kpim cknamHux ciiB, siki yTBOpHIH CiM’1 «30I10-
TOI» P-mporiopiii, JesiKi KOMITO3UTH Ta FOKCTarlo-
3uTH chopMyBaH ciM’1 «30110TO» S-Tiporoprrii. Taxk,
HATpUKIIa/, IOKCTAllO3UTH-IMEHHUKH 20/1KA-puoa,
Yj1eH-KOPECNOHOEHM, KOMRO3UM  OL10CHINCHUL
HaJIeXkaTh J10 ¢iM’1 «30710T01» S = 3-nponopuii. Kom-
MO3UTH-IMEHHUKU OpibHONiccst Ta depmomozpadhis
HaJeXaTh BIIMTOBITHO IO CiM’1 «30510TO1» S = 4-T1po-
mopirii 1 S = S-mpomopirii:

IT, =883mc : 515 mc = 1,71,

1T, =894wmc : 596 mc = 1,5;

I1,=1044wmc : 663 mc = 1,57;

T, =740mc : 430 mc = 1,72;

599 mc 656 mc

IpibHo | mices

730 mc 701 mc

nepmaro | rpadis  11,=1431 mc : 730 mc = 1,96.

OTxe, TIpOaHAJi3yBaBIIH 1HTOHOTPAMHU JTBOKOM-
[MOHEHTHUX CKIIAJHHUX CIIiB, MOKHA 3POOUTH BHCHO-
BOK: MepeBakHa OUTBIIICTH (29 KOMITO3UTIB 1 FOKCTa-
[O3UTIB) HAaJEXKaTh O CiM’1 KJIIACUYHOI «30JI0TOI»
1-npomopuii, 17 cniB — g0 cim’i «3010T0» 2-nporio-
piii, 8 ciiB — 10 ciM’1 «3o70Toi» 3-mporopiii. Cim’1
«3010To» S = 4- 1 S-mporopiii € HEYUCICHHIME
1 HAPaXOBYIOTh 110 OJTHOMY CIIOBY.

Yce Buile 3a3HadeHe MiATBEPIKYE TOH (PaKT, 110
HasBHICTh HA (DOHETUUHOMY PiBHI B JOCIIIKCHHSX
CKJIQJIHUX CJIIB YITKO BHU3HAYEHHUX YaCOBUX JIOCKO-
HaJUX CIIBBIJHOIIEHHh HE € BHUIIAJKOBHMM. YCI BOHH
HaJeXarhb 110 ciMelt «3omotux» P- 1 S-mmponopitiit. Lle
CBITYUTH PO HASBHICTH NMEBHUX 3aKOHOMipHOCTEH
y 1MoOy/IOBI TBOKOMIIOHEHTHUX KOMIIO3HTIB 1 FOKCTa-
MTO3UTIB.

[IpoBeneHuii aHai3 MPOLECAYPU JTOCIIHKEHHS
MOOYJIOBM KOMITO3HTIB 1 FOKCTAIlO3UTIB J1aB 3MOTY
BUIIPAIIOBATH METOMOJIOTII0 TAPMOHIMHOI MOOYIOBH
MOBHHUX OJIMHUIIh Ha 3aCa/iaX «30JI0TOD» MPOIOPIIii.
CyTs 11 monsirae B TOMY, L0 MOOYyIOBa, a TOYHILIE
CIIIBBIZHOIIEHHS MDK IOBXKHHAMH CKIIQIHUX CJIIB
1 TOBKMHAMH IXHIX KOMIIOHEHTIB € TapMOHIMHUMH,
a KpUTEPisIMU 1€l TapMOHIMHOCTI € KUTbKICHI ITOKa3-
HHKH CIMEH «3010THUX» P- 1 S-TIpoTopITiii.

BucnoBku. Ilin wac pociipkeHHS MOOYI0BH
CKIIAJTHUX CIIIB Yy KOHIIENIii «30JI0TO{» MpOIo-
puii AOUITBHUM € BHKOPHUCTaHHS JIHTBO-iHQOP-
MAaI[IMHOIO MiJXOAY, CYTh SKOTO IOJISITA€ B IOEJ-
HaHHI TPaguMiHHUX JIHTBICTUYHUX METOMIB 13
npuifoMamMu iHGOPMAIlIHHIX TEXHOJIOTIH, a came:
BHKOPUCTAHHS amapaTHUX 3aco0iB iHpopmaiitHo-
BHMIPIOBAJIbHOI CHCTEMH MOBHHX cHTHaniB. Ha
(doneTHyHOMY PiBHI (32 MaTepiasiaMu iHTOHOTPaM)
rapMoOHiI0 TIOOYIO0BH (3BY4YaHHs) JBOKOMIIOHEHT-
HUX CKJIQIHUX CJIB TPENCTABISIOTh KUIBKICHI
MMOKAa3HUKH, K1 HaJeKaTh 10 KJIACHYHOI «30J10TOI»
I-ponopii (29). Jlpyre miciie mocinaroTh CKIaIHI
cioBa i3 ciM’1 «3omotoi» 2-mpomnopuii (17). Tpere —
i3 ¢ciM’1 «30moT01» 3-mpomnopuii (8). OOcsru cimeit
«3070TUX» 4-, S-mpomopLiid 30BCIM HE3HAYHI.
doueTHYHUNA aHail3 ABOKOMIIOHEHTHHUX CKJIIAJHUX
CJIiB, 30KpeMa JOCTIKCHHS IHTOHOTpaM i3 METOIO
BH3HAYCHHS TapMOHIMHOCTI OOYIOBU KOMITO3HUTIB
1 IOKCTaNo3WTIiB, Mae HealOusiKe MPUKIaTHE 3Ha-
yeHHs. Pe3ynbratn Takoro aHamizy ¢axisui 3 mpu-
KJIQJIHOT JIIHTBICTUKH MOXYTh BUKOPUCTATH Tij
4yac po3B’si3aHHS aKTyaJIbHHX HAyKOBO-TEXHIUYHUX
3aBAaHb, a caMe: PO3Mi3HaBaHHS MOBH Ta aBTOMa-

11,=1255mc : 656 mc = 1,914;
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TU30BaHOTO 00pOOIeHHS TeKCTiB. OCTaHHIM YacoM
HaOyBa€e MOLIMpPEHHS! UU(POBHHA 3amHC TEKCTIB i3
royiocy. 3HaYHHWI IHTEpEC HE TUIbKH JUIS 1H)KEHe-
PIB-TIIHTBICTIB, @ ¥ AN MPEACTABHUKIB TEXHIYHUX
CIIeTiaTbHOCTEH Ma€e po3poOKa Tak 3BaHUX BOKOJE-
piB. Bokonepu sBIsI0OTE CO000 MPUCTPOI IS Ompa-
LIOBaHHS MOBHMX CHTHAJIB 1 MpU3HAYEHI AJIs aHa-
73y LMX CUTHAJIIB 13 METOIO IXHBOTO MEPETBOPECHHS
i 30epiranHst B cTUCHiN GopMi, a TAaKOXK JJISI CUH-

Te3y, 110 CIPUATUME BiIHOBJICHHIO BUXITHOTO CUT-
HaJy Ha OCHOBI MOTO YIIIJIbHEHOTO 300pa)KCHHS.
OTxe, BOKOJIEpH 3a0e3MeUy0Th CKOHOMIYHUH CII0-
ci0 mepemaBaHHs 1 30epiraHHs MOBHHUX CHUI'HAJIIB.
Pesynbrartu mociimkeHHs TapMOHIHHOCTI TOOYIOBH
JIBOKOMIIOHCHTHUX CKJIQJHHUX CIIiB € MiJATBEepIKCH-
HsM ciiB Benukoro Jlyi [lacrepa mpo te, 1m0 «HayKn
TUIBKU BHUTPAIOTh, SKIIO BUKOPUCTOBYIOTH 3aIT03H-
YeHI OJIHA B OHOT MeTOAM ¥ akTm» [5, ¢. 54].
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Azarova L. Ye. RESEARCH OF TWO-COMPONENT COMPOUND NOMINATIONS AT THE
PHONETIC LEVEL IN THE CONCEPT OF THE “GOLDEN” PROPORTION

The article examines the structural organization of two-component compound words in the concept
of the «goldeny proportion at the phonetic (acoustic) level. The mechanism and basic principles of building
composites and juxtaposites as regularities of the universe at the phonetic (acoustic) level are revealed. It is
proved that the harmonic construction of complex nominations should be considered as a quantitative indicator
in the form of the ratio of the duration of the sound of the whole word to the length of the large component.
Quantitative indicators of the harmony of the construction of two-component composite nouns, adjectives,
verbs, adverbs, as well as juxtaposes in the form of nouns, adjectives and adverbs are based on the numerical
values of the «golden» P- and S-proportions, Fibonacci numbers, etc. It was determined that the vast majority
of composites and juxtaposites belong to the family of the classic «goldeny I-proportion and «goldeny
2-proportion. The «goldeny 3-proportion family counts less. Families of «goldeny S=4-, 5-proportions are few.
All this indicates that the presence of clearly defined temporal relationships at the phonetic (acoustic) level is not
accidental, and composites and juxtaposites have a harmonious structure. It was established that this is caused
by the influence of the human brain on the process of language formation in general and, in particular, complex
nominations, since language is a product of the speaker s mental activity and his perception of harmony at the level
of abstract thinking is reflected in the construction of syllables. It has been proven that the results of research on
the harmonic construction of complex words in the concept of the «goldeny proportion at the phonetic (acoustic)
level have applied value and can be used during speech recognition, automated text processing, synthesis of sound
messages, etc. With the help of computer technologies, it is possible to create a robot announcer that will clearly
put a logical emphasis in sentences, and will «perfectly» pronounce words and texts.

Key words: linguistic-informational approach, phonetic (acoustic level), «goldeny proportion, Fibonacci
numbers, Lukes numbers, information technologies, harmonic ratios, composite, juxtaposit.
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XapKiBChKHIA HaIllOHATBHUN €KOHOMIYHHH yHiBepcuTeT iMeHi Cemena KysHers

AHIJIOMOBHA JIEKCUKA B CYUACHHUX YKPATHCBKHUX
MEJIMHUX TEKCTAX (PYHKIIOHAJBHUM ACITEKT)

Y emammi mosa iioe npo npoyec 3ano3uuennss iHLOMOBHOT IeKCUKU 8 YKPAiHCbKy Mo8y. OcHo-
6HA Y6a2A 30CEPEONHCEHA HA KOMYHIKAMUBHO-NPAMAMUYHOMY AHALI3I 0COONUBOCMEU VICUBAHHS
HOBIMHIX AH2NI3MI8 Y DIZHONIAHOBUX MEOIHUX MEKCMax, U0 3YMOBIEHO AKMUBHUM OO0CAI0NHCEH-
HAM OUHAMIYHUX MOBHUX NPOYECI8 Y 3aco6ax Macoeoi inghopmayii ma KomyHiKkayii, sSKi OCMAaHHIM
uacom Cmany mpaouyiuHumMu oxcepenamu 30a2a4enns 1eKCUdHol cucmemu Mo6u, 30Kpema it wis-
XOM 3aN03UYYBaHHS ITHULOMOGHUX Ci6. AKMYANbHICMb 3aNPONOHOBAHOI HAYKOGOT PO3BIOKU GUIHAYA-
€MbCSL HEGNUHHUM THINEPECOM HAYKOBYIE 00 OOCNIONCEHHSI AKMUSHUX MOGHUX NPOYECI8, NOG A3AHUX
3 IHMEHCUBHUM 30ITbULEHHAM KITbKOCI HEONEeKCUKU 6 PI3HUX HAYIOHATLHUX MOBAX.

Y npoyeci ananizy mediamexcmis 3 Mmemoro usHaueHHs QYHKYIN AHETTYUIMIE 8 VKDATHCHKIL MOGI
BUABLEHO, WO VUACHUKU MeOiAOUCKYDCY WUPOKO NOCTY208YIOMbCSA AHSTOMOSHUMU eleMeHmMamMu
3 Memow HAOAHHA BUCIOGIEHHIO NEGHO20 CIMULICTNIUYHO2O0 epeKmy, 0eMOoHcmpayii niHeGicIMUYHOT
BIPABHOCMI MOBYS, 4 MAKoXC 3ayikasienHs adpecama ingopmayii. Iliocunenns egexmusnocmi
BNIUBY HA VUACHUKIE MeOIaKOMYHIKayii iHOO0i 00csA2aeEMbCs 3a 00NOMO20K (QYHKYIOHATLHO2O CUH-
Kpemu3my aH2loMOBHUX 3aN03Utenb. 3’51c068ano, wo 00 NPosioHux (QYHKYiu (HOMiHamueHoi, oyi-
HIOBATIbHOI, IHME2PYBANbHOL, eKCHPECUBHO-CINULICIMUYHOL, KOMRPECUBHOL) 00myuaromscs U (YyHKYIl
NOKA3HUKA NPUHALEHCHOCME 00 NeBHOL 2pYnuU MOBYI8, OpIEHMayii Ha MOGHY MOy moujo. AHe1OMOBHI
3aN03UYeHHs MAmMb 8a20MUll NeperiK OONOMINCHUX (DYHKYIN w000 OCHOB8HOI (yHKYii mediaduc-
KYpCy — 8i000pasicents akmyaibHUX HACMpoi8 CYyCnilbCmea 8 pisHux cghepax OiibHOCIE ma 6Nausy
Ha yinbogy ayoumopio. Ilpoyec 3ano3uyyeants iHUWOMOGHOI 1eKCUKU mMa MEOPEHHs HOBUX CIi6 Ha
OCHOBI YYIHCOMOBGHUX MOPGheM PO3UUPIOE MENCT MIDICHAYIOHANLHO20 NEKCUUHO020 (hondy. Akmuena
yuacms aHenizmMis y ybomy npoyeci 3yMosieHa NPosioHO NOZUYIEI AH2TTICHKOI MOBU HA C8IMO8Ill

aperi K MOBU MINCHAPOOHOI KOMYHIKAYI.

Knrouosi cnosa: inuiomosHna iekcuka, npoyec 3an03utenHs, anenizmu, QyHKyii 3anos3uiensb, meoi-

amexkcm.

HocranoBka mpodaemu. [nobGamizamiifHi Tpo-
LECH, PO3BUHEHI MDKKYJIBTYPHI 3B’S3KH, PO3MAITTS
Cy4acHHUX 3ac00iB MacoBOi KOMYHIKallil Ha MOYaTKy
XXI cTOMITTSI CTBOPHUIIM YMOBH JUIsl BCUIIKUX (hopMu
B3AEMOJII1 JIEKCUYHUX CUCTEM Pi3HUX CBITOBHX MOB.
CydacHi 3aco0n MacoBoi iH(popMarrii B3sum Ha cebe
MPOBiIHY POJIb y 3aJIy4Y€HHI HOBUX IIOHSTH Ta X Ha3U-
BaHHI ¥ MPHUBEPTAIOTH yBary JIHIBICTIB SIK Ba)KJIHBi
JOKepesa TOMOBHEHHS CJIOBHUKOBOTO 3aracy MOBH,
y TOMY 4HCJIi 1 32 JIOIIOMOTOO 1HIIOMOBHUX JICKCHUY-
HUX 3aro3u4eHb. lIpUXuapHICTh TpOMaasH pPi3HUX
JepKaB 10 aHIVIOMOBHOI JIGKCUKH OCTaHHIM 4acoM
CTajia OCHOBHOIO MPHYUHOIO 30UIBIICHHS KiJTbKOCTI
AQHIJII3MIB Y MOBJICHHI HOCIiB Pi3HMX MOB.

AHani3 ocraHHiX IocaigkeHb i myOmikauiii.
VY BITUYM3HSHOMY MOBO3HABCTBI B PI3HOIUIAHOBUX
aCIMeKTax AaKTUBHO [OCIIKYETHCS SBHUINE 1HTCH-
CHBHOTO 3al0o3WYyBaHHS 3 aHTIiHChKoi MOBH. Llg
mpobnema craja npeaMeroM yBaru b. AskHroka [1],
O. Crumosa [9], M. Hapanehoi [7], FO. Momnotki-
Hoi [6], B. Poman [8]. Ilepenik HOBITHIX HayKOBHX

PO3BIZIOK 3a3HAYEHOI TeMaTUKH 30araTuBCs JArcepTa-
uisimu S1. butkiebkoi [3], O. Jlanincekoi [4], T. Maii-
ctpyk [5], C. @enopens [10], H. Scunenskoi [11] Ta
IHIIMX. 3a3HAYUMO, 1110 YUCJICHHICTh HAYKOBUX PO3-
poboK y MhOMY HAmpsiMi HEBIUHHO 301TBITYETHCS.
3HaYHA 3aIiKaBIEHICTh MOCIITHHUKIB ITUM SBHUIIEM
MTOPOJIKYE HAYKOBI INCKYCii HABKOJIO HU3KH MTUTAHb,
SIKi BAMAraroTh CHCTEMHOTO ¥ PeTeTbHOTO BUBUCHHS,
30KpeMa MPOIOBKEHHS ITHOOKOTo 1 yceOI4HOTOo aHa-
73y NOTpeOyIoTh IPUYMHK MTOTPAIUISHHS 3aro3uye-
HOI JIEKCHKH B YKpaiHChKy MOBY Ta OCOOIMBOCTI ii
(hyHKITIOHYBaHHS B MOBi-peITiTTi€HTI.

IocranoBka 3aBaanHs. [loctiitHe 3pocraHHs
HAyKOBHUX 1HTEPECIB y JIHIBICTHYHOMY KOJi JOCHiJI-
HUKIB JI0 aHali3y aKTHMBHMX MOBHHX IPOIIECIB,
30KpeMa I1HIIOMOBHOTO 3all03WYeHHS, 1 3BEpPHEHH:I
MOBO3HABIIB [0 IOCIIDKEHHS TUHAMIYHAX SBHII]
y cHCTeMax pIi3HHX MOB 3yMOBIIOIOTH He3arepe-
YHY aKTyaJIbHICTh 00paHoi Temu. O6 ekmom docii-
0dicenHsi BUCTYIA€ TPOLEC 3alO3MYCHHSI aHIJIIOMOB-
HOI JIGKCHKA B YKpalHChKYy MOBY, BH3HAuaJbHOIO
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PHUCOIO SKOTO € CTPIMKE 301JIBIIICHHSI OCTAaHHIM YacoM
KIJIBKOCTI aHIJII3MIB Y JIEKCHLII Pi3HUX MOB CBITY, 1110,
0e3yMOBHO, IIOB’sI3aHE 3 BH3HAHHSAM aHIIIHCHKOT
MDKHApOJHOIO MOBOIO CITUIKYBAaHHS, PO3BHTKOM
mobampHOT Mepeki [HTepHeT Ta CcyJacHHX 3aco-
0iB macoBoi komyHikamii. IIpenmeT mociimkeHHs
CTaHOBIIATh (DYHKLIHHI OCOOIMBOCTI BUKOPHCTAHHS
aHII3MIB B yKpaiHChKiii MOBi. MeTa po0oTH — BUSB-
JICHHS 3arajlbHUX Ta crenu(iyHuX (yHKOIH aHrio-
MOBHHX 3all03M4Y€Hb B YKpaiHCHKill MOBI Uepe3 aHa-
T3 Cy9acCHUX MEiaTeKCTiB.

Ilix yac BUKOHAHHS JOCTIJKEHHS BUKOPUCTAHO
pi3HI 3araJbHOHAYKOBI Ta IPHUBATHI JIHTBICTHYHI
Mmetomd. Binbip Matepiany B3I iCHEHO IIISIXOM
CYLIJIbHOI BHUOIPKH, aHAJIITUKO-OIMCOBUH METOJ
YMOKJIMBUB TIPOBEICHHS IMOMEPEHBOTO aHaIi3y Ta
ONUCY MOBHHX OAMHUIb BIiANOBIIHO IO MOBH-IKE-
pena. KomyHikaTuBHO-IparMaTU4HUI aHali3 TEKCTY
3aCTOCOBAHO JJIsl BCTaHOBJEHHS (DyHKUIHHOI pomi
3al03MYCHUX JIEKCEM Ta iXHiX GopM y MeaiaTeKcTax.
J1y1st BU3HAYCHHSI JIOIIBHOCTI OOpaHHS TUX YU 1HIITUX
aHTJTI3MIB 3aCTOCOBAaHO KiIacH(iKaiifHIA METOm Ta
METOJT KOHTEKCTHOTO aHai3y.

Bukaanx ocHoBHoro martepiany. JlinrBicTuuHi
PO3BIAKY, IPUCBIYEHI 3a1103MYCHIH JISKCHUIL, Y ISHTPI
yBard TpajuiifHo TPUMAIOTh IPUYUHN 3a1I03UYCHHSI.
[Momanwuii y mpansgx 3Ha4HOI KUIBKOCTI MOBO3HABI[IB
Mepeik NPUYNH, BUSABICHUX HA PI3HOIJIAHOBOMY
MaTepiali, sIK MPaBWIO MTOKa3ye, M0 B IEBHUX CHUTY-
aIfisX MOHATTS «IPUYHHA» 1 «PYHKITIS 30iraroThCs.
VY wmifi crarTi CyTHICTH CEMaHTHKO-IParMaTHYHUX
GYHKIIN MH pO3DILAaEMO uepe3 3alekKHICTh IBOX
ACIEKTIB: MOTCHIIIMHOTO aCIeKTY, 200 MOXKIIUBOCTEH,
SKi TTOB’sI3aH1 3 BUKOPUCTAHHSAM €JIEMEHTIB CUCTEMHU
MOBH, 3aJIy4€HHX JAJIsl IPOrpaMyBaHHS Ta CTBOPEHHS
SIK OKPEMHX BHCIIOBIIOBaHb, TaK i I[LIICHOTO TEKCTY,
TOOTO MOTEHLIHHOTO MPU3HAYCHHSI MOBHOTO aKTa Ta
acIeKTy peaiizamii [boro Mpu3HauCHHS.

VYBara 0 BUBYCHHS CY4YacHOTO MENiaJNCKypCy
3 KOMYHIKaTHBHO-IIParMaTu4yHOI MO3UII] BUKIMKaHA
IHTEHCHBHAM PO3BUTKOM MeEIaiHIyCTpii: 3MIHOIO
¢dopm, KaHpiB, 3MICTOM MarepiaiiB, JTUHAMIYHICTIO
MOBHUX TIPOLIECiB, 3MILIEHHSIM KOMYHIKaTUBHO{
CHPSIMOBAHOCTI 3 CyTO iH(QOpMaIiiiHOT Ha KYJIBTYPHO-
MPOCBITHUIBKY Ta PO3BaKAIBHY. Y CydacHii JiHTBicC-
THI TTOCUIIOETHCS 3aI[IKaBJIEHICTL BUBYEHHSIM MacCoO-
BOI Ta IMyOIiYHOT KOMYHIKAIlil BHACIIOK 11 BILTHBY Ha
MOBHY KYJIBTYpY B Lijomy. J[)eperoM MOBHOTO Mare-
piany m1st BUSIBICHHS (QyHKIIH aHIJIOMOBHMX 3aI103H-
YeHb B YKpaiHCBKil MOBI CTalnd MEAiIHHI TEKCTH 5K
00’ eKTHBHE i1 OaraTorpaHHe JKEPEIIo /I BUSBICHHS
3araJbHOMOBHHX TECHJICHIIIN Yy KUBIH CHCTEMi MOBH.
IlincraBoto mrst BUOOPY Memia TEKCTIB sK JDKepesa
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MOBHOTO MaTepialy TaKoX CTaja IXHS KyJIbTypHO-
MPOCBITHUIBKA CIPSIMOBAHICTb, MPUYETHICTH KYp-
HAJIICTCHKOI CIIJIBHOTH SIK yJaCHHKA KOMYHIKaIlii J10
JOTPUMAHHS MOBHOI HOPMH. Y TEHTP1 JOCIIHKCHHS
repeOyBalOTh HE TUTHKH JIIHTBaIBHI, alle ¥ eKcTpa-
JHTBaNBHI (PAKTOPH, IO 3YMOBIIOIOTH BUOIp KOMY-
HIKaHTaMHU THX Y{ IHIIMX MOBHUX 3aco0iB. Takum
YUHOM, aHaJi30BaHi B IIbOMY JIOCIIJKCHHI aHIJIO-
MOBHI 3allO3UYCHHS MPEJCTABISAIOTh I1HTEPEC SIK
MOBHI 3ac00M BUPaKEHHS NMEBHUX KOMYHIKaTHBHHX
IHTEHIII YJaCHUKIB MEIIaNCKypCy Ta IEMOHCTPY-
FOTh 3HAYHI QYHKIIIHHI MOXKIIUBOCTI.

VY CBOiX momepenHix Mmpamsgx MU 3a3Hadaju, 110
«...pO3MIISAI0YM  3aTI03WYEHY JIEKCEMY, OCOOIMBO
B)XJIMBO YCBIIOMIIIOBATH 11 (YHKI[IOHAIBHY PpOJIb
y MOBi. TpamuIriiiHO y YHCIECHHUX HAyKOBHUX IOCIIi-
JUKCHHSIX BHIIITIOTH HACTYMHI (PyHKINI: HOMiHA-
THBHA — TIO3HAYEHHS HOBUX IIOHSTH, IPEIMETIB,
SIBHII; KOMITPECIifHa — TBOPEHHS KOMITAKTHUX (popMm
CIIiB Ta BHpa3iB; JAepuBaliliHa — TBOPEHHS HOBUX
CIIiB; CTHJIICTUYHA — KOPEJIAIlis Ha3BU 3 KOMYyHiKa-
TUBHUMHU yMoBamHu. [limkom 3po3ymino, 1o ocHo-
BHa (DYHKITiS 3aITO3WUYCHHS — II¢ Ha3WBaHHSI HOBOTO
MOHSTTA 4K npeameTa. KoxHa i3 3a3HaueHNX (yHK-
il 3aM03MYEHOTO CJIOBA 3aBXKIU CIPUYUHSE 3MIHY
B JIGKCHYHOMY CKJIaJi MOBH-pEHHITi€HTa. Takum
YHHOM, TPOCTEKYETHCS 3aKOH CHUCTEMHOCTI B MOBI
IIOJI0 3al03MYEHb: Oy/b-sIKa 3MiHA B JIGKCHYHOMY
CKJIaJi y BUIIISAJII 3aITO3UYEHb MOXKE CTAaTH MOIITOB-
XOM JI0 CEMaHTHYHHUX UM CTHIJIICTHYHUX 3MiH B CIIO-
BaX YM CHHOHIMIYHHMX TIpylax MOBH-PELHUIIIEHTA,
a (yHKUIHHI BUSBU 1HIIOMOBHHX JIEKCEM JOBOJSTH
OOIPYHTOBAHICTh IXHBOTO 3aro3udeHHs. B iHIIOMY
pasi 3amo3uueHHsI MOXKe PO3IVISLIATUCS SIK HaaMipHE
1 HEBUTIPABIaHE SBUIIE, OCOOTMBO KOJM 1HIIIOMOBHI
CJIOBa TOTPAIUISIFOTh Y MOBY SIK BTOPWHHI HOMiHAIIi1
BXK€ HasBHUX peaiiil i mousTh. [1, ¢. 3]. O. Crumios
BBaXKa€, IO «IOTYKHI TEHJCHIi 10 TiioOamizarii
Ta iHdopmaru3auii B YKpalHCBKIH MOBI IOYaTKy
XXI cT. MarOTh 1 HETAaTUBHI HACIIAKU. 3al03UYCHHS
HU3KM HOBITHIX IHIIOMOBHHX CJiB 13 MOBO3HAaB-
YOro MONIALY HEeOpedHe, OCKIJIbKA BOHU ITOPYIIY-
I0Th 3aKOHU U PO3XUTYHOTH CTPYKTYPY YKpaiHCBHKOI
MOBH, i HOPMaTHBHi, CTHJIICTUYHI i KyJIbTYpPOMOBHI
3acaau. Hepijiko B MEBHUX 3all03UYEHAX-1HHOBAIIISIX
30BCIM HEMa€ TOTPEOU: 1HIIIOMOBHI €JIEMEHTH JIIIIE
OO0TSDKYIOTh MOBY 3aBUMH JISKCHIHUMH OWHULISIMH,
3acTymaro4yn ab0 W BUTICHSIOUM 3 YXKUTKY HasBHI
B CIIOBHHKY 3arajbHOBXHBaHI ITUTOMi JISKCEMHU abo
JIABHO OCBOEHI 3aIlI03WYEHHS, alpoOOBaHi TPUBAJIOO
MOBHOIO TIpakTukKow» [9, c. 74-75]. Hanmpuxmnan, e
MO CTOCYBATHCS 3a03UUyBaHHs CIIiB 3 OIVISILy Ha
«TPECTIK» YU MOy Ha IHIIOMOBHI CIIOBa 3 TIOITY-
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nsipHOi M HalOinbpm momupeHoi MoBu. I[lpore mami
JOCTIIHUK 3a3Havae, M0 «OKpeMi HeraTHBHI TeHICH-
il ¥ yIjIMBH 3arajoM He MOpPYIYIOTh CTabiIbHOCTI
Cy4acCHOI JIEKCHYHOI CHCTEMH YKpalHChKOI MOBH.
Hogi iHIIOMOBHI BXOIKEHHS ITEPEBAXKHO 30aravyroTh
HOMIHATHBHI Ta 300pa)kaJlbHO-BHpaKaJbHI 3aco0H,
€ BAXIUBUMH €JIEMEHTaMH HOBITHBOI KOMYHIiKa-
uii» [9, c. 75].

OpHiero 3 0CHOBHUX (DYHKIIIN 3aI103UYEHB € HOMi-
HATUBHA, SKa NPl 32 BCE 3yMOBIIEHA MOTPEOOIO
Ha3WBaTH HOBI SBWINA, MPEIMETH Ta peaiii, amke
B MOBI 200 3’SBISIETHCS IIOCH HOBE, 200 IMIOCH yKe
HasBHE CTajJ0 Ba)KIIMBUM HACTUIBKH, IO MOBa (a
HacTpaBAl MU caMi) CTBOPIOE AJsi HBOTO HOBE 1M si:
«lIpomecmu, sKi nianyemoca npooosicumu Hau-
onuxcyumMu OHAMU nio xeuwimezom «HIAZwithmey,
sucmynaioms npomu nogepuenns boneapii 0o
3ANEAHCHOCMI 8I0 POCIUCHKO20 2a3y ma, 8i0ON0BIOHO,
yuacmi 'y @inancyeanni @ilinu npomu Ykpainuy
(11.08.22, €Bpomneiicbka mpasna); «/1i0 wac noizoxu
6001i ma Kopucmysaui 30008 ’a3ani Oymu 6 MacKax.
B Vxpaini 600ii maxooic nosunui niomeepoumu, ujo
B0OHU HOCAMb MACKY, 3p00usuiu cenqhi neped 8uxo-
oom na ninitoy (03.02.22, PROMOTED); «Mack,
Hatbazamwa 10OUHA y CEIMi, OCMAHHIMU TUIC-
Hamu nucag Twitter wodo npono3uyitl 0as npunu-
HeHHs 8IHU 8 YKpaini ma noeposicyseas ckopomumu
¢inancosy niompumxy inmepuemy Starlink ¢ Yxpa-
ini. Hoeo meimu ma ny6niuni xomenmapi pozuapy-
sanu nocadosyis y CLIIA ma €sponi ma euxiuxaiu
noxeany 3 60Ky xkoukypenmie Amepuxu» (21.10.22,
Exonomiuna mnpaBna). BuxopuctaHHsS iHIIOMOB-
HUX CIIB Yy pa3i HaliMEHYBaHHS HOBOTO IOHSITTS
9y SBUINA 3 BIJICYTHIM NMHTOMUM BiATIOBITHUKOM,
HE BUMarae MOSICHEHHs. | TakWX MPHKIAiB MaEMO
YUMay KUTbKIiCTb.

VYBary mnpuBepTalOTh BHIIQJAKH MOBHOIO Bapio-
BaHHS, KOJM MOBELb HaJae MepeBary 3armo3uueHii
JIeKceMi 32 HAsIBHOCTI IMTHUTOMOTO CJIOBA 3 TaKHM JKE
3HadeHHsAM. Came Takuii BHOIp OIHOTO 3 BapiaHTIB
(JIeKCHIHOTO, TPAaMaTHYHOTO TOIIO) YACTIIlIe 3a BCE
HE BWITQJKOBUW 1 BU3HAYAETHCS CTPATETIYHUM a0o
TaKTUYHUM 3aBOaHHAM. [HOAI 1€ 3yMOBIEHE BUKO-
PHUCTaHHSIM aHIVIi3Ma B KOHBEHLIHHOMY TEPMiHOJIO-
rivHoMy 3HaueHHi. Hanmpuknan: «llox — ye 6ubyx
bombu, a cacnenc — ye koau Ha yugheponami 14:45,
a bomba 3a crooxcemom nosunna udyxuymu o 15:00,
i 210a4 3HA€E NPO Ye 3a80AKU BeIULE3HOM) 200UHHUKY
6 kaodpi 3a cnunamu eonoguux eepoisy (ULR: https://
oiff.com.ua/festival/news). Tepmin suspense (aHri.)
Mo3Ha4Ya€e XyJAKHIA eeKT, Mo nepeadadyac BUHUK-
HEHHS y Tisja4a OCOOJNIMBOTO CTaHy XBWIIFOBAaHHS,
HapOCTaHHS TPUBOTH W HANpYXEHHS, XBOPOOIHMBOT

HETEePIUISIYKH B OYIKYBaHHI PO3B’S3KH HAIPyKEHUX
nozii. CIoBHUK yKpaiHChKOT MOBH He (piKCye 3araiib-
HOTIPUAHSITOTO TEPMiHa 3 IIUM 3HAYCHHSIM.

3amo3nyueHi BUSHAYCHHS 3arajlbHOBU3HAHUX MiXK-
HapOTHUX SIBUII 1 IMOHATH MOKYTh OyTH OIIBIN BIa-
JTUMH ¥ TOPEYHUMH, HIK IXHIN TIepeKya, i pearizy-
I0Th iHTerpyBajbHy (YHKLiIO SK MOBHI OAMHHII
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIii. «Mumnynoeo mudicHs.
6 McKinsey npedcmasuiu wopm-aucm Kioyo-
BUX HUHHUKIG «peabinimayil ma po3eumxy OizHecy»
8 YMOBAX 3amAANCHOI eKoHomiuHnoi kpu3su. Lle komobiny-
BAHHA IHOOCLKO20 THMENeKNy Md YUPPoBUX mexHoL0-
2itl, pecmpyKmypu3ayis 3 ynopom Ha OHJAlH-cepaicu
ma mpanchopmayiss cmanoapmuoi  OizHec-mooeni
Ha Oi3Hec-nAam@opmy, a maxojc cmpameis iHeec-
myeanua 8 IT-ingppacmpyxkmypy — npomu iHUWUX, He
NpiopuUmMemnux Ha Cb0200HIWHIN OeHb HANPSMKIG HA
mai enobanvuux 3min y 6cix indycmpiax (23.09.20,
Exonomiuna npaBna) (Big aHri. short list — KOpOTKAN
CIIMCOK HaWOUIbI iIMOBIPHUX KaHJIU/IATIB HA 3BaHHS,
HAropojay, npemiro Tomro). HaBeneHuit mnpukIa
aHTIII3Ma Ma€ MDKHAPOIHUHN XapakTep 1 He moTpedye
JOJATKOBHX TIOSICHEHb.

Amnaji3z MeIiMHUX TEKCTIB JOBOIWTH, IO BHKO-
PUCTaHHS aHIIIOMOBHHX 3allO3W4YeHb B YKpaiH-
ChKill MeJiakOMyHiKallii NepeBa)kHO BMOTHBOBaHE
OpParHeHHsIM 10 EKOHOMii MOBJICHHEBHX 3yCHIIb:
«/lasatime pozbepemocs, uu mMaroms KpUnmosaiomu
wanc cmamu MeuHcmpimom ogiyitinux 0ipicosux
mopeie, abo Mu MAeEMO CRpaAgy 3 4epeo8oi MUIbHON
0YIbOAUIKOI0, 30AMHOK NOX08AMU AMOIMHI NIAHU
c60ix ¢panamis i 30acamumu quwe Mux, Xmo nep-
wum iHeecmysas i 6cmue weuoko no30ymuces ybo2o
axkmugyy (05.02.18, T'omoc Amepuxkn). Lleit mpuxitan
MTOKa3ye, SIK JaKOHIYHE CIIOBO MEHHCTpIM (BiJ aHTIL.
mainstream — OCHOBHA TeUisl) 3aMIHIOE IIJTAN OITHCO-
BUH 3BOPOT (MIepeBaKHUI HANPSIMOK y NEBHIiN cdepi
(HaykoBiH, KynbTypHil, MEI1iHIN TOIIO) AJIsl IEBHOTO
nepiofy 4acy), BAKOHYIOUHM (YHKI[iF0 KoMmpecii Tek-
CTY Ta MOBJIEHHEBOI €KOHOMIil.

HasiBHICTH 1HITOMOBHOT JICKCHKH B MEiaKOMYHi-
Kallii mepeBayKHO CIIPHYMHEHA TEMaTUYHUM KOHTEK-
CTOM, aJIXKe AUCKYCIil 010 EKOHOMIYHOT, TTOITUYHOI,
COIIATILHOI Chep CYCHUTLHOTO KUTTSI Tiepe0auaroTh
BUKOPUCTAHHS 3HAYHOI KUTBKOCTI aHIJIIMChKUX 3ar1o-
3UYCHb, 10 € BUSBOM SIK O3HAK ITyOIIITUCTHIHOTO
CTHITIO KOMYHIKaIlii, Tak 1 0a)kaHHsIM MOBIISI BKa3aTH
Ha IHTENIeKTyaJbHUI XapaKTep CBOTO MOBJICHHS,
a came: MiJKPEeCIUTH BUCOKUHN PIBEHb OCBIYEHOCT] UM
3HaHHSI MOBHOTO €THKETY, iHIII SKOCTi (piBeHb MOiH-
(hopMOBaHOCTI PO HOBE, CydacHe, TEXHIYHO Mpio-
pUTETHE) TIOLIHOBYBaHI CYYaCHHUM CYCIIIHCTBOM.
«Minicmp oxoponu 300pos’s Yrpainu Makcum
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Cmenanos nepekoHauull, AKuo CKacysamu 6ci npo-
muenioemiuni 3axoou, siki esenu uepez COVID-19, mo
3axeopioeanicms 3pocme 00 30 muc. X80pux Ha OeHb
i 8i006y0emvbcs konanc meouynoi cucmemu (17.11.20,
Jenn). JlatuHi3M xonanc, 3ao3udeHui 3 aHIITIHCHKOT
(anmn. collapse — wonaric, Kpax, MajiHHS, BiJ JarT.
collapsus — ynagB), BXXKHUTHI 3aMiCTh TTMTOMOTO CJIOBA
3anenad, A€ MOXJIMBICTh aBTOPY BHUCIIOBIIOBAHHS
MPOJEMOHCTPYBAaTH CBOI JIIHTBICTUYHI YIOJO0OaHHS
W 3aKIEHTYBaTH yBary Ha IHTEJIEKTyaJbHOMY pPiBHI
po3MoBu. BriacHe y Takuii crioci0 aHTITi3ME BUKOPHUC-
TOBYIOTHCSI ISl CAMOBHPaKEHHS i CAaMOCTBEPKEHHS
MOBIIS, BHKOHYIOUH €KCIPeCHBHO-CTHIiCTHYHY
(ynkniro. Cin 3ayBaXKUTH, 10 HE 3aBKIH MOXKITUBE
BU3HAYECHHS TOTO, UM JIEKCEMa 3all03MYCHA, YU CJIOBO
CTBOpEHE 3 YK€ HasBHUX MOPQOJIOTIYHUX OAMHHUIH
Y MOBI-peITUITIEHTI, aJKE JTATHHCHKI Ta TPEIbKi Kope-
HeBi Mopdemu Ta adikcn cranu mKepenoMm (Ghopmy-
BaHHS TEPMIHOJIOT1] €BPOMENWCHKUX MOB. AJie €TUMO-
JIOTisl 3aM03UYEHb Ta CIIOCOOU MPOHUKHEHHS (IIPSMO
9K OTMIOCEPEIKOBAHO Uepe3 1HIYy MOBY) repeOyBatoTh
Mo3a MEXaMH IIbOTO JIOCHI/DKCHHSI W 3aIUINAIOTh
TIEPCIIEKTUBHU JIJISl TIO/IAJIBIIIOTO PO3TISAY TpoOIeM-
HOTO TTUTaHHS.

[llnsxoM 3amo3uyyBaHHS MOXKE 3pealli3oByBa-
TUCS OIiHIOBaJIbHA (QYHKIIs, aJUKe caMme 3a ydacTi
MOBHHX 3HAKiB HAaJIA€ThCsI OIIHKA MPEIMETaM, JIisM,
BUCJIOBITIOBAHHSIM TOIIO 3 TIO3UTHBHOTO YM HETATHB-
HOTO O0Ky. Tak, HampuKiIaI, iIHIIOMOBHE BKPAIUICHHS
exwH (Bl aHII. action — Jisl, BANHOK) TyOIO€ JIeK-
CHYHI BapiaHTH: @meya, Kpaodidxcka il nionan agmo-
MODing, THUM CaMUM JIGMOHCTPYIOUM HETraTHBHE
CTaBIICHHS MOBIS 10 (akTy, Mpo SKUH HAEThCS
y TIOBiIOMIIEHHI: «by8 makxuti eKwH: 3104uHeydb
3 micysi noodii 8miK, SUKOPUCINOBYIOUU ABIMOMODLID,
AKUU NOMIM 3HAUWLIY CRATeHUM. 3HAUWIU OYe8Uo-
yie, AKi Oayunu, K 2opie aemomodine. B obnacmi
66€0€HO NONIYEUCHLKY onepayiio 8i0N0GIOHO20 PIiGHL.
Mooicnuea 30pos, K010 CKOEHO 60UBCMBO0, 3apA3
6 pyKax excnepmis. Mu sunyuunu 36poro, aie nompi-
ben yac, wob ckazamu, yu ye 30posi, 3 SAKOi cKoinu
sousecmeoy (18.09.19, Llenzop.uer). llle onun npu-
knan — abpesiarypa VIP (Very Important Person):
«bamanviion «Monakoy: 3MI noxazanu, de Cypxicu,
HKesazco, Cmonap ma inwi «VIP-6iocenyiy nepe-
cuodoicyroms gilny. JKypnanicmu eunycmuau @itom-
poscaioyeanus npo ykpaincokux «VIP-6iocenyisy,
ceped AKUX YKpAiHCbKI onieapxu ma Oi3HecMeHuy
(17.08.22, Llen3op.HeT), — Ma€ YiTKO BUPAKEHY OLIi-
HIOBaJIbHY KOHOTAIII0 i BKa3y€ Ha HETaTUBHE CTaB-
JICHHS aBTOPIB JI0 YKpaiHChKUX Oarariis, siKi nepecu-
XKYIOTh BIfHY 3 POCIHCBKHM arpecopoM 3a MeKamH
VYkpainu.
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HafiBaxuBIIIow IiJThOBOI0 HACTAHOBOK OyJib-
SIKOTO 3aco0y MacoBoOi iH(popMalii MOKHA Ha3BaTH
EMOILIIMHUH BILUTUB Ha MacoBY aynuTopito. OjHo4acHe
BXKHMBaHHS aBTOPOM CHHOHIMIYHHX OJMHUIIb 3aI03H-
YEHOI Ta IMUTOMOI JIEKCUKH HAJa€ BUCIIOBIIOBAHHIO
SICKPaBIIIIOTO €MOIIHHOTO 3a0apBICHHS H MMOCHITIOE
(yHKLi0 BIVINBY 3aM03U4eHb: «Buwueanku Bono-
oumupa 3enencokoco ma Onenu 3eneHcvkoi, siKi
il nompanunu ni0 HeMOMUBOBAHUL 3ICHUL Xellm
(Bim aHTI. hater — HEHABUCHHK) 8i00MOI NOAIMUYHOL
epynu, 3pooneni YKpaincokum ousatinepom Apme-
mom Knumuyxom (bpeno artemklimchuk) na ocnosi
VKPAIHCOKUX MPaouyill Kpoio, niobopy OpHAMEHmMiey
(21.05.21, Uenzop.net); «Kepyrouucy «npaguiom
MEeMHOI KIMHAMUY, 3A684COU 63AEMOOIAIU HAOCIN
mpu CHMENKX010epu YKpaiHcbKOi eKON02IUHOoI cuc-
memu — Oepocasa, Oiznec i epomada. (BiI aHTIL
stakeholder —3aniikaBnena cropona)» (17.08.21, Exo-
HOMIiYHa MpaBa).

BaxnuBy ponb y (QyHKIIOHYBaHHI 3amo3uyueHb
BiJIrpatoTh crenudika aHali30BaHOTO Marepiay,
CEeMaHTHKa 3all03MYeHb Ta KOHTEKCT. be3ymMoBHO,
BHPIMATHHOIO € POJIb CEMaHTHKH JIEKCeMH Ta il
KOHTEKCTHOTO OTOYEHHSI, /K€ PO3KPHUTTS CIOBOM
3HAUEHHA W Y)KMBaHHS JIEKCEMHU B Pi3HUX (YHKLISX
MOCTIHHO ~ 3aJMINAIOTHCS  B3a€MOJOTIOBHIOBAHUMHU
SIBUIIAMHU Ta BKa3yIOTh Ha 3MIHHICTh MEX MK TUMH
YW IHIIMMHA BUKOHYBAaHHUMH 3allO3MUCHHSIMH (YHK-
missMu. BUkopucTaHHS B KOMYHIKaIii iHITOMOBHHX
CIIB Uil HOMIiHAI{l SBHUII YM IOHATH, IO IIO3HA-
YalTh T€ XX came, 10 1 IXHIM mepekian, 3yMOB-
JIOEThCST (PYHKII€K0 Opi€HTalii HA MOBHY MOAY:
«3 10 panxy 0o 6 eewopa MmodcHa nposecmu Hac
6 aKeanapky «3amoka» 3 Kamamapamamu, «oaua-
Hamuy, «mabiemkamu» i 600HUMU 2ipkamu. [Jna
dimetl 00 3-x pokie — 6xi0 3 bambKkamu 6E3KOUMOB-
HUL, 8 aKeanapky € Kiabka Oacetinie 3 nidiepieom
i penakc-3onu 3 0dicakysiy (lnpopmaliiline areHTCTBO
ASPI, 23.06.20); «Hawi gynuyi nazusaroms imeHamu
Gawucmcokux 3104URYIEY, — YKpainyie 06ypus cniu
6edyuozo [lomancvkozco Ha xoHyepmi «Iumepay 0o
9 Tpasuay (08.05.18, Llenzop.Her); «lloniyeticokutl
Kuiswunu Isan Cimopos, cepoiunuti onepynosnoea-
arcenuti 3 Byuancekoeo pationy Kuiswurnu, 6ioxpue
eKCno3Uuyilo, NPUCEaUeny MYHCHIM NPABOOXOPOHYAM
ma pamiguuxam Yxpainu. Domo OdemoHcmpyroms
napasi y Bepxosnitt Paoi. I'epoi ceped nac — ye kiio-
408uULL Mecede KodxcHozo pomoy (15.12.22, BedipHiit
KuiB). Y HaBefieHHX MPUKIIAAax i MOMIOHUX BHCIIOB-
JIIOBAHHSX 3aII03UYEHHSI MOXKYTh CIIPUAMATUCS MOB-
LSIMH SIK TIPECTIDKHIII 32 YKPaiHChKI BiATIOBITHUKH.

ImoBipHHI 00pa3 aymutopii unTaviB / ciyxadiB /
VISI/1a9iB BU3HAYAE CTHJIL CITIIKYBAaHHS Ta BiIOIp JIEK-
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CHUYHMX OIMHUIb. BHKOpHCTOBYIOUM HeamanToBaHi
AHITIOMOBHI CcJI0Ba Oe3 MOSCHEHHsI 3HAYCHHSI I BUCOKO
OLIIHIOIOYM  IHTEJEKTYaJbHUI pIBEHb CIIOKHMBAYiB
iHbopmarii, METIHHUKA TOKIaIal0Th Ha cede Bil-
TTOBITANTGHICTD 32 YCHINIHUN pe3yibTaT KOMYHIKAIIii.
TakuM 4MHOM, 3arO3MYEHHS PEai3yloTh (YHKIIiI0
MOKA3HMKA NPUHAJIEKHOCTI 10 eBHOI TPyNU MOB-
miB. A IHIIOMOBHI OIWHHII, OOMEXKEHI, HAIPHUKIIAJI,
MOJIOJI>KHHM, KOMIT FOTepHUM, TPOGECIHHIM CJIeH-
TOM, peaji3yroTh OIHOYACHO U (PYHKIIIO MMOKa3HUKA
TIPUHAJICKHOCTI JI0 TICBHOI TPYTIH MOBIIIB, i (hYHKIIIFO
opieHTallii Ha MOBHY Mony: ««Haw Kuig» po3nogie npo
HOBULL 8UO agepu — 310M AKAYHMA Ma pO3CUNAHHS 8I0
11020 IMeHi NPoXanHs nepepaxyeamu 2pouli Ha Kapmo-

uky <...>. [llaxpai cmeopioiomv aKayHm-KIOH CE0€i

Jrcepmeu, mobmo, 8OHU KONi00Ms NOCMu ma npoghiib
i 0odaromubcst 00 11020 Opy3ie, a HAIBHI KOpUCMYsayi
CoOYIanbHUX Mepedc OyMaromy, wo ixHil gpeno pan-
mMoeo eudauscs, i 0ooaroms kaoua 6 opy3si» (20.01.16,
Beuipniit KuiB). [HOnl moeananHs nux QyHKLIH Mae
EKCIUTIUTHE BUPAKCHHS Yepe3 BKA3iBKy Ha aKTyallb-
HICTP MOBHOI ofuHMWIN: «l1ony Macky opucinanibHo
OopikHynu wepes cnpody «kunymuy Yrpainy 3i Cmap-
JUHKamMU: 8 mepedici erawmysaiu éamn omo snady
(03.11.22, Telegraf); ««Omoice, 20106HY KHUIHCKY MO2O
orcummsi — « Ceimauil uiisax: icmopis 00H020 KOHYMa-
b60py» — MOdICHA npuddamu aneniticokoio. Ak 6uorno 3i
3Micmy, 8 Hili HeMde 8U2a0aHO20 Clodcemy: ye HOH-
Qixmn xuudicka, sxa onucye nooii 8 pociliCbKomy
Konymaobopi “[3onayis” na JJoneuuuni...», — 3a3Hayus
Aceeey (22.11.22, Chytomo).

BucnoBku ii npono3uuii. AHani3 MeIiaTeKCTiB
3 METO0 BU3HAYCHHS (QYHKIIIH aHTTTiIU3MIB B yKpa-

{HCBHKIN MOB1 BUSIBUB YHiBepCaJibHi MOTHUBU BHKO-
PUCTOBYBaHHS 3all03MYCHb. YYaCHUKH MeJiaguc-
Kypcy IIHPOKO TMOCIYyTOBYIOTHCSI AHTTIOMOBHHMH
eJIEMEHTaMH 3 METOI0 HaJaHHS BUCIOBIECHHIO MEB-
HOTO CTHJIICTUYHOTO €(eKTy, AEMOHCTpAIlii JiHT-
BICTMYHOT BIIPAaBHOCTI MOBIS, @ TAKOX BIUIMBY Ha
aapecara iHpopmanii. Y mmpoxomMy 3HaUY€HHI MPO-
BifIHa (QYHKIIS MeIiaANCKypCy — BIUIMBOBA, TOMY
cepell OCHOBHUX 3aBJaHb YYACHHUKIB MeJliaKOMYHi-
KaIlii mocTae 3aBIaHHS BIYYHO W yMIJIO BUKOPHC-
TaTH MOBHI 3aCO0M, IO MOXXYTh 3aIliKaBUTH CITO-
xuBada iHpopMmamii. [ligcmienHs epeKTHBHOCTI
BIUIMBY Ha YYacCHHKIB MeJIiaKOMYyHIKaIlii 1HOMII
JOCSITaEThCSl 32 JIOMOMOTOI0  (PYHKIIOHAJIBHOTO
CUHKPETU3MY aHIJIOMOBHUX 3all03UY€Hb, aJ[Ke
(byHKITIST HA3WBAaHHS MOXKE 3IHCHIOBATUCS OIHO-
JacHO 3 IHMHUM (YHKIISIMHA, HAMpPUKIAI, 3 €KC-
MIPECUBHO-CTUIIICTUYHOIO. J[0 TTpOBiqHUX QYHKITIN
(HOMIHATUBHOI, KOMIIPECHBHOI, iHTErpyBalbHOI,
OILIIHIOBAJIbHOI, EKCIIPECUBHO-CTHIIICTHYHOT) JOITY-
YaloThCs W (PYHKIIT MOKa3HUKA IPUHAIECKHOCTI J10
MEeBHOI TPYNH MOBIIIB Opi€HTAIlii HA MOBHY MOXY
tomo. OTKe, aHIIOMOBHI 3aMO3WYEHHS MaroTh
BaroMui TMepesik JOMOMDKHHX (YHKIIH II0A0
oCcHOBHOI QYHKLiT MeiaTucKypcy — BifoOpakeHHs
aKTyaJlbHUX HacTpPOiB CyCHiJIbCTBA B Pi3HUX cde-
pax AisUTbHOCTI Ta BIUIMBY Ha IILOBY ayJIHTOPIIO.
IIpomec 3amo3uuyyBaHHS I1HIIOMOBHOI JICKCUKH
Ta TBOPEHHS HOBHUX CJIIB Ha OCHOBI UyKOMOBHHUX
Mop¢eM pO3IIHMPIE MEXKi MIXKHAIIOHATBHOTO JIEK-
cuyHoro (hoHAy. JlocHmimKeHHS HBOTO SBHINA SIK
pe3ynbpTary miodanizaliiHUX TMpoleciB moTpedye
NOCTIHHOT yBaru i moJanbIiioro BUBYCHHS.
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Arkhypenko L. M. ENGLISH VOCABULARY IN MODERN UKRAINIAN MEDIA TEXTS
(FUNCTIONAL ASPECT)

The article deals with the process of borrowing foreign language vocabulary into the Ukrainian language.
The main attention is focused on the communicative and pragmatic analysis of the peculiarities of the use
of new anglicisms in various media texts, which is due to the active study of dynamic language processes in
the media and communication, which have recently become traditional sources of enrichment of the lexical
system of the language, including through the borrowing of foreign words. The relevance of the proposed
scientific research is determined by the relentless interest of scientists in the study of active language processes
associated with the intensive increase in the number of nelexics in different national languages. In the process
of analyzing media texts in order to determine the functions of anglicisms in the Ukrainian language, it was
found that participants in media discourse widely use English-language elements in order to give a certain
stylistic effect to their statements, demonstrate the speaker’s linguistic skill, and interest the addressee
of information. Enhancing the effectiveness of influence on the participants of media communication is
sometimes achieved through the functional syncretism of English borrowings. It has been found that the leading
functions (nominative, evaluative, integrative, expressive-stylistic, compressive) are joined by the functions
of an indicator of belonging to a certain group of speakers, orientation to language fashion, etc. English-
language borrowings have a significant list of auxiliary functions in relation to the main function of media
discourse, which is to reflect the current mood of society in various fields of activity and to influence the target
audience. The process of borrowing foreign vocabulary and creating new words based on foreign morphemes
expands the boundaries of the international lexical fund. The active participation of anglicisms in this process
is due to the leading position of English on the world stage as a language of international communication.

Key words: foreign language vocabulary, borrowing process, anglicisms, borrowing functions, media text.
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Buukoea T. C.

UYepHiBenpKuii HanioHabHUH yHiBepcuTeT iMeHi FOpis denproBrya

PUCHU INIBAEHHO-3AXITHOI'O HAPIYYA Y CJIOBO3MIHI
IMEHHUKIB YOJIOBIYOI'O POAY B PYKOIINCHHUX
AITIOKPUPIYHUX 3BIPHUKAX XVII-XVIII CT.

Cmamms npucesiyena ananizy OiaieKmHux ocoonueocmert y Mogi 3axiOHOYKPAiHCbKUX PyKONuc-
Hux anokpughiunux 30ipnuxie XVII-XVIII cm. 3aysadicero, ujo ynpoooesaic bazamvox 6ixie anokpughu
OVIU HAO38UYALIHO NONYIAPHUMU cepeld to0ell, MOMY 3a3HABAIU YUCTEHHUX HAPOOHUX 00pobok. Lle
NO3HAYULOCA U1l HA MOBI 30IPHUKIG — ) HUX ACKPABO 8i000PAdICEH] pucl mux 2080pi6 nig0eHHO-3axio-
HO20 HApiuysl, 8 Mexicax NOWUpenHs aKux oynu cmeopeni pykonucu. lean @panko 3idopas, ynopsao-
Ky6as, 00ciious ma euoas anokpughiuui 30ipruxy. Bin makodc nepuium 30ilicHu8 cnpooy niHesic-
MUYHO20 AHANI3Y NAM SAMOK, 6KA3AGUIU, WO HA MOGI OKpeMUX PYKONUCIE NO3HAYUBCS BNAUE 30KPeMd
HAOCAHCHKUX, OOUKIBCOKUX, TeMKIBCHKUX 2080DI6.

Y emammi 30iticneno cnpo6y susHavumu pucu niG0eHHO-3aXi0OH020 HaApiuys, 8i000padiCeHi y cuc-
memi CLOB03MIHU IMEHHUKIG HOJ108i4020 POdY, A MAKO’C 3 ACY8AMU, AKUM caMe 2080paAM Yi 0coOnu-
80Ccmi, 3ahiKCco8ani y nam amKax, 61acmusi.

Hocniosxcenna nokazano, wo maudice ycs 6i0MIHKO8A NApAOueMd IMEHHUKI8 Y0N08i1020 pody
3A3HANA 8NAUBY OIAIEKMHO20 MOBIeHHSA. 3 'AC08AH0, WO 0esKi 208IPKO8I MOPGHONOSIUHT pucu, 8Usl6-
JleHi Y 30IpHUKax, CnpuyuHeHi Asuuamu QoHemuuHo20 xapakmepy. 30Kkpema, denaiamanizayis npu-
eonocuux [c] ma [p] y Husyi niedenHo-3axioOHux oianekmis 3yMo8uLa yHiQiKayito 3aKinuensb 3a meep-
OuM pIZHOBUOOM BIOMIHIOBAHHS, OlaleKMHA 3MIHA 2010CHO20 [a] 6 [e] cnpuuunuia eumeopeHHs
¥V 0aB8aIbHOMY U MICUEB8OM)Y BIOMIHKAX MHONMCUHU 3AKIHUeHb, SKi (popmanbHo 30iearombcs 3 apxaiu-
Humu @aexciamu. Kpim mozo, eusgneno, wjo okpemi cio6o@opmu Moy 8AICUEAMUCS NIO 6NAUBOM
YEPKOBHOCN08 AHCLKOI Mosu. IIpome iXHe (ynxkyionyeanHsa y ni60eHHO-3axXiOHUX 2080paAX 00380A€
6gadicamu ix Aeuugem OianeKmHo20 MOGieHHs. Bcmanoeneno, wo 6 desaxux GIOMIHKAX IMEHHUKU
40N08i4020 pody BUCMYNAIOMb JUWe 13 APXAIYHUMU 3aAKIHYeHHAMU, 5AKi 30epeanucs i 6 niBOeHHO-
3axiOHOMY Hapiyyi, a hopmu 3a2aibHOHAPOOHOT MOBU NOBHICHIIO BIOCYMHI.

3aznaueno, wo nooanvwii cmyodii anokpugiuHux 30ipHUKIE 00360AMb GUASUMU OIAIEKMHULL
BNIUG HA BCIX PIBHAX MOGHOI CUCEMU, A MAKOJIC 3 'ACY8AMU CNIGEIOHOWIEHHS TIOKATLHUX A 3A2ab-
HOYKPAIHCLKUX e1eMeHmi8 Y MOGI Nam samox.

Knrouosi cnosa: nisoenno-3axioni 2060pu, 0iaiekmui puc, 0OCHO8A IMEHHUKA, 8IOMIHKO8A napa-

ouema, apxaiyne 3aKiHUEHHs, AHANOLIA.

IHocranoBka mpodiaeMu. AKTyajJbHUM 3aBJaH-
HSIM BITYM3HSIHOTO MOBO3HAaBCTBA Oyyio 1 3anuia-
€TbCS. BUBYCHHS iCTOpii YKpaiHCBKOI MOBH, ajiKe
B OCTaHHI KiJIbKa JICCATHIIITH MOBO3HABIII ITEPETyIsiaa-
I0Th HAyKOBI TOTISIZM HA MOXO/PKEHHS Ta PO3BHTOK
YKpaiHChKOT MOBH (SIK JKHBOi PO3MOBHOI, TaK 1 JIiTe-
parypHOi). OIHUM 3 OCHOBHHX JDKEpENl iCTOPHKO-
JIHIBICTHYHUX [JTOCIIKEHb € MaM aTKH IHMChbMa
3 pi3HUX TepuTopiil Ykpainu. Jlo HUX 30KpeMa Hale-
KaTh 1 3axiJHOYKpaTHCHKI PYKONMHCHI anmokpudivni
30ipankn XVII-XVIII cT., sxi cBoro dacy 3i0pas,
YHOPSAKYBaB, AociinuB Ta Buaas [. ®panko. Ymopo-
JIOBXK OaraThoX BiKiB armokpudu Oynu Haa3BHUYANHO
MOMYJISAPHUMH Cepe]l JIIofeH, TOMY 3a3HaBaJld 4YHMC-
JICHHUX HapOJHHUX 0O0pOOOK, IO MO3HAYMIOCS W Ha
MOBI 30ipHHKIB — MOPSIZ 13 IEPKOBHOCIIOB’ SHCHKUMH

€JIEMEHTaMH BOHA SICKpaBO BiOOpakae 3arajabHOHA-
POJHI pUCH Ta 0COOIMBOCTI TUX T'OBOPIB IiBJICHHO-
3axiIHOTO Hapivusi, HA TEPUTOPil MOLIMPEHHS SIKHX
OyJH CTBOPEH1 PYKOITUCH.

AHai3 ocTaHHIX AoCHiTKeHb i myOikamiii.
I. ®panko 3poOWB He InuiIe TIHOOKE IJiTepary-
pO3HaBUE JOCTI/DKEHHS AamoKpU(pIYHUX TEKCTiB,
a ¥ 3amo4arkyBaB JIHTBICTHYHY OLIHKY IaMm’sTOK,
Xoya CcIeliaJbHUX Tpalb, MPUCBIYCHUX MOBHUM
0COOIMBOCTSIM 301pHUKIB, Yy HBOTO HeMae. B okpe-
MHUX KOMEHTApSIX JI0 TEKCTIB Y CBOEMY 11’ ITHTOMHOMY
BHJIaHHI « ATIOKpU(DU 1 JIeTeHAN 3 YKPATHCHKHUX PYKO-
mmciBy» [9; 10; 11; 12] 1. dpanko Bka3yBaB Ha MMOMIT-
HUI HapOJHOPO3MOBHUH BIUIMB, POOUB CHpOOy
BU3HAUUTH JiaJIEKTHY OCHOBY TOTO UM TOTO 30ipHHUKA.
Tak, Harpukmnas, npo Moy pykonucy I1. Kusukesnua
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XVIII ct. mocimiHUK 3ayBaXKyBaB, 1110 BOHA «HAPOJIHS
3 caimaMH MiAripchbKOro IHMSIIEKTY (PYKOIHC IOXO-
JUTh 13 HUHIIHEOT0 CaMOIpChKOTrO MOBITY), T'YCTO
MiJICUTIaHa TIOJHLOHI3MAMH, a TI0 TPOXa U IePKOBITH-
Hoto» [10, c. 57]. lllomo moBu IlepeMuCEKOTO PYyKO-
nucHoro 30ipanka X VIII ct. I. dpanko 3a3Ha4aB: «€
ce cBoOinHa nepepodka nepumx VII posainis [lepso-
€BaHTEIUs Ha MOBY 30JIM>KEHY JI0 HApOIHBOI 3 BiATIH-
KOM HaJCSHCHKOTO qustiekTy» [10, c. 59]. [IpuBeptae
yBary aHaii3 AesKHX KOHKPETHHX JIaJeKTHUX SIBHIIL.
Tak, B omHOMY 3 KOMeHTapiB 1o pykomucy C. Tec-
JIEBIFOBOTO JIOCTIMHUK mwHcaB: «Dopmu: TaKoiH,
JaIo, AaxTo, Aarae — XapaKTepHi A TipCchbKOro,
OOWKIBCHKOTO 1 JIeMKiBChbKOTO ToBOpY» [10, c. 67].

3romoM MOBa OKpPEeMHUX anoKpU(iuHUX 30ipHU-
kiB mpuBepHyna yBary C. bessenka, C. Ilepenennui,
M. CraniBcpkoro. [Ipote came miajnexkTHi 0coOim-
BOCTI TpyHTOBHO He Oynu mpoaHaizoBaHi. OxHa i3
Halux myOmikaniii npucesiueHa (POHETHYHUM TOBIip-
KOBUM pucaMm, 3a(piKCOBaHUM Yy MOBI LUX PYKOITH-
ciB [3]. Ha HeoOXigHOCTI ITIHOOKOTO JIHIBICTHYHOTO
JOoCIipKeHHs anokpu@is 1 1erenn, 3i0panux [. Opan-
KOM, 30KpeMa SBUII JiaIeKTHOTO XapaKTepy, Harojo-
mrye B. Moiicienko [7].

MeTo10 cTATTi € aHaJi3 3aCBiAYEHNX Y MOBI aro-
kpudiuaux 30ipHukiB XVII-XVIII cr. gianexTHux
pHC B CHCTEMi CIIOBO3MIHM IMEHHHUKIB UYOJOBIYOTO
pomy Ta 3°siCyBaHHS MEX MOUIMPEHHS LUX SBHII
y TOBOpAx IBICHHO-3aX1JHOTO HapidUsl.

Jxepenom nocimimkeHHs € 24 anokpudivHi pyko-
ncHi 30ipHUKY, BMilIeHi y BuaaHHi . @panka «Amo-
KpU]H 1 JIeTeHn 3 YKPaiHCBKUX PYKOIHCIBY.

Bukiaan ocnoBnoro marepiaay. s uasus-
HO20 GIOMIHKA OOHUHU IMEHHHUKIB YOJIOBIYOTO POIY
B aHAJII30BaHUX TIaM’SITKaX XapakTepHi GopMH 3 KiH-
[IEBUM TBEPJIUM TIPUTOIIOCHHM OCHOBH [I1], HAmp.:
xumpeyw IP [9, c. 292], meopeyw Pb [9, c. 31], npu-
weney Hp [12, c. 63], mpmeey N [9, c. 7], xoney
CrC [12, c. 200]. Lle 3yMOBIIEHO THUM, 110 HU3LII ITiB-
JIEHHO-3aX1IHUX TOBOPIB, 30KpeMa MOKYTChKO-OyKo-
BUHCBKHM, TYIyIbCHKHUM Ta iH., BIACTHBA JeMaia-
Taji3ais M SKoro [11'] y KiHIIi CIIOBa: Xoney, KoHey
Tomio [4, c. 278; 8, c. 126].

BupiBHIOBaHHsS 32 TBEpAWM pPi3HOBHIOM BiIMi-
HIOBaHHS IMEHHUKIB 3 KIHIIEBUM OCHOBH [II| mO3Ha-
YUIIOCA ¥ Ha QOpMax podosoco GIOMIHKA, Y SIKOMY
BOHU IIOCJIJIOBHOTO B)XHBAIOTHCS 13 3aKIHUECHHIM
-a, [0, BBAXa€MO, BiOWBa€ MialleKTHY TBEpAY
BUMOBY TIOIIEPEIHBOTO IPUTOJIOCHOTO, HAMP.: 00 0Yd
Tc [9, c. 264], w(m) xonya oo konya IP [12, c. 259],
menya Jp [9, c. 26], meopya Pb [9, c. 14], ¢buya
T [10, c. 17]. IlpuunHOO BXMBaHHS B aIrlOKPH-
dax ¢rekcii -a € TakoK CTBEPHIHHS M’SIKOTO [p']
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y no3uuii nepex [a], XxapakTepHe it 6aratboX MiB-
JICHHO-3aX1THUX TOBOPIiB — BOJHMHCBKUX, YaCTUHH
HAJJIHICTPSIHCBKMX,  TOAUIBCHKUX,  HAJCIHCHKHUX,
JIEMKIBChKHX, OyKOBUHCHKUX (KpPIM CXiIHOHAIIPYT-
cekux) [6, ¢. 317]. Lo miasekTHy pucy y IOCIHi-
JDKYBaHUX TaM sATKax (ikcyemo y Gopmi popoBOro
BiIMIHKa IMEHHHMKA MOHAcmup, Hamp.: 00 MAmMupa
OP [12, c. 203], w(m) monacmupa PB [12, c. 139].

3akiHUEHHS -a POJIOBOIO BiJIMiHKAa B aHaJli30Ba-
HUX 30ipHUKaxX niepeBaxae HaJ (IeKciero -y abo BKH-
Ba€THCS MapayieNbHO 10 Hel, 30KpeMa TIPH BiAMIHIO-
BaHHI IMEHHUKIB — Ha3B HEiCTOT: do c¢yoa /1 [9, c. 22],
pasyma Pb [10, c. 248], eonaeo uaca 11 [10, c. 57],
w(m) nouamxy cebma Jp [10, c. 62], do aoa
IP[12, c. 259]; a Takox: w(m) paro Pb [9, c. 29], 3 pato
C[12,c. 31], 0o... paro Tc [10, c. 135], docmynunu...
paro Tc [10, c. 73] // nocpeds paa Pb [9, c. 15]; om
poody bp [12, ¢. 39] // pooa 1P [12, c. 262]; do 3anady
bp[12,c.39]// 00 3anada 19, c. 22] Tomio. 3 omHOTO
00Ky, BXKMBaHHS MapajelbHUX (UIeKCiii B IMEHHU-
Kax 4YO0JIOBIYOTO pofay Oyjio BIACTHBE JUISl MaM’STOK
XVII-XVIHI cr. i 3 iHmmX TepuTopiil YKpainw,
a 3aKiHYCHHS -a B OKpeMHX (hOpMax MOIJIO TTOCTaTH
ITi]] BILTABOM II€PKOBHOCJIOB’ THCHKOI MOBH. 3 1HIIIOTO
00Ky, Taka 0COOIUBICTD y B)KMBaHHI 3aKiHUEHb POJIO-
BOTO BiJIMiHKa OJIHUHU CBIAYUTH TPO HAJICKHICTH
PYKOITUCHUX 30ipHMKIB 10 MiBJCHHO-3aXiTHOTO Jlia-
JIEKTHOTO MacHBY, J€ TIOIIMPEH] apasenbHi BapiaHTu
13 3aKiHUeHHsM -a // -y. Ha 1110 pucy BkaszaB 30KpemMa
C. bemseHko, 3a3HadalO4M, II0 BOHA XapaKTEpHA,
HaNpPUKIAA, I HAIJHICTPSIHCBKHUX 1 3aXiJHOI 4ac-
TUHH MiBJACHHOBOJMHCHKUX TOBIPOK, @ TaKOX s
CXIJTHOKApIaTChKUX 1 KapnaTcbKux (gepxa — eepxy,
200a — 200y, pozyma —posymy) [2, c. 95].

B anamizoBaHUX maMm’sATKax (iKCyeEMO apxaidHe
3aKiHYEHHS -€, IO TMEePBICHO OyJI0 BIIACTHBE IMEH-
HUKaM 3 OCHOBOIO Ha NPHUTOJIOCHHWH, HaNpUKIAL,
OdeHb: 00 cyouazo oue Jlp [9, c. 26], eounoco Oue
VY [10, c. 391]. Ls apxaiuna ¢uiekcis 30epira€Tbes
y OOMKIBCHKHX 1 CYMDKHHUX MIJKapraTChKUX Ta Hal-
THICTPSTHCHKHX TOBipKax [ 5, ¢. 92]. [IpoTte He MoXkeMO
BHKITIOYATH 1 BIUTUBY IIEPKOBHOCIIOB’ THCHKOT MOBH.

Pyxonucaum anokpudiyHUM 30ipHUKaM
y 0a8aIbHOMY GIOMIHKY OJHWHH MPUTAMaHHI 3aKiH-
YeHHsI -0BH (-eBH) a00 -y (-10). JlociipKeHHs moKa-
3aJ10, MO caMe -OBH (-€BH) € HAMOUIBII IOIIHpe-
HUM B aHaJ30BaHUX IIaM SITKaX, HE3aJIeKHO BIiJ
KOJIMIIIHRO1 OCHOBH, JI0 SIKOI HaJIeXKalld IMEHHUKH.
@rnekcist -y (-10) BUCTYyNae, SIK MPaBUIO, B IMCHHU-
Kax YOJIOBIYOTO POy KOJHUIIHBOI *-0- / *-jO-0CHOBH
Ta 3pijKa iHIUX ocHOB: ywumenx T [12, c. 17],
maucmpx OP [12, c. 203], acnuoy 1P [10, c. 163],
aenyx IIIT [11, c. 45], kv 6pamy T'b [12, c. 95],
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mepmewvyy Pb [10, c. 18], cmapyy PK [10, c. 56],
uaexy Hp [12, c. 63], mupy Pb [9, c. 29] Tomio.
[Ipore iMmeHHukn *-0- / *-j0-0cHOBHU (Ta IHIIMX, JIO
SKUX BXOAWMJIM IMEHHHKH YOJOBIYOTO POy, — *-i-,
*-U-, *-n-) ¢ikCyeMO TEpeBaXHO i3 3aKiHYCHHSIM
-oBu (-eBm) (200 myxe 3pinka -oBb (-eBb)), BKH-
BaHHS SKOTO HE OOMEXKYEThCS JIMIIE KaTErOpi€ro
ictot, mopiBH.: urogexkoeu HJAXVIL [12, c. 398],
eope... guenanyesu T [10, c. 185], Hoesu J1 [9, c. 9],
Ko... myosicesu YJI [10, c. 416], dana... xronyesu
yumamu T [10, c. 348], Ilemposu Tc [10, c. 330],
acenosu p [12, c. 62], cruoseu Hp [10, c. 64],
ouoackanesb IP [10,c. 160] Ta iH., a TAKOXK: KO weHe8U
PB [9, c. 86], muposu Pb [9, c. 273], ne pao ouesu
u cebmosu Tc [10, c. 105], cnonosu Tc [9, c. 158]
1 mox. IlpuHarigHo 3ayBaXMMO, IO -OBH y Ha3Bax
HEICTOT BXXUBAETHCA M Y POpMax micyeso2o ioMiHKa
OTHUHH, XO04a TYT (HiKCyeMO HOTO ITOCHTH PiJIKO,
Hamp.: oy 0goposu OP [12, c. 203]. IlommupeHHs
uiel Qrexcii Ha KaTeropilo HEICTOT BigOWBAE ONHY
3 MOP(OJIOTIYHUX PHUC MIBASHHO-3aX1IHUX JiaJIeK-
TiB. [HKONIM IMEHHHUKH BUCTYTAIOTH i3 MapasieTbHIMU
3aKiHYEHHSIMH, 30KpeMa i B MeXaxX OJHOTO PYKO-
nucy, sax-ot: yio IP [9, ¢. 292] — ypesu IP [9, c. 292],
myacy Pb [10, c. 243] — myacesu Pb [10, c. 242],
10y 1P [10, c. 159] — Iosu PB [9, c. 272], mupy
Pb [9, c. 29] — muposu Pb [9, c. 273] Tomo.

V nBox pykonucax XVIII ct. — Ilepemucbkomy ta
T. IomoBu4a-TyxIstHCEKOTO — (PIKCYEMO 3aKiHUCHHS
-eBbI: nopyuenta... myscesor T [10, c. 117], dapwr
10861 npunocumu 11 [10, ¢. 57]. Taki HanucaHHS,
a Takox repesara popm 3 -oBH (-eBu) Haj1 -0Bh (-eBh)
CBIJTYHUTH MPO TE, IO aBTOPH JOCIIKYBaHUX 30ip-
HUKIB BUMOBJISUIM KIHIEBUH TOJIOCHUM SIK BHCOKO-
cepenniit [u]. Came Quekcis -0BH (-eBH) TOIIAPEHA
Maibke B yCiX rOBOpax IMiBJIEHHO-3aX1THOTO Hapivys:
Yy HaJUIHICTPSIHCHKUX, HAJCIHCHKUX, TYIYJIbCHKUX,
OyKOBHHCBHKO-TIOKYTCHKUX, OOMKIBCHKHX, Y JESKUX
MMOIIIBCHKKX, BOIMHCHKHUX Ta iH. [5, ¢. 94-95].

Opyonuti 6i0mMiHOK OTHWHW IMEHHUKIB YOJIOBI-
YOTO POAY XapaKTepPU3YeThCS BIAHOCHOIO IOCIHI-
JIOBHICTIO y B)KMBaHHI 3aKiH4Ye€Hb -OM (< BMb) Bill
OCHOB 13 TBEPJIUM KiHLIEBUM MIPUTOJIOCHUM Ta -eM (<
bMb) BiJl OCHOB 13 M’SIKUM KiHI[CBUM IPUTOJIOCHUM,
Hamp.: 3pocmoms 1P [12, c. 262], uunonauannuxom
Pb [9, c. 14], opamom CtC [11, c. 189), nao sepme-
nom T [10, c. 17], kapamu econodom Hdp [12, c. 64], co
xnbbom KMI[12, ¢. 22], co enbeom Tc [9, . 249], saxum
cnocobom T [10, c. 14] Tta in.; orcanem PB [10, c. 247],
co Hoeww Pb [12, c. 12], 3muemsv ca masvieaem
Tc [10, c. 174] Tomo.

IMeHHMKHM, OCHOBa SIKHX 3aKIHUY€ThCS Ha
MIUTUISTYI TTPUTOJIOCH], [11] Ta [p], MalOTh TEpeBaKHO

¢rnekcito -em (BapiaHTH -eMb, -eMb), Halp.: npeds
yapems IP [9, c. 136], co nrauems» Tc [10, c. 66], ¢
myacem PK [10, c. 55], mewem Tc [10, c. 140], w(m)
yem nazeamu Kp; I'b [10, ¢. 77; 12, c. 102], nooicem
PB[12,c. 83], cmopoorcem I [11, c. 78], mosapuwem
MII[11, c. 209] i mox. [IpoTe B iMeHHUKAX 3 KiHIIEBUM
LIUTUISTYAMM OCHOBH Ta Pifiiie [p] crocTepiraeMo i Take
JUAJICKTHE SIBUIIE, SIK 3MiHY 3aKiHUCHHS -€M Ha -OM,
Hanp.: yorcom Pb [10, ¢. 203], orcenuo(m) PB [12, ¢. 21],
co myarcomn bp [12, ¢. 18], uz meuoms Tc [9, c. 259]
mosapuwoms YIJI; HAXVIII [10, c. 417; 12, ¢. 325],
uc naavom Tec [9, c. 171]; Jlazapom C [12, c. 19].
I xoua «maiike /Ui BCiX TOBOPIB yKpaiHCHKOI MOBH
XapaKTEPHOK € TEHJCHINSI 10 TMOIIMPEHHS (hIeK-
Ciii IMEHHMKIB TBEpJOi TPy B IMEHHHKax M SKOi
1 mimmanoi rpym» [3, ¢. 96], mpoTe 0coOIMBO SICKPaBoO
BOHA BHSBJIETHCS CaMe Y IMBICHHO-3aXiTHHUX Iia-
JeKTaX, MPUIOMY i3 TIOM SIKIIIEHHSM MOIEPEeIHBOTO
MIPUTOJIOCHOTO.

JianexTHi pucH y BKHUBaHHI GOPM KAUUHO20 Bi0-
MIHKa BUSBIISIFOTBCS TIepelyciM y BapitoBaHHI (iekcii
-y / -10 micys KiHI[EBOTO MPHUIOJIOCHOTO OCHOBH [p],
170 TTOB’S3aHO 3 YKUBUM IIPOIIECOM CTBEPIIHHS IIHOTO
3ByKa: ypio 1P [9, c. 292], moii nacmupy [ [9, c. 20].

Hasusnuii — kauyHutl ioMiHKy IMEHHHUKIB Y0IIOBI-
YOro POy Y MHOXKHHI MalOTh PO3Trally’)KEHY CUCTEMY
(nekciii: -u (-bl1), -b, -e, -oBe (-eBe). 3-TIOMDK HHUX
BHUSIBOM JI1aJICKTHOI'O MOBJICHHS Y JOCII/DKYBaHHX
maM’sITKax BBakaemo GopMHU Ha -€, -0Be (-eBe). ATo-
kpuGiuHi 30ipHUKA 3aCBITUYIOTH (DIEKCIFO -, TIOMIH-
peHy 30KpeMa B KapIaTChKUX TOBOPaX, HAMp.: cychoe
VY [10, c. 392], aorwconnbpe... oyeansnu Idp [10, c. 64],
arconnbpe... oysouwiu T [10, c. 144], mode Invoviane
Tc [10, c. 105] Tomo.

HaifuucenpHIIy Tpyly CTAaHOBIATH IMEHHUKH
YOJIOBIYOTO POMY, SKi B Ha3MBHOMY BiIMiHKY MHO-
JKUHH TIPUIMAIOTh 3aKiHYCHHS -0Be (-€Be), 110 Iep-
BicHO OyJn0 BJacTUBE IMEHHHKAaM *-U-OCHOBH Ta
3rofIOM TOLIMPUIIOCS HA 1HII OCHOBH. 3aKiHYCHHS
-oBe (DiKCyeMO TepeBaKHO B IMCHHHKAX KOJUITHLOT
*-0-0CHOBH, SK-OT: Hesbp nurxose Tc [10, c. 104],
nuwiym... ucmopuxoge Ip [9, c. 270], cmapuuu
arcudose mosunu Ip [9, c. 61], noeanviu napooose
ovuiu Te [10, c. 134], nogboarom ¢urocogose u
acmponiocoee C [12, c¢. 42], 6yau soposcoumose
Hp [10, c. 63] Tomo. dnekcig -oBe sIK MUTOMA IS
IMEHHUKIB KOJHUITHBOI *-U-OCHOBH y JTOCIIKYBAaHUX
ram’ sITKax MpeCTaBIIeHa Y CIIOBI CUH: NOHOCULUA MA
choge luigur 1110, c. 58].

I3 3akiHUEHHSM -eBe BHCTYIAIOTh IMCHHHKH
KOJIMIIHIX *-j0, *-1-0CHOB (3 0CHOBOIO Ha M’ IKHH TPH-
roJIoCHUH 1 [p]), Hanp.: pexnu kponese Tc [10, ¢c. 128],
myacese 111 [11, c. 203], ca kponese u ypese Kypam
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T [10, c. 15], 3n00bese Tc [10, c. 104], mou cocmese
Tc [10, c. 129], gapauese PY[9, c. 255].

L5 drekcist HIMPOKO MpeCTaBIeHa B YCiX JOCITi-
JUKYBaHUX IaM’SITKax 1 € OAHIEI0 3 MOpdomorigHIX
pHUC, IO BJIACTHBA, XOY i OOMEXEHO, IS Kaprar-
CHKHX Ta IHIIMX MiBJACHHO-3aXiJHUX TOBOPIB, MEpe-
Ba)KHO B IMEHHHKaX Ha IMO3HA4eHHs icToT [1, c. 78;
2, c. 102-103].

Pooosuii 6iominox MHOXHHUA IMEHHHKIB 4YOJIOBI-
YOTO POAY XapaKTEePHU3YEThCA MEPEBAKHO (DIIEKCIEI0
-0B (< *-1-0CHOBa), IO BXHBAETHCS, K IPABHIIO,
0€e3BiJHOCHO 0 HAJIE)KHOCTI IMEHHHUKIB 10 KOJIUIIHIX
OCHOB a00 TBEPJIOTO YK M’ SIKOTO PI3HOBH/IIB BiJIMiHIO-
BaHHSI, HAIIP.: 00... 60poeoss Tc [10, c. 223], 3 0asHbix
ebkos Tc [10, c. 71], koako... ébmpos I'b [12, c. 10],
0o muix 36bposw Tc [9, c. 160], daposw... ne xombau
PK [10, c. 54], epbxos PK [12, ¢. 22], kunxo pokosw
Tc[10,c. 68], w(m) ebsuaposwv [p [10, c. 63], decamp
knrouog bp [12, c. 18], poouuoswv YJI [10, c. 403]
tomo. Take >k 3akiHUeHHs JyIs Ha3B iCTOT (iKcy-
€EMO W Yy 3HaxiOHOMy GIOMIHKY MHOXXHWHH, HaIp.:
mas... ciosv Tc [10, c. 123], coz’sana... poouuosw
VYV [10, c. 392], numasw 6oposcoumoss p [10, c. 64],
npunecs... baparnoss 1111 [11, c. 80].

3MiHa [IHOTO 3aKiHYEHHS Ha -iB € 3arajJbHOYKpa-
THCHKOIO PHCOI, XOua TpaulliiiHicTh opdorpa-
¢ii TOCUTH YacTO NMPHUXOBYE >KUBOMOBHI MpOIECH
y mam’sitkax. Ilepexin [o] B [i] y 3akpuTOoMy CKiami
¢ikcyemo smme y pyxormci . SIpemernproro-bina-
XEeBHUA HAMMCAHHSAM Y KIJTBKOX NPUKIAAAX KiHIle-
Boro -bB: 00 mux cmoanbewv Pb [12, c. 138], 3 ob6oxw
boxbewv PB [12, c. 142].

IMeHHUK omeyb TOCITIIOBHO BUCTYIIAE 13 3aKIHUCH-
HSIM -€B, TIOPiBH.: no cmepmu w(m)yes’ T [10, c. 14],
boice w(m)yeswv nawux PK [10, c. 54] 1 mox.

[lompu mepeBary -oB (-eB) BiA3HayaeMo Jia-
JIEKTHUI BIUIMB Ha MOBY 30ipHHKIB, IIO BHUSBIIS-
€TbCsl y BKUBaHHI (uiekcii -em (Hanp.: noschoaswiu
uc xorneu T [10, c. 17], nokmeut C [12, c. 30], namo
myorcert Kit [12, c. 6]; y 3HaxigHOMY BIAMIHKY: (M)
nycmun eocmeu T [10, c. 16], 306pas... npusmeneti
Tc [10, c. 72] Tomio) Ta ii BapiaHTa -iii, SIK-OT: OHill
IT [10, c. 57], myociu T'b [12, c. 8]. Came dopmu
3 KIHIEBHM -Mil XapaKTepHi AJsl HU3KU Cy4YyacHHX
MiBIEHHO-3aX1IHUX TOBOPiB. [Ipo BXKHMBaHHS IHOTO
3aKIHUEHHS Y 3aKapHaTChbKUX TOBOpax, TaJMIIbKUX
JIEMKIB, OariokiB, Ioaiibcbkux 3a3HayaB C. bes-
3eHKo [1, c. 85]

BusnauaneHOI0 0COOMMBICTIO HOPM 0a6aIbHO20
8IOMiHKQ MHOXXHHU € 30epeXeHHs JaBHbOTO 3aKiH-
YeHHS -OM (-eM) sIK pe3yibrary yHidikamii duiekciit
-OMb (3 OCHOBH Ha *-0-) Ta -bMb (3 OCHOBHU Ha *-1-),
-eMb (3 OCHOBH Ha *-j0-) Ta -bMb (3 OCHOBH Ha *-1-).
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3a3HaunMo, 10 Yy AOCHTIDKYBAHUX IaM’ATKax Iepe-
BakaloThb ¢opMu Ha -oM. lle 3akiHyeHHs, SIK Tpa-
BWJIO, IPUMMAIOTh IMEHHHKH 3 OCHOBOIO Ha TBEPIUii
MPUTOJIOCHUM, HAMp.: 30CMABUl KHUSU... OYYeHi-
xom T [10, c. 13], ko... anocmorom CtC [11, c. 6],
He oaoume... ncom Kuml [12, c. 22], co6opvimu 6pa-
mom Tc [9, c. 158], ne a06v... HeebpHubiM no2anoM®
Tc [10, c. 106], croyscumu uoonom J [9, c. 276],
yenosbkom cnacenue oamu Kp [10, ¢. 92] i nox. [Tpore
-O0M BHUCTYIIA€ TAKOXK 1 MICIISI OCHOB, 1110 3aKIHYYIOThCS
Ha UIMIUITYUH, SK-OT: 30CMABUN... CEOUM YPeGUUOM
T [10, c. 14] Ta [p], Hanp.: scornbpoms oynadarom
T [10, c. 144], ko nacmupoms Kp [10, c. 75], ko
ceoum wedapom Kp [10, c. 75] Tomo.

3akiHYCHHS -eM MalOTh IMEHHUKH 3 OCHO-
BOI0O HA M SKUH TPUTOIOCHHUN: KOpOLeM O0yKa3and
T [10, c. 14], mum xoponem nokaza ca maa 36b30a
T [10, c. 14] Ta iH. 3 mi€ro k& ¢IIEKCI€I0 BUCTYIAOTH,
SIK IPABUJIO, IMEHHHKH 13 CY(DIKCOM -elb: niauy w(m)
yem T [10, c. 144], npooaiime... kynyem Tc [9, c. 160]
tomo. [loomuHOKMME TpUKIagaMy  3aCBiTIyEMO
-eM B IMEHHHKax 3 OCHOBOW Ha [p]: 0ynodobux
cA... 36bpems zemuvim JI [10, c. 37], 6’cbu 36bpem
I [9, c. 20]. MoxeMo TakoK NpUITYCKaTH, 10 B OKpe-
MUX [PUKIaJaX TOJIOCHUH [e] y 3aKiHUYeHHI MOCTaB
SIK HACJTIJIOK JiajIeKTHOI 3MiHu [a] B [e].

3aKiHYCHHS -OM, -eM OyJd TaHIBHUMHU IS
mam’saTok  XIV-XVII cr., mnmcanux Ha BCiit
TepuTopii Ykpainu. BuTiCHeHHS 1IUX JaBHIX
(rnekciii 3akiHYeHHSAMU -aM, -fIM (32 aHalo-
rie;o 10 *-a-/*-ja-0CHOBM) 3aBEpUINIIOCS JIMIIE
y XVIII ct. [5, c. 106-107]. IIpotre usa awnamo-
risi «mopiBHSHO ciaOko BinOwiacs B OUbLIOCTI
MiBIAEHHO-3axXiMHUX miajmekTiBy [2, c¢. 104]. Tak,
naBHi GOpMH MHOKHHU Ha -OM, -eM (3 pI3HUMH
(oHeTHuHUMH BapiaHTaMu) 30€piraroTh HaJIHI-
CTPSIHCBKI, HAICAHCHKI, TYIYJIbCbKi, OYKOBUHCBHKO-
MOKYTCHKi, MOAITBCHKI, OOWKIBCHKi, 3aKapmnaTchKi
ropipku [5, c¢. 107]. IlpukmeTHO, 10 3aKiHYECHBb
-am, -iM y (opmax JaBaJbHOTO BiIMiHKa MHO-
JKHHU IMEHHUKIB YOJIOBIYOTO POIY B IIOCIIIKYBa-
Hux 30ipanKax XVII-XVIII cT. He BusBIEHO.

Opyonuii 6iOMiHOK MHOKUHH Y OCIIDKYBaHHX
nam’siITKax Mae KijgbKa 3akiHdeHb. Tak, B anokpudiy-
HuX 30ipHUKax ¢ikcyeMo -u (-bl, -b), Mo € 3anum-
KOM JIaBHBOI ()OpMH OPYIHOTO BiJIMiHKa MHOXUHH
IMCHHUKIB KOJHUIIHBOI *-0- / *-j0-OCHOBH, Hamp.:
ecunemcxwvimu 3akonvt Kpx [10, c. 396], ypv» nao ypb
T [10, c. 14], 6yoem b2b nao 6oeu T [10, c. 14], ¢»
eécbmu 6bcor T'B [12, ¢. 254] tomo. 1le 3akiHUeHHS,
X04 1 P1JIKO, IIPOIOBXKYE BIKUBATUCS Y OOUKIBCHKHX,
JIEMKIBCHKHX, 3aKaplaTChbKUX, TYIYJIbCHKHX TOBO-
pax TmiBIeHHO-3aXigHoTo Hapivus [5, c. 109].
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O3HaKOK KaprmaTChKUX TOBOPIB, 30Kpema Oou-
KIBCBKUX, JICMKIBCHKHX, 3aKapIaTChKUX, SIKA BHUSIB-
JIIEThCS SICKpaBillle, HDK B IHIIMX TOBOpaxX YKpa-
THCBKOT MOBHM, € 3aKiHUCHHS -MH, M0 IT0CTaJIO
3 JIaBHIX -bMH (KOJHUIIHBOI *-U-OCHOBH) Ta -bMH
(kommmiEBOT  *-1-ocHOBHM). Y mOCHiKyBaHUX 30ip-
HUKaX 110 (IIEKCII0 3aCBiAUYyEMO Yy TaKHX (opMmax:
co 36¢bp 'mu Tc [10, c. 66], meaxncu cHomu lunbekvimu
PK [10, c. 54], wra nepeo xopoamu Tc [10, c. 129],
Kon'mu wenucmoimu  Tc [9, c. 302], xaroumu
MII[11,c.201] Ta in.

VY pykormmcHoMy 30ipHEKY Credana TecneBipo-
Boro ¢dikcyemo dopmy syooma Tc [9, c. 159, 172],
y SIKii 3aKiHUEHHSI -0Ma 3a [TOXOKEHHSIM € (DIIeKCiero
OPYAHOTO BiJIMIHKa JBOTHM, TOIIUPEHOIO Y KapIiar-
CBKHX TOBOpax. A 3arajom, pi3HOMaHITHI yTBOPEHHS
Ha -Ma (-emMa, -UMa, -iMa) XapaKTepHi 1 I HaIJIHI-
CTPSIHCHKHX Ta OYKOBHHCHKO-TIOKYTCHKUX TOBOPIB.

3HauHO piame 3acBiguyemMo (QUIEKCiI0 -aMu
(-simm) (3a wrenamu Tc [10, c. 70], Hao kporamu
Tc [10, c. 126], sonamu Hp [9, c. 24], sebpamu
Tc [9, c. 159] Ta in.), 10 pO3BUHYJIACS 32 AHAJIOTIEIO
IT0 IMCHHUKIB *-3-/*-ja-0CHOBH Ta cTajia aHIBHOIO.

Micyegomy 8i0miHKYy MHOXWHH IMEHHUKIB YOJIO-
BIYOTr0 POy BIACTHUBI 3aKiHUCHHA -0X (< -bXb) Ta
-ex (< -bXb). Drekcisi -0X BKHUBAETHCS IICIS TBEP-
JIOTO TIPUTOJIOCHOTO OCHOBH: Oblgaiom... u 1bcox
Tc [10, c. 175], no oomox posouwwnu Tc [10, c. 230]
Ta 1H. BokMBaHHS 3aKiHYEHHS -€X, SIK [T0Ka3ayo J0CIi-
JOKCHHSI, HE 3aJIe)KUTh Bifl SKOCTI KIHIIEBOTO IpH-
TOJIOCHOTO OCHOBH, Hamp.: Ha kouex Ip [10, c. 64],

6 npedbnex supnewmcxoix JI [10, c. 137], na xpaex
PY [9, c. 256], no... uacex Tc [11, c. 120], na cosbmexw
Kn [12, c. 4], npu... yapex HAXVII [12, c. 285]
tomro. TyT, sIK 1 00 TaBABHOTO BiMiHKa MHOKHHU,
MOYKeMO TPUITYCKaTH JiaIeKTHY 3MiHY TOJIOCHOTO [a]
B [e]. dmekcist -0X XapakTepHa /sl 3aKapIiaTChKUX,
OOMKIBCBKHX, CEPeNHbOHAIHICTPSHCHKUAX, HAJICSH-
ChKHX, IiBJICHHOMNOIIBCHKUX TOBOPIB. 3aKiHUCHHS
-eX MOUIMPeHEe Y HAIHICTPSHCHKHX, TYIYJILCHKUX Ta
OyKOBHHCBHKO-TIOKYTCHKUX ToBopax [5, ¢. 111]. ®opwm i3
3aKiHYeHHIMH -aX, -AX Yy IOCIiKYBaHOMY Marepiai
HE 3aCBIIYEHO.

BucHoBku i mepcneKTHBH. AHaNI3 CIOBO3MIHU
IMEHHHKIB YOJIOBIYOTO POAY B PYKOIHCHHX AallOKpH-
¢iunnx 30ipaukax XVII-XVIII c1. 3acBimunB noTyx-
HUH BIUIUB 5KHBOTO PO3MOBHOIO MOBJIEHHSI. J[0 MeBHOT
MipH JliaJIeKTHI 0COOIMBOCTI OYIIM 3yMOBIICH] SIBUIIIAMH
(horeTHYHOTO XapakTepy. BIuimB miBIeHHO-3aXiITHIX
TOBOpIB Ha BiIMIHKOBY CHCTEMY IMEHHHKIB YOJIOBIUOTO
POy BUSIBHBCS 1 B OUIBLIOMY MOMIMPEHi (TIOPiBHSIHO
3 JIITEPaTypPHOI0 MOBOIO) JISSIKUX 3aKiHYCHb Ha 1IMEH-
HUKHJ — Ha3BU HEicTOT. KpiM 11p0T0, MaTepialt 1ae 3Mory
3poOWTH BUCHOBOK, IO JiaJIeKTHI (hopMH, 3adhikcoBaHi
B MOBI anmokpHu}iB, 37eOLIBIIOTO € 3aIUIIKaMH apXa-
fyHOi BiAMIHKOBOT apagurmu. /lepcnexmugy noaaib-
OIMX PO3BIIOK BOAYa€EMO y KOMIUIEKCHOMY JIOCIHi-
JDKeHHI 3aX1THOYKpaTHChKHX aroKpu(piuHUX 30ipHUKIB
3 METOIO BISIBICHHS B HHUX PHC TiBICHHO-3aXiTHIX
JAJIEKTIB Ha BCIX PIBHAX MOBHOI CHCTEMH, a TaKOXK
3’CyBaHHS CIIBBITHOLICHHS JIOKAJIBHUX Ta 3aralib-
HOYKpATHCBHKHX €JIEMEHTIB y MOBI I1aM’ATOK.

Cnucox yMOBHHX CKOPOY€Hb:

Bp — bopmerutnskuii pykorric X VIII ct.; I'b — pykomnmc ['eopris binssepkoro X VIII ct.; 1 — AyOoBernbpkuii
pyxorc XVII ct.; p — Aporodunskuii pykonuc X VIII ct.; IP — Icnackkuit pykore XVIII ct.; K — Karycs-
kuii pykonuc XVIII ct.; KmI — Komapusaucekuii [3maparg XVII ct.; Kp — Kepectypcebkuii pykonne X VIII ct.;
Kpx — Kpexisebknit pyxonnc XVII cr.; JI — JIpBiBchkuit pykonuc XVII ct.; HAXVII — pykonucHuit ypuBok
XVII cr. 6i6miorexu Hapoxnoro domy; HAXVIII — pykornuc XVIII cr. 6i6miorekn Hapoauoro Jomy; OP —
Ocmnasepkwmii pykonuc X VII ct.; IT — Iepemucekuit pykorme XVIII ct.; I — [Tepemucekuii [Ipomor XVII ct.;
Pb - pyxommmuc 1. SIpemensroro-bimaxesuua XVIII ct.; PK — pykormmce IBana Kysukesnga XVIII ct.; PY —
pyxormcHult ypuBok XVII ct1.; C — Coxonbebkuii pykonric X VIII ct.; CTC — pykoruc Crenana CamOopuHH
XVIII c1.; T — pykonuc T. Ilonosuua-Tyxnaucekoro XVIII cr.; Te — pykonuc C. TecneBusoBoro XVII ct.;
Y — Vareapcerkuit pykonuc XVIII ct.; YJI — Yrpopycbkuii pykomuc i3 ¢. Jlitmanosoi X VIII cr.
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Bychkova T. S. CHARACTERISTICS OF A SOUTH-WESTERN DIALECT IN WORD
CHANGE OF MASCULINE NOUNS IN APOCRYPHAL MANUSCRIPTS COLLECTIONS
IN THE 17th TO 18th CENTURIES

The article is dedicated to the analysis of dialect peculiarities in the language of western Ukrainian
apocryphal manuscript collections in the seventeenth to eighteenth centuries. It was observed that during
many centuries apocryphas were extremely popular among people and that'’s why they have undergone popular
adaptations. It was reflected on the language of the collections, the characteristics of the patois of south-
western dialect are brilliantly reflected within the area where the manuscripts had been written. Ivan Franko
collected, arranged, studied, and published apocryphal collections. He was the first to make an attempt to
linguistically analyse the records indicating that some manuscripts have undergone an influence of San, boiky
and lemko dialects.

We make an attempt to establish the characteristics of a south-western dialect, expressed in the system
of a word change of masculine nouns, and also to clarify which dialects were the characteristics inherent in
that were registered in the manuscripts.

The study demonstrated that almost all case paradigm of masculine nouns have been influenced by dialectal
speech. It was established that some dialect morphological characteristics that were used in the collections
were caused by the phonetical phenomena. In particular, depalatalization of consonants [s] and [r] in a number
of south-western dialects caused unification of endings according to hard declensions, dialectal change
of a vowel [a] into [e] caused Dative and Locative cases plural endings to coincide with the archaic flexions.
It was also established that separate word forms may have been used under the Church Slavonic influence,
but their functioning in south-western dialects allow us to treat them as dialect forms. It is determined that in
some cases masculine nouns have only archaic endings that were preserved in south-western dialect, whereas
the forms of general Ukrainian are completely absent.

1t is mentioned that further studies of apocryphal collections will enable dialectal influence on all levels
of language system and establish ratio of local and common Ukrainian elements in the language of the written
records.

Key words: south-western dialects, dialect characteristics, noun stem, case paradigm, archaic ending,
analogy.

18| Tom 33 (72) N2 6 4. 12022



Ykpaincbka MOBa

VIK 811.112°43
DOI https://doi.org/10.32782/2710-4656/2022.6.1/04

bopmyn K. O.
[IBH3 «EBponeiichkuii yHIBEPCUTET»

OCOBJIMBOCTI PEAJIIBALII IHTEPTEKCTYAJBHOCTI
PEKJTAMHUX TEKCTIB BIHTEPHET-ITPOCTOPI

Cmamms npucesyena OOHill i3 20M08HUX KaAMe20pill NOLIKOOOBUX MEKCMI8 — IHMEePMeKCmydib-
HOCMI, SIKA € CEOEPIOHUM «MICIKOMY, Uepe3 AKULL Y MeKCm NPOHUKAIOMb eleMenmu IHUUX MeKCmie,
a iH001 U K00i8. Y pobomi po32na0aromscsi 0COONUBOCMI IHMEPMEKCIYAIbHOT 83AEMOOIT Y PeKAAMHIL
KomyHixayii. OCHOBHA y6aea 30cepeddicena 00CI0NCEHHIO MapKepia 0idno2iuHol 63aeMO0ii pekiam-
HUX meKcmie ma ix npemexkcmis Ha cMucio8omy pieHi. OcmanHiM uyacom QIKCyeMo NOCUIeHHs.
iH(hopmayitinoi Hopmu, wo mpancgopmysano QyHkyito eniugy U iHghopmamuery QyHKYil0, ceexe-
PY6ana JHeanposuli apcena pekiamiHux mexkcmie. Ingopmysanns il ekCnpecusHicms € HAUBANCIUBI-
wumMu QYHKYIAMU OKPeCieH020 OUCKYPCY 6 inmepHem-npocmopi. Inghopmysants masxicie 0o docmo-
sipHocmi, pozeopmants pakmuynocmi. QYHKYISA 6NIUBY 2APMOHIZYE PO adpecama ma adpecarma.

Peanizayiio cmamycy adpecama ti adpecanma 6 mepedici «[nmepremy Ha mexkcmosomy pieHi, uma-
earouu 00 Jiano2iYHOCHI, Wo NOCMAA 8 OIal02IYHOCTI, MAE KOHCMPYKMUBHI 8UABU, (DYHOAMEHMAb-
HOI 03HAKOI peKiamHoi mosu. Peanizayia dianoziunocmi ¢ mMosi macmeditinuti OUCKypc € 8iodsexa-
JICHHAM 8MCUBAHHA eleMenmis inmepmeKkcmyaibHocmi. 110 inmepmexcmyanibHicmio po3ymieMo maxi
dianoeiuni 36 A3KU, 3a AKUX OOUH MEKCH Penpe3eHmye NesHi il Ya6Hi NOKIAUKAHHS Ma NonepeoHi mekx-
cmu. Le nepedbauac naasHicmo 6 meKCmosi enemenmis «uylcux mekcmiey, a aopecam inmepnpemyio
nO3UYi0 a8mMopa ma po3ymic mekcm y to2o 0lano2iuHOCmi CRIBBIOHECeHH .

Oxpecienuii Hamu JHCanp 0036015€ HAM POSYMIMU MA MAMU 3MO2Y GUOKPEMUMU HOBUHU, THPOD-
MayiuHy aHanimuxy, nocmu 3 pexaamoio. Ilopoosxcennss ma cnpuiiHamms pexiamHux noioomieHb
0aromy JHcUmMms IHMepmeKcmyarbHOCI, K MeKCME080-OUCKYPCUBHUX Kame2opill. 3a3Hajene Hamu
suwe Kamezopitine NOHAMMSL HA PIGHI MEKCMI6 peKiamu K HA wabii agmopcoKoi inmenyii, max
i Ha pieHI KOpUCMYBAYBLKO2O CHPULHAMMA Ma 0eKoOy8aHHs NyOnikayitl 6 mepedci «IHmepHemy.
Texcm pexnamu € cucmemMomeipHuM, HAU3A2ANbHIUUUM, OCHOSHUM, AKUW MICIMUMb OCHOGHI O3HAKU,
3a AKUMU MU PO32TIAOAEMO TMEKCTNU OKPECIeH020 OUCKYPCY. IHmepmeKcmyanrbHicmy € 8aiCIugoI0

YACMUHOK Kame2opii CUCMeMOMBOPEHH AK 1 A8MOpPCme0, a0pecammuicmy, iHYOPMAmueHicmb.
Knruosi cnosa: mexcm, pexaamuuii mexcm, iHmepmeKcmyanbHicmy, Mapkep, IHMepmeKcm.

IHocTranoBka mpodiaemu. Ha cyuacHomy erarmi
CYCITIILCTBA HAsBHI PI3HOMAHITHI BHIU iHTEpPIpETAaITii
PEKIIAaMHOTO JTUCKYPC, SIKHM HE 3aBXIU € MHUCTEIlb-
KHAM BHUTBOPOM, ITPOTE MPOIYKYBaHHS SIKOTO, Oe3repe-
YHO, — TBOPYMH NPOLIEC, MU CIIOCTEpPIraeMo HaJ3BU-
YaifHO BEJIMKY KUTBKICTh 3aCTOCYBaHHS PI3HOMaHITHUX
MIIBUJIIB THTEPTEKCTYa bHOCTI. [HTEPTEKCT BHUCTYTIAE
3acobom Tiepenadi iHGopMaIli y BHIVIIMI «IYXKOTO
CJIOBa», SIKE PO3KOIOBYETHCS 32 YMOBHU IOB’S3aHOCTI
(hOHOBHIX 3HAHB aBTOPA Ta PELUIEHTIB [4].

Inrepreker y pekiami — e aumie ¢opma BUpa-
JKCHHSI, sIKa CIIPUsIE 3amam’siTOBYBaHHIO iH(oOpMalii
npo peknamoBaHuit mpoxykr. CydacHi menmia Qik-
CYIOTh 3HAYHI MOBHOCTHUIICTUYHI 3MiHH, 3yMOBJICHI
EKCTpaJIiHIBaJIbHUMH YHHHUKAMHU, 1110 BIUIMBAIOTh HA
oprasizariiro MOBHHX 3aco0iB. [locunenns iHpopma-
UiifHOT HOPMHU MacMenia, eKCIUTiKalis GyHKIiH MoBi-
JIOMJICHHSI 1 BIUIMBY, 1[0 CIIOHYKAIOTh JI0 BAHUKHEHHS
JIAJIOTIYHOCTI, SIKa BHUSIBISETHCS B 1HTEPTEKCTYaslb-
HOCTI. BukoprcTaHHS IHTEPTEKCTYaIbHIX CIIEMEHTIB

MiAMOPSAKOBYETHCS MParMaTHIll PEKIaMHOTO JIHC-
KypCy B IHTEpHET-IIPOCTOPI.

AHaJi3 ocTaHHIX AOCHiIKeHb i myOikamiii.
Y XXI cTomitTTi pekiiama, sk 3acid MacoBoi KOMyHiKa-
11ii, MIITHO 3aKpinuiia CBOi MO3UIII] Y MOBCAKICHHOMY
XKUTTI MoguHy. OHAK, BOHA € MOIIMPEHOI0 HE JIUILE
cepesl CHOKMBauiB, BOHA € MPEAMETOM UYHCICHHHX
HayKOBHX CTY/ii, 30KpeMa 3 MMTaHb BUBYCHHS 11 0CO-
ommBocTel. Jloci HeMae HaBiTh TOYHOTO BU3HAUCHHS
peKIaMH, ake KOJKeH HayKOBEIb MO-CBOEMY TpaK-
Ty€ 1Iell TepMiH, BKJIaJJal041 CBOE 3HAYCHHS Ta PO3Y-
MiHHSI OIPUPOIH PeKIaMu. 3 JTIHIBICTUYHOI IPUPOIN
pekiama, 30KpemMa ii iHTepTeKCTyallbHICTh, 0COOIH-
BOCTI «3aXOIUICHHS» YBarW 4WrTada B OHJIAWH-TIPO-
CTOp1 TIPOCTOPI, BiI3ePKATICHHS CYCITITLHOTO KUTTS
pexsiaMu, Oyu 00’ ekToM mociimkeHb O. 3eTiHChKOT,
T. JliBmue, H. ApytionoBoi, O. OropoaHHKOBOI,
O. ITonomapega, €. KoBasieHko Ta 1HIITHUX.

Metorw Hamoi poOOTH TOCTaEe aHali3 3aco0iB
IHTEPTEKCTYallbHOCTI ~ PEKIIAMHHX  [OBiJIOMJICHB,
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3ac00iB 3aXOIUIEHHS yBaru YUTaviB, 30KpemMa MoAaHo
OTMC MEXaHi3MiB 1 IHCTPYMEHTIB PEKJIaMHUX TEKCTiB
SIK MapKepiB CHIOKUBAIBKHIX 3aITUTIB.

Y cydacHOMY CBITI peKJiaMa BUCTYIA€ OIHUM
3 HAWUMOIMMPEHIMHUX THUIIB TeKCcTy. JlocmimHuKH,
AK1 PO3IVISLAAI0TH AHAII3 PEKJIAMHOTO TEKCTY, 3a3Ha-
YarTh, IO JAHUH THUI TEKCTy € KPEOoJIi30BaHHUM,
0araTokofoBUM CKIaAHUM yTBOpeHHsM. [lig wac
CTBOPEHHSI MAaHIMyJSTUBHOTO TEKCTY CIIOYaTKY
MoCTa€ HE TEKCTOBAa YacTHHA IOBIOMIICHHS SIK
TaKoOTO, a CIOCi0 Horo mepeaadi, Horo «yKOMILICK-
TyBaHHs». Came Tak peami3oBaHa HEOOXITHICTH
y pexnamizanii Tekcty. KpeonizoBaHuMu Ha3UBarOTh
«TEKCTH, B CTPYKTYpYBaHHI SIKUX MOPsI] i3 BepOasb-
HUMH 3aCTOCOBYIOTBCSI 1KOHIUHI 3acO0M, a TaKOX
3acO0M 1HIMMX CEMIOTHYHHMX KOJIB (KOJip, MmpU(T
tommio)» [5, c. 106].

BogHouac KOMyHIKaTUBHUH €(EeKT IBYXKOZO-
BOIO TEKCTy 3a0e3ledye LUICHICTh 1 3B S3HICTD
TBOPY, IO JOCATAETHCA B3AEMOIIEI0 BEpOATBLHOTO
Ta IKOHIYHOTO KOMIIOHEHTIB. HasiBHICTh BizyajbHUX
€JIIEMEHTIB CIPUSIE TOMY, IO PEKIAMHUN TEKCT CTa€
e(bexkTUBHUM 1HCTpyMEHTOM pekiamu. Came ToMy
BBA)KAETHCS, 10 PEKIAMHHUH TEKCT Ma€ Pi3HO3HAKOBY
NpUPOLy B OCHOBI PEKJIaMHOTO MOBigoMIICHH:. Bin
nependavae y CBOiM CTPYKTypi iIKOHIYHI 3HAKH, ay[i-
aJIbHUI EJIEMEHT 1 BepOalibHI 3HAKH.

BaxxnuBumu € came Bi3yanbHi €IEMEHTH PEKITaMH,
iXHe CIIBBIJHOILIEHHS 3 MOBHHMMH KOMIIOHEHTaMH
PEKJIAMHOTO TEKCTY. Ba)kiIMBUM acleKTOM BHBYCHHS
KPEOJII30BAHHOTO TEKCTY BHCTyHae mpobiema iHoro
BIUIMBY Ha CYCHIJIBCTBO.

JloCHiTHUKY BHOKPEMIIIOIOTH KilbKa NUISAXIB, 32
JIOTIOMOTOI0 SIKUX CEHC EJIEMEHTIB PEKJIaMHU TaKOTo
THITY MOXE B3a€MOIISATH:

1. «HaouHe 300pakeHHs», 3aCHOBaHE Ha MPSAMii
JIEHOTATUBHIN CIIIBBIJIHECEHOCT] €JIEMEHTIB.

2. «Kopemnsiis» abo onocepenkoBaHa CITiBBiIHE-
CeHiCTh, TOOTO 3HAKM 000X KOJiB MO3HAYAIOTH Pi3Hi
00’€KTH Ta TMPEAMETHI CHUTYyallii, SKi B3a€EMOMIIOTH
MDK CO000 TEMaTHYHO 200 acoLiaTHBHO.

3. «AcoIiaTiBHa CYMDKHICTH»: 3a3BHYall B DPEK-
JJAaMHOMY TEKCTi BepOalibHi Ta HeBepOaslbHI 3aco0H
JIOTIOBHIOIOTH OJJUH OJHOTO, TUM CaMHM CTBOPIOIOUH
SICKpaBilInii, 00pa3 sIKui Oy/e 3armam’iTOBY€EThCS Hai-
oimsre» 7, c. 40].

Buknan ocHoBHoro marepianay. Iadopmariiina
Bara OyJb-SIKOTO PEKIaMHOIO IOBIiIOMJICHHS 3alie-
JKUTH 0€3M0CepeIHbO SIK BiJl TEKCTY, TaK 1 Bij 300pa-
JKCHHSI, MPEACTABICHOTO B peKiaMi, aje 3a3BHYai
came HeBepOaJlbHOMY ACIEKTy PEeKJIIaMHOTO IOBiIO0-
MJICHHSI HaJIaHO [IEPEBary 100 eMOLIHHOTO IIIeH(y
010 TIepeIadi MOBiTOMIICHHS.

20| Tom 33 (72) N2 6 4. 12022

3anmy4yeHHs peKJIaMHHX €JIEMEHTIB JO3BOJISIE CTBO-
PHUTH UiTKilIe YSBJICHHS PO PEKIAMOBAaHHN 00’ €KT:
oTpuMyBad iH(opmamii 103BOJNSIE 3aXONHUTH cede
eMOILIIHHO, SKIIO Ha imocTparii OyayTh 300paskeHi
3HAMOMI Ta 3pO3yMiJli IEPCOHAXKI, CUTYAIlii, 3 SKUMHU
BiH MOXe ceOe MOPIBHATH, YUl MOYYTTS Ta BUNHKU
oMy Onu3pki. Yce me 0OyMOBJIEHO OCOOJIMBICTIO
JIIOJCHKOTO CIIPUAHSTTS: JIIOAW MiJCBIIOMO 3HAYHO
Olnbllie AOBIPAIOTH BidyambHil iH(pOpMAaLii, amxe
«Kpallle OJIiH pa3 MmodaunuTm.

VY nmeskux CydacHHUX AOCIHIHKCHHSIX CEMiOTHIHOL
IPUPOAN PEKIAMH CIIOCTEPIra€ThCsl PO3IIUPEHHS
MOHATTSA PEKJIAMHOI0 TEKCTY, TOOTO 0 HBOTO 3apa-
XOBYIOTbH 1 BepOanbHUI TEKCT — Ha Til MiJICTaBi, IO
1Ie iepapXiuHO OpraHi30BaHa CHUCTEMA, SIKa € PEe3ylb-
TaTOM peaizaiii MiJIoro psity KoliB — rpagivdHoro,
MOPQOIOTITHOTO, JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOTO, CHHTaK-
CHUYHOT'O TOLIO.

3a3BUuail Take «IPUMYLIEHHS» (IKCYIOTH MiJ] Yac
BUBUCHHSI HeBepOaJbHHX (HEMOBHHX) 3aco00iB, fKi
HaJIe)KaTh JI0 MOBHOTO TIOBIZIOMJICHHS Ta Mepena-
BaHs, pa3oM i3 BepOaJbHIMH 3aC00aMH, CMHCIIOBOIO
iHdopmaIiero.

ImoGanbpHa Mepexka CKIaJaeTbCsl 3 BEIUYE3HOTO
cxoBHlIa iHpopmauii. Yesa ug iHdopMaris s 3pyd-
HOCTI KOPHCTYBaHHS CHUCTEMaTH30BaHa 3a IEBHUM
anroput™MoM. [l 1bOro ICHYIOTH OKpeMi TeKH —
caiitu (pecypen). 1llo6 OyTr B HUX 30PiEHTOBAHUM,
Oyl CTBOpPEHI TOITYKOBI CHCTEMH, SIKi 3alMarOThCsI
aHaJi30M 30iriB 3alUTy i3 BMICTOM IUX TeK (HArpH-
knang, Google). Po3misHyBIIM  iHTEpHET-BUIAHHS,
MaeMO 3a3HAYMTH, IO CYKYNHICTh PEKJIAMHHX MOBi-
JIOMJICHB € THTEPTEKCTOM, SIKa CKJIAJa€ThCs 3 OKPEMHUX
TBOpIB 200 TEKCTIB. 3 ONISAAY Ha IHTEPTEKCTYAIbHICTD
iHTepHET-3MI, MOJKHA 3a3HAYHUTH TTEBHI OCOOIMBOCTI,
3a JIONIOMOTOI0 SIKUX PEKIaMHHX IOBIIOMJIEHb IpHU-
BEpPTAIOTh yBary YUTaviB iHTEPHET-IPOCTOPI.

[To-nepie, agpecar He MOXKE MOOAYUTH PEKIAM-
HUM TEKCT B TOBHICTIO, y HIMPOKOMY PO3yMiHHI,
OCKIJIBKH TIepe]] aJI[pecaToM TiIBKH CIIHCOK Ha3B PO3-
TTIB 1 pyOpHK, JalTi CIIMCOK MPHUBA0JIMBHX 3aTr0JIOBKIB
1 mepmri psiaku myOmikamii (quB. puc. 1), Marepianu
IHTEpHET-BUIaHb IIPUXOBAHI Jaii i iCHyIOTb OKpPEMO
OJIHE BiJI OIHOTO, KOYKCH Ha CBOIH CTOPIHLI, Y CBOEMY
BikHi (iHQopmaniiHOMY 1oi). Jlyke BaKKO OXOMUTH
Ta 31CTaBUTH HABITh 3arOJOBKH.

ITo-npyre, Ba)XKO 4YWMTAaTH OKPEMHUN pEKIaMHUUN
TEKCT 1 CHIBBITHOCHTH WOTO 3 IHIIMMHU ITyOIiKali-
SIMH, OCKUIBKH OOCAT BiJIOMOCTEH B €IEKTPOHHOMY
BUJaHHI OiNbIIIe, HIK B pyKOBaHOMY aHainory. OTxe,
y IIbOMY BHIIQ/IKy BHJIO3MiHEHO TOHSTTSI «KOHTEKCTY
LUTICHOTO BUAaHHI». KOHTEKCT CKIamgHimme 3po3y-
MiTH Ta mobaunTh. Anpecary moTpiOHO OibIIIe Jacy,
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HOOBIJIKA JIE, IO, TIO YOMY

SKIHOUMH OJTAT MADE IN UA.
YACTHHA 1

CYKHI-COPOUKH, NbHAHI NAPK, CRAHULI Ha 3anax,
BMCOKI DPIOKM — 3i0pany Ce3oHHI

KVIUTIO KYTIAJIbHMK

BikiHi, MOHOKiHI, TaHKiHi, TpikiHi, 5aHao | npocTo
CNOPTHBHI — YKPAIHCHKI MapKM.

JIITHE B3VTTA: IE I B KOT'O
KYIIUTH

BoCoHXKM, aBapku, Mioni, ecnanapunbl i HasiTh
KPOCIBKU-LUNEONAHL BIA YKPaTHCEKMX.

Puc. 1

cuit, mo0 yTpuMaTH B TIaM STi MpovYnTaHi abo mepe-
TISHYTI MaTepiajy, MOPIBHATH iX MIOTYMKH.

B enexTpoHHOMY BapiaHTi TEKCTH B3a€MOJIi-
I0Th OJHE 3 OAHWM iHakuie. Hamammepen B3aeMomist
TPHUBa€E uYepe3 MOKJIMKAHHA, IO BKa3yIOTh BHXIiJ i3
OJTHOTO 1H(OPMAIIHOIO 1MOJIsA, 3 OHOI0 TEKCTY Ha
1HII 1071, TeKCTH (AuB. puc. 2). | Bke micns mporo
azpecar MOJYMKH MOXE I0YaTH 3iCTaBJICHHS 3aIlpo-
MMOHOBAHOI iH(popMarIii.

ToOTo TekcTu B eslekTpoHHOMY 3MI B3aeMOIiIOTH
HacamIiepe/l He B CMUCIIOBOMY DiYMIi, a B TEXHiy-
HOMY, CTPYKTYpHOMY. TeKCTH JUIs1 aipecara OB’ si3aHi
OJTHE 13 OJTHUM HE JIUIIE 32 3MICTOM, a 32 CUCTEMOIO
CBOTO PO3TAITYBaHHS Ta CIIOCOOOM ITEPEXOTY 3 OTHIET
CTOPIHKH, 3 OJHOTO iH(OPMAIIHHOTO TOIS B iHIIE.
Tyt iHdopmaniiine moje H03BOJSE PO3MICTUTH
HEHMOBIpHY KUTBKICTh BiIOMOCTEH, TOAI SIK B IPyKO-
BaHOMY 3aco0i1 MacoBoi iHpoOpMalii € LiIKOM MEeBHI
MeXi, 0OMEKEHHS 32 00CATOM JIJIsl KOYKHOTO MaTepi-
aJly Ta A7l BCbOTO BUJIAHHS 3arajioM.

[To-Tpete, agpecaT, BUKOPUCTOBYIOUM TEXHIUHI
3aco0u, HE MOXe PO3APYKYBaTH CTOPIHKY 3 €JlleK-

Bapro slaay i cximanil poaansil apoyvar Un Jardin En Mediterranee nin Hermes, adnoanii
nyapoenii Mon Guerlain 2 porrasmn ipuey | canaamy (20 pevi, GETIMRIAM HEOMG APOMATY CTATA CAMA
Anpwenina Do), a Tason wbsal apostatn gl L™ Artisan Parfumeur - Bois Farine | Premier
Figuier.
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TPOHHOI Bepcii iHTepHeT-BUIAAHHS, OCKIIBKH CTO-
piHKa MMOCTIHO 3MiHIOETHCA. AOO 3a3HAE OHOYAC-
HOTO OHOBJICHHSI Ta 3MiHM 3MICTOBHOI CTOPOHH:
3 SIBJISIIOTBCS HOBI TMOBIJOMJICHHS, 3a3Ha€ 3MiH
po3TamryBaHHsI BilOMOCTeH, 3aMicTh LEHTPaIbHOI
nyOmikaimii mocrae HOBa, UMIOCTpamii TeX 3a3Ha-
IOTh 3MiH.

PexmamHMA TeKCT B iHTEPHET-BUIAHHI Ma€ CBO-
€PITHY CTPYKTYpY, PYXJHBINIy Ta MIiHJIMBIILY, HiX
TEKCT APYKOBaHOro BHIAHHA. CBOEPITHICTH TEKCTY
HasBHA B TOMY, 1110 BiH MOCTIMHO 3a3HA€ 3MiH, JIOIO-
BHCHb, 30ara4yeHHsI HOBUMH ITOBIOMJICHHSIMHU.

ITo-geTBepTe, 0COONMMBY MOMYJSPHICTH B IHTEp-
HeTi HaOyBae Take SBHINE, SIK CKOPOUCHHS peKiaM-
HOI iH(OpMaIii — IPUCTOCYBaHHS JKypPHAIiCTCHKOTO
Marepialy iHTEpHET-BHIAHb JO OCOOIMBOCTEH
CIPUMHATTS KOPUCTyBadya IbOTO BHJIAHHA. Mare-
piaJ mojiaHo Tak, 100 Horo Oy 3pyUHIIIEe PO3yMITH
B YMOBaxX pOOOTH 3a KOMIT IOTEPOM.

[To-n’saTe, pexaMHa TeMa BTpadae 3BUYHY CTPYK-
Typy Ta HaOyBae HOBi (hyHKIIii. Lle Bke He nmutire 3aro-
JIOBOK, CKINIbKHM T€pPEHaNpaBICHHs A0 MaiOyTHBHOTO
TEKCTY, 10 CAMOT0 3MiCTy ImyOumiKalii, 10 HOBOi XBHJIi
peKiamMu, 10 BHYTPIIIHBOTO iH(OpPMAaLiHHOTO MO,
JI0 HOBOT CTOpiHKK. Tema B IbOMY BHIAJIKy — CaMo-
CTIHHUI KOMITOHEHT, SIKAH ICHYyE OKPEMO BiJ TEKCTY.

Sk1io B IpykoBaHOMY 3ac001 MacoBoi iH(opMartii
ajzipecar MOXKE MMPOYUTATH 3aroJIOBOK i MEPEerIsIHY TH
myOmikaiiro xo4a 0 «Imo JiaroHaini», 3po3yMiTH CYTb
3aroJioBKy, Marepiaiy xo4a O mpuOIn3HO, TO B iHTEp-
HET-BUIaHHI 3ar0JIOBOK — I1¢ €JIMHE, 10 0AYUTh aape-
car (guB. puc. 3). Temy HeMae 3 YUM ITOPIBHATH,
MO)KHAQ TUTBKH TIOPIBHATH HOTO 3 IHIIMMH 3aroiio-
BKaMH Ta 00paTH HaUI[iKaBIlITHA.

[o-mocte, OinpIIOro 3HaYeHHsT HAOyBAIOTH 1JTIO-
crpamii. JlpykoBaHu{ BapiaHT peKJIaMH iHTEPHET-
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Valentino
© 25/10/2018

CyuacHi suwmTi cykHi (30 doTo)

11 npoAyKTiB, AKi CNaNnKTL XUp

3BiCHO, MW BCI MAEMO 3BUYKY HaBUpaTy Kinbka 3aiBmx
Kinorpamie y x0NoAHy NOpY PoKy, NPOTE NikAyBaTuca Npo CEOK

BuwwuBka y ctuni eTHo: 25 ¢poTo-pobiT Big

F { opasi: 15 naniTp ana igeansHore
L ctunie
— -

O 16/0

9 peuenTis cMa4HWX,
HW3bKOKanopiliHWX canaTis Ha
KOMEH fieHb

O 16/04/2019

MpoayKT, AKWIA 3aMiHWB MeHi
m'aco, puby i canat! 13 npuumnH
icTn aBokago

@ 16/04/2019

Ak ¢papbysaTi AlALA B
AOMAaLIHIX YMOBaX: HaTypanbHi
$apbHMKK ana ackpasoro
Konbopy

© 16/0

Puc. 3

BUJIaHb HE MOXKE HaJlaBaTH LIIOCTpAllil 0 KOXKHOTO
Marepiany. B enexkTpoHHi# Bepcil UtocTpariist Cymnpo-
BO/DKYE TPAKTHYHO KOXKEH pEKIaMHHMIA Marepiai
(muB. puc. 4). OTxe, agpecar GopMye BpaKEHHS PO
TIOBIJIOMJICHHSI HE JIMIIE 32 JOIIOMOTOI0 BepOallbHUX,
a i HeBepOaIbHUX 3aCO0iB.

[To-chome, TexHIYHI 3aCO0M JO3BOJIIOTH ajpe-
caTy «IpalloBaTH» B IHTEPHET-BUIAHHI, KPIM TOTO,

BCE HOBE

STAPII TA TYKAUYI

Crap: i pern Bia 6y

mapok. 3HoBY B Mogi, K y Hawwux npababyce.

Pokis ABICTI TOMY 3@ OHY 3rapfly — HAMUCTO 3 NIUTMX MIIHWX XPECTVKIB, MOHET I HAMMCTHH — MOXHA DYNO KynuTv
KinkKa coToK 3emni. i LiHWNKM He NNLLE AK KOLUTOBHICTL, @ i AK 00epir: y WeCTUPIYHOMY Bilfi AiBYaTKAM Ha IMEHHHM
NapyBanu XpecTvK 3 MiIHOTO MWTTA, LOPOKY AO0MOBHIOOYM HOBUM, TaK 3 YACOM BMXOAMNO LiMe KOMbe 3 KinkKoma
pu3kamm (BUTKaM), AKUM NPUNUCYBANK NOTYXKHY 3aXuCHy cuny. Came Taki 3apa3 CTBOPIOIOTL | OKPEMi YKpaiHChKE
MaCTPWHI, | MapK1 ETHIYHIX NPUKPAC: HaMUCTa, Kopani, Bycu | HaBiTL Aykadi — OAHY 3 HalymoONeHilWnX Npukpac

0 MPOCTO Oo0parH 3 HaJaHUX MaTepiaiiB HauIli-
KaBimi. AjpecaT MOXE T0J0CYBaTH, IiJBHUIILYBATH
peHTHHT BIIOJOOAHOMY MaTepialy: MOXKHa IPOCTO
OIIIHUTH MaTepiaiy, MOCTaBUBIIA HOMY TIEBHHUU Oal,
a MOYKHA BUITHU «B JIIOIM» i 0OTOBOPUTH MPOUYHUTAHE
Ha popyMi (IuB. puc. 5).

[HTEepHET-BHaHHS 1a€ MOXKIIUBICTD MEPETIISTHYTH
B1JICOCHIKETH (IHB. pHC. 6).

KIMNACHI NTANOXAK  CBOS CMPABA  YIHOUUA KNYE  AOBIAKA AE, WO, MO YOMY (S}

~TN

YKPATHKW UNTAIOThH
KOCA-KPACA
fae:

kiHok XVII-XX cronite. [lykadi, Ao pedi, Bynn o3Hakow ctatycy | obeperom BOJHOYAC, AKUMM MULLANMCA,
flapysanu, nepejasan B cnagunHy. 3apa3 Ue JOCTOAHMIA 3amiHHWK BpOLLI, AKWRA, AK | 3rapau, Aepani JacTiwe

Puc. 4

CnuTtanu y cTunicTiB, 3 YUM HOCUTUK Kopari Ta 3rapau, OKpiM BULLMBaHOK.

FonoBHe npaBuno: HOCUTK 3 OAHOTOHHUM oAsAroM. ETHOHamMmMcTa MakTb HacKueHi Kornbopu i ogar Mae
cTat AN HUX CMOKIMHUM ()OHOM, o6 He BUMMAAANo KPYKIUBO | CTPOKaTo. A MoefHYBaT MOXHA:
Mepuwe. 3 knacuuHoto Gifol COPOYKOIO YM OLHOTOHHOK Onysoto, crigHuuelo Ta Gplokamu HaBiTb Ha
po6oTy. 3 COPOYKOIO Ta MKUHCAMUM TexX Byae CTUMLHO | JOPEUYHO Ha BedipLli Y HedbopMarbsHOMY CBATI.
Opyre. 3 cykHelo-yTNapoM, NaKoHIYHOIO, LLOG BOHA «He 3abuBanax, a nigkpecnioBana HaMmmcTo.

TpeTe. 3 0JATOM (KapguraHu, CBETPU, XUINETH) 3 LLIEPCTi, BOMIOKY, rpy60T TKAHUH.

A OT 3 BEYipHIMM YN KOKTEANBHUMW CYKHAMW Kpalle He MOELAHYBaTh — AYXKe O4YeBUOHWIA pi3HOGIM cTunis

BuAge. 3peLuTolo, cnpobyBaTi MOXHA. )

Py6puka: [Josigka ge, wo, rno YoMy

1fs MopoGaeTbes O m

Puc. 5
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KiMHdTd rPETXEH

1idCTH

TMocmoTpeTs noaxe  MopenuTeca

(14

Y HAC CIIJIbHE ITPATHEHHSA BKJTIAITATH TTPABUJIbHI, HA HAIII ITOIJIA, 3MICTH
Y HOBI AKTYAJIbHI MY3HW4YHI ®OPMU 39

EBITPAKCIA

VKPATHCBKI EKO-TOBAPIT

IIEATBHUI TOPAIOK

‘COHA IETTIOHE

Puc. 6

BucnoBku. OTxe, 1le BXKe HE 3BHUYAHHE ApY-
KoBaHe BUAaHH:. Lle Bike TeKCT 0coOIMBOTO poLy,
B AKOMY € MEpeIUIeTeHUMHU O3HAKH Pi3HUX 3HAKO-
BHUX CHCTEeM. Y ajapecara € MOXKJIUBICTb HEpeTIisi-
HYTH apxiB, IPOYUTATH TEKCTH 3a Oyllb-IKE YUCIIO,
Oyab-sIKOTO POKY, Oymb-sikoro aBTopa. Kpim Toro,
HasBHA MOXIJIMBICTH OpaTW ydacTb y KOHKypcax,
B OHJIAaliH KOH(EpeHUisX, MPOoEKTax, OyTH MiAmu-

CaHMMHM Ha BUJAHHS, OyTH aKTHBHHUM CIOXXHBadeM
pekiiamu, ToOTO uepe3 3MI B iHTepHETI MOXHa
MepelTH Ha callT peKIaMOBaHOI'O TOBAPY, MOCIYTH
Ta 3aMOBUTH HeoOximHe. [lepcnexmuenum BOa-
YaeMO TMOoJalbllie BUBYCHHS MHUTAHHS I1HTEPTEK-
CTyallbHOCTI PEKJIaMHHUX TEKCTiB 1 TOBIJOMJICHD
y 31CTaBHOMY acHeKTiB Ha MaTepialli peKJIaMHOTO
JTUCKYPCY IHIIMX MOB.
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Bortun K. O. FEATURES OF IMPLEMENTATION OF INTERTEXTUALITY OF ADVERTISING
TEXTS ON THE INTERNET

The article is devoted to one of the main categories of polycode texts — intertextuality, which is a kind
of «bridgey through which elements of other texts, and sometimes codes, enter the text. The work examines
the peculiarities of intertextual interaction in advertising communication. The main attention is focused on
the research of markers of dialogic interaction of advertising texts and their pretexts at the semantic level.
Recently, we have noticed the strengthening of the information norm, which has transformed the function
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of influence and the informative function, and generated a genre arsenal of advertising texts. Informative
and expressive are the most important functions of a defined discourse in the Internet space. Informing
tends towards credibility, deployment of factuality. The influence function harmonizes the roles of addressee
and addressee.

Realization of the status of the addressee and the addressee in the «Internet» network at the text level,
demanding dialogicity, which appeared in dialogicity, has constructive manifestations, a fundamental feature
of advertising language. The implementation of dialogicity in the language of mass media discourse is a reflection
of the use of elements of intertextuality. By intertextuality we understand such dialogical connections, in which
one text represents certain and imaginary vocations and previous texts. This implies the presence of elements
of «foreign textsy in the text, and the addressee interprets the authors position and understands the text in its
dialogical relationship.

The genre outlined by us allows us to understand and be able to distinguish news, information analytics,
posts with advertising. The generation and perception of advertising messages give life to intertextuality as
text-discursive categories. The above-mentioned categorical concept is at the level of advertising texts, both
at the level of the author’s intention and at the level of user perception and decoding of publications on
the Internet. The advertising text is systematic, the most general, the main one, which contains the main features
by which we consider the texts of the outlined discourse. Intertextuality is an important part of the category
of system creation, as well as authorship, addressability, and informativeness.

Key words: text, advertising text, intertextuality, marker, intertext.
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bepnsuchkuii AepKaBHUN MEIAarOTIYHUN YHIBEPCUTET

Pyna H. B.
bepnsHChKHii AepKaBHUI TIEIarOTIYHUN YHIBEPCUTET

XYAOKHI 3ACOBU TBOPEHHA KOMIYHOTI'O
B NOJITUYHUX TPOMOBAX NPE3UJIEHTA YKPAITHU

BOJOAUMMPA 3EJIEHCBKOTI'O

Y emammi pozensanymo ¢ghynxyirosants xy0odcHix 3acodie meopenis Komiunozo ¢ npomosax Ilpe-

sudenma Ykpainu Bonooumupa 3enencovroeo.

Cb0200HI nonimu4HUull OUCKYPC Cmas 0OHUM 13 NOWUPEHUX 00 €KMI8 00CI0NCEHD Y TIHe8ICMUYI,
BMIHIOIOMbCS CYUACHT MEHOeHYIT 00 MPaHCGOpMayii NOAIMUYHUX Cmepeomunis, sKi yCciiako Moou-
Gikyroms emuyHi nPUHYUNU ROTIMUYHO20 CRIIKYSAHHS MA CIALL HOPMU NONIMUYHOL KYIbmypU.

Ynepwe, npedcmasneno xomnaexcuuti onuc Xy0oxcHix 3acodie meopenHs KOMIuHO20, o bepyms
yuacmy y hopmyeanHi OCHOBHUX KOMYHIKAMUBHUX puc MosieHHs Borooumupa 3enencokoeo.

Maemo 3a3nauumu, wo 6 nOAIMUUHOMY NPOCMOPT NPOMO8, MoerenHs Ilpesudenma kpainu — ye
BNOPAOKOBANA NOCAIO0BHICMb Ci6, KA NPEOCMABLeHd ayOumopii, AKa MA€ KOHKPEeMmHY NCUXOL0-

2IYHY, coyianbhy ma NPaKmuyHy memy.

Ipaxmuune 3nauenHss 00EPIHCAHUX PE3VILINAMIE NOAA2AE 8 MOMY, WO Gakmuunuil mamepian
Modce Oymu SUKOPUCMAHULL Ol pOOOMU JCYPHANICMIB, NOAIMON02I6, (Paxieyie i3 epoMadCbKux
36 'A3Ki8, NOAIMMEXHONO02IS, AKI 3aUMAOMbCSE POOOMON 3 MEKCIMOM.

Y pezynomami docniosicents 3’c08aHO, WO NOCMIUHI 3MIHU 6 NOMIMUYHOMY Jicummi Yxpainu
BNIUBAIOMb HA MOGTeHHs nYOriunux eucmynig [lpezudenma.

THonimuunuii ouckypc Haubinbw penpe3enmamusHuil y niani ULy HAOOPY MONCIUBUX XY OOICHIX
3ac00i6, momy Haute 00CHIOANCEeHHs BUKOHAHO Ha Mamepiani nonimuunoeo mognenns Ipesudenma

Yxpainu Borooumupa 3enencoxozo.

Ilpononosana cmamms GiOKpu8ae nepcnekmusu NOOAIbUUX HANPAYIOBAHL 1 MOdce CMamu
mamepianom 0isk HANUCAHHA NOOATLULUX HAYKOBUX PO3BIOOK w000 0cobaueocmel npomos Bonoou-

mupa 3enerncovroeo.

Knrouosi cnosa: Ilpesuoenm Yrpainu Borooumup 3enencoruil, nyoniuHui 6ucmyn, noiimuiHe Mog-
JIEHH31, NPOMOBA, 3ACO0U KOMIYHO20, 2YMOP, CAMUpA, IPOHIs, CAMOIPOHIS, CAPKA3M, KOMIYHULL eqheKn.

[ocTranoBka mpodsaemu. Y cydacHiil JIHIBICTHII
AKTHBI3YBAJIUCS JOCIHIIKEHHST 3 NMUTaHb BHBYCHHS
CrieU(iKy MOJITHYHOTO MOBJICHHS, 00 eheKTUBHUI
MOJITUYHUI BUCTY JIOTIOMAra€e BCTAHOBUTH KOHTAKT
13 €JICKTOpPaTOM, 3aCBIIUNTH, IO HAPOIHHIA OOpaHeIh
po3ymie motpebu aymutopii. [lyOniuae MoBIeHHS —
0COOIMBUI BUJI MaHIMYJSILIT CYCITUIBHOIO JYMKOIO.

3a yMOBH JIOPEYHOTO BUKOPHCTAHHS XYJIO’KHIX 3aCO-
01B TBOPEHHS KOMIYHOTO, YKPATHCHKI ITOTITHKA MOXKYTh
chopMmyBaTi AyMKY JIEOACH, TOCITTH IICH, 1 ITepeko-
HaTH X ST B iHTEpecax MEeBHOI MOMITUIHOI CHITH.

Komiune 3aBxau Oyino OJHMM i3 TIPEAMETIB JIEK-
CHUYHOIO JIOCIHII/PKCHHS B MOBO3HABCTBi. YIPOJOBX
CTOJIITh MU CIIOCTEPIraeMo, sSIK 3MIHIOETBCS MEHTa-
JITET, PO3yMiHHS KOMIYHOTO e(eKTy, ioro popmu Ta
3acobu. Yepes mMeBHI MPUHOMH BUPaKEHHS KOMid-
HOTO, CTHJIb aBTOpA CTA€ YHIKATHHUM 1 HETIOBTOPHHM.

B 0CHOBI KOMIYHOTO CIIOCTEPITaEThCS CYTIEPEUHICTh
MDK HOBUM 1 CTapyM, MDK THM, IO HapOMKY€ThCH,
1 TUM, 10 BiAMHpae. XynoKHI 3ac00M TBOPEHHSI KOMid-
HOTO — e()eKTUBHA TOJITHKO-KOMYHiKalliifHa TEeXHOJIO-
Tif, fKa BUKOPUCTOBYETHCS YIS MAHIMYJISLIL, 3HSTTS
HarpyTy 1 KOH(IKTHOCTI, TIPUBEPHEHHS YBaru, ITiIBH-
IIEHHS PiBHS MO THYHOI KYJIBTYPH.

CyyacHuil CBIT HEMOXKIIMBO YSIBUTH 0€3 YOTUPHOX
AHTPOIIOLIEHTPIB, 3aBISKHU SKAM ICHYE€ T'YMOPHCTHYHA
KOMYHIKAIIis: JIFOAWHHU, IO CIIIKY€EThCS, JIFOIMHH, 110
TBOPHTb, JIOIUHM, 1[0 TPAE, JIIOAWHH, IO CMIETHCS.
Came ToMy TUTaHHS TOCITIIKEHHS XYTOKHIX 3aC001B
TBOPEHHS KOMIYHOTO B MOJITUYHUX npomoBax [Ipe-
3ugenra Ykpainu Bonogumupa 3eneHcbkoro HadyBa-
FOTh ChOTOJIHI 0COOJIMBOT aKTyalIbHOCTI.

AHani3 ngociaimkennb. [lopruii uwac mnpobiemy
KOMIYHOTO Ta TPariqHOTO MOCIIIKyBaIH €CTETH Ta
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Jiteparypo3HaBli [6, c. 256]. Ecretnka ApucTorens
€ TIOYAaTKOM TEOPETHYHOTO OCMHCIICHHS KOMIYHOTO,
OCMIIOBaHHS Bajl 1 MEBHUX ciabkocrei moaei. 1106
HE BHKIUKATU THIB, JIEMOHCTpYyBaJiacsi KyMeIHa
CUTyalis, ¢ OO0 €KT BHUCMIIOBaHHS 300pakyBaBCs
B HE3BHYHIN cHTYyaIlii.

VYeeOiuHnii po3misg KOMIYHOTO SIK KyJIBTYpPHOTO
(eHOMeHy CcTaB MOKJIMBUM 3aBISKU (QyHAaMEHTAIb-
HUM TpansgM cMixoBux Tpaauniii €sporn (M. bax-
tiH, T. Promina, O. @peiinendepr) i JlaBuboi Pyci
(A. Ianuenko, 1O. Jlorman).

BHCBITIIEHO iCTOPUKO-KYIIBTYPHI aCleKTH KOMid-
HOro Ta Horo pizHoBMAIB: camupu (P. Enmiorrt,
JI. €pmios, E. Hokc); iponii (1. ApyTtronosa, FO. bino-
nin, O. bproxanosa, K. Bopo6GitoBa, H. Hikomina,
C. loxomnst; eymopy (A. Kapacuk, V. [lemiuemo,
P. Beiizoepr, B. Packin, B. ®paii).

3rozoM KOMIYHE CTa€ MPEIMETOM 3alliKaBJICHHS
JHTBICTIB. MOBO3HABIII TIOYMHAIOTH JOCIIKYyBaTH
TEKCTH 3 KOMIYHUM e(dekToM (Tpa ciiB, KaiaamOyp,
AHEKJIOT, yCMINIKa, TYMOPECKa, Mapoisi), Y SIKUX yCst
CTPYKTypa MIiANOPSAKOBAHA CTBOPEHHIO KOMIYHOTO
edexTy. 3aKOHOMIPHUM PO3BUTKOM ITHX JOCIIIKCHD
CTaJo BBEACHHA B JIHTBICTHYHHWHA 00Ir TepMiHa
«xomiuHa cutyaris» (T. Promina).

O. Kanura Bka3ye, 10 XapakTepHHUMH O3Ha-
KaMH KOMIYHOI CHTyallii BHCTYNalOTh. TyMOPHC-
THYHA TOHATBHICTH CIUJIKYBAaHHS, HASBHICTH MTEBHHUX
MozeIeli CMIXOBO1 TIOBEMIHKH, SKI € TPHAHATHMH
y TEBHIM JIHTBOKYJBTYpi; KOMYHIKaTHBHI Hamipu
YYaCHMKIB CHUIKyBaHHSI BIiIIHTH Bif CepHO3HOIO
CHiJIKyBaHHS [5].

JI. Anyumna [1], O. Kammra [ 4], A. Ocrt-
poBcbka [7] BBakaroTh, MmO (popMaMu KOMIYHOTO
€ carupa, rymop, iponis, a O. llymeiiko [10] momae
me i capkasMm. I'ymop € 100pO3UYIMBUM Pi3HOBU-
JIOM KOMIYHOT'O, Ha BiAMIHY BiZ TOCTPOro (capkasm,
carupa) Ta nepexianoro (ipoHis) [2].

CyuacHi yKpalHCBKI IOJIITUKH JIEMOHCTPYIOTh
YMIHHSI BECEJINTH Y1 IIOKYBaTH ayJUTOpil0, Hamara-
FOUHCH TABUIIATH BIACHUN PEHTHHT.

[IpoanamizoBanuii Marepian 3acBiguye, IO Haid-
Oinb1 e)eKTHBHI 3aCO0M BILUIUBY:

— 2yMop — NOOPO3UWIMBHNA PI3HOBH KOMIYHOTO,
PO3MISAAETHCS SIK KYJABTYPHHM, NCUXIYHUNA, MOpPaib-
HUH, €CTeTUIHNH, IHTEeTeKTyaIbHIH (heHoMeH. [TocTae
JIEBUM KOH(PPOHTAMIWHAM 1HCTPYMEHTOM y TTOJTITHY-
HOMY TpocTopi. BiH BUHHKae BHACHIIOK HECYMiCHOCTI
MDK OYiKyBaHHSIM CJIyXada i TUM, 110 BiOyBaeThCs B
pe3yabTaTi (BUKIMKAE PafiCHUN CMiX);

— iponisi — 3aliMae MPOMDKHE MiCIle MK T'yMO-
pOM 1 CaTuporo. BIATBOPIOE TIY3IHBO-KPUTHYHE
CTaBJICHHS MUTL J10 IIpEeAMETa 300parkeHHS;
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— camupa HOCHUTh TOCTPOKPUTHUYHHUN Xapakrep,
THIBHO 3aCYJDKY€E Ta BUCMIIOE BaJH JIIOACH, CYCIiIIb-
CTBa.

31 3MIHOIO TEXHOJIOTIH MOJITHYHOI KOMYyHIKaIlii,
PO3IIMPEHHAM 1JI€0JIOTIYHOTO CHpPSAMYBaHHS YKpa-
{HCBKOTO TOJITHYHOTO AMCKYpCY, KOMIYHHHA edext
€ PUTOPUYHOIO TEXHIKOK, SKa AKTUBHO HaOupae
00epTiB.

Mera crarri. JlocnipkeHHST XYTOKHIX 3ac00iB
TBOPEHHSI KOMIYHOTO B MONITHYHHX TpomoBax [Ipe-
3ujieHTa Ykpainu Bosjogumupa 3e1eHChKoro.

Buxkian ocHoBHOro marepiany. XapakTepHUMU
o3HakamMu MoBJleHHs IIpe3unnenra VYkpainu Bono-
JUuMEpa 3eJICHCHKOTO € EMOIIiHHICTh, HACUYCHICTh
XyJAOKHIMH 3ac00aMU Ta CTHIICTHYHUME (Dirypamu,
aro3isMU, 3aco0amMHM KOMIYHOTO, IO YTBEPIKYE
HOTO TIparHeHHS /10 MAaKCHMaJIbHOTO BUKOPHCTAHHS
MOJKJIMBOCTEH CII0Ba, HOBU3HH BUCIIOBIFOBAHHS.

BuxopucranHs BHJIB KOMIYHOTO — HEBiJl'€MHUH
€JIEMEHT YCHIIIHOTO MyOJIIYHOrO BUCTYILY, 30KpeMa
noJiiTHaHOr0. Bonoaumup 3eneHchbKuil y CBOIX Mpo-
MOBaX BHUKOPHCTOBYE TaKWH CTHIIICTUIHHMNA TPUHOM
y pi3HUX HOTO0 MposiBax i 3 pi3HOI0 KOMYHIKaTHBHOIO
meroro. [loyact KOMidHE — Ii€ HAWOULIBII BIajia
(hopma It BUpa)KeHHS TyMOK, HACTPOIB, ITOYYTTIB.

Oco0nMBe 3HaUCHHS U BUPAKEHHS CTHIIICTHY-
HUX BIATIHKIB KOMIYHOI'O MAa€ KOHTEKCT 1 ITIJTEKCT.
I'ymop, skmii «OibII CXUISETHCA 10 YHIBEpCAIbHOI
ITOCMIIITKK, JOBOJI YacTO PO3MOBCIOMKYETHCS 1 Ha
TOTO, XTO CMi€ThCS» [8, ¢. 60], MpocTexKy€eEMO B iHAB-
rypauiiiniii mpomoBi Bonomummupa 3eleHCBKOTO:
Hicna moei nepemocu Ha eubopax miu wecmupiy-
Huti cun ckazag: «Ta! Ilo menesizopy Kasxcymo, ujo
«3enencokuii — Ipezudenm...». Buxooums, wo... 5...
meoxc Ilpezuoenm?!» (20 tpaBus 2019 poky). CtBo-
peHHs TTOiIOHOT KOMIYHOI HECTIO/IIBAHKH B PO3BUTKY
CIOKETY, JISIX 1 BUCJIOBIIFOBAHHSX CITIKEPa € OJIHIET0 31
nuIsiXiB peanizauii rymopy. Ha agymxy B. Camoxinofi,
«TYMOp — II€ HE 3MICT 1 3Ha4YCHHS, [Ie — €EKT, KU
BHHHUKAE SIK PE3YIBTAT HOTO iHTepIpeTamii» [9, ¢. 52].
Came Takoro TIHMOMHHOTO eQeKTy IparHe CIHikep,
KOJIM TIEPEeTIOBiAae Mianor i3 cuHOM. BiH mpo 1e Bia-
KPUTO TOBOPUTH y MOJAIBIINX cloBax: [ modi ye
NpO36YUAN0 AK dHcapm, ane 32000M 5 3pO3YMIS, WO
Hacnpaeodi ye icmuna. Tomy wo koxcen 3 nac Illpe-
sudenm (20 Tpasas 2019 poky).

VY my6iuHuX BHUCTyMaxX Mepiogy MOBHOMACIITa0-
HOI POCIHCHKO-YKpaiHChKOI BilfHH TYMOpY K T00pO-
3UYIMBOMY CMIXOBI Maike HE BIJBEICHO MIiCII,
HATOMICTh 1I0YaCTH BUKOPHUCTaHI IPOHISl Ta CapKasM.
3piaka Bononumup 3eneHchKUi MOXKe 3BEpTATHCS JI0
TYMOpY, IIPOTE BiH BCE X TaKW Ma€ ipOHIYHHUH BiJl-
TIHOK. 30KpeMa y HOBOpiyHOMY mpuBiTaHHi [Ipe3u-
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JEeHT YKpaiHd 3rajgye TYMOPUCTHYHI BHITQJKH IIPO
3BUTSTU TIEPECIYHUX TPOMAJASH NPOTH Bopora: Ak
Hawii 100U 3yRUHAAU KOJLOHU IXHbOI mexHiku. Ax 0i0
3ynumnsig pykamu maunx. Ax ocinka 36uia opon o6am-
Koo nomioopie. Ax 6 okynayii Kpanu 60podici mauku,
BbTPu, cenikonmep, chapaou. Ak 36upaiu 3a 200uHu
Ha «Jlosyis Lllaxediey», MOpcoKi OpoHU, OPOHLOBUKU,
weuoxi u «baupaxmapuy (31 rpynas 2022 poky).
Came Taki icropii, y SKUX TMOPYHIICHO 3MiCTOBHE
MOETHAHHS, KOJIH WAEThCS MPO SIBUIA, SIKi, 3/1aBa-
nocst 6, He MOYKHA TIOEIHATH, € Ie OJHUM IIIJISTXOM
peaizariii rymopy.

Sk 3a3Havanu Buiie, y mpomosax Ilpesunenra
VYkpainu niciis 24 nrororo 2022 poky BuOGip 3po0iaeHo
camMe Ha KOPHUCTb IpOHIi Ta capka3My SIK MOTYKHUX
3aco0iB ekcmpecii depe3 KoMiuHe. Tak, TOBOPSIH
mpo Bopora, Bomogmmup 3elIeHCHKH BHUCIIOBIIOE
[JTy3JTUBO-KPUTHYHE CTABJICHHS JI0 TaKHX MPEIMETIB
300pakeHHSI:

— pociiicbka apmisi, BTpaTu Ha BiiHi, OOHOBI
nii: A momy Ha cxo0i ma 3axo00i, Ha NiGOHI, NIGHOUI
i 8 yeHmpi Haw Hapoo 2epoiuHo 6’ €mvcsl 3a Yi NPUH-
yunu u opyey cmammio nawioi Koncmumyyii. Cmpu-
mye opyey apmito ceimy (28 uepBusa 2022 poky); Ak
Hawil 8OIHU 3 Nepuiux OHI8 PO3HOCAMb Y «Opyay
apmito ceéimy» (31 rpynas 2022 poky). Busnanus
pOCilichKOT apMii SIK Ipyroi B CBITi, SIKOTO JOTPUMY-
Bajach CBITOBa CIIBHOTA, TEHEp CTAJIO0 00 €KTOM
JUI KeTKyBaHHA W mpuHWkeHHd. Lle crmoBocmoiy-
YeHHS aKTHBHO BHKOPHUCTOBYIOTh B YKPaiHCHKOMY
iHpopMaLiiiHOMy TPOCTOPi BUHSTKOBO 3 ipOHIYHUM
nigrekcroM; Pocis 3a mumyni 30 poxie e empa-
muia CminbKu asiayitinoi mexuixu, CKilbKu 3a yi
13 onis 6 Yxpaini (8 depesnst 2022 poky); Okynanm
YeKae Ha 20CMUHHUL NPULIOM, d OMPUMAE WATCHUU
cnpomus. 3ycmpiu He xaibom-cinio, a «CmyeHow»
i «/icaseninamuy, «bavipakmapomy i «Henmynomy,
«Binvxoron i «Xavmapcamuy (28 yepBHs 2022 poky);
Bonu xouyms spytinysamu we Odecy. Ane nobavamo
auwe oo Yoproeo mops. bo éonu — ono (3 6epesns
2022 poky);

— 3akoHomaBcTBO Pociiicekoi Deneparii: V' uac
npaso Ha npomecm, 300pu ma OeMOHcmpayii — ye
KOHCMUMYYitina cmamms, a 8 K020Cb — KPUMIHANbHA
(28 uepBHa 2022 poky);

— CUMBOJIIKa Kpaiau-arpecopa: Haw eepb — 3uax
Kusiocoi' Jlepocasu Bornooumupa Benuxoeo. Lle mpu-
3y0. He 06ocono6i nmawxu. Tomy wo mym make ne
snimae (28 uepBHs 2022 poKy) — y LbOMY NpUKIai
IpOHIsI IEPETBOPIOETHCS HA TOCTPE BUCMIIOBaHHS.

JlomikysbHi  3acO0M  KOMIYHOI'O BHKOPHUCTOBYE
Bononumup 3eneHchkuii 1 B pOCIICBKOMOBHUX 3BEP-
HEHHSAX 10 BOPOXOTO BiiiChKa 30KpeMa Ta pOCiii-

ChKOTO Hapoay 3aranom. Tak, y Buctynax [Ipesu-
JIcHTa YKpaiHW 3HaXOIMMO IpOHII0, capka3M II0JI0
TaKUX SIBUIII, SIK-OT:

— ocobucricHi xapakrepuctuku [lyrina, #ioro mii
Ta pIMIeHHS SK Jigepa AepXKaBu: Bauwt iudep xouem
NOKA3amMb, 4mo ) He20 3d CHNUHOU BOEHHble, YMO
oH — enepedu. Ho on xax paz npauemcs. Ipsuemcs
30 B0EHHbIMU, 3a paKkemamu, 3a CMeHaMU CE0UX
pesudenyuii u 06opyog (1 ciuns 2023 poky) — crmi-
Kep BIJAKpUTO BKazye Ha cy0’ekra; Oba nawiu npeo-
JIOJCEeHUs PYKOBOOUmMeNU 8auieli CmpaHvl, SUOUMO,
He ycavlwanu... Tam, 20e ouu, euoumo, 21y60Ko u
ne caviuno (5 ciuns 2023 poky) — y cinoBax Boio-
JUMEpa 3eJICHCHKOTO MPUXOBAHUH MIJTEKCT MPO TE,
mio [TyTin xoBaeTbest B OyHKepi, 0 TPUHU3IUBO JIJISI
TOJIOBH JICPKaBH;

— nii mpubiuawKiB IlytiHa: 324 oui nosnomacuu-
maoHol 6iliHU, a aK ece 3miHunoca ons Pocii... Bounu
mam ysice pu3ymvcs Mioie cobor 3a me, KOMY npu-
nucamu sikecb maxkmuyne npocyeéanns (13 ciuns
2023 poxy).

— mii Ta MOTISAN POCIMCBKOTO Hapomy: Hyoicho,
umobwl epasicoane Poccuu Hawnu 6 cebe cmenocms
xoms 6wt Ha 36 uacos xomsi 6vl 60 8pems Poocoecmea
0Cc80000UMBCSL OM CB80€20 NO30PHOZO CMpaxa nepeo
o0HuUM yenogexom 6 Kpemne. Baw cmpax nepeo num
VHUUMOodNCcaem 6auly cmpamy, KOmopas modice yice
2nyboko... o He ¢ Oynxepe (5 ciuns 2023 poky) —
Bomomumup 3eneHchKuit HaMaraeThCsl TOHECTH POCi-
sTHaM, 10 JIepKaBa # MPE3UICHT, 10 He HOMY OJTHOMY
MIPUIMATH PIlICHHS PO MalilOyTHE HAPOLLY;

— il BliicbkoBUX: Mou oomou. K cebe oomoil.
Sawuwams ceoux pyccrkoszviunwvix arooeu. He no
ecemy mupy. A y cebs doma — mam mogice Hemano,
okono 150 munnuonos. A mym... Cnasa Yxpa-
ini! (3 6epesns 2022 poky); U eotina 3aKOHUUMCS
moaoa, koeda eauiu condaml Ui YUOym, uid Mol ux
svieonuM. Tax ymo nycmo 3a0UparOm YHUmMaszvl — OHU
UM 8 nymu nOHAdOOAMCs — U B038PAUJAIOMCA K cede.
3a nawy epanuyy. Om 1991 2o00a (5 cians 2023 poky).

IpoHist Ta catupa crpsMOBaHi He TUTEKH Ha Pociii-
ceky Dexepariiro, ane ¥ Ha JimepiB MiKHapOIHOT
CHUTBHOTH Ta OpraHizailii, BUKPUTTS iX O€3misib-
HOCTI YU MIATPUMKH arpecopa. I[poHis Moxe KpUTHCS
y 3BHUYAlHIN KOHCTartauii ¢aktiB: 3a eidmosy 6i0
mpemvo2o y ceimi s0epHoeo nomeHyiany Yxpaina
ompumana eapanmii besnexu. Tiei 30poi’ y nac nemae.
besnexu y nac nemae marxooic (19 mororo 2022 poxy).
[HOMI melt BuA KOMIYHOTO MiIKPIMJICHUH HaTSKaAMH:
Yxpaina xoue mupy. €spona xoue mupy. Ceim xaoice,
wo He xoue soiosamu, a Pocis — wjo ne xoue nana-
oamu. Xmocw i3 nac opeure (19 mororo 2022 poky);
A He Hazusaro 8ac NOIMEHHO — He X0uY, W0O OeaKum
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iHWUM Kpainam Oyno copomuo. Ane — ye ixus cnpasa,
ye ixua xapma. 1 ye na ixuniu cosicmi (19 mororo
2022 poky). Bonmomumup 3eneHchKuit MOXKe ipoHi3y-
BaTH 4Yepe3 CHUMBOIIM Ta TOPIBHSAHHS: Ane 6u — Hibu
3H08Y 3a cminow. Tak, ne Bepnincvkor. Ane noce-
peo €sponu. Mixc c606000t0 i Hegoner. I cmina ys
MIYHIUAE 3 KOJUCHOK 60MO0I0, SIKA NAOAE HA HAuLy
semmo, Ha Yxpainy. 3 KodiCHUM piuleHHAM, sKe He
yxsanoemuvca 3apaou mupy. He yxeanioemucs eamu,
xoua moxce oonomoemu (17 6epe3ns 2022 poxy);
Mu oonomoenu €sponi i binbuiocmi kpain ceimy 8io-
yymu, wo Oymu HeumpaibHumMu 3apasz — ye oymu,
subaume, amoparvrumu (28 rpyaust 2022 poky).

Bonmogumup  3eleHCHKUE, LUTYIOYM  JIiEpiB
KpaiH, MOJKe BUCMIFOIOBAaTH M HIBEJIIOBATH 3HAYCHHS
ux ciiB: Tpu poxu momy came mym Aneena Mepkens
ckasana: «Xmo niobepe yramku ceimogozo nopsioky?
Tinvku 6ci mu pazomy. Ayoumopis aniodysana cmo-
auu. Ta, Ha dcanv, KONeKMUSHI 08ayii He nepepociu
6 konexmueHi Oii. I 3apas, xonu ceim 2080pums npo
3aepo3y 8enuKoi 8iliHU, NOCMAE NUMAHHA: 4 YU TUUU-
noca wo niooupamu? (19 mororo 2022 poky) — Ipe-
3UIEHT YKpaiHH BHKOPHUCTOBYE PUTOPHYHE 3aIu-
TaHHS Ui ocwieHHs eekry; A 36epmarocs 0o eac
8I0 YCIX, XMO 4y8, AK WOPOKY NOMMUKU KAACYMDb!
«Hixonu 3no8y». I xmo nobauus, wo yi c1oea Hivo2o
ne eapmi (17 6epesns 2022 poky).

BepmHo0 IUTYBaHHS 3 METOIO TOCTPOTO BUCMi-
F0BaHHS Ta O0POTHOU 3 SIBUIIEM € TIOBTOPEHHS YPUBKY
[lyrina, cka3ani B Mronxeni y 2007 poui Ta Ha ['ena-
cambiniei OOH y 2015 poui: Omo moocem npusecmu
K 00pyUleHuro 6cell apxumexmypvl MexicOyHAPOOHbIX
omnowernuil. Toeoa y Hac OelicmeumenvHo He
ocmanemcsa HUKaKux npaeull, Kpome Hpaed Cullb-
HO20. Omo Oyoem mup, 8 KOmMmopom eMecmo KoJlieK-
mueHotl pabomvl OyOem 21a8eHCmMB08ams I20U3M,
mup, 8 komopom 6yoem 6cé bonvuie u boabe OUK-
mama, u 6cé MeHbuie PAGHONPABUS, MeHbULE Pedlb-
HOU Oemoxpamuu U c800600bl. Bedv umo maxoe
eocydapcmeennulil - cygepenumem? Omo  npedicoe
6ce20 80nNpoc c80000bl, CB0OOOHO20 8bIOOPA CBOell
CyobObl 01 KA%CO020 Henogexd, OJisi Hapood, Ons
eocyoapcmesa (23 BepecHst 2021 poxy). IlocueHus
edekry BifOyIOCS 32 paxyHOK TOro, 10 Bomogumup
3eNeHCHEKUI JTUIIE TCIs UTATH HOBIJOMMB, IO II€
CJIOBa HE HOTO, a Jlijaepa KpaiHu-arpecopa, Xo4 BOHH
1 IPOTHIICKHI TisSIM OCTHHBOTO.

IHOmi ipoHis 3amMackoBaHa 30BHINIHBOIO CEPHO3-
HICTIO CKa3aHOTO0, KOJIM CITIKep TOBOPHUTH PO SIBUILA,
cuTyauii AificCHOCTI, aje Hacmpasal pO3KpUBAaE Tep-
BiCHUH, 00EpHEHUH 3MiCT: 3a decsimb Micayie yboco
POKY mu donomozau ecim. Mu donomoenu 3axody 8io-
Hatimu cebe 3H08Y, NOBEPHYMUCS HA 2100ANbHY aApeHy
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u 6iouymu, Hackineku 3axio nepegadicae. Hixmo na
3axo0i eoice He 6oimbes Ui HiKoOMU He OyOe bosimucs
Pocii. Mu oonomoenu €spocorosy nabymu cnpasoic-
Hboi cy6’exkmnocmi. [lonomoziu €eponi eiouymu
cebe He KITbKOMA 4eMNiOHamamu 3 KOMAHOaMu pi3-
HO2O0 pi6Hsl, A OOHIEN CULLHOIO KOMAHOOMK), KA PA30M
3 YCiM GINbHUM C8IMOM OOpembCsl 3a Y0 BANCIUBY
nepemoey (28 rpymus 2022 poky). Toopsuu 1ie,
Bononumup 3eneHChKUE 1pOHI3ye Ta HAroJoIlye,
HaBIIaK{, Ha HEBIIEBHEHOCTI, CTPaxoBi 3axomy, iaei-
Hill pO3MOPOIIEHOCTI €BPOCOIO3Y.

Bomonumup 3eneHchKuil y 3BepHEHHI 10 CBITO-
BUX JIiZICpiB BUKOPHUCTOBYE U HpuioM camoipoHii
Yyepe3 BBEICHHS 3aHMCHHUKIB HAM, MU, METOIO SIKOTO
€ 00poThOa 3 OE3TISIBHICTIO OKPEMHUX KpaiH: A 2010-
6He — Ham Opakye cminusocmi. bo mu diemo ne sk
aidepu, a sax noaimuku. Axi npocmo 0o0smuvcs, wo
KOIUCL 1100CmB0 3anumae npo éce ye. | auwaroms
CO0I uLisx 8i0X00y — a Mu Hino2o eam i He 0biysau. Mu
He 0biysanu nodoramu 20100. Mu cxazanu, wo 0oxia-
demo 6cix 3ycunv 0ns nodoaanus. Mu ne obiysnu, wo
3001aemo 3miny Krimamy. Mu 0biysnu akmugizysamu
Hawy 63aeMO0il0 Ol NOOONAHHS 3MIHU KAIMANIy.
Arwo nopaxyeamu, Ha yi «mMu piwyue HAIAUWMO-
BaHIY, «MU NIOMEEPOUNU CRIIbHY 3AYIKABLEHICMb
V NOOONAHHIY, «MU OOMOBUTUCH CYMIMEBO NOCUIUNU
CRignpayio» — CKiIbKU MU 8UMpAmuiu 4acy, nanepy,
enepeii? (23 Bepecus 2021 poxy). OcrtaHHi IUTY-
BaHHS IJIaB Jep)kaB Oe3 BKa3iBKH aBTOPCTBA, IO
odopMIIeH] y BUIIISAI PUTOPUIHOTO TTUTAHHS, 3HEIIi-
HIOIOTH II1 CJIOBA, 1X 3MICT.

Komiunmuit edexr y mnpomoBax Boxonummupa
3eNIeHCHKOTO JIOCSTAEThCS Yepe3 IMMPOKUN apceHal
XyIO0KHIX 3aC001B Ta CTHIIICTUYIHUX DIryp Ha JIEKCHY-
HOMY ¥ CHHTaKCHYHOMY PiBHSIX.

3okpeMa y cBoix nmpomoBax IIpe3unent Ykpainu
MOJKe ipOHi3yBaTu B MeTapOopHuHOMY Kiltoui: Hemae
makoeo OyHKepa, wjob nepexcumu 6i0n0sidb 8io
Boza (3 6epesns 2022 poky). Jlekcema Oyuxep, Ky
BXKE 3TraJyBajd BUINE, CUMBOII3Y€E CTpax, Mpe3up-
CTBO Ta aCOIIIOETHCS BUHATKOBO 3 IIABOIO KpaiHU-
arpecopa.

J71st TOIIKYIbHOTO BUCMiIOBaHHS BaJl CITIKEpP BUKO-
puctoBye nopiBHAHHSA: [ cbocooni OOH — ak cynep-
2epoil Ha nencil, sxull 3a0y8, Wo 6iH Mie 3podoumu
(23 Bepecus 2021 poxy). Taxuit mMomudikoBaHui
o0pa3 i3 TYMOPHCTUYHHMM 3Ha4YeHHSIM Bomommmmup
3eNeHChKUH BUKOPUCTOBYE 3 METOI YBHUPAa3HEHHS,
MOCHUJICHHS CKa3aHOTO.

[Ipe3unent Ykpainu BUKOpHCTOBYe eBdemizaliio,
abu 3a JIOTIOMOTOI0 MACKYBaJIbHUX CIIB 3aMiHUTH
HELIEH3YPHY JEeKCUKY: VKpaiHCbKI 80iHU 36LIbHUIU
Smiinuil, i 6i0MoOI Kodcen OKYNAHM 3HAE, SIKY COUHY
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6i0n06i0b 6in nouye 6i0 YKpainyie Ha 0yOb-AKi c60i

saszixanns (28 uepBHs 2022 poky).

Bonogumup 3eneHChKHi MOYacTH BHKOPUCTOBYE
XapaKTEePUCTHKH, SKi Cyliepedarh O/IHa OJHil, CTal0Th
IHCTpyMeHTOM ipoHii abo capkasmy: OOH, axa mae
saxuwiamu Mup i c8imogy Oe3nexy, He Modice 3aXUc-
mumu cebe. Konu nopywyemocs it Cmamym. Konu
ooun i3 unenie Paobezy OOH anexcye mepumopiio
oowuiei i3 3acnosnuys OOH (19 motoro 2022 poky).
IHOAI crikep BHKOPHCTOBYE KaTaxpesy, MOEAHYIOUN
HecyMicHI pedi: [le cmocyemovca i HATO. Ham
Kaoicymu: 06epi iOKpumi. Ane noku wjo cmopoHHIM
6xi0 3aboponeno (19 mororo 2022 poky); Buseu-
J10CA, WO 8 CIMammsx npo PiGHICHb, SIK V PeKiaMi,
€ 3ipouxu U Hanuc OpioHum wpugpmom. «Bci mu
00U, 6CT MU — 8 OOHOMY YOBHI, ane psamy6ailbHi
WIIONKU  CnoYamky ompumaioms nacaxcupu 1-20
kaacy» (23 Bepecus 2021 poky).

Jns mifgcuieHHs BpaKeHHs Ta OuLTbIIOl mepe-
KOHJIMBOCTI Bosnogumup 3e/ieHChKUi BHKOPUCTOBYE
anTutesy. Llei crumicTHuHmMiA pUiioM peaizoBaHui
3a JIOTIOMOTOI0 aHTOHIMIB, 30KpeMa i KOHTEKCTyallb-
HUX, a00 uepe3 3aralbHUKN BHYTPIIIHIHN 3MicT: Pociii-
CbKi mepopucmu 5K Oyu HCAAIOHUMU, MAKUMU
i 3anwnu 6 yeu pixk. Hawi o 3axucnuxku ax oynu
Monooyi, mak i I ciuns cebe nokasanu oysce 0oope
(1 ciuns 2023 poky); st bacamvox modeu y ceimi
menep ye 20poicnv — mMamu Opy3ie ceped YKpainyis.
3eaodaiime, sAx Koauch YKpainysim Xominocs mamu
opysie cepeo inozemyie (28 rpymas 2022 poky); 1,
subaume, AKULO XMocCh i3 NOAMUYHO20 KiAcy YKpa-
iHu Oymae, HiOU, Koau 6iH CHYCKAEMbCA HA JUNCAX
i3 2opu, mo Yyum MOmMugye conoamis HIOHIMamucs
3 OKORig i timu y Hacmyn, — ye o3Haxa 00dicesinisl,
i maxux y nonimuyi ne 6yoe (28 rpymaus 2022 poky).

OpHi€ro 3 BUTOHYEHHUX (OPM BHPAKEHHS 1poHil
€ BUKOPHUCTaHHS OKIMYHUX peueHb: Came Vkpaina
06 conana €gponeticoxkuii Coros. Bussunocs, wo ye
moxcnueo! (28 rpynus 2022 poky).

[Touyactn Bomogmmup 3eleHCHKUIT BHAETHCS O
PUTOPUYHHX 3amuTaHb: [lJo ckadgxceme, eawii uco-
KONOBAJNCHOCI, 8eIbMUWIAHOBHI 1idepu  depoiicas
ma ypaoig? (23 Bepecus 2021 poky); 3 siporo 6 ye
v 1945 poyi Vkpaina cmana oowicio 3 Oepicag —
sacnosnuyb OOH. Cvbo200ni 6onu 6yau O woKosawi,
nobauuswiu 8 memi I enacamonei cnosa «3abeznewumu
npasa 6cix Hapooiey. A enesHeHull, 60HU O cKa3anU:
«A wo oic 6u poounu eci yi 76 poxie?» (23 BepecHs
2021 poky); Mu xouemo oowcusumu OOH? Mooice,
onst ypoco OOH mae pyxamuce? Bymu mobinvHo0
i weuoxoro? Mooice, nam uac 3ycmpivamucs mam, oe
MOJICHA peanvbHO nouymu U nooayumu yi 2100anbHi
npobnemu? (23 BepecHs 2021 poky).

CTWICTUYHI TTOBTOPU TAKOXK MOXKYTh (DYHKIIitO-
BaTH B TEKCTi IPOMOBH SIK ipOHIUHI eJIeMeHTH: A V 8i0-
noBI0b YYewl, Wo XMocb Ybo2o He Xoue POOUMmiL...
Ane oyxce 3anenokoeni! Ane dc oaiime mooi nam
JIMAaxu, 2080puMo MU Hawum napmuepam. Biono-
8i0armys: 0Cb-0Ch... Yoce cxopo. Tpiwku nomep-
nimv. Ane dyxce-oysice éci 3anenokocni (15 6epes3ns
2022 poky).

KoMiunuit eeKT Takok MOXKE JOCATaTUCS uepe3
MapIeTbOBaHl KOHCTPYKIIii: ¥V Yopromy mopi dewo
nomenwano Graemanis, a 00ur CYyMHO36ICHULL Micm
dedani yacmiule NpayrOe Ha 6ui30, a He HaA 8'i30.
Axuwo npayioe (28 rpynus 2022 poky) — y LbOMY NpH-
KJal epeKT moCHICHHH 11ie 1 3a JIOTIOMOTOI0 ipOHIY-
HOTO aBTOPCBHKOTO emiteTy, Mooice, pociticoka apmis
Ul He 3HaNA, WO 30aMHA aXC MaK CMPIMKO MIKamu.
Tikamu, nuwarouu ece: nosuyii, 30poio, c8oix conda-
mis i konaboparnmie (28 rpymaas 2022 poky).

BucnoBkn. Otxe, Bomomumup 3eneHcekuit
HOBa JIFOUHA B YKPAiHCHKIA TONITHIl, SKUH BiJ
[IOYaTKy CBO€i Kap’€pu 3a3HaB TpaHCopMaliil: Bij
aKTopa — JI0 MIPE3UACHTA, 1 BiJl Ipe3uacHTa 100U CTa-
OLTBHOCTI — IO TIPE3UACHTa BOEHHOTO Yacy.

JlmHamMika HoTo IIepeTBOPEHb 1 371aTHICTh BUKOPHC-
TOBYBAaTH XyJOXKHI 3ac00M il YaC TBOPEHHS KOMid-
HOTO B MPOMOBAX, MapalieIbHO BTPUMYBATU YBary
ayAUTOPii, MPU3BOAUTH JI0 TOTO, IO 1HII YKpaiHChKi
MOJITHKY 3aJTMIIAI0THCSI 0COOAMU JIPYTOTO IJIaHYy.

Jst  crinmkyBaHHS 3 aygUTOpIiEr0 BiH oOupae
He(opManbHUN, POSMOBHUI CTHIIb, HE BUKOPHCTO-
Bye MeTadop i eniTeTiB, He BKIOYaE nadoc, He LUTYE
KJIACHKIB.

Bonogumup 3eneHchkuii CBOIMU POMOBAMH — II€
YKpalHCBbKHI HapoJ, TJIaBa JepKaBH, 1 TOJIOBHHUH OIT0-
Bi/Ia¥ MMPO IMOii, IO PO3TOPTAIOTHCS IIOMHS.

I3 movaTky moBHOMAacIITAOHOTO BTOPTHEHHS pOCii
B YKpaiHy BiH 3MiHIO€ CBili 00pa3, yHHKae o]iuiii-
HUX KOCTIOMIB, HaJa€ miepeBary BiliCBKOBOMY OJIATY,
I THM CaMUM 3aCBiI4y€ BHXIJ 3a MEXI MOTITUYHUX
putyamiB. Mmu crocTepiraeMo eKCTpaopIuHApHY
TpaHc(OPMAIIIFO IS MOTITHKA, PEHTHHT SKOTO TTagaB
3a KiJIbKa MicsiB 10 movarky BiitHu. CroromHi [pe-
3uleHT Ykpainu Bomomumup 3eneHCbKHI O4ONIuB
CIHMCOK HAMBIIMBOBIIINX JIOACH €BPOTH.

Hamre mocmimkeHHST TOBOAUTH, IO €MOIIii-
HICTh, HACHYEHICTh XYHOXHIMH 3acO0aMH Ta CTH-
JMiCTHYHUMHU  irypamu, amro3ismMu, 3acobamu
KOMIYHOTO € XapaKTepHUMHU O3HAKaMH MOBIICHHS
Bononumupa 3enencbkoro. IlpesmaeHt VYkpainu
y CBOIX IPOMOBaX BUKOPUCTOBYE KOMiuHE, SIK CTH-
JICTUYHHUHA MPUHOM, y Pi3HUX MPOSBax i 3 Pi3HOIO
KOMYHIKaTUBHOIO METOI0, 00 11¢ HEeBi eMHUHN eje-
MCHT YCIHIITHOTO TyOJIYHOTO BHUCTYITY, a TaKOX
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Vusyk H. L., Rula N. V. ARTISTIC MEANS OF CREATING THE COMIC IN POLITICAL
SPEECHES OF THE PRESIDENT OF UKRAINE VOLODYMYR ZELENSKYY

The article examines the functioning of artistic means of creating the comic in the speeches of the President
of Ukraine Volodymyr Zelenskyy.

Today, political discourse has become one of the most common objects of research in linguistics, with
current trends toward the transformation of political stereotypes modifying the ethical principles of political
communication and the established norms of political culture in every possible way.

For the first time, a comprehensive description of the artistic means of creating the comic, which is involved
in the formation of the main communicative features of Volodymyr Zelenskyy s speech, is presented.

It should be noted that in the political space of speeches, the speech of the President of the country is
an ordered sequence of words presented to the audience, which has a specific psychological, social and practical
purpose.

The practical significance of the findings is that the factual material can be used for the work of journalists,
political scientists, public relations specialists, and political technologists who work with text.

The study found that constant changes in the political life of Ukraine affect the language of the President s
public speeches.

Political discourse is the most representative in terms of revealing a set of possible artistic means, so our
study is based on the material of the political speech of the President of Ukraine Volodymyr Zelenskyy.

The proposed article opens up prospects for further work and may become material for further scientific
research on the peculiarities of Volodymyr Zelenskyy s speeches.

Key words: President of Ukraine Volodymyr Zelenskyy, public speech, political speech, speech, means
of comic, humor, satire, irony, self-irony, sarcasm, comic effect.
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UYepHiBenpKuii HanioHabHUH yHiBepcuTeT iMeHi FOpis denpkoBrya

MPOBJIEMA JJEKCUKOTPA®YBAHHS ®OJbKJOPHUX OHIMIB
(HA MATEPIAJI 3BIPKH A. IBAHUIILKOTO
«YKPATHCBHKHU OBPSITOBUN ®OJIbKJIOP 3AXITHUX 3EMEJIb:

MY3NUYHA AHTOJIOT'IS»)

Y cmammi posensnymo 3acaonuui momenmu no6yoosu CnoeHuka onvKiopHux 61acHuUX HA36
mMa HABEOeHO KOHKPEeMHI 3pA3KU CIOGHUKOBUX CINAMell, GUKOHAHUX HA PIZHONCAHPOBOMY OHIMIUHOMY
mamepiani, 3ac8i04eHoMy 8 HapOOHONICeH Il 30ipyi, ynopsaokosarii A. leanuysvkum, « Yepaincokui
00ps0086uLl (honbKIOP 3aXIOHUX 3emensb. my3uuna aumonozisa (2012).

Ha npaxkmuyi anpobosano ocHO8HI npuHyunu YKidoauHs NOOIOHO20 1eKCUKOZpApiuHo20 npo-
€Xmy. NONIACNEKMHICIb, HCAHPOSUTE NPUHYUN NOOYOO0BU OKPEMO20 JIeKCUKOSPADIUHO20 GUOAHHSL,
O0CHOMAMUBHO-HOMIHAMUBHUTI NPUHYUN SPYNYGAHHA Mamepiany 0N pO3SMAauly8anus (QOonbKIopo-
HIMIB V MeNCcax OKpemoeo CIOGHUKA, ANasimuuil npuHyun CmpykKmypyeauus C106HUKOBUX CMA-
metl y Mexcax 0OHo2o0 Kiacy oHimis. Ilpoeedenutl ananiz 3aceiouus, wjo peanizayis npo2oioumeH02o
NPUHYUNY NONIACNEKMHOCMI CMBOPIE YMO8U OJisi NOBHOYIHHOI (hikcayii ¢axmadicy. 3aceioueny
OHIMIIO BIO3HAUAMUME NOBHOMA PEECMPY, Pe2iOHAIbHe Ma HcaHpose posmaimms. HaeedeHi Kinb-
KICHI NOKA3HUKU BIICUBAHL KOJMCHOI 6ACHOI HA36U, GKIIOUHO i3 éapianmamu, 0asamumyms 3mozy
oKpecaumy cmpykmypy VKpaiHcbkoeo @QONbKIOPOHIMHO20 NPOCMOPY, GUAGUMU HANOBHIOBAHICb

o2o s0pa ma nepuepii. Inocmpamusna wacmuna 0emMoHCMpy8amume COEPIOHICING MEKCMO8oi

noBedinKU PONLKIOPHUX GIACHUX HA36, d MAKONC AKYMYIbOGAHI HUMU KVAbIMYPHI cmucau. Inghopma-
yitiHa yacmuna ma Oeiniyii (HageoeHi 3a nompeodu) YmouHIEaAMUMYMb CIMAMYC MUX YU MUx 61dc-
HUX HA36 MA 0COOMUBOCI YHCUBAHHS, NOBIOOMIAMUMYMb NPO 8IACMUBI NEGHILl YACTUHI (POIbKIO-
POHIMI6 MeKCMO8i Y NO3ameKCmo8i KOHOMAayii, CUMBONIYHICMb, 30AMHICMb Peani308y8amuy NegHi
cemiomuyHi onosuyii mowo. Peanizayis scanposoco ma 0eHoOmamueHo-HOMIHAMUBHO20 NPUHYUNIE
2PYNYBAHHS MAMEPIATY CNPUSIMUMYTNE POPMYBAHHIO 8 HAYKOBYIE 00 EKMUBHO20 VABILEHHA NPO HAYi-
OHAIbHY (PONBLKIOPOHIMIIO.

Y nooanvwomy yxnadaunsa nosnoi eepcii Croeuuxa ¢honbKiopHux oHimie 3abe3neuums 00C1ioOHU-
Ki6 HAOIUHUM MAmMepianom 01 UHEePRHUX I IPYHMOBHUX CIYOIll Yiei cB0EPIOHOI KOMNOHEHMU HAYIO-
HAIbHOI OHIMIL, chopMye onmUMAabHi O OHOMACIA YMOBU OOCIIONHCEHH Mamepiany ma cnocoois

11020 0OpoOKUL.

Knwuoei cnoea: ¢onvkioponiv, GonvkiopHa OHOMACMUKA, CIOBHUK (PONbKIOPOHIMIE, CIOGHU-

Ko8a cmammsi, 1eKCUKoepais.

IlocranoBka mnpodiaemu. byap-sika HayKoBa
raiy3b JUisi OTPUMAaHHS HOBUX 3HaHb, i1 Qop-
MYBaHHS ONTHMAJbHUX YMOB JOCHIIKEHHS Ta
croco0iB  00poOKM MaTepiany, IS TPYHTOBHHX
1 BUYEPIIHUX HOro cTyxid norpedye cepiio3HO1 Jek-
cukorpadiyHoi 6a3u.

CporosiHi CJOB’SIHCbKE OHOMAcCTHYHE CIIOBHU-
KapcTBO — IUIKOM cdopMoBaHa raiy3s. [Iposene-
HAW HEMIONABHO AaHANITHYHUN OIIAN 3M00yTKiB
OHOMACTHYHOI Jiekcukorpadii (1o yBaru Oyio B3sTO
Mpaili OHOMACTIB OIWHA/LATH CJIOB’STHCHKUX KpaiH)
3aCBIAYMB, L0 JOCSTHEHHS CIIOB’STHCHKHX YYEHHX
y il ramysi goBomi Baromi [10]. Hloxo ykpaiHcbkoi
OHOMACTHKH, TO JIUIIE BIPOJOBXK KITHKOX OCTaHHIX
MECATHWIITh BUAIIIO APYKOM OJM3BKO COTHI Pi3HHUX

3a 00csiTOM, MarepialioM i MpHU3HAUYCHHSM CIOBHH-
KiB 1 IMOSIBA YaCTHHM 3 HUX CTajia MOIIEI0 HE JINIIe
JUTST HAITIOHAJIBHOI JIIHTBiCTHKH. Hacammepen, Haro-
JIOCHMO Ha Oe3MepeyHHX yCIiXaX YKpaiHChKHX OHO-
MacTiB y JieKcHKorpadyBaHHI pi3HUX KJIaciB TOIO-
HiMiB 1 aHTpomoHimiB. [lepeBaxaroTh cepen Takux
JICKCUKOTpa(iuHUX MPOEKTIB KOMIUICKCHI, BUKOHAHI
Ha BCEYKPaiHCHKOMY Ta PETiOHAJIBHOMY Marepiaiax
mparti. HasBHI B yKpaiHCBKiIi OHOMACTHII i1HBEp-
CiliHI CIOBHWKHM TeorpadiuHMX Ha3B, HOPMAaTHBHI
CIIOBHHMKH. YIPOIOBX OCTaHHIX [JBOX JACCATHIIThH
BUHIILIM JPYKOM YKpaiHCbKi OHOMAaCTHYHI CIIOBHUKU
JHTBOKYJBTYPOJIOTIHHOTO CHIpsiMyBaHHs: « CIIOBHUK
KOHOTaTUBHUX BiacHUX Ha3B» (2015) I Jlykam Tta
coBHHK «Ha3Bu MicT YKpaiHu: JTIHTBOKYIBTYPOJIO-
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riuanii copauk» (2021) B. KoroBuu. Bnacue, mopsin
13 3ralaHUMH BUJAHHSMH BapTO PO3MOYATH PO3MOBY
npo CnoBHUK (ONBKIOPHUX BIAacHUX Ha3B. Hesma-
JKaloud Ha Te, 110, ITOJAI0YM THIIOJIOTII0 CIIOBHHKIB,
JIHTBICTH 3arajloM yCci OHOMAacCTHYHI CJIOBHHKH BiJI-
HOCATh A0 THUX JIGKCUKOTpa(iYHUX BHIAHb, «ILO
OIUCYIOTh CIIOBHUKOBHH CKJIQJ MOBHU 3 KYJIBTYPOJIO-
riunoro morsiay» [4, c. 378-379], Ha Take MOTpak-
TyBaHHsI, TaJJaEMO, 3aCIIyTOBY€ TiepeoBciM CIIOBHHK
(ONBKIIOPHHUX OHIMIB.

AHaJi3 oCTaHHIX [OCJTiMXKeHb i mMyOJiKaiid,
aKTyajJbHicTh Aociaimkenns. CrpaBni, 37aTHICTh
OHIMa, 30KpeMa 1 (ONBKIOPHOTO YU HacamIlepen
(ONBKIOPHOTO, CTaBaTH TPAHCIATOPOM KYJIBTYp-
HUX CMHCJIIB 3/1aBHA MPpUBAOIIOBaIa JISKCHKOTrpadis.
PsicHO ¢irypyoTh HapOAHOIOETHYHI BJAaCHI Ha3BU
B CJIOBHHKOBOMY iHBEHTapi i CyJacHUX YKPaiHCHKUX
€THOJIHTBICTUYHUX BUJIaHb Ta CJIOBHUKAX Mi()OIIOTii,
30kpeMa HaiHoOBimmX (B. BoiroBuu «Ykpaincbka
migororis» (2002), B. XKaiiBopoHok «3HaKH yKpa-
iHCpKOi eTHOKYIBTYypu» (2006), « YKkpaiHa B cioBax»
(2004) 3a pen. H. Jlarumtok To1110). AJe, 3a HAIITIMHU
CIIOCTEPEKEHHAMH, (ikcamiss QOTBKIOPHUX OHIMIB
y MOMIOHHUX JEKCHKOTpapiqHUX Mpamgx Maja i Mae
BUOIPKOBUI UM HABITh €MI30ANYHUHN XapaKTep: KOACH
13 BIIOMHX HaM CJIOBHHKIB HE Ma€ Ha METI MOBHHI
OIKC BJIACHUX Ha3B (DONBKIOpY, HE3BAXKAIOYM HA TE,
0 B JICKCHII OyIb-sSKOi 3 HAIIOHAJTHLHUX MOB BOHH
CKJIaJal0Th OKPEMY IiJICUCTEMY, SIKa KHBE, PO3BUBA-
€ThCsl 1 PYHKITIOHYE 3a CBOIMH 3aKOHaMH. ba Oinbiire,
JHrBO(ONBKIOPUCTH TPUBAIMH Yac HaBiThH CB1IOMO
BIZIMOBJISUTHCS 3aJTy4aTH OHIMIIO 10 CIIOBHHKIB (hOJTb-
KJIOPY 4Yepe3 «BIIICYTHICTh CIEIiaIbHUX JIOCIIIHKSHb
CEMaHTHYHOI CTPYKTYPH PI3HUX THIIIB OHIMIB y pi3-
HUX (QompkaopHuX xkauapax» [1, c. 91]. lompasna,
2021 poky kypcbki miHTBoQOIbKIOpHCcTH M. b0Oy-
HoBa 1 O. XponeHnko 3aificHuIM cripoOy mpoaHai-
3yBaTH JESKi TOIMOHIMH W AHTPOIOHIMH B aCIHEKTi
¢onbkiopHOi ekcukorpadii [2]. Yyeni po3misHynn
MOTHBH, ITOB’ 13aHi 3 Y)KHBaHHAM MoTaMoHIMa J{yHait
y poOcCifickkoMy (OJBKIOpI Ta HABEIW IPUCBSIUCHY
HOMY CJIIOBHHMKOBY CTaTTIO, SIKa MICTUTb 3arojOBHE
CJIOBO 13 KUIBKICTIO BXHMBaHb ([ynau, /[ynati-pexa,
Jlynaii-peuenvka), a TaKOX IUTATH-UTFOCTPAIli 10
KOKHOTO 3 HMX. 3IiMCHEHMII HAa OCHOBI HaBeje-
HOTO (haKTaXy aHami3 JaB 3MOTY AOCIITHHUKAaM 3pO-
OMTH BHUCHOBOK IIPO BIJIACTHBICTH (DOIBKIOpOHIMA
aKyMyJIbOBYBaTH KYJIBTYpHI CMUCIH, SIKi 3BUYalHI
JIOBIJIHUKH 13 TOTIOHIMIi, SIK TIPAaBHUJIO, HE BiATBOPIO-
10Th [2, c. 95]. Takox aBTOpPH CTaTTi 3a3HAYMIIH, 110
CIIOBHHKH MOBH ()OJIBKIIOPY Aal0Th MOXKIIMBICTh BiJ-
MOBICTH HA 3alUTaHHs, SKE MicIle 001iMarOTh aHTPO-
MTOHIMH Y (DONBKIOPHUX TEKCTaX 3araJioM 1 Ha KOXKHIH
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TepuTopii 30kpema [2, c. 95]. Ane B 1bOMy BHUMAJKY,
Ha Hamy IyMKY, akLIeHT 3poOJIeHO He Ha 3acajiax
JIeKCUKorpad)yBaHHsI OHIMIB, JI€TalbHIM XapakTe-
PHUCTHIII 1Ii€] YaCTUHU JIEKCUKH, a Ha KUTbKICHOMY Ta
SIKICHOMY CKJIaJli TIICEHHOTO OHOMACTHKOHY SIK CIIe-
uuGigHii puci MoBH (PONBKIOPY, TOOTO HAETHCS PO
JeKcuKorpadyBaHHsl BIACHUX HA3B Ul LiJEeH JIiHT-
BO(OJILKIOPUCTHKH, a He OHOMacTuKU. Hacamkinenp
Ha OCHOBI 3a()iKCOBAHMX HASIBHUMH KOHKODJaHCAMH
BIJTOIIOHIMHUX HAa3B, YaCTHHA 3 SIKUX ChOTOAHI Ma€
«3aTEMHEHY» CEMaHTHKY, aBTOPH PO3MipPKOBYIOThH
PO CEMAaHTHYHY CBOEPIIHICTH (OJILKIOPHOTO CII0BA,
reHe3y «TEeMHUX» CIIiB, XyJOKHIO (DYHKLIIO BiATOMO-
HIMHHX YTBOPEHb, iXHil A1aJeKTHUH Ta 11110JCKTHUH
aCreKkTH Tomo. Pe3roMyroun KypChKi JOCIHITHHKH
MEPEKOHYIOTh, 110 CaMe 3aBISKH (DOIBKIOPHIN JIeK-
cukorpadii «301UTBITYIOTECS MOXKITHBOCTI €BPUCTUKH
JHTBO(OIBKIOPUCTHYHOTO TIXOMY 10 BHPIIICHHS
npobnem QonpkiaopHOI CceMaHTHKH, MopdeMiky,
KaHpoBoi 1 TepuTopianbHoi AudepeHmianii Hapo-
HOMOETUYHOT MOBH» 1 10 «(OJBKIOPHA JICKCH-
korpadiss 3maTHA TIOCTABUTH IIIKaBi JOCIITHUIIBKI
[IUTAaHHS B Tajy3l OHOMAacTHKU Ta 3alpOIIOHYBATH
MOXKJIIUBI BIONOBiAI HAa HHX» [2, ¢. 85-86]. 3 1mum
TBEPKEHHAMHU HE MOKEMO HeE IMOTOIUTHCS, ajie, Ha
XKallb, y CTaTTi He c(hOPMyYIbOBaHI 3acaay TBOPEHHS
MOJIOHOr0 BHJIAHHS, HE OMKMCAHO MPHUHIMIIA HOTO
Makpo- i MikpocTpykrypu. OTxe, BIACYTHE YCBi-
JIOMJICHHST OHIMIHHOI JISKCUKH SK CTPYKTYPOBAHOTO
MPOCTOPY B MEXaX HALlOHAIBHOI JIEKCUKH. A 31iid-
CHEHi clipoOu PO3IISIHYTH JesIKi TOTIOHIMU W aHTpO-
MOHIMH B aCTeKTi (DOJIbKIOPHOT JIeKCUKOTpadii mepe-
KOHYIOTh TIPO CIIPSIMOBAHICTh TAKOTO CIIOBHUKAPCTBA
MepeNoBCiM HA TMOTPEOU CTHUITICTUKH, JOCIIHKCHHS
ocoOnMmBOCTE MOBH (DOJIBKIIOPY, & HE OHOMACTHKH.
Otxe, nutanHs cTBOpeHHs C1oBHUKA (POIBKIOPHUX
BJIACHUX HA3B Ta 3acaj iX JIEKCUKOrpadyBaHHS s
norped HayKd MpO BIAcHI Ha3BH Bce LIE 3aJIMINA-
IOThCSI aKTYaJIbHUMH.

Merta crarTi, BHKJAd OCHOBHOIO MaTepi-
aay. Ilpo ykpaiHCBKY (ONBKIOPOHIMIIO SK ILTICHE
SIBUIIIE, OJTUH 13 MiJIPOCTOPIB 3arajlbHOHAIIOHAIEHOTO
OHIMHOTO TpocTopy; il Micue K B OHIMilHIH, Tak
1 3araloM JIGKCHYHIA cucTeMi YKpaiHChKOI MOBH
Ta BIUIMB Ha (QOpPMYyBaHHS BITYM3HIHOI CHC-
TEMH Ha3WBaHHS WNUIOCS B HAIMX IONEPEIHIX
TOCTIDKEHHSIX [7 |, MU BXKe 0OTOBOPIOBAIM OCHOBHI
MPUHLUIIN MaKpPOCTPYKTYpU CJIOBHHUKA (OJIBKIOP-
HUX OHIMIB, a TAKOXX CXEMY MOOYIOBU CIIOBHUKOBOL
crarti [8; 9]. Y nporoHoBaHii po3Biflll JOTOBHHMO
CKa3aHe Ta, TOJAI0uH MIPUKIIAIN JIEKCUKOTpadyBaHHS
BJIACHUX HAa3B, 3aCBIJUEHMX TEKCTAaMM OJHIET 31 301-
POK  QOIBKIOPY, TPOAEMOHCTPYEMO MOKIUBOCTI
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iXHBOTO BUKOPUCTAHHS Ul BUBUYCHHS HALliOHAJIBHOI
(OIBKIIOPHOT OHIMII.

Bynp-sikuii gekcukorpadiuHuii IPOEKT PO3MOUH-
HaeThes 13 hopMyBaHHS JKepeTbHOT 0a3H, ii MOBHOTA
1 aBTOPHUTETHICTh € OO0OB’SI3KOBOIO YMOBOIO HOTO
YCHIIMHOCTI. SIKII0 TOBOPUTH 3arajioMm Ipo JDKepera
(baxTHYHOTO MaTepialy B HAIIOMY BHIAAKY, TO HUIMU
MOXYTb OyTH JIUIIE Ti BUAAHHS YCHOI HAPOIHOI TBOP-
YOCTi, CTOCOBHO HayKOBOCTI NPHHIUIIB YKJIaJaHHS
SIKUX HEMa€ JKOAHUX CYMHIBIB Ta B SIKUX ITOAAHO
iHpopMarito Tpo Micie i gac 3ammcy IepeBaKHOT
qacTUHU (ONBKIOPHUX TEKCTIB. 30ipka «YKpaiH-
CbKMI OOpsAAOBUH (QONBKIOP 3aXigHUX 3eMeJb:
my3uuHa anrtoioria (becapabis. boiikiBmuna. Byko-
BuHa. Bommup. [ammumna. [ymynemuna. 3akap-
marta. JlemkiBmmaa. g, TToxgimrst. TTomices.
[ToxyTTss. XonMmimuHAa», YHOPSIKOBaHA BiIOMHM
JTOCITITHUKOM YKPaiHCHKOTO MY3HYHOTO (DOIBKIOPY
A. IBaHUIBKHAM, LJIKOM BIANOBIJA€ UM BHMOIaM.
Sk 3acBimuye caM ykiazad y mepenMoBi 70 30ipku,
y KHH31 BMIIIEHO OOpS/IOBI TiCHI 3 perioHiB, Hali-
Oaratmux B yKpaiHChbKOMY (onbkiopi (1 B IIiiomy
B CI1oB’ THIIIMHI ) HA OOPSIOBI MiCHI, Y OyIOBi i BHKO-
HaHHI SKUX «30eperiucs YWCICHHI PEIITKH CBITO-
ISy ¥ My3MYHOTO MHUCJICHHS HAIllUX MpaiypiB Big
enoXu 3eMIIepOOCHKOTO HEONITYy Ta 1HIAOEBPOICH-
chbKOI 100u» [6, c. 5]. BinacHe, 151, 3a3HadeHa BUIIE
3aTHICTh OOPSIOBUX TEKCTIB POOHUTH iX OTHUM i3
HaWImiHHITIX mHKepel 11 CIoBHUKA (OTBKIOPHUX
OHIMIB, I[IHHICTh SKOTO TOJIATaE 1 y ikcamii 1aB-
HiX KyJbTypHUX CMHCIiB. BaxknuBo, mo «30ipHUK
YKJIaJIeHO 3a MOJbOBHMH Ta apXiBHUMH 3allUCaMH
i nyounikamismu XIX-XXI cromite» [6, ¢. 5] (110
€ 3aMOPYKOI0 IXHHOI aBTEHTUYHOCTI), 5K 37e011b-
IIIOTO TIACTIOPTH30BaHi [6, c. 8], ocTaHHE Tae MOX-
JUBICTh YiTKO JIOKAIi3yBaTH B 4Yaci i MPOCTOPi BKUTI
B HUX OHIMH, BU3HAUUTH apeaju MoOyTyBaHHs KOH-
KPETHHX BJIACHUX Ha3B, PETiOHaJbHI OCOOIMBOCTI
IXHBOIO pernepryapy Ta MoJejell HalMEHYBaHb,
0COOJIMBOCTI KOHOTATHBOTO HAITOBHEHHS, IO BaX-
JIUBO SIK JJIS JIHTBOKYJIBTYPOJOTIYHOTO, TaK 1 IS
OHOMAacCTHYHOTO aHaiiziB. OKpiM TOTO, Bi3HAYHMO
PI3HOKAHPOBICTH (haKTaxXy, IO Ja€ 3MOTY XapaKTe-
pHU3yBaTH KaHPOBY crielu]iKy miceHHOi OHiMII.

Y mpomeci JeKcHKorpadyBaHHS  JJOTPUMYE-
MOCS 3alpOIIOHOBAHMX B MOMEPENHIX IMyOIiKarisx
MIPUHITUIIB TTOOYIOBH MaKpoCTpyKTypu ClIOBHHKA
(ONBKIOPHUX BIIACHUX HA3B: HONIACHEKMHICIY;
JHCAHPOBUL NPUHYUN NOOYO0BU OKPEMO20 JIeKCUKO-
epapiuno2o 6UOAHHS, OEHOMAMUBHO-HOMIHAMUGHULL
NPUHYUN 2PYNYBAHHS MAMEPIATY 8 MeXCax OKpemo2o
CLOBHUKA, ANGHAGIMHULL NPUHYUN CMPYKIYDYBAHHSL
cmamelti CLOBHUKA 8 MeNCAX 0OHO20 KAACY OHIMIB.

Kopotko mpo Hux. I1[o0 nmatu 00’€KTHUBHE YsB-
JICHHSI TIPO OHIMHMH NPOCTIp yKpaiHCBbKOro (oiib-
KJIOpY, CJIOBHHK Ma€ BiJ3HA4aTHCS MOBHOTOIO peeE-
cTpy, (ikCyBaTH aKkTyaJdbHICTH OKPEMHX OHIMIB
1 BUpa3iB 3 HUMH, 1aBaTH MOKIIUBICTh OKPECITIOBATH
apeainu ix moOyTyBaHHS, BUSIBIATH CBOEPITHICTh TEK-
CTOBOI OBEAIHKH, a TAKOXK aKyMYJIbOBaHi HUMH KYJIb-
TypHi cMUcTH. OTOX MICHS PEECTPOBOTO CJioBa (HUM
€ OHIM y 3a()iKCOBaHI OHOMACTHUYHUMHU CIIOBHUKAMH
o(iriiHi¥ Gopmi abo, 3a HOro BiICYTHOCTI, HAMYKH-
BaHIMMI BapiaHT (HOIBKIOPOHIMA; HE BHUKOPHUCTOBY-
BaHE B aHAJII30BaHUX TEKCTaX PEECTPOBE CIIOBO MO3HA-
YaEMO 3HAKOM acTEepUCKa, L0 BKa3yBaTHME Ha HOro
TMOTETHYHHUI XapaKTep) MOJAEMO 3arajlbHy KiTbKiCTh
yXKuBaHb. Taki JaHi JIal0Th MOXIJIMBICTH OKPECIUTH
sepHO-TiepudepiiHy CTPYKTYpY (HOITBKIOPOHIMHOTO
TIPOCTOPY 3arajioM, TaK i OYIb-SIKOTO YKaHpPY, BUHAYNTH
MOBHI IPIOPUTETH, a TAKOXK 3a0e31edars Hafali yMOBU
3icraBHOro anamzy. Ilig yac mimpaxyHkiB He Oepemo
JIO YBard MOBTOPH OHOTO i TOTO K IMEHi JyIsl HaiiMe-
HYBaHHS OIHOTO 1 TOTO K JICHOTAaTa, 10 Ma€ 3HAYCHHS
JUTST TOCTIKEHHS TIOCTHKY (hOTBKIIOPHOTO TEKCTY 1 HE
€ CYTTEBUM JUI1 BWBYCHHS OHIMII (pormbkiiopy. Bapi-
aHTu (QONLKIOPOHIMA TTOAAEMO HE 3a andapiTom, a 3a
KUTBKICHIMH TIOKa3HUKaMH, 10 JIOTIOMOYKE OKPECIIHTH
SIZIGPHY 30HY BapiaHTIB KOKHOIO OHIMa, a 3a BiJCYyT-
HOCTI OQiLiifHOT (OpMU BH3HAYUTH, SIKMH 3 HUX Oy/e
BUKOPHCTAHO SIK PEECTPOBE CIIOBO.

KoxeH i3 BapiaHTIB (HOTBKIIOPOHIMA CYTIPOBOIKYE
imocTpartisi. OCKLUTEKY BIIaCHA Ha3Ba € YaCTUHOIO (DOJTB-
KJIOPHOTO TEKCTY SIK (DYHKLIOHAIBHO 3aMKHEHOI CHC-
TEMH €CTeTHYHO OpraHi30BaHHX MOBHHX 3ac00iB, TO
It ocobnuBoCTI i1 PyHKIIOHYBaHHSI 3yMOBJICHI HE JIUIIE
OHIMHUM CTarycoMm, a W (DyHKIIOHAIFHOIO CIIPSIMO-
BaHICTIO TEKCTY, KOHTEKCTYaATbHUM OTO4YeHHsIM. Came
B TEKCTi BJIaCHA Ha3Ba 00pocTae OE3IIUIr0 CMUCIOBUX
3B’SI3KIB, CKJIQIHMAX acoLiarii 1 koHoramii. Oke, mimi-
OpaHi UTaTH-UTIOCTpaLii MOKIMKaHI SIKOMOTa IOBHiIIe
BiJI0Opa)kaTy KOHOTALIIMHUI 111ap CEMAHTHKU (OJILKIIO-
pOHIMa, HOT0 HAWOLTBIII TUITOBI CHHTATMATHYHI 3B’ SI3KH,
YYacTh Y CTIMKHX MOCTHYHUX MTpUoMax, (hOTHKIIOPHIX
(hopmyrnax Tomo. A acosa i MpPOCTOPOBA JIOKATi3allil
umocTpaniii 3a0e3nedyars BHSBICHHS TEPUTOPiaiib-
HO1, )KaHPOBOI Ta HAlIOHAJBHOI crielU(iKH YyKUTHX
B HIM OHIMIB. 3Ba)KalOuu Ha MaHJPIBHUN XapakTep
TBOPIB (DOIBKIIOPY, 30€peKeHICTh BIACHUX Ha3B TeK-
CTaMH y PI3HOYACOBUX 3allrcax 3 PI3HUX TEPUTOPIH
MOXe OyTH CYTTEBOIO JUISl JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTi4HOTO
acmekTy ix BUBYeHHsA. Ha 3aBepiieHHs imrocTtparii
BKa3y€eMO CTOpPIHKY, Ha SIKii ii 3acBiYEHO B aHaIi30-
BAaHOMY HaMH BHJaHHI, 1[0 BOKJIUBO IS MOAAIBIION
poOoTH Hal yKIaJaHHSIM CIOBHMKAa Ha OCHOBI Oara-
THOX JDKEPEIL.

33



Bueni 3anucku THY imeni B. 1. Bepnaacbkoro. Cepis: ®@inonoris. Xypuanictuka

HonatkoBa, indopmaniiina yactuna y CIOBHHUKY
¢onpKIOpOHiIMIB Oyze ciopagnyHo0, 60 iHpOpMYBa-
TUME ycTamu 30upada, peaakropa 30ipku abo ykia-
Jla4iB CJIOBHMKA ITPO BJIACTHBI MEBHIN YacTHHI (OIb-
KJIOPOHIMIB TEKCTOBI YHM TI03aTEKCTOBI KOHOTAIIIl,
CHUMBOJIIYHICTB, 3/JaTHICTh PEaTi30ByBaTH MIEBHI CEMi-
OTHYHI OMO3MLii, OCOOJMBOCTI YKMBaHHS, CTaTycC
touo. Hanpuknan, BnacHy Ha3By /{ion0s1, IO Tpanu-
Jacs B TEKCT1 BECHSHOI IPH-XOPOBOAY 13 3aKapnarTs
(l'os 010104, 205, [locnana nac Kpanrboeua), CympoBo-
JDKY€ TIPUMITKA pemrakTopa: «B. [omoBcbkuit KoMeH-
Tye Tak: «l'osl JIOHIS» — 3aCHiB Ta IPUCIIIB BECHSHKU.
Bin He Mae Bu3HaueHoro 3MicTy. BecHsHa rpa-
XOpOBOJ «T0s1 NIOHAs». — [ 'omoBckuil B. Ykpaunckue
necHu 3akapmathsi. — M., 1968, c. 294-296. Iloxa-
30Ba Ul JIEMKIBChbKOTO Qosbkiopy» [11, c. 233].
3acBITUCHICTh BITACHOI HAa3BU Y CKJIAIi BUTYKOBOTO,
CHOHYKaJbHOIO pedpeHy (CTOCYHOK TaKUX CIOBEC-
HUX (hopMyn B OOpSIOBHX HICHAX A0 CakpajbHUX
pHUTyaJiB AOBEICHO) BECHIHKOBOIO TAHKOBOIO I'DOIO
(maBHIiCTh 1€l BepcTBH OOPSIOBOI Moe3ii TeK He
BHKJIMKA€E CyMHIBIB), 10 TOTO X y 3amucax i3 JlemkiB-
IITUHH, 3 OJTHOTO OOKY, MOXKE CBITIUTH, IO 11 3aII03H-
YEHO Pa3oM i3 TAHKOBOIO I'POIO B CIIOBAKiB, HAMOIMK-
YMX CYCiiB Li€l €THIYHOI IPyNH YKpaiHLiB, 3 1HIIOTO
00Ky, SIK BiJJOMO, Ha MOTPAaHUYYi YaCTO KpaIlle 3aX0-
BYIOTBCSI apXaiuHi MOBHI PUCH, & TOMY MOYKHA B1JICTO-
10BaTH i1 aBTOXTOHHICTh. YC€ CKa3aHe BHINE IIOHAMH-
MEHIIIE Ja€ MiACTaBU PO3TISIIaTH aHATi30BaHy Ha3BY
SIK TIOTEHIIHHUHI Mi(OIIepCcoHiM.

Iakomu dynkuito iH(opMamiiHOT YacTHHU MOXKe
BUKOHATH TacriopTu3ais unoctparii. Tak, Hanpukia,
BKa3iBKa Ha Te, [0 BECHSHKA 3allMcaHa B 3aiy4di
YeMepoBeIbKOTO paiioHy XMEeIbHHUIBKOT 005acTi,
9iTKO 1IeHTH(]IKy€E YKUTY B Hil BIacHY Ha3BYy 3aiyuys
SK KOMOHIM, Ha3By CUIbCBKOTO IIOCEJICHHS, a HE SIK,
HAaIpUKIIa, MIKPOTONOHIM (3 3amyuus do Hiena Cme-
arceuxa Hepiena (1979, c. 3anyuus Yemeposeyvroeo
p-Hy Xmenvnuywvkoi 0on.) c. 204).

CrocoBHO nedinirmii sk 000B’SI3KOBOTO €IeMEHTa
CJIOBHHKOBOI CTaTTi, TO TPaIWIliiHI BIacHI Ha3BH
3arajgbHO3PO3YMiNi 1 MAIOTh CTAHAAPTHUAN LTS TIPEI-
CTaBHMKIB IEBHOI E€THOKYJIBTYpH Halip O3HaK Ta
acoriamniii, MosICHeHHsI MOTpeOyBaTUMYTh, 3a3BUYali,
OHIMHM, Y)KUBaHHS SIKUX OOMEKCHE TEpPHUTOPIaIbHO
i >kaHpoBo. TaknMu HaWgacTimie € aHTPONOHIMHU
B ICTOPHYHHUX TICHAX (BUKOPHUCTOBYBaHI Y BiAMIHHIHI
Bi o¢imiiiHoi Ha3BM (Popmi), MIKPOTONOHIMH, SKi
HEpiAKO NOTpeOyBaTUMYyTh PEMapKH, SIKUH reorpa-
¢biuHuil 00’€KT BOHM HOMIHYIOTh, JI€¢ PO3TAIIOBaHI
1 Y BXKUBaHI JIOHWHI, Ka3KOBI Ha3BU Ta Mi()OHIMHU.
Hampukinazn, y Hamomy MiHICIOBHHKY B CIOBHHKO-
Bilf CTaTTI MPO BXKE 3ralaHOTO BHIIE /{(0HOI0 MOXHA
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BiJlic/IaTH JI0 MOsICHEHHsI B « ETUMONOTiuHOMY CIIOB-
HUKY yKpaiHcbkoi MoBm» [5, c. 578] abo momartu
TiyMadeHHs: /ionoss — «ETUMOJIOTIYHUE CIIOBHUK
YKpaTHCHKOT MOBW» TIPUCTIB [ 05-010HO05, 205! BBaXkae
3aIMO3WYCHHSM BiJl CJIOBAKIB, SIKi, B CBOIO UEPTY, 3aI10-
3WYWIIA HOTO 3 YTOPCHKOI BECHSHOT rp 0OPSII0BOTO
Xapakrtepy. A BXHUTY B IPUCIIiBi Ha3By Orondss M. Mak-
CUMOBHY TIOSICHIOBaB SIK iM’sl 3aXiJIHOCJIOB’SIHCHKOT
Ooruni [5, c. 578]. S. Komnap ybauaB y mpuciBi
iM’s1 CTIOB’STHCHKOTO OoTa J1t000BI, a BCIO TPy BBa)KaB
JaCTHUHOIO pUTyay Ha decthb OoruHi Jlamu. 1. Bepx-
parcekuii y crarTi «los, qroHAst i coOiTkn Ha Yrop-
ceKil Pyci» (1899) mpucniB eos-0wonosa TpakTye sK
3aJIMIIKHU KyabTy 60kectB Jlaga it Jlagu, mo Bigmosi-
JIaJIv 3a JIaj y CBITI, IEPEAOBCIM y CIMEHHOMY KHTTI
Ta rocmomapcTsi [3].

Hackpi3zanMm, Ha Hamry AyMKY, Y MalOyTHBOMY
CIIOBHUKY Ma€ OyTH >KaHPOBUH TPUHIUI MTOOYIOBH.
XKanp y ¢donbknopi — e okpemuil BapiaHT Kyllb-
TypHO-MOBHOI KapTUHU CBITY, TOMY, BJIIaCHE, CaMe
B MEXax KOHKPETHOIO >KaHPy BapTO PO3IOYMHATU
ormuc ii OHIMHOTO CKJIaaHUKa. JIWIne HacTymHUM
KpOKOoM Oyae 3icTaBieHHS (QYHKIIIOHYBaHHS Tiel
YW IHIIOI BJIACHOI HA3BH y PI3HUX JXKaHpax (oib-
kiopy. Hanpuknan, B oOpsioBUX MiCHAX Pi3ABSHOTO
LUKy aHaji30BaHOi 30ipKH BXHMBaHUM € OCOOOBE,
Ha TEepUINi momsia, iM’s Bacuiw, ane Haidacriiie
BOHO HOMIHY€E B IIUX TEKCTax HE JIIOJWHY, a BUPA3HO
HEXPUCTUSHCHKUHN TEPCOHaXK, Mi(DOIOTITHOTO Tepost
KapHaBaJILHOTO OOpsly ManaHKyBaHHS: Bacunw (1),
Bacunvuuk (2): I'eii, Bacuno, ma osvu Ha — byoe
3 MeHe 2ocnoounsi! bydy mobi pobomamu — J{o nony-
OHs 6 aimi cnamu. (1969, c. 3enenuii Iati 3anivuys-
K020 p-ny) c. 146, Oi yenuuxy Bacunvuuxy, Ilocito
ms 6 copoouuxy. byoy mebe ooensoamu, Cim paz na
denb nonusamu (1969, c. 3enenuil I'ati 3aniwuyvroco
p-Hy) c. 145; O uinuuxy-eacunvyuxy, Ilociio mebe
6 eopoouuxy. bydy mebe wamnysamu, Tpu pasu na
denv nonueamu (1967, c. Bawxisyi Buosxcnuyvrozo
p-ny) c. 147).

HaroMicTh y KymaJbChbKUX ITCHSX iM’Sl Ha3WBa€
KOHKPETHOTO XJIOMIISA, HMOBIPHOTO YYacHHKA JIiT-
HIX MOJIOALKHUX 3a0aB: Bacuavko (2), Bacrons (1):
Ou nuni ceamo Ana, Ana, Butiwna [anuna ecapmo
6opana...Ooun  Bacunvko mne e6cmuoaecs, Bzsg
3a pyuenvky i 3eumascs (1973, m. Kam aueyo-
Tloodinbcoxuti Xmenvruyvkoi oon.) c. 307, — Caoxom,
Bacunvky, caoxom, caokom, B mene eopinka 3 meo-
xom, 3 meokom (1973, m. Kam sneywv-Ilodinscoxuil
Xwmenvuuyvroi 0on.) c. 307, Ou na isana na Kynaiina,
Tam nacmieouxa kynanacs. Ha 6epuoceuxy cywu-
nacs, [iska Mapycs scypunacs. Ha we pywnuuxie
HU Hanpaia, Ha eixce Bactonio cnodobana (1973,
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c. Meooicubione Jlemuuiscvkoeo p-ny XmenvHuyvbkoi
o61.) c. 305).

OfHMM 13 HACKpI3HMX, BJIACHE OHOMACTUYHHX
MPUHLMIIB TOAa4i MaTepialy B TPOIIOHOBAHOMY
CJIIOBHUKY € JICHOTaTUBHO-HOMIHATHBHHU. 3 OIVISY
Ha Te, II0 OHIMHHUW TPOCTIp YiTKO TMOIIEHUH 3a
po3psizaMu Ha OKpeMi (parMEeHTH: AHTPOIIOHIM-
HHM, TOMOHIMHHUH, TCOHIMHMH, 300HIMHHM TOIIO, SIK1
gyepe3 OCOONMMBOCTI iXHIX JCHOTATIB BUPI3HSAIOTHCS
crieni(ikoro iICHYBaHHS, OpTraHi3alli€lo 3HaHb, CIIOB-
HUKOBI CTaTTi BIIOPSAKOBAHI 3a ITUM K€ TTPHHITUIIOM.
A BXKe B MeXax pO3psjIiB IMOIAEMO BIIACHI Ha3BU 3a
andasitom.

Sk UmocTpalliro HaBeJAeMO Kulbka (3 ONIsLy Ha
oOMesxeHHit 00csT MmyOiKkarii) (hparMeHTiB YKIaIeHOTO
3a 30ipkoto A. IBanmibKoro CroBHHKaA (DOTBKIOPHUX
OHIMIB.

HEAPIBKU

JKIHOUI IMEHA

Mapis (2)

Mapiiiya (1), Mapycyna (1): Tui epowu wne
nonosa, Ho Mapiiiys yopnobposa. (1927, c. Aoa-
mieka na Iloodinni) c. 115, Kpacumas nanna, uom
Mapycyns. Iip’s 36upana, ¢ papmywox xnara, C
Gapmywxa bpana, éinovoxk suna. (2004, c. I'ai' Bepxni
Ha J[pocobuyuuni) c. 129.

YOJIOBIYI IMEHA

Bogogumup* (1)

Bonoos (1): Tam nan Bonoos cino xocu, Oii kocu,
Kocu, neped kous Hocu.(1979, c. Knembiexa Amnino-
cbk020 p-Hy Binnuywkoi 0on.) c. 113.

Muxaiino (1)

Muxaitno (1): Binuyem mebe, nane Muxaiine, He
cam 3 coboro — 3 uerssdouxoro. (2000-i, c. Bepbisyi
Topooenxisecokoco p-ny Ilsano-Dpankiecoroi 001.)
c. 124.

OWKOHIMU

JIbBiB (1)

JIveis (1): L{u doma, doma, rocnooapenvky? Pegh-
pen. Llledpuii éeuip, cveimuti éeuip! Yensoxa ragxce,
wo nema 2o ooma, IlJo nema 2o doma, noixay 0o
JIveosa. (00 1902, c. Xooosuui) c. 125.

TEOHIMU

Bor (10)

Boz (10): Ha cmepexcu, Booce, ceoeo mosapy,
ceoco mosaply]. (1986, c. I'mamxie Tomawnine-
cvko20 p-ny Binnuywvroi oon.) c. 111, Il]Jacmu, Booice,
sawomy mosapy. I mosapy, i eauwomy cmamky, 1l{o6
He manu Hikoau nponadxy (2000-i, c. [pabapiska
Moeunis-Ilodinbcvkoeo p-ny Binnuyvkoi oon.) c. 114;
Bpoou, booceu, nwunuyenoxy, Ilwunuuenvky Ha
npockypuuuenvky. (1985, c. Ocenieka Cokupsan-
cvko2o p-ny Yepuiseyvroi oon.) c. 117; A Ceama /isa

icmouku Hocumo, icmouku Hocums ma i 6 boea npo-
cums. (1985, c. Oceniska Coxupsancorozo p-ny Yep-
Higeywvkoi 001.) c. 117; Pooi, booice, causu, [1]o6 6ynu
wacausi. IlJoopuii eeuop, dobputl, Hati nam, booice,
ooope! (1988, c. Kpynose [{yoposuyvkozo p-ny Pis-
nencoxol oonacmi) c. 121, Ou nownu s, booice, 006-
2020, 6iky, Ta 1l discoamu eam Hosozo poky. (0o 1991,
Bonunw) c. 123, Jlaii sce mu, Booice, cuy xonuuenvka,
Kebuc num i30uy medicu Konowvku, Ak micivenvko
Mmedxcu 368i300HbKU. (00 1902, c. Xooosuui) c. 125;
Jlobputi eeuip mobi, nane cocnooap 1o, ha Hoesuil pix,
Haii sice sam, Booice, wacmsi i 300poe’s na Hosuil pik.
(1994, c. /[mumposuui, 3eenucopoowuna) c. 128;
Haii oce mu Booice 6 2opodi 3inbu, e0oma eciivil.
(2004, c. I'ai’ Bepxui na /[pocoouuuuni) c. 129; Pooi,
boowce, orcumo, Kumo, nwyeniyro, Topox, ueuesuyio.
(1999, c. Mokpe em. Binvcok, nos. binbcovk) c. 132.

Tocnoas (5)

Tocnoow (3), I'ocnoowv boz (2): /lacme éam [oc-
noob KoIAOU, nupixcku, xKoasou nupixc/xul. (1986,
c¢. I'namxie Tomawninbcorkozo p-ny Binnuyvroi 001.)
c. 111; A na miu cocui Cam ITocnoos cuoums, Cam
Tocnoos cuoums, danexo suoums. (1985, c. Oce-
nieka CokupsiHcokoeo p-Hy Yeprigeyvkoi 001.)
c. 117; B mpemix eéopomax cam locnods xooums,
Cam T'ocnoowv xooumo, kuoui mpumae, Kuroui mpu-
Mmae, pai siomuxae, Paii siomuxae, oywi nyckae.(0o
2001, c. Bepbisyi Iopodenxiscokoco p-uy Ileano-
@panxisacvroi 061.) c. 124, Bysaii sce 300poy, Toc-
nooapenvky, 1 cam ¢ coboyiioy, 3 c80UOl HCOHOVIOY,
1 3 oimouxamu, ua ¢ xeimoukamu, 1 3 ycim domom,
3 Tocnodom boeom. (0o 1902, c. Xooosuui) c. 125;
Ipeunas nanno, wom posymmenvka. He cama c coboio,
tla 3 imybom, 3 mMamkoio, 3 8imMybom, 3 MAmMKoIo,
3 ycvoy uwensaokoio, I3 yinum odomom, 3 locnodom
boecom! (00 1902, c. Xooosuui) c. 127.

Icyc Xpucroc (2)

Icyc Xpucmoc (1), Cyc Xpucmoc (1): Ha
yronotime, xaonyi, Cyca Xpucma 6 wuiocku, Cyca
Xpucma 6 nisc[rkuj. (1986, c. ['namxie Tomawnins-
cvk020 p-Hy Binnuywvroi oon.) c. 111; Cam Icyc Xpuc-
moc 3a nayeom xoou, Ha Hoesuti pix, A tioeco Mamiuka
icmu my eunocu, na Hoeuii pix. (1994, c. [mumpo-
suui, nidavsiscoka 3eenucopoowuna) c. 128.

AT'TOHIMUI

Boropoxuis * (3)

Ilanna Mapis (1), Céama /liea(1), Maminxa(1):
llauna Mapia Ha npecmoni cmosna, [ea xpuoici
mpumana. (1999, c. Opiwkie, em. [aiiniexka, nos.
Taiiniexa) c. 133, A Ceama /[isa icmouxu Hocumo,
icmoyku nocumv ma U 6 boeca npocums. (1985,
c¢. Oceniska Coxupsincbkoeo p-ny Yepniseyvkoi 061.)
c. 117; Cam Icyc Xpucmoc 3a niyeom xoou, na Hosuil
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pix, A tioeo Maminka icmu my eunocu, na Hoeuil pik.
(1994, c. JImumposuui, nionveiecvka 36eHucopoo-
wuna) c. 128.

I'EOPTOHIMU

Binnanus PizgBa*

Heopuii eeuip (13): [leopuii eeuip na Ces-
muti eevip! (1985, c. Ocenisxa CokupsiHCbKO20 p-HY
Yepniseyvroi oon.) c. 117; Jlobpuil eeuip, wedpuii
eeuip Loomy 2az0i na eecov eeuip! (1962, c. Kuce-
auyi Buoicnuyvkoeo p-ny Yepuiseyvroi 061.) c. 119;
L]eoputi seuip, 0obputi éeuip, Yu € 60oma nam cocno-
odap? (1966, c. Yepue HYemeposeyvrozo p-ny Xmeno-
Huyvkoi 0oa.) c. 116; Ilane 2ocnodapy, ot cmosnio
opeso. Ledpuii seuip, doopuii eeuip.( 1988, c. [opo-
ouwe Pisnencorozo p-mny) c. 120, Xoois-noxodis
micaye no nedy. lleopuii eeuwop! (1988, c. Kpynoge
Ilyoposuyvkoco p-wny, Pienenwuna) c. 122; Cmo-
imb yeprosys ma i Ha cxio conys. [lledpuii euip,
0oopuil eeuip! (0o 1991, Bonunw) c. 123; Oii sipnu,
sipnu, cusutl coxomio, Ll[edpuii Cessmuil éeuip boorcutl,
Bucoxo cuouw, oanexo euouws.(0o 2001, c. Bepbisyi
Topooenxiscorkoeo p-ny) c. 124; [{u doma, doma, roc-
nodapenvky? Pegppen. [l{edpuii 6euip, cosimuii geuip!
Yensoxa xagice, ujo Hema 2o ooma, LlJo nema 2o doma,
noixay 0o Jlveosa. (0o 1902, c. Xooosuui) c. 125; Tam
Ha piuenvyi, Ha bucmpi oouyu. Peppen: [leopuii,
006puil, cveimuil seuip. binto 6inuna, bamenvka npo-
cuna (0o 1902, c. Xooosuui) c. 126; Ilo 2opi, copi nasa
xoouna. Llleopuii seuip, dobpuil seuip! Ilasa xoouna,
nip’sa eyouna. (2004, c. I'ai Bepxni na J{[poeobuuuuni)
c. 128; Lyopui seuyp, dobpuii eeuyp, Ha Hosuii
PYOK, Ha 300posil... (1999, c. Manunnuxu, em. Opis,
nos. binvcox, Ilionawws) c. 133; [l]edpuii geuup,
weopigouxa, 3arimae nacmusouka. Jlacmueouxa
sanimae, Iocnodapa po3oyoacac. (1927, c. Adamisna
Ha Tlooinni) c. 114; Ll]edpuii eeuip, wedpisouka, Ipu-
nemina nacmisouka. (1971, c. Peena Cmopooicureyob-
koeo p-ny) c. 129; l]edpuil, wedpuil, wedpisHuys,
Hpunumina nacmisnuys, Cina-énana, 3aujebemand,
Buknuxana eocnooapa (1973, c¢. Medaicubioc Jlemu-
uigcbK020 p-Hy Xmenvnuyvkoi oon.) c. 115.

Hoguii pik (5)

Hogunii pik (4), HoBwuii pyok (1): 1106 yeti Hosuii
pik 0a Oy kpawuil, ax mopik. (1988, c. ITopoouwe
Piguencorxoeo p-ny) c. 120, Ou nownu o, boorce,
0062020, 6iky, Ta 1 discoamu eam Hosoeo poxy.(0o
1991, Boaunw) c. 123; Jlobpuii eeuip mobi, nane
eocnoodap 1o, Ha Hosuii pix, Jaii sice eam, booice,
wacms i 300pos’s na Hosuil pix. (1994, c. Amumpo-
suui, nionvbeiecvka 3eeHucopoouuna) c. 128; 3a mi
oapu, wmo cme dau, Qbucme cs1 0006pi manu, Bin-
yyeme eam wacausuti Hoeutl pik. (1949, c. Ilpukpa,
okp. Ceuonux, Ipswiscoxuit kpaii) c. 135; I]yopuii
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seuyp, dobpuii eeuyp, Ha Hosuii pyok, Ha 300poeil...
(1999, c¢. Marunnuru, em. Opas, nos. binvcok, I1io-
aawws) c. 133.

MI®OITEPCOHIMU

Bacuas (1)

Bacunws(1): Bacunvesa mamu Ilowna cocomamu,
A Bacunw 3a 1o, Ilycmus conosuero. (1999, c. Opiw-
ko060, em. Tatiniexa, [lionawws) c. 131.

CTPO®IYHI BECIJIBHI ITICHI

JKIHOYI IMEHA

Tl'anna* (2)

T'ana (1), I'anuuka (1): A xkazana, Iawnw, we He
6siodasatics, Poszuewu cu xocy-pocy, mipmos 3amu-
kaiice (8.10.1994, c. Cenucvka, 3senucopoowuna)
c. 444, 3anpicam, 3anpicam, xoy cs NONAAHMANU,
Huwu mi T'anuuky 0o pyuok ne danu. (1955, c. Boruys,
noeim Csanix, Jlemkiewuna) c. 456.

Mapuna* (3)

Mapunsa (3): Iloza eopodom bucmpa piuenvka
3 Hosumu Kiaadoukamu, Kyoa wam iwna monooa
Mapunsa i3 ceoimu Oigotvixamu, Monooa Mapunsa na
nocaodi cina;, Yom mu ne cuidacu, monooa Mapunio,
y ceozo bametika (1914, c. Mikynine na Xonmwuni)
c. 448-449.

Mapisa* (2)

Mapuwka (1), Mapi (1): — LLlioaii, Mapvko, wioaii
noo acencnuii serey. (1950-mi, c. Anmonisxa Yorceopoo-
cbKkoeo p-1y) c. 455; [lonamw, Mapi, nonams y cpeonu
oonayox, Ax meotl omey niaue, 1erib-HEOOPAUOK.

YOJIOBIUI IMEHA

Bacuas (1)

Bacuns (1): 3anpieaii, Bacunio, 00 603a KOHUYKU.
(1955, c. Bonuys, nogim Csanik, Jlemxigwuna) c. 456.

TEOHIMU

Bor (3)

boz (3): Oii kpuknye cmapocma na 6yapyi ceoi,
O1t muauti mit Boowce, na Oyapyi ceoi (kin. XX cm.,
¢. Huocnsn AHbninka Typkiecvrkoeo p-ny Jlveiecvrol
001.) c. 446; 3vuiou, booce, 3 neba, 60 Ta nam my
mpeda (1970-mi, m. Bopucnas, Jlveiecoka o0061.)
c. 457; A wi ci 3annauew my ceomy medinio: — booice
Mitl munenvkutl, de s ca nooio? (1961-1962, c¢. Ocm-
poocnuys, okp. I ymenne, Cnosauuuna) c. 460.

AT'TOHIMUA

Boropoguus* (1)

boswca Mamip (1): 3vuiou, booice, 3 neoa, 60 Tx
nam my mpeboa, U Tol, Booica Mamu, 8inkei 3aubinamu
(1970-mi, m. bBopucnas, Jlvsiscoka 001.) c. 457.

MI®OHIMU

Jano (1)

Jlaoo (1): Jlaoo! Jlaoo! bpam cecmponvky 3a
cmig 6ede, Jlaoo! Jlado! Bedyuu, i’ nayuue (1913,
c. Iliobepesyi nooausy Jlveosa) c. 443.



Ykpaincbka MOBa

3araqoM MpoaHaji30BaHUN JIeKCHKOrpadiuHUMi
Marepiaj 3aCBiJUMB, IO B OOPSIOBHX MiCHSX, 3a]iK-
coBaHMX 30ipKolo, (a e 564 TexkcTH) HalyKHBaHi-
IIOI0 € CaKpasibHI OHIMIisl: CYKyITHO TEOHIMH, ario-
HIMH, T€OPTOHIMHU, MiOHIMH (IO yBarm HE B3ATO
MOO/IMHOKI TIpUKIaan Oi0mieaHTponoHIMIB, 0i0mi-
€TOTNOHIMIB Ta 0iOmioHIMIB: Adam, €ea, Bugpauem,
Icanmup) KinbKICHO NEPEeBaXKarOTh HABITH OCOOOBI
iMeHa. Skmo Ham Tpamwiocs 77 YXWBaHb YOJO-
BiuuX 1 94 y)XWBaHHS >KIHOUMX OCOOOBHX IMEH, TO
JIUTIE KUTBKICTh BUKOPUCTaHL TEOHIMIB  arioHiMiB
ckiaiae 156 onuHUIIb, a e MU 3adikcyBanu 42 BKH-
BaHHA reopToHiMiB 1 14 — midonimis. [TosicHroe Taky
KUJIBKICHY TIepeBary cakpajbHOI OHiIMIl Haja peaib-
HOIO Te, III0, BJAacHe, OOPSIOBI IMiCHI HaJekarb J0
HalaBHINIUX IIapiB HAPOAHOT MICEHHOCTI | BAHUKIIN
B MEXKax JaBHIX A3UUHUIIBKUX PUTYAJIIB, TIi]] 9ac SIKUX
rpomasa, O4oJII0BaHa JKepLeM, 3BepTaacs 10 HeOec-
Hux cui. Jlekcema boe (Bapiantu boorcyxuo, Ilan bie)
3acBigueHa 76 pasis, 10, IK IEPEKOHYIOTh HaIll CTY-
i1 Ha U PLIOMY [TICEHHOMY Matepiai, € CTaJIor0 JUIst
HapOIHOITICEHHOTO OHIMHOTO TIPOCTOPY TEHACHITIETO,
00 stTpo #ioro (hopMyIOTE YHIBEpCANIbHI B Pi3HI €TIOXHU
Ha3BH, TaKi K hoe, Mamu Booica, Piz06o Ta H. yXKH-
BaHHS SIKUX € Oe3[1epepPBHUM YIPOAOBK SI3UUHUIIBKOT
Ta XPHUCTHSIHCHKOI peNiriiHuX mnapaaurM. BmacHe
XPUCTUSHCBKI OHIMHU (3rajjaHi BuIe Oi0Mi€aHTpo-
MOHIMH, 0101i€TONIOHIMU Ta 010moHIMU: Adam, €sa,
Budghnuem, Ilcanmup), sxi BBIUTIUIM B HApOIHY Tpa-
JIUIIiI0 3HAYHO TTi3HiIIe, epedyBatoTh Ha nepudepii.

SIK110 5K TOBOPUTH NPO peaibHi OHIMHU, TO, ONPH
oOMeskeHicTh 3a(ikCOBaHOTO MaTepiay, HalpuKiIa,
JIMIIE Y BECUTBHUX MICHSX 0 0cO00BOTO iMEH1 AnHa
(l'anna) Ham Tpamuiucs TPU PETriOHAIBHO MapKo-
BaHi Bapiantu: anyca (1), F'aunymas (1), I'ans (1):
Huwna I auycs, oicmana, Kanunonoky nomana. (1979,

c. 3anyuusn Yemeposeyvkozco p-nHy XmenvHuyvbkoi

061.) c. 380; I 6 nepsiu paz ma ¢ Boowcuil yac! bra-

eocnosu, booicu... Bracocnosu, boocu, e i omeys
i mamu, Monooiti 'annymi Binouox sauunamfu].
(1988, c. Yurpu Oxnuysvkoeo p-ny (Monoosa) c. 383;
Ou mam I'ans kpacy ciie, Kpacy ciie, posym cadfumu].
(1985, c. Boponosuys Kenvmeneyvrozo p-ny Yepmi-
seywvkroi 001.) c. 386.

[IpoBeneHunii Ha OCHOBI YKIJIAQJIEHOTO CJIOBHHKA
KOPOTKHI aHaJIi3 MEPEKOHYE, 10 peatizallis Iporoyio-
[IEHOTO TPUHITUITY MOMIACTIEKTHOCTI CTBOPIOE YMOBH
JUTST TIOBHOINIHHOI (pikcamii dakTaxy. 3acBimaeHUi
KUTbKICHAH Ta SKICHUH CKiIam (DOIBKIOPHOI OHIMIT
BiJ[3HAYA€THCSI PETIOHAIBHUM Ta KAHPOBUM PO3MAIT-
TsaM. HaBeeH1 KUIbKICHI ITOKa3HUKU BXKUBAaHb KOXKHOT
BJIACHOI Ha3BH, BKIIFOUHO i3 BapiaHTaMU, JJAFOTh 3MOT'Y
OKPECIIHTH CTPYKTYPY YKPaiHCHKOTO (POIBKIOPHOTO
OHIMHOTO TPOCTOpPY, BUSIBUTH HANlOBHIOBAHICTH HOTO
simpa Ta mepudepii. LmocTparnBHA YacTHHA 3MaTHA
JNEMOHCTPYBAaTH HE TIJIBKM CBOEPITHICTH TEKCTOBOI
MTOBEIIHKK (OJNBKIIOPHUX BJIIACHHUX HA3B, a U aKyMmy-
JbOBaHI HUMH KyJIbTYypHI cMmucid. IHdopmamniliHa
yacTHHA Ta NediHinil (HaBeJeHi 3a MoTpedr) MOXKYTh
CIIPHUATH YTOYHEHHIO CTaryCy THUX YHM THX BJIACHUX
Ha3B Ta 0COOIMBOCTEN IXHHOTO BXKMBAaHHS TOIIIO.

BucHoBKM Ta nepcrneKTHBYU MOAAJBIIUX PO3Bi-
AOK. 3pO3yMiJio, JIeKCUKorpadyBaHHs BIaCHUX Ha3B
YCHOI CIIOBECHOCTI HE € CAMOIUIIO: SIK 1 Oy/Ib-sIKUi
IHIIUI 3 OHOMACTUYHHUX JIEKCUKOTpaiuHUX MpO-
€xTiB, CIOBHUK (PONBKIOPHUX OHIMIB 3a0€3IMeUnTh
JOCIIHAKA HAJITHAM MaTepiajoM s TPYHTOBHHX
CTyHil 1i€i CBOEPIMHOI KOMITOHEHTH HAaIliOHAIBHOT
OHIMii, c)opMy€e ONTHMANbHI [UII OHOMAacTa yMOBH
JIOCITIJPKEHHST Marepially Ta croco0iB HOro oOpoOKH,
cinpustuMe (HOpMyBaHHIO 00’ €KTHUBHOTO YSIBICHHS
po  HaIioHaNbHY (oabKiIopoHiMito. OKpiM TOTO,
gepe3 crenudiaaicTh iHdopMalrii, IKy BiH aKyMYJTbO-
ByBaTUMe, CIIOBHUK CTaHE B MPUTOII eTHorpadam,
KyJBTYpoJIoTaM, icTopukamM, reorpadam, JiTepary-
PO3HABIISIM Ta iH.
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Kolesnyk N. S. THE PROBLEM OF ENTERING FOLKLORE ONYMS INTO DICTIONARIES
(BASED ON A. IVANYTSKYI’S COLLECTED WORKS “UKRAINIAN RITUAL FOLKLORE
OF WESTERN LANDS: MUSICAL ANTHOLOGY”)

The article is a continuation of a number of author’s publications dedicated to lexicographical studies
of folklore onyms. It is proven that an issue of compiling a Dictionary of folklore proper names, that would
systemically register folklore onymy, was based depending on its specific features on special principles
of description is a topical issue today.

The paper dwells on the key moments of designing such lexicographical project and concrete samples
of the dictionary entries are provided. The entries are based on different genres material found in a collected
works compiled by A. Ivanytskyi Ukrainian ritual folklore of western lands: Musical anthology (Besarabia,
Boikivshchyna, Bukovyna, Volyn, Halychyna, Hutsulshchyna, Zakarpattia, Lemkivshchyna, Pidliashshia,
Podillia, Polissia, Pokuttia, Holmshchyna).

The main principles of compilation of similar lexicographic project was put into practice: polyaspect
character,; genre principle of compiling a lexicographic publication, denotative and nomination principle
of collecting the material to place folklore onyms within a separate dictionary, alphabetical principle
of compiling dictionary entries within the same class of onyms. The performed analysis revealed that carrying
out a principle of polyaspectness sets out conditions for recording factual material. Compiled onymy will
have full description of the register, and regional and genre diversity. The statistical data is provided for
each proper name including its variants that will enable to describe the structure of Ukrainian folklore onym
space, trace its kernel and peripheral structure. The illustrations will demonstrate textual use of folklore
proper names and their cultural senses. Definitions and information parts (provided if necessary) will specify
the status of proper names and peculiarities of their use, will provide inherent to some folklore onyms textual
and extra textual connotations, symbolism, ability to be used in semiotic oppositions, etc. Application of genre
and denotative and nominative principles of classification of material will facilitate an objective picture about
national folklore onymy in scholars of the subject.

Compiling unabridged Dictionary of folklore proper names will supply scholars with relevant material
for comprehensive and in-depth studies of this component of national onymy, form optimal conditions for
onomast’s studies of the material and types of its analysis.

Key words: a folklore onym, a folklore onomastics, a dictionary of folklore onyms, a dictionary entry,
lexicography.

38| Tom 33 (72) N2 6 4. 12022



Ykpaincbka MOBa

UDC811.161.2°
DOI https://doi.org/10.32782/2710-4656/2022.6.1/07

Kocherha H. V.

Bohdan Khmelnytsky National University of Cherkasy

WORD-FORMING MOTIVATION OF THE DENOMINATIVE VERBS
IN THE OLD UKRAINIAN LANGUAGE OF THE 14-17TH CENTURIES:
A SEMANTIC-STRUCTURAL ASPECT

The article clarifies the intra-linguistic motivation and the direction of derivation of the names
of Old Ukrainian denominative verbs, which makes it evident the establishment of their morpheme
structure and formal means of creation, modifies the connection of the formal and semantic structure
of words with certain thinking algorithms, knowledge and their numerous relations in the minds
of native speakers, which internalizes an object or phenomenon of the surrounding world or an inter-
nal reflective experience. The most used in the researched source is the predicate-argument variety
of suffix nouns, and this gave rise to the discovery of a universal mechanism of creation of vari-
ous onomasiological categories, which are most often represented by motivators of the slot places
of the predicate of different semantics, object, other arguments (instrumental, mediative, comitative,
factitive, destinative, finitive, transgressive, deliberative, etc.). In the studied source, the word-form-
ing type of suffixed nouns belonging to the categorical type of motivation turned out to be productive.
These are verbal nouns denoting actions, motivated by a predicate verb, having objectified verbal
semantics, while belonging to different parts of speech. Almost no suffixed nouns belonging to asso-
ciative-terminal, modus, and mixed motivation were found, which can be explained by the absence
in the analyzed source of lexemes used in a figurative metonymic or metaphorical sense, although
individual lexemes occur (occasionally, this is, as a rule, the formation of a diminutive or of a pejo-
rative nature).

The semantic-structural aspect of denominative verbs is characterized, the main types reflected
by the verb suffix subsystem of the Old Ukrainian language of the 14th - 17th centuries are defined
and analyzed the motivational features of derived verb units. The paradigm of word-forming means
of the Old Ukrainian verb subsystem is systematized as the embodiment of a fragment of the idio-

ethnic language picture of the world of Ukrainians.
Key words: motivation, word-forming derivation, verb derivatives from substantives, suffixation,
verb categorization, a semantic-structural aspect, the Old Ukrainian language.

Formulation of the problem. Researchers pay
considerable attention to historical studies of word
formation. What makes it possible to find out: ways of
forming the foundations of the modern word-forming
system of the language; changes and transformations
of word-forming types in terms of their activation or
extinction; continuity and progressivity in the devel-
opment of the word-forming system of the language
and its individual sections; criteria for the selec-
tion and involvement of creative words and affixes
in word-forming acts; regularities and trends in the
development of the word-forming system [4]. The
written records record the peculiarities of the histori-
cal era, the regularities that operated at the previous
stages of the development of the Ukrainian language
and determined the current state of its development,
this makes it possible to characterize the grammatical
system of the Old Ukrainian literary language of the

14th—17th centuries, in particular its word-forming
subsystem, which serves the relevance of research.
Analysis of recent researches and publications.
In the field of the history of the Ukrainian word-form,
in particular the suffixal word-form, it is worth not-
ing the research of S. Bevzenko, L. Beregovenko,
P. Bilousenko, A. Hryshchenko, L. Humetska,
O. Krovytska, K. Lenets, A. Maiboroda, H. Nayenko,
V. Nimchuk, L. Polyuga, S. Samiylenko, P. Tymo-
shenko, V. Tokar, O. Bezpoyasko, 1. Vikhovanets,
T. Vozny, K. Horodenska, V. Horpynych, V. Greschuk,
L. Didkivska, I. Kovalyk, M. Kravchenko, O. Pinchuk,
L. Rodnina, Z. Sikorska, L. Yurchuk, I. Yatsenko and
others, which deserve attention for their factuality,
perfection, representativeness and relevance. Investi-
gating the history of the scientific study of the histori-
cal morphology of the Ukrainian language, S. Sami-
ylenko emphasizes the role of M. Maksymovych,
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0. Potebnya, K. Mikhalchuk, P. Zhitetskyi, P. Lav-
rovskyi, Ya. Holovatskyi, O. Ogonovskyi, 1. Verkh-
ratskyi, A. Krymskyi, who investigated and solved
many basic problems of the historical morphology of
the Ukrainian language. Word-forming derivation is
qualified as the process of creating secondary nomi-
native units with the status of a word. Word-forming
derivatives arise through the transition from one
linguistic sign — a source unit already present in the
lexical fund, to another linguistic sign — a derivative
unit that appears in the language as a new lexical unit
to name a certain fragment of extra-linguistic reality
through associative connections between the corre-
sponding dictum and mechanism of word-forming
motivation [1]. The most common method of mor-
phological type of word formation in the Old Ukrai-
nian literary language of the 14th — 17th centuries
was the suffixation of bases, equally productive in
the category of nouns, adjectives and verbs as in the
modern Ukrainian literary language. The main trend
of the semantic evolution of suffixes, clearly reflected
in the literary language of the 14th — 15th centuries,
was the decline of the semantic value of suffixes, the
development in the direction from a real to a purely
structural, word-forming meaning. Manifestation of
such a tendency was widely developed in the lan-
guage of the written monuments of the Old Ukrainian
literary language of the specified period. The process
of destroying the semantic value of suffixes affected
unproductive and productive verb suffixes. It is note-
worthy that non-productive suffixes mostly entered
the Old Ukrainian language from the Old Kyivan lan-
guage already with an erased meaning, as inanimate,
unable to exert an analogical influence, and therefore
ceased to stand out. Productive suffixal morphemes,
as a rule, polysemic suffixes became poly-functional:
in word formation (forming) with some bases they
kept their real meaning, in connection with others
they acted as neutral structural formants. The erasure
of expressiveness of affixes was the reason for the
phenomenon of polysemy, homonymy, synonymy of
word-forming formants, widely attested in the lan-
guage of written monuments of the Old Ukrainian
literary language of the 14th—17th centuries.

M. Plyusch notes that the central task in the field
of word formation is the study of the word formation
system of the language from a synchronic point of
view with a clear distinction between modern (living)
and historical word formation [11, p. 86]. At the same
time, for the scientific study of the language, dia-
chronic word formation is no less important than syn-
chronous word formation, since numerous word for-
mation models of the modern language were formed
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in the past and went through a difficult path in their
functioning, activating or losing their productivity.
I. Vyhovanets gives special importance to the need
to study the inter-level relationships of the morphol-
ogy of the Ukrainian language in its history with the
phenomena of historical word formation, historical
syntax, historical phonetics and accentology in accor-
dance with the principle of language system. Eluci-
dation of the historical morphology of the Ukrainian
language requires the involvement of comparative
evidence of other Slavic languages [5, p. 67]. V. Rusa-
nivskyi emphasizes the use of the principles of the
system of language and the procedurality of phenom-
ena in the study of the history of word formation and
notes that the real linguistic meaning of all deriva-
tional phenomena can be clarified when approaching
the word formation from the position of knowing the
mechanism of the system’s activity, that is, consider-
ing the word formation system in a dynamic aspect.
This will allow us to see the word-form as a process
of realizing the system capabilities of language on
the basis of internal contrasts — as a process of find-
ing closed and open ways of implementing a certain
model, a process of choosing between possible and
impossible implementations. [12, p. 75]. If in the ana-
lytical approach to the study of word formation the
object is the suffix formations themselves (assuming
the path of linguistic interpretation from the suffix to
the meaning or from the meaning to the suffix), then
in the dynamic approach the object is the process of
transformation of motivating words into motivated,
word-forming resources of the language into words.
In such a case, the focus of the researcher’s attention
is the structural-semantic relationship between the
motivating and the motivated in the living process of
word formation, that is, the model in action [12, p. 6].
For the transformation of a motivating word into a
motivated one, the character of the elementary deriva-
tional processes that flow between the creative mor-
phemes in the word and the conditions of conjuga-
tion of word-forming units is of essential importance.
The tendency to align creative bases and preserve the
structure of motivating words [2, p. 27] are related, in
our opinion, to the phenomena of linguistic analogy.
The most productive types of word formation in the
ancient Ukrainian language, as well as in the modern
one, were morphological, dominant in the category of
nouns, adjectives and verbs [5]. A common method
of morphological type of word formation was the suf-
fixation of bases, equally common in the category of
the above-mentioned parts of speech.

Formulation of the purposes of the article.
To find out the semantic-structural mechanism of
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the creation of denominative verbs in the Old Book
Ukrainian language of the 14th—17th centuries and the
motivational algorithm, from the internal program-
ming of the motivational base to the stage of selection
of the onomasiological structure of the name.

Presenting main material. The word-forming
structure of the verb both in diachrony and in syn-
chrony has its own peculiarities. Verbs formed from
Indo-European verb stems of thematic and non-the-
matic type are divided into primary, non-derivative,
and derived, distinctive, verb formations with one
stem, and in other cases — verbs composed of two
stems. According to the researcher U. Shtandenko,
«...most of the verbs that function in the modern
Ukrainian literary language are derivatives, they
arose as a result of various derivational processes
that took place during the centuries-old history of
the language’s development. Verbs belong to the old-
est layers of vocabulary, some of them have their
roots reaching back to the Indo-European era. As a
result of nomination processes, the verbal composi-
tion of the language is constantly replenished with
new lexical units, which in the Old Ukrainian lan-
guage of the 14th—18th centuries. were most often
formed as a result of substantive and adjective deri-
vation» [13, p. 38].

Verb formations of nominal parts of speech are
verbs of nominative and adjectival origin. Two cat-
egories are distinguished between these derived units:
1) denominatives that, due to the decline of the main
word or the destruction of the motivational connec-
tion with it, were de-etymologized and ceased to be
recognized as derivatives; 2) verbal derived units,
in which the motivational and semantic connection
of the motivator and the motivated, and conceptual
structures, which are the basis of nomination pro-
cesses, can be clearly traced [7, p. 3—10].

The first category includes denominatives, estab-
lishing the derivation of which is problematic, since
these verbal units can be considered both as formed
from nominal parts of speech and as creative with
respect to them. Such nominative units belong to the
peripheral zone: npaBuTH, TBEpAUTH, JTULIUTH, KAJIO-
Baryd, OOpPOHUTH, MYCTOIIWUTH, POOWUTH, OpaHHTH,
pyourtu, oymbru, which determine the diffuseness of
the core and peripheral zones in the word-forming
process. H. Kocherha notes that «... establishing the
direction of derivation is associated with a certain
number of problems, the solution of which requires
taking into account the diachronic factors of the
Proto-Slavic and East Slavic word-formation, the
regularities of the modern word-formation system
of the Ukrainian literary language, the principles of

its assimilation of foreign roots and lexemes, certain
cognitive and onomasiological processes» [9, p. 11].
In linguistics, a field approach is widely used in
derivational processes, which involves the isolation
of a stable core with certain specific features and
a periphery with weakened or sometimes erased
marginal indicators: GVIIAKKA, c.ox. (i sup-
lika). Petition. — GYVIIAKKOBATH, v. To asg, o
couipai. [P\(Bamﬂnﬁ] cynakkorRaah HA POAHTEAA
Ao Pymanuyosa. An.Mapk. I, 67 [Tymchenko, B.
2, p. 378]; GYXOTKTH, v. To wiken away, o
€ O'BIEY,. AYXOBHBIMTL FoAOAOMT CyXOT RIoMOMY
CB'RTY  npaBAKl  KHRHOCTH  pozparodi.  Ilaa.
443 [Tymchenko, B. 2, p. 380]; GXOBKA, c.x.
A storage. — GXOBATHUGH, v. To kige. Hx
AEABE OT HHX'h EBOAOTOMB YTEKH H B'h KHTO
cxogaaca. Ku. Ayuk. 1565, a. 232 [Tymchenko,
B. 2, p. 380]; ®E€POBANG, [-NE€], ¢. ¢p. (.
ferowanie). A decree, a determination. — MEPLO-
RATH, v. (na. weniowad). To gecioe, 0 0e€h-
wie. [ Pumek. ennckons ] AekpeTh cBOf dEPORAA.
ITaa. 574 [Tymchenko, B. 2, p. 453]; ®VHAAT'E,
¢.m. Recording, an act of contribution, donation. —
DOVHAOBATH, v. (r. fundare). To found, to estab-
lish. Iletpp ... ¢pyHmoBanb cTONMMIY Bb AHTIOXIH.
Pyk.xp. 191 [Tymchenko, B. 2, p. 458]. Old Ukrai-
nian denominative verb units modify the motivational
judgment in the syntactic nature of derivational pro-
cesses with an implied predicate and an explained
motivator of the nominal part of speech. Linguists
explain the existence of a marginal sphere in the moti-
vational processes of word formation with several
reasons. One of which is genetic, which dates back
to the Proto-Slavic era, which makes it impossible to
establish the genotypes of derived words — syntactic
structures with a change in the structural-semantic
aspect in nomination processes [6]. The functions
of word-formation tools, which were productive
even in the Proto-Slavic and Old Kyiv periods, his-
torically began to become unexpressed, which led to
changes in structural and derivational relations, and
this served to the uncertainty of the word-formation
direction and its bidirectionality: OBPOGAKIH, adj..
overgrown. — OBPOGHVTHGH, v. (1. obrosnac).
To grow. Aa HE OEPOCHYTHCA MAABKI M0 MEPTREME.
Pk. xp. 52. [Tymchenko, B. 2, p. 19]; OBASHTH, v.
To open, discover, show, indicate. [€aiazaps] npo-
ewnb Bora, agbt emy xoHy ropnyio Aaa Icaaka
oBARHA'R. Pyk. aeT. 15 [Tymchenko, B. 2, p. 25];
OBRABUTHUGH, v. To show up, to open up. Horo
M. . YepHAKH, HXK'B HE AOBEAH NPABAOK), TYTh 3HA-
une oragHaocA. IIp. IMoaT. ¢. 74 [Tymchenko, B.
2, p. 25]; OMAHA, c.x. An illusion. — OMANK-
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BATH, OMMAHNHUTH, v. To lie, to deceive. Bep. 121.
Toft ke TO WATAHB HAWH BAAABIKH OMAHHR'B.
All. 1734 [Tymchenko, B. 2, p. 42]; IIOIIVAAH-
BOGTH, ¢. k. A haste, a hurry, a precipitance. —
IIOIIVAUTH, v. To drive; to frighten, to confuse.
IToas Kaeukoms onoro [Aykraacs Yapueuxkoro]
HAAHBARLLUH, 3HAMHE nonyAHAS. Bea. I, 246 [Tym-
chenko, B. 2, p. 172]; IOIIVGTOIIHNTH, v. To
empty. OaTapn nonycrownan. Pyk. xp. 114 [Tym-
chenko, B. 2, p. 172]. Determining the nominative
status of derived names, in particular denominatives
in the ancient literary language of the XIV-XVII cen-
turies, produces an onomasiological feature in the rel-
evant cognitive field, as well as the involvement of
other components of the motivational base, as well as
the grammatical and semantic load of the onomasio-
logical formant, modifies the mechanism of lexeme
creation at the modeling stage structures of knowl-
edge about the signified, is characterized by relative
objectivity, internal consistency and is indicated by
linguistic lexemes in direct meanings: IIOPOZK-
HOBANG, [-Hh€], c.cp. (1. proznowanie). An
idleness, an inaction, an indolence. — ITQOPQOKHNO-
BATH, v. (tur. proznowac). To be idle, to sit back.
AnocToat ITageas HErbli HE MOPOXKHORAA, 3ABLLE
npayogaas. I'aa. I, 147 [Tymchenko, B. 2, p. 176];
IIVBAHKA, ¢.xk. (1. publica). A shame. — IIVEAH-
KOBATH, v. To shame, to disgrace. [AmbITpHya
Goaoxy] TaKOKB 3ABIMTB KYPERCTROMB MYEAHKO-
BAAA, AAE TOr0 HE Aokazaaa. Ak. IMoar. ¢. (KG.
XXIV, 416) [Tymchenko, B. 2, p. 256]; PORHO-
BATH, v. To share equally. IInTaah €cmMH ThIXh
MKer: AR BBl TOTH MEAbL EblAh, H €CAH Ehl
n. Borpants TOTE MEAL Ch NAHOME QAEKIIHM™
POBHORAA'R ABO AEAHA'R? OHH BEALLIH, KE HE
POBHOBAAh, & HH AEALIh, AAE B3ARWIH HA RO3bI
A0 rocnoAnl croee nonporapurn. Ku. Ayuk. 1575,
A. 415 [Tymchenko, B. 2, p. 274]. It is notable that
the denominative verb segment in the Old Ukrainian
literary language of the 14th — 17th centuries is char-
acterized by procedural signs of action, state, moti-
vated by their onomasiological bases and embodied
in their semantics.

The word-formative derivation of the nomina-
tive unit and the modeling of the corresponding con-
ceptual structure of knowledge about the signified
produces one more feature, which is related to the
previous one — semantic-motivational. Let’s casu-
ally note that the denominative verbs, according to
general trends, clearly determine the direction of
derivation from specific nominal parts of speech to
verbs. Verbal units, in turn, can serve as a motiva-
tional base for abstract nouns [9]. Derived nouns
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can develop specific secondary, usually metonymic,
meanings, which is why it is so difficult to establish
the derivation from abstract verb nouns, and the pri-
mary or secondary nature of abstract noun meanings.
Researchers indicate the possibility of revealing the
direction of derivation in similar cases by comparison
with other Slavic languages, i.e. the absence of a verb
counterpart in other languages indicates the denomi-
native character of the Ukrainian verb: POGKOIIIE,
c.k. 1. A joy, a consolation, a happiness. — POG-
KOHIOBATH, v. To enjoy, to lead a fun life. Bep.
88. 3anin pockownoTs. Ilaa. 814 [Tymchenko, B.
2,p.292]; GOPOMOTHUTH, v. To shame, to insult,
to offend. Onn Toro A'kukoro aasan, copomoTHat.
AK3P. 1, 15 (1444) [Tymchenko, B. 2, p. 340];
GPOAKOBATH, v. (mn. srodkowaé). To be in the
middle; to mediate. B0 BCEMb AWBOBL H MPOAKO-
BAAQ, H CPOAKORAAA, H kondada. Ilaa. 714 [Tym-
chenko, B. 2, p. 356]; GTATKORATH, v. To live
well, to behave well. 3aBKAH MAHCTROME ¢S
EABHAA H CTATKORATH He XoT'Raa. Ak. IloaT. ¢.
(KG.XXI1,215) [Tymchenko, B. 2, p. 362]. The pro-
cess of categorization and conceptualization in ethnic
consciousness, the peculiarities of trends and regular-
ities of psychological and cultural stereotypes, as well
as the specificity of the language system of a certain
ethnic group affects the determination of nomination
processes, the direction of derivation, the mecha-
nism of lexeme creation: XHBEA, ¢.k. An error, a
miss. — XHBH'TH, v. To be wrong, to miss, to make
a mistake. PyKa... 34EWIA HEBHHHOrO YEAOREKA,
A OKPYTHHKA XHEWA. Pyk. xp. 144 [Tymchenko, B.
2, p. 461]; IAILVHOK'L, c.m. (mn. szacunek). A
price, a value. — IIAILTOBATH, v. (ru1. szacowac).
1. To evaluate, to appreciate. B¢e WIAILORAHO Ha
TPH, AABO H MTHPH THCAMH A€BOBh. Bea. I,
48 [Tymchenko, B. 2, p. 491]; OBPAAA, c. x. (1.
obrada). An advice. — ORPAAUTHGH, v. To decide
with advice. IIpeTo ykecmo BCE Taks cTapuiif,
AKO H HAAMENLLIA HA 'TO€ OBPAAHAHCH, HX'B HEvoro
HAAMHRH HAAB KOMHCIK KYPYKORCKYI0 HE BTAra-
€MO, ANk TEXDb MPH3BOAATH HE MPHIROAAEMO.
Bea. IV, 255 [Tymchenko, B. 2, p. 18]; IIOIIAGh,
c.M. A halt, a parking, a rest. — [IOIIAGOBATH, v.
Feed the horses on the way. Mn.Ci. 66 [Tymchenko,
B. 2, p. 170]; PO3AVBANHUTH, v. To devide. 3p0-
BHMH H KopHCTH TaTapckie ek cera npiogpkan n
posayBantan. Bea. 11, 16 [Tymchenko, B. 2, p. 280].
Word-forming and motivational processes in the verb
system of the Old Ukrainian literary language of the
14th — 17th centuries are proof of the existence of a
marginal peripheral zone in the denominative verb
derivatives. Linguists make assumptions about the
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impossibility of an unequivocal answer about the
directions of derivation and even about the absence
of such derivation. Denominative verb derivatives
of the Old Book language, formed from nominal
parts of the language, which belong to the periph-
eral zone, indexed in a broad structural-semantic for-
mat, actively functioned in various genres of the Old
Ukrainian literary language and inherited by the verb
system of the modern Ukrainian literary language.
The Old Book denominative verb-derived units with
a pronounced core zone depend on the semantics of
the motivational bases of the formative nominal parts
of speech. The definition of motivational regulari-
ties of denominatives and their symbolic semantics
in the conceptual position of motivators determines
the general cognitive relation that is formed in the
mind of nominators during the creation of denomi-
native verbal units in the Old Ukrainian literary lan-
guage: OIIATPUTEAR, c.m. (mn. opatrzyciel). A
supplier; a trustee. Mn.Cn. 55. OIIATPORATH,
OIIATPHTH, v. (1. opatrzaé, -rzy¢). 1. To pet, to
take care; to help. A0EpA EBIIEAAKIH... BAPYET® H
onarpyerTs. AIL 1098. 2. To s¥ppy, 0 ¥ niisk.
IMorpesamu  otyw [uepkorn] ©n  mkwkarunys
npu neri onaTpHak. Anap. dua. 51 [Tymchenko,
B. 2, p. 45]; HIADAP'h, c.Mm. (cp.B.um. Schaffaere).
A housekeeper, a manager, a purser. IIIADGOBATH,
v. (1. szafowac). To host, to manage, to operate.
3aaft MH AHMBY H3b WAPAPKCTRA TROEr, KO
1k Aaaki He BoyAewn moras wadoraTh. Ilep.
€. 60. MapHe KOMIHKAMH H HHLWIHMH FPHLLIMH
wadyers. Ak. Moar. ¢. (KG. XXII, 22) [Tym-
chenko, B. 2, p. 490]; IIAKOTAGEIL'h, c.m. (.
plugawiec). A bastard; filthy. IIAKOTABHUTH, v.
(rur. plugawic). To defile, to blackguard. He Byaems
NArABHTH ¢BATOro mkera Boxero odkpamu
norancknmu. Pyk. xp. 201 [Tymchenko, B. 2, p. 112];
IMOBOAKOBATH, v. To drink vodka. Ilo cayxkek
EbIAEMb | APXHEPEA H, MOBOAKOBABLUH, OTOHLLIO-

aemb H ogkpanemn v Iloasanckoro. An. Mapk. I,
285 [Tymchenko, B. 2, p. 120]. Beyond any doubt,
the intra-linguistic motivation and direction of deri-
vation of the names of Old Ukrainian proper verbs,
as noted by H. Kocherha [9, p. 19], demonstrates the
establishment of their morpheme structure and formal
means of creation, modifies the connection between
the formal and semantic structure of words with
certain mental modifications, knowledge and their
numerous relations in the consciousness of native
speakers, which internalizes an object or phenom-
enon of the surrounding world or internal reflective
experience.

Conclusions and propositions. Derived noun
verbs, according to the concept of motivational and
word-formative synthesis, were formed from derived
nominal bases by grammaticalization and motiva-
tion of them under the category of verbal derivatives,
which produces the definition of motivational fea-
tures of denominatives and their symbolic nominative
position in the structures of consciousness of native
speakers. It is noteworthy that denominative verb
derivatives in the Old Ukrainian literary language
have the same grammaticalization as in the mod-
ern Ukrainian literary language, in particular, they
appear with a segment of secularity of a fixed form,
which in general corresponds to the species catego-
ries of verbal units of the modern Ukrainian literary
language. Comprehensive research in determining
aspects or directions of the historical word-form of
the Ukrainian language: a) word-form of individual
monuments; b) word structure of groups of monu-
ments according to the genre principle; c) history
of individual types and methods of word formation;
d) the study of word-forming methods and means of
the periods of the XIV-XVII centuries are promising
for a multifaceted analysis of the word-forming sub-
system of the Old Ukrainian language in diachrony
and synchrony.

Bibliography:
1. binoxmig O.I. [liecnoBo y rpamarmunomy BueHHi O.O. Ilore6ni / O.I. bimogin. MoBo3nasctBo, 1976.

Ne 3. C.21-32.

2. bicoBenpka JI.A. BiniMenHuit cydikcaabHUI CIOBOTBIp Ai€CTIB y MOBI MUceMHHX nam iTok KniBchkoi Pyci
XI=XIII ct. InctutyT MoBo3HaBcTBa iM. O.0. Ilotebni HAH Ykpainu. Kuis, 1999. 212 c.

3. Bacunpaenko B. M. MoTuBariisi i ClIOBOTBipHE BHpa)KeHHS BiIHOCHUX NMPUKMETHHUKIB B iCTOPii yKpaiHChKOT
MOBH (BiIIMCHHHUKOBI epuBaTH) / B. Bacunsaenko: aBroped. auc. ... kaua. ¢imorn. Hayk: 10. 02. 01. K., 2000. 20 c.

4. Bacunsuenko B. M. MotuBais ta 1i tunu / B. M. Bacunsaenko // Haykosi 3anucku. 30ipHUK HAyKOBUX CTaTel
HamionanpHoro nenaroriyHoro yHiBepcurety iMeni M. I1. JIparomanoBa. K.: HITY, 1998. Bumyck 1. C. 184—189.

5. Buxosanens [.P. Yactuau MoBHU B ceMaHTHKO-TpamMatuaHoMy actiekTi. K.: HaykoBa mymka, 1988. 156 c.

6. I'oponenceka K.I'., KpaBuenko M.B. CnoBotBipHa cTpykTypa cnosa (BimimenHi aepusaru). K.: Haykoa

mymka, 1981. 198 c.

7. I'ymenipka JI. JI. Hapuc cimoBoTBOpUOi cricTeMu yKpaiHChKoi akToBo1 MoBH XIV-XV cT. Bua-Bo Akamemii

Hayx Ykpaincekoi PCP. Kuis, 1958. 297 c.



Bueni 3anucku THY imeni B. 1. Bepnaacbkoro. Cepis: ®@inonoris. Xypuanictuka

8. Kaprnierko 0. O. CuHXpOHIYHA CYTHICTB JIEKCHKO-CEMaHTUYHOTO crioco0y cioBotBopy / FO. O. Kapnienxo //
Mogo3znasctso. 1992. C. 3-10.

9. Kouepra I'.B. MoTuBauist BiZiMeHHUKOBUX JIIECIIB Y Cy4acHI YKpaiHCBKiil MOBi (KOTHITUBHO-OHOMACi0JI0-
riunmii acriekt). [uc. ... x. §. H. Oxeca, 2003. 200 c.

10. Marepianu 1o CnoBHUKa MUCEMHOI Ta KHIWKHOI ykpainchkoi MoBu XV — XVIII cr. [Teker]: y 2 ku. /
€. Tumuenko [Ynop. B.B. Himuyk, I'I. Jluca]. Kuis — Heto-Uopk, 2002-2003. [[lam’aTku ykpaiHCbKOT MOBH].
Kun. 1-2.

11. Tlmomt M. . I'pamaruka ykpaincekoi moBu: Y 2 4. Y. 1./ M. . [lmom. K.: Buma mxomna, 2005. 286 c.

12. PycaniBcpkuii B.M. CtpykTypa ykpaincekoro miecnoBa [Tekcr] / B.M. PycaniBcpkuii. K.: Hayk. mymxa,
1971. C. 90.

13. llItannenko Y.M. Binimenuuii cydikcanbHuii c10BOTBIp AieciiB y cTapoykpaincbkiidi MoBi XIV-XVIII ct.
K.: InctutyT yxpaincskoi moBu HAH Vkpainu, 2008. 208 c.

Kouepra I. B. CIOBOTBIPHA MOTHUBAIIS BIIIIMEHHUX JIECJIB Y CTAPOYKPATHCBKIN
MOBI XIV-XVII CT.: CEMAHTUKO-CTPYKTYPHUM ACITEKT

Y cmammi 3’acosano eHympiuHboMO8HY MOMUBOBAHICMb MA HANPAM NOXIOHOCMI HAUMEHYBAHb
CMapoyKpainCcoKux Gi0iMeHHUX O0IeCniB, W0 BOYEBUOHIOE YCMAHOBIEHHs IXHbOI Mopgemnoi cmpykmypu
ma opmarbHux 3acobi8 Meopenus, MOOUPIKYE 36 ’5130K (POPMATbHOT mMa CeMaHmMuuHoi CMpyKmyp Ccaié
3 NeBHUMU MUCTIEHHEBUMU ANICOPUMMAMU, 3HAHHAMU MA IXHIMU YUCTEHHUMU Peayiamu y c8i0OMOCMI HOCII8
Mo8u, wo inmepiopusye 00 ’ckm abo seuue HABKOIUWHLO2O CEIMY Yl GHYMPIWHINL pepreKcusHull 00C8Io.
Haztiyorcusaniuioro 6 dociioscysanomy 0dicepeii € npeOuKamuo-ap2yMeHmHull pisHo8UO CyQIKCANbHUX IMEHHUKIE
ye i 0ano niocmaesu 015 8UABLEHHs YHIBEPCATbHO20 MEXAHI3MY MBOPEHHS PIZHUX OHOMACIONO02TYHUX Kame2opil,
KD npedcmagieni natnacmiuie MOMUGAMOpAMU CIOMOBUX MICYb npeduxama piznoi cemanmuxu, od’cxkma,
[HWUX apaymenmis (incmpymenmueda, mediamued, KoMimamued, padpuxamusd, 0ecmunamued, QiHimuesd,
mpancepecusna, oeribepamusa mowjo). ¥ docnioxncysaromy odicepeni npooyKmMueHUM BUABUBCS CLOBOMEIPHUIL
Mmun cyQikcarbHux IMEHHUKIB, WO HAledcams 00 Kame2opitino2o muny momusayii. Lle 8i0diccnigni imenHuKu
Ha nosuauenHs Oitl, MOMUBOBAHI OI€CI080M-NPEOUKAMOM, WO MAIOMb OnpeomeyeHy OIECNi6H)y CeMAHMUK)),
npU YbOoM) HALEHCaAmsb 00 PI3HUX Yacmun Mosu. Matidce e 8UsA81eHO CYDIKCaNbHUX IMEHHUKIB, WO HALeHCamb
00 acoyiamueHo-mepMIiHAIbLHOL, MOOYCHOI Ma 3MIUAHOT MOMUBAYIL, WO MOICHA NOACHUMU GLOCYMHICIIO
8 AHANI308AHOMY 0Cepeili 1eKCeM, YHCUMUX V' NePEeHOCHOMY MEeMOHIMIYHOMY YU MemapopuiHoMy 3HAYeHHI,
X0Y OKpeMmi leKcemu mpaniaomscs (3pioka, ye, AK npasuilo, YMEopeHHs 0eMiHyMUSHO20 YU NetopamueHo2o
xapaxmepy).

Cxapaxkmepuzo8aHo  ceManmuKo-CMpPYKMYpHULL — acnekm  IOiMEeHHUKO8UX  Oi€cni,  BU3HAYEHO
OCHOGHI munu, 6I003epKaNieHi OIECAIBHOI CYPIKCATbHOIO RIOCUCeMOl0 cmapoykpaincbkoi moeu XIV-—
XVII cm. ma npoananizosano MOmMueayitiHi 0codOIUBOCMi NOXIOHUX OIECTIGHUX O00UHUYb. Busnaueno
CNIBBIOHOWEHHS BHYMPIUHLOMOBHUX, 306HIUHLOMOGHUX | NO3AMOBHUX YUHHUKIE PO36UMKY OIECIIBHO20
cnogomeopy cmapoykpaircokoi mosu XIV-XVII cm. Cucmemamuzosano napaouemy Ci080meIipHux 3acois
CMapoykpaincokoi diecaienoi niocucmemu K ymiieHus @pazmenmy i0ioemHiyHoi MOGHOI Kapmuuu C8iny
VKpainyis.

Knrouosi crosa: momusayis, cnoeomeipna depusayis, 8iocyocmanmusti 0ieciieHi oepusamu, cyQikcayis,
Kamezopuzayis 0i€ciosa, ceManHmuKo-CmpyKmypHuti acnekm, cmapoyKpaiHcbKa Mo8d.
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Kynvoaocvka O. B.

UYepHiBenpKuii HanioHabHUH yHiBepcuTeT iMeHi FOpis denpkoBrya

THTOHAIIMHO-CUHTAKCHUYHI 3ACOBY BUPAKEHHSA
KOMIYHOI'O B OTIOBIJAHHAX T'AHHHU YEPIHb

Y ecmammi npoananizosano cunmaxcuyni ma iHMoOHAYIMI 3Ac00U BUPAIICEHHS Kame2opii Komiy-
H020 6 cymopucmuunux mexcmax I annu Yepino. Ha wupoxomy gpaxmuunomy mamepiani 006eoeno,
Wo cnocobu MEOPeHHsI KOMINHO20 € HENOBMOPHUMU I CReyUpiuHUMU 0I5l HAYIOHATLHOT MOBU, | MOMY
B0HU BUPDOPMOBYIOMb OOUH 3 ICTMOMHUX ACNEKINI6 XapaKmepucmuKy CMixo80i KyIbmypu YKpainyie.
Bukopucmanns pisHOMaHimuux MOBHUX 3ac00i8 O BUPAIICEHH ABMOPCLKOI IHMEHYIi — po3CcMi-
Wumuy yumaia, nepeoamu omy no3umueHi emoyii — 3yMOGNEeHO AK IHMPANTHeEANbHUMY YUHHUKAMU
(6azamcmeo  1eKcuKo-ppaseonociyHux, HOHEMUKO-IHMOHAYIIHUX, SPAMAMUYHUX 3acoDie eupa-
JHCeHHs OYMKU, BAPIAHMHICMb | KOpehepeHmHICb CUHMAKCUYHUX OOUHUYb, BIACHE CeMAHMUYHI
mparcghopmayii Mo8HUX 3ac00i8 OJi1 CMBOPEHHS IPDOHIYHUX KOHOMAYILL), MAK i eKCMpaliHe8aIbHUMU
(MO8He yymms agmopa, 1020 KOMYHIKAMUGHI iHmMeHYil, 8iK, cams, piGeHb 0C8IMuU, MOOENIOBAHHS
00pazy NOMeHYIuHUX Yumadie moujo).

Ha cunmaxcuunomy pieni mapkepamu asmopcbKkoi MOOAIbHOCHI € PI3HOMUNHI RPOCMI peyeHHS
(080CKIAOHI / OOHOCKNIAOHI), CKAAOHI DE3CNONYYHUKOB] OOUHUYI 3 HeOughepeHYitioBaHUM CUHMAK-
CUYHUM 38 SI3KOM, eLINMUYHI ma napyenbosani KOHCMPYKYIl 8 IXHIX CUHMAKCUYHO-KOMYHIKAMUGHUX
8uUsA6ax (po3nosioHe, badcanibHe, CHOHYKAIbHE, NUMANbHE, HeOKAUYHe / OKIUdHe 8UciosieHHs). Kon-

CMamosano, wo asmopKa Makodc MAatiCmepHo 8i0meopuia cneyuixy YKpaiHCbKoi Hcu80MOBHOT

iHMoHayii ax 3aco0y cMBOperHs pO3IMOBHOI eKcnpecii ma noipoHizMy XyO0HCHbOI 0N0BIOT 3a OONo-
MO2010 PO30iN08UX 3HAKIE ma NopadKy cis. /lo epaghiunux 3aco6ie MapKy8aHHs YUMAmMHOCMI Hajle-
JHCAMb MAKOAC OYHCKU U UpUpmosi sudinenus (Kypcus, HaniexicupHull wpughm, Keaiv, po3piodxicene
HAnucamts, NiOKpecients, 1imepHa Kanimanizayis).

Knrouosi cnosa: eymopucmuunuti mekcm, CUHMAKCUYHE OOUHUYIT, KMy anizayis, iHmoxayis, pos-
0inosull 3HAK, epagocmuiema, CMUIizayis pPOIMOBHOCMI, eKCNPeCUBHICMb, IHMEHYTl MOBYS.

IMocTranoBka mpo6jemu. 3a octanHix 30 pokiB
SIKICHO 3MIHHBCS BEKTOP JITHTBICTHYHUX JIOCIIiKEHb!
PO3LIMPEHO MEXKi MOBO3HABCTBA, TPAaHCHOPMOBAHO
YSIBJICHHS TIPO MOT0 00’ €KT 1 IIPEIMET, PO3IPAIbOBAaHO
HOBI cepH aHaIi3y MOBHHUX SIBHILI, 11O PEIPE3CHTY-
FOTh MOBY SIK OCHOBHH 3aci0 KOMyHiKaIlii, KaTeropu-
3arii Ta KOHIIETITyaji3allii CBITy JOICEKAM PO3YyMOM
y KOTHITMBHIN Tapaaurmi 3HaHHA. HuHI B 1eHTpi
3alikaBieHb Qinooris nepeOyBaroTs popmu i cro-
COOM «TEKCTOBOIO KOMYHIKYBaHHSI B JHCKYPCHHUX
30HaxX HapaTopa Ta MepcoHaxiBy [2, c. 7].

AHaJi3 ocTaHHIX JoCTiTKeHb 1 myOsikamiii 1aB
HiACTaBy AJIs1 BUCHOBKY: Y BiJILIEHTPOBAHUX TEHJIECH-
LisX, M0 IX CKEPOBAHO HA MOJOJAHHS TEOPETUUHOIO
106axi3My MOBO3HABCTBa, OCTAaTOYHO c(opMyBa-
JI0Cs1 IBa CydacHi HampsiMu: 1) aHTPOTIOLCHTPUYHHH,
TOOTO TepeMillleHHsS (OKycy 3 MOBH SIK CHCTEM-
HOTO SIBHIN[A Ha MOBIIEHHEBY OCOOWCTICTB, 3/aTHY
301MCHIOBAaTH HAaWBa)KJIMBILII JIFOACHKI Ii3HABAJIbHI
npouecu — IyMaru H BepOasi3yBaTH CBOIO IYMKY;
2) KOMYHIKaTHMBHUH, penpe3eHTOBaHUH y 0OaraTrbox
BUSIBaX — JIIHTBICTUKH TEKCTY W JUCKYPCY, HEOPUTO-
PHKH, TIParMaiiHTBiCTHUKH, JIIHTBICTUKH PO3MOBHOTO

MOBJICHHSI, TEOPil MOBJICHHEBUX aKTIB, COLIIOJIHIBIC-
THKH, JIIHTBOITOETHKH TOIIO.

Y npoMy actexTi OCHOBHUM a)0COM HEOJIHTBiC-
TUKU € PO3YMIHHA — HE TIAaCHIBHE 3ariaM’ ITOBYBaHHS
iHpoOpMaIlii, a cyrolnocHa MHUCJIEHHEBA Ta eMOLiiiHa
AKTHBHICTH CIIIBPO3MOBHHUKA; PE3yNbTaT AiSIIBHOCTI,
3YMOBJICHHH YCIM MOMEPEIHIM JOCBIIOM JIFOIMHH.
[Ipomiec po3ymiHHS Ta coOIliaabHOI B3a€EMOIIi MOB-
IiB BUSIBIIIE QUCKYPC SIK IUTICHA 3HAKOBa TOOYI0Ba
(BepOasibHa ¥ HeBepOasbHA), IO Haraxye «bararo-
rpanHuii kpucram» (3a K. CenoBum), KyTH sKOTO
BiJ0OpakaloTh pi3HOMaHITHI 0COOIMBOCTI TaKoi B3a-
€MOJil: HaIllOHAJILHO-ETHIYHOI, COILIaIbHO-THIIONO-
TifiHO1 (KaHpOBO1), MTparMajIiHTBICTHYHOI TOmI0. J{o
TaKOTO «0araTorpaHHOTO KPHUCTajay, Ha HAIly JYMKY,
HAJICKUTh 2YMOPUCHUYHUI OUCKYPC, TIO 3arajoM
YACKPABIIOE XapaKTEPUCTUKU CMIXOBOi KYJBTYPH
YKpaiHIIiB.

3a CIOCTepEKCHHSAMHU 0araTboxX JOCIIIHHKIB,
MEHTAJIbHICTh YKPATHIIIB TIEPEIOBCIM BHUPI3HAETHCS
eMoriiHo-mouyTTeBUM  Xapakrepom (C. bubuk,
C. €pmonenko, B. Kanamnuxk, JI. Maueko, A. Tlomno-
Buy, O. Cugopenko, H. Conory6 ta iH.). «Bucoka
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yYKpaiHChbKa €MOLIHHICTh, YYTJIMBICTH Ta JIPHU3M,
SK1 BUSIBIIIIOTHCS B €CTETH3MI YKPaiHCBKOTO KHUTTS
1 oOpsiIOBOCTI, B apTHUCTU3MI BAadi, y TpociaBlie-
HIl TICEeHHOCTI, Y CBOEPIAHOMY M’ SIKOMY T'yMOpi
TOIIO — T1e 1ap bokuii, 0 BU3HAYAE JFOMHICTH OCHO-
BOIO TBOpUOCTi» [14, c. 3]. [louyTTs TYMOpY, YMiHHS
BIIy4HO 3ipPOHI3yBaTd — OCb CKJIQJHUKH KaTeropii
€CTETUYHOCTI, OCKUIBKM BOHHM IMPHUTAMaHHI DPO3BU-
HEHOMY pO3yMY, 3/JaTHOMY IIBHJKO, E€MOIiIfHO-
KPUTUYHO OIIHIOBAaTH CYTHICTH SBHUINA, TOMii abo
(dakTy. MOXKIIMBICTh HE JIUIIIEC BOJIOMITH BCiMa Pi3HO-
BUJAMH KOMIYHOIO, a W NpPaBUJIBHO IX CHpUIIMATH
3YMOBIIIOE€ HEOOXIJIHICTh €MOI[IIfHO, B €CTEeTHUYHIN
(opMi CXOIITIOBAaTH CYIEPEUHOCTI i MapagoKCH ii-
CHOCTI, a/PKe KOMIYHE MEBHOI0 MIpO0 BijoOpaxkae
00’ €KTHBHY CyCIUJIbHY IIIHHICTH TOTO Y1 TOTO SIBUIIIA,
CHPUSIIOUM YBUPA3HEHHIO KOMYHIKaTUBHHX TEKCTO-
cuTyariii [6, c. 7; 8, c. 5-10].

Crioco6u TBOpEHHsI KOMi4HOTO — HEMTOBTOPHI i cIie-
nudivHi JUIs KOXXKHOI MoBH. BoHM BH(OPMOBYIOTH
OJIMH 3 1CTOTHHX acIeKTIB XapaKTePUCTUKU CMiXOBOi
KYJBTYPU ¥ TIapaIeIbHO € TPEJAMETOM JOCITiHKEHHS
PI3HUX HAYKOBUX HAMpPsMIB: 1) Kyibmyponociunoco —
OTIMCaHO TUTH, (HOPMU, BIITIHKHU ¥ KAaHPU KOMIYHOTO
JUIL TIOM SIKIICHHSI CYNEpeYHOCTeW 1 KOH(IIKTIB
(M. Binenpkuii, JI. binokonenko, H. BotinexiBcbka,
B. Kocsuenko Ta iH.); 2) coyioninegicmuunoco —
JIOBEJICHO, IO OCHOBHA YMOBa CTBOPEHHS KOMid-
HOTO e(PEeKTy — «KOJICKTUBHHUI CyCIUIBHHIA XapaKkTep
cmixy» (A. beprcon); 3) ncuxonoeiynozo — ycra-
HOBJICHO, IIO TEOPis CMIXy IPYHTYETHCS Ha PO3Y-
MiHHI «BWBUIbHEHHS HAJJIUIIKY HEPBOBOI €HEprii»
(I". Criencep Ta T. Jlinmc), a oTxe, MOYyTTs TyMOpY Ta
CaMOIpOHIsl € OTHUM i3 PI3HOBH/IIB BUCOKHUX MTOYYTTIB,
PO3yMy ¥ KPUTHYHOTO OI[iIHIOBAHHSI SIBUII 1 JTFOICHKOT
npupoau (P. Popti); 4) ncuxoninesicmuunozo — KoH-
CTaTOBAHO BAXKJIUBICTb 3HAYEHHS CJIOBA Ta JIOTIYHUX
3B’SI3KIB CJIIB y pEUCHHI AJIsl CTBOPEHHS Pi3HUX (HopM
KOMIYHOTO — TYMOPUCTHYHOT'0, CATUPUYHOTO, ipOHIY-
Horo tomo (O. 3aneBcbka, O. [Toredns, I'. [lkmsapes-
CBKHI); 5) M0BHO20 — TOCITIIKEHO )KaHPOBO-CTHITHOB1
O3HAKHM PUTMY W PUTMOMEJIOIUKHU B XYIOXKHINA Mpo3i
(I. Bimomin, C. buOWK), CTHIICTUYHI OCOOIMBOCTI
OHOMACTHYHHX 1 (ppazeMHHX 3ac00iB YKpaiHCHKOI
caTMpUYHO-TyMopucTHuHOi mpo3u (A. I'puropyk,
A. IlommoBny, M. Ilypkan), 1exkcem i3 KOHOTaTUBHOIO
cemantukoro (H. boiiko, O. Kanura), crmocodu pea-
mizanii iponii y ctpyktypi peuenss (H. I'yiiBaHiok,
10. Tlamapanrok), mparMaiHIBICTHYHI OCOOIMBOCTI
npo3oBux TBopiB (I. KoBanbosa).

OTxe, TOSIBY KOMIYHOTO e(eKTy BapTo pO3IIsi-
JIaTH sIK Pe3yJIbTaT HU3KH PO3YMOBHX aKTiB, 1110 KOpe-
JIFOTOTH 13 EMOIIISIMH JIFOIUHH 1 CIIPUIUHIOIOTH iX.
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IMocranoBka 3aBaannsi. Mema cmammi — 10CHi-
JUTU TYMOPUCTUYHUHI JIHUCKYPC YKpPalHCBKOI ITUCh-
MeHauni [anan Yepinb (Terssnu ['pebiHCBKOT) siK
XYIO)KHBO-CCTETHYHE ITiJIe, IO peari3ye TyMOpHC-
TUYHI IHTEHII] aBTOPKH, ii MOBHY KapTHHY CBITY.
MarepiaioM HayKOBHX CIIOCTEPEXKEeHb 0OpaHO
52 ryMOpECKH i OMOBiAaHHS 3 MUHYJIOTO, Cy4acHOTO
i MalOyTHBOTO KUTTS yKpaiHuiB Bitumznu i [lia-
criopu «CBsiTi kopoBm» (2004): «miana3zoH KOMIYHOTO
TyT HaJ3BUYAHHO MIMPOKHIA: BiJ M’ SIKO1 1poOHii, skap-
TIBJIMBOTO HAaTSIKy A0 BOWBYOI catupm» [12, c. 66].
VY nepenmoBi 1o BunaHus ['anna Yepinb KoHCTATYE:!
«HacTpili MoiX rymopecok Becenuii, 0e33TiCHHUIL.
Jlyis BITUM3HSHOTO uuWTaya, HaleBHE, Oyjle IKaBO
MPOCTEKUTH HEBIMHHE 3MaraHHs 3a HapoIHI Tpa-
TUIIi1, yKpaiHChKi 3BHYai, 60poTHOY 3a pimHYy MOBY
B ciM’i ¥ Tpomami i MparHeHHS OAPYKHUTH CBOIX
JiTe y CBOIM HaliOHANIBHINA TpoMasi. BiTunm3HsaMN
YUTa4 MOXKE HaBiTh OOYPUTHCH: 1110 38 OOMEKEHICTB!
«Kaxkas paszuiya?». llogymaiite, siKi HACTI KU IPUHE-
clla HaM Ta «pasuiya»...» [15, c. 5].

Buxnaa marepiajgy. OcHOBHHM 3ac000M BHpa-
JKEHHSI TYMOPY B XyI0:KHBOMY MOBJICHHI € iHmMOHNa-
yis, 10 1 HA IePIENTUBHOMY PiBHI BUTIYMa4yIOTh SIK
«CYKYITHICTb 3BYKOBHX MOBHHUX 3aC001B, 3aBIISIKH SIKUM
Mepe/IatoTh  CMUCIOBUM, EMOIIHHO-EKCIIPECUBHUI
1 MOIaJIbHUI XapaKTepH BUCIIOBIICHHS, KOMYHIKaTUBHI
3HaUEHHS Ta CUTYaTHBHY 3yMOBJIEHICTh, CTHIICTHYHI
3a0apBiIeHHS TEKCTY, IHIWUBIAYaIbHICT BHUpPAXKAIb-
HUX npuiiomiB Mo [1]. Jlo Toro x mist oMoOB-
JICHHSI TYMKH B 11 1HTEJIEKTYaJbHO-KOMYHIKaTHBHOMY
IUTaHI HAHBKJIMBIIIMMHU € JIBA KOMIIOHCHTH 1HTOHA-
il — BUCOTHUH (METOMUYHHN) 1 (pa30BOAKIICHTHUH.
[lepmmii 3a0e3neuye BHpaKeHHS, PO3PI3HEHHS Ta
PO3Mi3HABaHHS CIyXadeM YHCJICHHUX CHHTaKCUYHO-
KOMYHIKaTUBHUX THITIB, BHIIB 1 MmIBUAIB (pas,
mo X BHKOPUCTOBYE MOBELb BiNIOBIJHO 1O METH
BHUCJIOBJICHHSI (PO3MOBIHE, Oa)KaJibHE, CIIOHYKAJIbHE,
MUTaIbHE) 1 HOro emolidHOro 3abapmiieHHs (HEO-
KITMYHE / OKJIIMYHE), TO/I K BaKIIMBICT APYTOTO KOM-
MTOHEHTA TIOJIATAE B TOJIOCOBiH akTyauizarii peMarnd-
HOTO CKJIaJIHMKa BUCIIOBJIEeHHS [7, ¢. 7-8; 4, c. 49-50].
YTiM, BIATBOPEHHS IIUX CKJIAJIHUX (DOHETUYHUX SBHII
Ha MHUChMI CIPHYHMHIOE TIEBHI TPYAHOII, TOMY KOXKEH
MUCBMEHHHUK JIJIsl perpe3eHTallii peatbHIX KUBOMOB-
HUX IHTOHAI[I BUKOPUCTOBYE BEITMUE3HUI TOTEHITIa
HaI[lOHAJIFHOTO CHHTaKcUCy. Hampukian, Halyxu-
BaHIllla CHHTAKCMYHA KOHCTPYKIIiST TYMOPHCTHYHHX
omnoBifganb ['anan Yepinb — mpocte ABOCKIamHE /
OIHOCKJIaJJHE PEUEHHS, HI0 PENpe3eHTye eMOLil-
HICTh, IHTHUMI3AIliF0 BHKJIAay, JIAKOHIYHICTH 1 CIIOH-
TaHHICTH ¢pasu, i po3MOBHUE Komoput: — Hewo-
0asHo i A Ha npayro erawimyeanacs... Hyono meni
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cmano Ha 86ect OYOUHOK 00uHyem auwamucsy. Ta we
it 00i0 eapumu mycuaa... A wo mym edicu? Kooicen
Ha mi donsipu nomoe... 11ioy i s 0o npayi. [LJo s maro
sapumu Hesicmyi 06i0? (c. 33); — Ox, ma kopuma!
Bcro euny 36epmarome na xosbacy i uapky. A xomy
nompioni ceapru?! Hanusatime we oony! (c. 28); Ocb
i yepksa Hawa. 3axooumo. llle ne nouaracs ciyscoa.
Bipni ceiveurxu cmasnsimo. «Ceiuku 3a cnacinms oyul.
Lina 1 oonsp», — nanucano. Jobpa yina 3a cnacinms
oy (c. 207).

VY HaBeleHWX KOHTEKCTaX KOHCTAaTYEMO ZyMO-
pucmuuHy iHmeHuir0 — «0OCOOIUBY XapaKTEPUCTUKY
KOMYHIKaTUBHOI TOBEIIHKM MOBIlS, HaIllJIeHy Ha
CTBOPEHHS T'YMOPUCTHYHOT CUTYallii 3 METOIO BIUIUBY
Ha CBIJOMICThH Ta Ail criBpo3MoBHHKA. Ll 1HTEHIis
00’ €KTHBYETHCA Y BIATIOBITHOMY JIEKCHKO-TpamMaTH4-
HOMY W CTHJIICTHYHOMY O(OPMIICHHI KOHTEKCTHHX
cUTyaliii, iX eMOIlifHO-eKCIIPeCHBHOMY HaBaHTa-
JKeHHI, OIIIHHUX MoxyciBy» [9, c. 2].

[IpukmeTHO, 110 AUHAMIYHUM MMOKA3HUKOM IHTO-
Haiii € Takok 1i Temn. Bapiamuenicme memny
il pummomeno0uKku MOBJICHHS TICHO TIOB’s3aHa 3i
3MICTOBHM HaBaHTA)XEHHSM TOTO YH TOTO BiPi3Ky
BHCJIOBJICHHS Ta TepeAac eMOIiHMIA CTaH MOBIIA,
HaTPUKJIIQJI, CTPECOBOTO IICIs KPAJIi’KKU B KBAPTUPI:
A wo ye 6 nawit xami??? Takoeo cmpawinoeo po3-
eapoisuty 6 mene He 0ysano HAgimv y nepioou Hati-
oinbut ninusi! Henaue 0yps nponecnacs 3i cnanvhi 00
simanvni. Ckpizb nanuoxu, nanepu, yepenku... biocy
00 CRanbHi — WYXNAOU 3 KOHCEep8aMU 8iOKpumi, aie
6 nognomy nopaoxy. Jlieux uepeeuxie nema. Ilpagi
€. Hiooncaxie nema. lllmanu na ecopuwi, mabyms, €.
Kino— i ¢poomoanapamie nema. Momopu i nin3u €.
I max oani... (c. 120). TemmopanbHi 3MiHH, BiAMIiH-
HOCTI B MEJIOAIMHOMY MAJFOHKY KOPOTKHX («KapOo-
BaHUX») (Ppa3 paHTyIOTh CMUCIH JUIS IMITaIlii ITBU/I-
KOTO OIIIHIOBaHHs CHUTYyallii Ta aJeKBaTHOI peakii
MEPCOHAXKA Ha MPUKPY MOJI0.

[lepenaBari pi3HOMAHITTSI 1HTOHAII KHBOTO
MOBJICHHSI MOK€ TaKOXK CKJIagHe Oe3CIOIyYHHKOBE
pedeHHs SK B aBTOPCHKOMY, TaK 1 B MIEPCOHAKHOMY
MOBJIcHHI (iX BH3HAYAIOTh SK «0a30Bi TEKCTOBI
auTporoueHTpu» [2, ¢. 11]), mop.:

— JquckypcHa 3oHa omnosifgada (1): [lan Cumya-
yis 6 Amepuyi ne2anizy8ascs i GiOHOBUB CBOE GlLACHE
npizsuwe: lean Maxcumosuu ITwux. Tax, [IITHK)
I ne cmitimecw: Oysaiomo we Kpawi imena: Koponesa
Kkpacu Jleca Tpunynenko, cnasemmnuti menop Amepo-
citt bpexyn, napoona apmucmrxa Menvnovena Kpu-
KVH, 6HYK 3anopizvkoeo xouwosoeo Caspadum Jlogu-
xoma... (c. 36);

— TUCKypcHa 30Ha TmepcoHaxa (2): — Ocw, noaro-
oytimecss 11020 OCMAHHIMU  KAPMUHAMU: mMeMd

657 yopuumu nuamamu no o6inomy; mema 5-A oinumu
Kpusynsimu no wopromy i mema 00 6inumu no 6inomy
(c. 78); — Cnpobysanu 6iouuHumu 3aMoK — K04 Kpy-
mumucs 6 0ipyi 1 ne 3a wo He yinjse (c. 120).

3aKkneHTyiiMo: y JAWUCKYpCHI 30HI Haparopa
(1) moseyvb — ye asmop KOHKPEmMHO20 BUCLOBIEHHS,
a/IpeCOBAHOTO YNTAYCBI i PEPe3eHTOBAHOTO B KAHO-
HiYHI# KOMYHIKaTHBHIH cuTyauii, mo ii BHpi3HSE
MOMEHT MOBJICHHS, OTHOYACHHH JIJIsl TOBOPIHHS OTIO-
BiJlaua Ta CipuiHATTS afpecara. Taki ¢ppas3u 3a cBOiM
IHTOHAIIHUM O(QOPMIICHHSIM € BHPA3HHM 3aco00M
CTHIII3aMii PO3MOBHOCTI B XyIOXKHBbOMY cTmii. Ha
MPOTHUBAry B CKIAJHUX OE3CIONyYHHKOBHX PEUCH-
HX (2) Moseyb — ye KOMYHIKAmUeHA poiib, OCKIIbKU
JIKCUYHE 1 TpaMaTH4YHe 3HA4YEeHHS CJIiB Ha 3pa3ok
noaodyimecs, cnpodoysanu OXOIUTIOITh KUTBKOX
YYacHUKIB KOMYHIKaIlii, cepes SKuX aBTop Aiaiorid-
HOI PeTUIiKM BUKOHYE Cre(iuHy (QYHKIIIFO — MOBIISL.

3a3Buyail ckiagHi OE3CHONYyYHUKOBI peueHHS
OXOIUTIOIOTH JIBI TpeAMKaTuBHI onuHuIl. Jlo Toro
K 3aco0aMu 3B’SI3Ky MIDK KOMIIOHEHTaMH  II0JTi-
MPEAUKATUBHOI OIWHUII € PO3IMOBITHA IHTOHAIIIS
(BUCXiTHO-CTIAIHA 32 TOHAJBLHUMH W JUHAMITHHIMH
XapaKTEepUCTUKaMH), a B KIiHII pedeHHs ii creru-
¢ika 6e3nocepeanbo BinOuBae inteHuii mous. [op.:
1. Kuna-oOyna 6 mawim micmi ciaéHa YKpaincoka
poouna: mamo, mama i mpoe 0o4ok (c. 78); 2. XKinxu
niwiu Ha npucmyn: Ax cmie axutico cmaputl Kasa-
nep mipsimu ix na ceiti apuun?! (c. 16); 3. Ilokradimo
PYKY Ha cepye: 4u € X04 00UH YKpaineyb Ha emiepayii,
wo 6 obiluoscs be3 KoKes — ma Xmo Jic nepuiuil
KuHe kamineys y sunnozo?! (c. 67). bynosa apyroro
I TPeThoro CKJIAJHHUX pPEYeHb JAOCUTH BAAJO Tepe-
Jla€ XapaKTep MOBJICHHS MTEPCOHaXKa, HOTo 1HTOHAITII,
rapajgerbHO MapKyIOYH JiaJIOTIYHICTh TYMOPHCTHY-
HOTO TEKCTy. X04a B IbOMY pa3i pernpe3ecHTOBAaHO
HEBJIACHE MpsIME MOBJCHHS, OINOBijau BAAlO BiJ-
TBOPIOE MaHEPy MOBJICHHS Ta CIIOCIO MOBOMUCIICHHS
KOHKPETH30BAHOTO TepcoHaxa (ocinku — y 2-My
pedeHHi) abo AESIKOTO y3arajJbHEHOTO IEepPCOHaXa
(3-Te peueHHs) 3 XapaKTEpPHUMH JJII HHOTO iHTOHA-
LisIMU — 3IMBYBaHHSA, THIBY, ipoHii Tomo. «Ilomido-
HI3M Ha I[bOMY DiBHI BUSIBISIETECS B OOMiHI €MOIIi-
SIMH, y BUP@XEHH1 Tpo0IeM po3yMiHHS, CIpUIMaHHs
TUX YU THX CHUTYaIliif, JrO[eH, X XapakTepiB, MOBH,
BpakeHb, ITyMOK Ta BiZoOpakeHHI IIHOTO CIIPHI-
HATTS 4Yepe3 MOBY IIPO30BOTO TBOPY, HYepe3 CHC-
TEMY BiJHOIIEHB, BIAYYTTIiB, IO HAIIOBHIOIOTH HOTO
cmuca» [3, c. 19].

Emomii mix vac momyky BiANOBiAI Ha 3aru-
TaHHS YHAOUHIOE HAHU3YEAHHA 0OHOCHPYKHYPHUX
CUHMAKCUYHUX OOUHUUb, BUMOBIICHHX 3 OJIHA-
KOBOIO IHTOHAIIE€I0 Ta B MPHUIIBUAIICHOMY TEMIIi:
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Hr 3pobumu eymopecky cmiwnor? Ak spooumu,
wob nyonixa cmisinace? Lo ona yvoeo nompiono?
(c. 81), abo, HaBMaKky, y MOBUILHOMY TEMI B IpO-
Ieci apryMeHTaIii JyMKu Broyioc. Axi o keanighixa-
yii mycumos mamu YKpaincoKuil 6e30epicasHutl noi-
mux? Ilo-nepuie, 3anisHe cepye, MiyHi Kyraxu i 000pi
nozu. Ilo-opyze, cimnasitiny oceimy i OOKMOpPCwvKuUll
ouniom. Ilo-mpeme, emimu 2o0uHamu npomMosIamu
i ne 3imnimu. Ilo-uemeepme, nHe 30asamucs HAGimMb
mooi, six kapmu oumi (c. 83).

3acoboM peMaTHYHOI aKTyaji3amii Ba)XJIHUBOT
iH(hopMmariii B MOBIEHHEBOMY TOTOILI € napuens-
uisa — «pirypa MeonuKu MOBJICHHS, y SIKi YaCTHHU
€IMHOTO PEYCHHS IHTOHAIIMHO PO3MEKOBYIOTBCS SIK
CaMOCTIiHI pedeHHs (Ha MUChbMI PO3/AIJIOBUMH 3Ha-
kamm)» [11, ¢. 524]. Hanpukian, y mpocTUX yCKIam-
HEHUX PEYEHHSX i 9ac BUOKPEMIICHHS Ba)KJIMBOTO
eleMeHTa JUId XYIOXKHBO-00pa3HOi KOHKpETH3a-
uii 300paxxyBanoro: A dyice eapna! B yvomy meni
HeBAJICKO 6NneeHUmucs, ianyswu 6 aiocmpo. Yu,
we Kpawe, 8 oui koxanozo (c. 122); y cximagHocy-
PSIHUX 3 METOK YBUPA3HEHHs KOHTPACTy MOBiJIO-
MJTIOBAHOTO: 3 mMakoio 60U0GHUYICIIO OVOb-SKY GIliHY
suepacui. A6o npozpacui... (c. 96); y CKIaTHOMIIPS/I-
HUX PEUCHHSX ISl CTBOPEHHS €(EeKTy YHOBIIBHEHOT
KiHO3HOMKH: Mu nogunni erawmyseamu aKuticy oete-
ic ona axoice cmapwoi ocoou. Bo nawi damvku
giouysaromy OUCKPUMIHAUIIO § MOXCYMb HAM GiO-
naamumu cmpaiikom avo cabomasicem (c. 101).

I3 mmpoxoro apceHansy CHHTAKCUYHUX KOHCTPYK-
1iii aBTOpKa XyHOOKHBOTO TEKCTy BHOUpae Taki,
10 HAWTOYHINIEC BiIOMBAIOTh PO3MOBHUI BIATIHOK
MOBJICHHS, ii iHTOHauii. Hanpuknan, [anna Yepinb
BUTPHO BHKOPHCTOBYE YMOBHI pEUEHHS, Y SKUX HE
Ma€ CIIOJYYHUKOBOTO MapKepa CEeMaHTHKO-CHHTAaK-
CHYHUX BIJTHOIIEHb, a JIECIOBO-IIPUCYIOK Y TIEep-
Il yacTuHi BKUTO y GopMi 2-01 0cOOM HAKa30BOTO
crioco0y: Bizomu akyce manapky — ma xou we 6yoe
eosopumu (c. 102). [IpuKMETHO, 1110 CHHOHIMIYHUM
CKJIATHOMIIPSITHUM PEUSHHSIM 31 CTIOTYYHUKOM SIKLUYO
HE BJIACTHBA 1HTOHAIlIS IMIIEPAaTHBHOTO BiATIHKY.

Oco0nrBO BUPI3HSIOTHCS 1HTOHAII MOBIIS 3a
JIOTIOMOT010: 1) eNNTUYHUX peueHb, MO MOCIYro-
BYIOTh MapKepaMH JIAKOHIYHOCTI W JMHaMIYHOCTI
MOBJICHHSI, Hampukian: Omooc, nooascs 00uH Cum
0o Ecnanii, opyzuit — na @ininninu, mpemiii 00
Aecmpii (c. 65); Kooicna nayis mae yniobnenuii cnopm,
AKUM 60HA NPOCNABNAE CBOI0 KpAiHy. AH2AiHYi—
nono, wieeou — JaUIHCGU, aAMEPUKAHUI — 0OeiicOon,
icnanyi — 00i 3 ouxkamu, Yexu — meHic, ppanuyyzu —
«myMHCyp-amyp», RonaKu — nueo. A ykpainuyi — noni-
muKy. B inmwux napodie ye — Oepxcasua cnpasa,
a 6 Hac — cnopm (c. 82); 2) mpHueIHyBaJIbHUX KOH-
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CTPYKUIH, SK-0T: [lpouuwiu poku, nosepmacmvcs
nepwuii cur i3 ouniomom. Ta He nuwe 3 ounio-
MOM, a 3 OpyIHcuHo0, 0oHbKoio Mepcedec de bapuno
Kynuywvror. Yepes pix i cepedywuii nogepnyscs,
makooic i3 bonycom (c. 65). J1o Toro B aBTOPCHKOMY
MOBJICHHI HEOYiKyBaHa Tiay3a Ta CIIaJHa 1HTOHAIlis
KIHLSl PEUYEHHsS] BUKOHYIOTHh (PYyHKIIIO aKTyamizaropa
napagoKcaabHOCTI TyMKH, HaNp.: Xeuis npomecmi
QoKOMUNACA axc 00 Oumsa4o2o caoka. L{i niowsiu
noositinull npomecm: npomu OAMvKIG i... HPOMU
cmapwux opamis i cecmep (c. 76).

[HmMMu  MapkepaMu  aBTOPCHKOI  MOJATBHOCTI
lanau Yepinb € nyuxmyayiiine none mexkcmy,
CKJIQJIHUKAMU SIKOTO € PO3JIUIOBI 3HAKH, HANPHUKIIA],
mpu Kpanku BUKOHYIOTb Y KOHTEKCTaX HHU3KY (YHK-
Iifi: EeMOTHBHY — JUIS BUPQKEHHSI OCOOIMBOTO CTaHy
IepCoHaka (CXBHILOBAHOCTI, PO3TyOJIEHOCTI, €MO-
LiHOT HEBPIBHOBAXEHOCTI); MEIUTATUBHY, 30KpeMa
B CHTYyaIliiX, KOJIH MOBIIEBI MMOTPIOHO IIOCH OO0IY-
Martu, Ai0paTu BIlydyHE CIIOBO; PUTOPHYHY, 1100 YBU-
Pa3HHUTH 3HAUCHHS OKPEMUX CIIiB; 3HAK NUMAHHSL
JIEMOHCTPY€E CTaH HEPO3yMiHHS, TOIWBY TEpOiHi;
3HaK oKkauxky — il IMIIEpaTHBHY TOBEMIHKY; CHHTE3
3HAKI6 NUMAHHA MA OKAUK)Y BIIITBOPIOE CEMAaHTUKY
MEePecTporu i 00ypeHHs! TOLIO.

Po3ninoBi 3Haku HagarOTh TYMOPUCTUYHUM TEK-
CTaM MHUChMEHHHUII HE JIMIIE PI3HOMAHITHI BiITIHKH
JKUBOTO MOBJICHHS, aj€ ¥ BHKOHYIOTH JIOJATKOBI
(yHKIIT: TO-TIepIne, 3MICTOBOTO HWICHYBaHHS MOB-
JISHHSI, a TIO-A[pyTe, — IHTOHAIIHOTO, HaNp.: — Ima-
aieys!!! Hi 3a wo! On yoce oona eutiwna 3amioxc!
(c. 80); Hamanxa Oyna waciuea 3 00H06KU... TinbKi...
(c. 118) Haituacrimie aBToOpka, HAMararO4uch HaHTOU-
Hillle BIMOWTH IHTOHAIIIHHY HIOQHCOPHUKY, KOMOiIHYy€
po3ainosi 3Haku. [lop.: — Yynu?! — e ui, ane 3apas
nouyro... (c. 81); — Ha 6enkem?!! — Ta axuii mam Oen-
Kem: npocmo 3anpocus merne Mapio na niyy! (c. 105).
Ha nepiuii o, BUAAETHCA, IO 3arajibHE MyHK-
Tyariiine oQOpMIIEHHS CYYacHUX TEKCTIB JIEIIO
NepeBaHTaXeHe PO3/AiIoBUMH 3HakaMmu. lle 3ymoB-
JIEHO, Ha HaIIy TyMKY, Ai€0 3araJIbHOMOBHOI TEH/ICH-
1ii 10 MiIBUIIEHOT eKCIIPECUBHOCTI BUCIIOBIIIOBAHb,
a TaKOXX TMapaienbHOi TEHJCHII — 0 CTUCIOCTI,
JIAKOHIYHOCTI, JMHAMIYHOCTI (ppa3u B MOETHAHHI 31
30ibIICHHSIM 11 1HOPMATHBHOTO HAaBaHTa)KEHHS.
Harr BUCHOBOK JOBOAWTE 1 cama MUCEMEHHULST: Ko
dapyroms OUMuUHI HO8Y JANLKY, Yu numae 6oHa «ILfo
A 0y0y 3 Hero pooumu?» Konu neped eamu cmag-
JISIMb MUCKY 8APEHUKIS, YU U NUMAEMe, W0 3 HUMU
pooumu? Konu wonosix subupae codi HCiHKy, uu 6iH
numae, wo 3 Hero mpeba pooumu? A Koau eam Ha
Pi3060 niocynymo decsimo pazie nepedaposary oyp-
HUuyto, uu 1l mooi eu numaeme, wo 3 Heo pooumu?



Ykpaincbka MOBa

Hi, 6u conooxo ycmixnemecn, oaxkyeme i gucnigyeme:
«A-a-a, came me, wo s 3aedxcou oaxcas!y Ane sk
minbku 6 6am xmo ckazas: «Kynimo KHUMNCKY», A3UK
0e3 yuacmu 2onosu 8uUMosniae asmomamuino: «Ilfo
5 0y0y 3 nero pooumu?!!» A 3 yuacmio eonoeu s3ux
ROBMOPUMb YI0 CAMY PeniiKy, miibKu 3 OL1buum
yucnom 3Haxie sanumannsi i okauky (c. 209).

VYTiM, TpaaumiliHa MyHKTyallis YKpaiHChKOi MOBH
HE 3aBXKJU TOCII0OBHO KOPEIE 3 IHTOHAIIMHUMU
3aco0amMM MOBJICHHsI. | came TOMY TIOJICKOJIU THCh-
MCHHHUIISI BUKOPHCTOBYE PO3IUIOBI 3HAKH TaM, &
Cy4acHi IpaBuJia MPABOMUCY HE PETNIaMEHTYIOTh iX
Y)KUBaHHS, Hanp.: Jymanu — 6amexu 6y0yme 0ydsce
paoi: ykpaineys! i3 yxpainxow! (c. 85); Cnexmu
mopm Modicha camum (3 nayku) — abo y KpamHuyi
kynumu (c. 101). OToX MOETHYIOYN MYHKTyalliiHi
HOpPMH 3 TIPaBOM aBTOpa MIOA0 PO3CTABICHHS PO3Ii-
JIOBHMX 3HAKiB, BAPTO 3alPOBATUTH TOHATTS «HYHK-
myayiiina cumyayisy — THIOBAa CyKyITHICTh Bjac-
TUBOCTEH CTPYKTYpH Ta 3MICTy THCbMOBOTO TEKCTY
Y KOHTEKCTY, sIKa CTHMYJITIOE 200 K 3yMOBIIIO€ BUKO-
PUCTaHHSA PO3AUIOBHX 3HAKIB JUIS MYHKTYalliiHOTO
opopMIIeHHSI TIeBHUX CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKIIN
1 IepejaBaHHs Pi3HOMaHITHUX CMHUCIIOBUX Ta CEMaH-
TUKO-CUHTaKCHYHUX BiJHOIICHS [5, c. 506-507].

B ananizoBaHMX TekcTax 3a()iKCOBaHO BHYTpILl-
HBOTEKCTOBI 3aCO0M EKCIUTIKaIii TryMopy, 30Kpema
rpadiudi B yumamax. Hanpukinaza: BHOKpEMIICHHS
cioBa 200 KOHCTPYKIIiT 32 JJOIOMOTOO JIAIIOK, «H9iTKO
BH3HAYAIOTh KOHTEKCTHI MEXIi IUTATH, MiATPUMY-
I0Th 11 JTIHFBOKOTHITUBHY aBTOHOMHICTB 1 CHPHUSIOThH
MUTTEBOMY BHUPI3HEHHIO BXKE Ha PIiBHI Bi3yaJbHOTO
crpuiimaHHs. [Ipy 1bOMy Ba)KJIMBO HAroJIOCHUTH, IO
rpadika cupuse gixcysanmio, gusasiennio (1€ «IyxKe

CJIOBO»), alleé He 6Mi3HAGAHHIO YU idenmudpixayii

uutatuy [13, c. 112], ax-ot: V rac kazanu ne «cko-
sopoday, a «<namenvus» (c. 97); Abo ckazamu «sawa
CYKHSL Cnpasoi uy0o8a» 03HAYAE «CYKHSL, alle He BU.
A ome «3 HANEINCHOIO NOWIAHOION) O3HAYAE KKAMIO3]
no 3acaysi» (c. 95). [lyHkTyamiifHo BUIICHI KOMITO-
HEHTH BHCJIOBJICHHS CHTHANI3YIOTh, 3 OJHOTO OOKY,
mpo aiajorizaiito (mosihoHi3M Xyq0)KHBOT MOBH) Ta
MYJIBTUMOJANIBHICTE TYMOPUCTUYHOTO TEKCTY, MCH-
TaJbHO-I[IHHICHI HECYMICHICTh TO3HMIIii OIOBiIa4a
3 Ti€lo, siKa BepOaJli30BaHa B IIUTATI, a 3 IHIIOT0, — ITPO
O0IMpP CMHUCIOBUX Ta PUTMIKO-TOHAIBHUX IUIaHIB,
YHOBUTEHEHHS TEMITY MOBJICHHS, 3MiHYy TOHaJbHOCTI
i menomukn ¢pasu (BoHa Mae OyTH JAEMIO IHIIOFO,
00 pO3MEKyBATH IIUTATY U aBTOPCHKUMN TEKCT.

«o rpadiunmx 3aco0iB MapKyBaHHsS LUTATHOCTI
HaJIe)KaTh TAKOXK JIy)KKHU 1 MIPpU(TOBI BUOKPEMIICHHS
(KypcuB, HaIBXUPHUN MPUQPT, KETIIb, PO3piIKEHE
HalMCaHHs, IAKPECICHHS, JITepHA KariTai3a-

uist)» [10, c. 193], manp.: Mano moeo, Ha mabiuyi
3300y We OMmmMAaKeHHuMU Jimepamu  HANUCAHO
HATPIOT (re 3namu akuti—amepuKaHcovKuu
yuyKpaincoskuill— HA0Boe babka ckazand...)
(c. 95); Ilepeo mamu oic eenuxa mema — «npueep-

HeHHs (He NOoGepHeHHs, a «npusepHeHHA»!) Haulol

oepoicagnocmu (c. 86). IlpukMeTHa 03HaKa MOYATKY
KOKHOTO PEYECHHS — CIIOKIHHMI TOH; TOI SK Ha CJO-
BaxX «IarpioT» M «IPUBEPHEHHS» IHTOHAILS Pi3KO
CTa€ BUCXITHOIO, a IMICIIA TOTO CTPIMKO CITafae, TEMII
BHMOBJISTHHS BCTaBJICHUX KOHCTPYKIH 3HAYHO IPH-
MIBUIITYETHCS. «SIKIO0 B PO3MOBHIiM MPUPOIHIN MOBI
pi3HI MOBHiI 3aco0HM peasi3yloThCsl CIIOHT@HHO, TO
B Xy/JIO)KHBOMY J11aJ1031 BOHH B32€MO3yMOBJICHI i TiI-
HOPSIIKOBAHI CITUIBHIA KOMYHIKaTUBHIM METi BCHOTO
XyAOKHBOTO TeKCTy. CTBOPIOIOUN 00pa3 MOBIIsI, aBTOP
caM BifOupae, TUITI3y€e, 3aTOCTPIOE MOBHI 3aC00H, ajie
3 TO3HWIIIi MOBII-TIEPCOHAXKA, 3 TO3HIIII XyJOKHBOI
oOpasHocTi» [3, c. 34].

Besmepeuno, i B pO3MOBHIN MpPUPOIHIH MOBI,
I B Xy/IO)KHbOMY TEKCTI MOBEILb J0/Ia€ JI0 OCHOBHHX
IHTOHAIIM O€3/IiY eMOIIHHUX BIATIHKIB MOBJIEHHS:
3MUBYBaHHS, PO3YapyBaHHS, PO3JPAaTyBaHHS, HiXK-
HOCTI, 3aXOIUICHHSI, 3HEBaru, CKETCUCy, THIBY, HEIlO-
BipH, 3araJkoBOCTi, HATSKy, HEpPO3YMIHHS TOIIO.
[MapTuTypa NMyHKTyalliiHUX 3HAKIB YBUPA3HIOE TaKe
EMOILIiiHe PI3HOMAHITTS, Ja€ 3MOI'y YHMTa4eBl BiJ-
YyTH TOM YU TOM HACTPIii, 3aIpOTpaMOBaHUI y TEK-
CTi aBTOPOM dHepe3 IHTAII0 Ta TOJIOCOBI AKIICHTH.
IMop.: — 0-0-0... 3nHaemo mu eac: yinuiti aucm
NO-aHenilUCcLKU, a nomim no-ykpaincoku «/o noba-
yenns» (c. 109). «IcToTHE 301IBIICHHS KITBKOCTI rpa-
(GiYHO BUAIICHUX LUTAT /.../ 3aCBiAYY€ 3MiHY THIIIB
penenmii XyZOXKHIX TBOPIB, YTBEpIKEHHS HOBOL
KyIBTypH iX CIPUHMAaHHS: «II€PEBaXHO Bi3yalbHO
yepe3 UMTaHHs, a He Ha cityx» [13, c. 114].

Jloriugi akeHTy B KOMOIHALT 3 I IBULLIEHHSAM a00
3HMKEHHSIM T0JI0Cy (MEJIOIMKa MOBJICHHS) 3yMOBITIO-
I0Th 1 IOPSIIOK CIIiB Y BUCIIOBIICHHI. CIIOCTEPEKEHO:
y TOMY CaMOMYy pPEYeHHi, BUMOBJICHOMY 3 Pi3HOIO
MEJIOUKOIO (TTUTAIBHOIO, PO3IMOBIAHOI0 a00 OKIIHY-
HOIO), CJIOBO, III0 Ma€ JIOTIYHHMHA HAroJioc, Iocizae
Pi3HI TIO3HIIi{, @ OTKE, 3MIHIOETHCS TEMO-PEMAaTHYHE
4lieHyBaHHs AyMkH. Hanpuknan: — He mooice 6ymu:
mooi 8u we He KYRUIU cBoix Hogux meonig? — Hawi
Mmebni He Ho8IL, im yorce wicmb poxig! (c. 21).

BucHoBkm i mepcnekTHBHU. [HTEepec 10 iHTOHa-
LIHHO-CHHTAaKCHYHUX 3aCO0iB  KOMIYHOTO 3yMOB-
JICHUH CaMOI0 CYTTIO 1 MPU3HAYCHHSM YCHOTO Ta
MMMCEMHOTO MOBJICHHSI — HE JIMIIIE TIepeiaBaTu i oaep-
KaTu TeBHY iHQopMaliio, HasBHY B aKTi KOMYHi-
Kallii, aje 1 CIpaBUTH TEBHUN BIUIUB Ha CIyXada.
30KpeMa, Y ChOTOACHHUX ITUBI3ATIMIHHO-1HTEICKTY-
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ANbHUX YMOBAaX YWTay NparHe CIpUHMAaTH XyHZOXKHE
MOBJICHHSI B JIPYKOBAaHOMY TEKCTi HE IHUIIE Bi3y-
anbHO, a ¥ BiIUyBaTd Mpo30Be Oararoroioccs Ta
iHTOHAIIIITHY HIOaHCOPUKY. Takwii ciM0i03 1a€e 3MoTy
BITIOBHI PO3KPHUTH 1IEWHUN 3MICT 1 TYMOPHUCTHYHOTO
TEKCTY, MOro eMoIliiiHo-00pa3He OaraTcTBo depe3
Y)KUBaHHSI BITHOCHO OJHOTHUITHHX a00 Pi3HOTHUIIHUX
CHUHTAaKCUYHUX OJIWHHIb, 3aKOHOMIPHE YepryBaHHS
CHaJIHHUX 1 BUCXIJTHUX IHTOHALIHHO-TEKCTOBUX CTPYK-
Typ, TOOTO Yepe3 CeMaHTUKO-CHHTAKCHYHY Ta PHT-
MOIHTOHAIIHY TAPMOHIHHICTB, IO CTUMYJTIOE TIOSIBY
PO3MOBHOI ekcrpecii 3 11 YHCICHHUMH BapiaHTaMH,
OpieHTalil0 Ha MOJIQOHI3M XyHZOKHBOI OMOBIfI.

HieBumMu 3aco0aMu BUpPaKEHHSI aBTOPCHKHX 1HTEH-
il € PO3/IIOBI 3HAKH, IO PENPE3CHTYIOTh JIO2IUHY
excnpecuguicmy (aJ€KBaTHE TOHECEHHS JI0 YuTava
3MICTY TIOBIIOMIICHHSI) MOOQIbHY €KCHPEeCUSHiCmb
(onTHMasbHE MOHECEHHA OO0 aJpecara CTaBJICHHSA
MOBLIS JI0 MOBIJOMJIIOBAHOIO) Ta eMOYiliHy excnpe-
cueHicms (aZeKBaTHE ONTHUMAaJbHE JOHECEHHS 0
YrTaya eMOLIHHOTO 3a0apBICHHS BUCIOBICHHS).
Ilepcnexmusy noganblInX HAyKOBUX CTYJil yOa-
Ya€EMO B KOMIUIEKCHOMY — JIIHTBOKOTHITHBHOMY,
CTPYKTYPHOMY, CEMaHTUKO-CUHTAKCUIHOMY Ta (PyHK-
LIHHO-TIParMaTHYHOMY — JOCIiIPKeHHI 3ac00iB eKc-
IUTiKaLii KaTeropii KOMiYHOTO B XYJI0’)KHbOMY TEKCTi.
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Kulbabska O. V. INTONATION AND SYNTAX MEANS OF COMIC EXPRESSION
IN THE STORIES OF HANNA CHERYN

The article analyzes the syntactic and intonation means of expressing the comic category in Hanna Cherin's
humorous texts. Based on extensive factual material, it is proved that the ways of creating the comic are unique
and specific to the national language. They form one of the essential aspects of the characteristics of the laughing
culture of Ukrainians. The use of various linguistic means to express the authors intention — to make the reader
laugh, to convey positive emotions to him — is determined by both linguistic factors (a wealth of lexical, phonetic-
intonational, grammatical means of expressing thoughts, the variability and coreference of syntactic units,
the actual semantic transformations of linguistic means to create ironic connotations) , as well as extralingual
ones (language sense of the author, his age, gender, level of education, modeling of the image of potential readers).
At the syntactic level, markers of the author’s modality are various types of simple sentences (mononuclear /
binominal), complex asyndetic units, elliptical and parceled constructions in their syntactic-communicative types

50| Tom 33 (72) N2 6 4. 12022



Ykpaincbka MOBa

(declarative, optative, imperative, interrogative, non-exclamatory / exclamatory sentences). It is stated that
the author also skillfully reproduced the specifics of Ukrainian colloquial intonation as a means of creating
conversational expression and polyphony of the poetic narrative with the help of punctuation marks and word
order. Graphic means of citation marking also include brackets and font selections (italic, bold, stretched font,
underlining, capitalization).

Key words: humorous text, syntactic units, actualization, intonation, punctuation mark, graphostylemes,
stylization of spoken language, expressiveness, authors intention.
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OCOBJINBOCTI ®YHKHOIOHYBAHHSA IPUKMETHUKIB

Y INOE3IAX B. CUMOHEHKA

Y cmammi pozenaoaromvca npuxmemuuKu K 3aci0 meopenHs MO8U XYO0ICHLO20 MEKCHLY, 0CO-
OauoCcmi iXHb020 CmMuUIL068020 QyHKYIOHY8aHHs 6 noesiax B. Cumonenka.

3aznaueno, wo 6 paxypci KOZHIMUEHO-OUCKYPCUBHOT napaduemu i0KpUIUC HOGI NePCHeKMUU
OCMUCTEHHS MEOPHOCHIE NOCMIB-UUICOeCIMHUKIS.

3’s1c08aH0, WO BUMBOPEHHS OPUSTHATLHOT MA NPOOYMAHOL cucmemu ad €KMUGHOI 0OpasHOCmi
€ NPUKMEmMHOI0 03HAKOI noemuunoi meopuocmi Bacuns Cumonenka — 00H020 3 ACKpAGUX Npeo-
CMABHUKIG WICMOeCIMHUYMEA 8 YKPAIHCbKill timepamypi. AHALI3 YICUBAHHSA HABIMb OOHIEl Hac-
MUHU MOBU 30CEIOUYE 2TUOUHY, HEOOHONIAHOBICMb OYMKU MUMYSL.

Y pesynomami nposedenoeco ananizy 6yno onpayvosaro 1500 npuxmemnuxie pisHux pospsois 3a
SHAUEHHAM (AKICHUX, BIOHOCHUX MA NPUCGITIHUX).

Yacmka excumux agmopom 6iOHOCHUX MA SIKICHUX NPUKMEMHUKIE nepesuye 061 mpemuHu 6i0

3aeanbHoil KITbKOCMI nPpoananizoeanux ad ekmusHux oOunuys. Hamomicms, epyna npucsiinux npu-
KMEMHUKIB € 3HAUHO MEHULOW 3a 00CA20M. 3-NOMIJNC OKpeMO GUOLIEHUX MeMAmudyHux epyn noem
MAACIE 00 BUKOPUCTIAHHS NPUKMEMHUKIB, SHAYCHHS AKUX N0 A3aHe I3 AOCMPAKMHUMU NOHAMMAMU,
Di3UUHUMU MA KOTOPUCMUYHUMU XAPAKMEPUCTUKAMU.

Jlogeoeno, wo B. Cumonenxo ne minvku 62CUBA€E NPUKMEMHUKY 8 NOBHOMY BUABI SPAMATNUYHUX
Kamezopiil, ane i 3aKpinioe ix cneyughiuni 0ns yKpaincoKkoi Mosu modcausocmi. 30kpema, i0ozep-
KAn0104u meHOeHYilo 00 BCUBAHHS 8 VKPAIHCHKIL MOGI NEPeBad’CHO CMACHEHUX (opmM NpUKMem-
HUKIB, aBmop meic aKxmugHo HuMu nociyeogyemocs. llpome ¢ npoananizosanux mecmax 3aghixco-
6aHO U HeCmAZHeHT YopMU NPUKMEMHUKIG HCTHOUO20 MA CEPEOHbO2O POOY, WO 3ACTNOCOBYEMbCS He
MINbKU 3 PUMMOMENOOINIHOI0, ae U 31 CMULICMUYHON MEMOK (HAOAHHS MOBL NIOHECEeH020 U YPOHUC-
mo2o xapaxkmepy).

Hazonoweno, wo bazama npuxmemuuxamu MO8HA NALIMPA NOE3I MUMYs GUPAICAE CIMABTEHHSL
nUCbMEHHUKA 00 c8o€i Hayii i Hapody. Bucmynarouu HeoOXiOHUM KOMNOHEHMOM O3HAYEHHS IMeH-
HUKIB, NPUKMEMHUKU 30a2ayyiomb MO8Y, poonamy ii mounow, 6a2amoro, UpasHor ma GUAGIsIOms
BENUKY CIMULICTIUYHY 8A2Y Y GUCOKOXYOOIICHIL (hOpMi 8UCTO8Y, Y KOHYEHMPAYTi OYMKU.

Knwwuogi cnosa: npuxmemnux, ad’ekmus, cemManmuxa, QyHKYis, peueHHs, noesisl.

IHocTanoBka mpo0aemu. CyuacHuii etan po3Bu-
TKY JIIHTBICTUYHOI HAyKH TMO3HAYCHUH MiJBUIICHUM
1HTEpEeCOM JOCIITHUKIB 10 TUX SIBHII 1 TPOIIECIB, SIKi
nepeOyBaIH 11032 YBaroro BUYCHUX. 30KpeMa Y BITUH3-
HSHOMY MOBO3HaBCTBI BHHHKJIA MMOTpeda OUTBIIOI0
MIpOIO JTOCIIITUTH MOBHI OCOOJIMBOCTI TBOPIB KJIacH-
KiB yKpaiHCBKOI moe3ii. Y paxkypci KOTHITUBHO-AWC-
KypCHBHOT MapaJirMy BiIKPUIHCS HOBI TIEPCTIEKTHBH
OCMHUCJICHHS TBOPYOCTI  TOETIB-TIiCTACCATHUKIB.
TexcT MpeACTaBHUKIB Ii€] eTIOXH — IIe CHHTE3 KYyJIhb-
Typu, Hayku ¥ muctenTBa XX cropiuusi. OCHOBY
KOHLENITYaJIbHOI CUCTEMH 3MICTOBOTO CBITY CTaHO-
BUB MOCTUYHUH MOIJISL HA CBIT, HACMYEHUH MidoIto-
TYHUMHU CIOKETaMH, (PaHTACTHYHUMH YSIBICHHSIMH,
0101IfHUMHY MOTHBAMH, CHMBOJIaMH, 00pa3aMu CBi-
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TOBOI ICTOPIi, KyIBTypH Ta JTEPaTypH, a TAKOK MOB-
HUMH apredakTaMd HaliOHAIBHOTO KyJIBTYpHOTO
[IPOCTOPY, SKI YIKUBAINCS 3 TICUXOJIOTTYHO TOYHUMHU
CIIOCTEPEIKECHHSAMHU HaJ JKUTTSM TOTOYaCHOTO CYyC-
MiJbCTBAa. BaXMBy poONb OMHUCOBOTO IHCTPYMEHTA
B LIbOMY IPOLIECi BUKOHYIOTb IPUKMETHUKU.

AKTyaJIbHICTb TeMH 3yMOBJIEHa IOTPeOoIo
KOMIUIEKCHOTO BHMBYEHHSI NPHKMETHHKA SK 3aco0y
JIHTBICTHYHOTO TBOPEHHS XYJJO)KHBOTO TEKCTY, a BiJl-
TaK, 0COONMBOCTEH Tepeadi 30BHIIIHBOTO MTOPTPETa
repoiB, X EMOIIHO-TICUXONOTIYHNX Ta (Di3107I0TiU-
HUX CTaHIB, IO € BAXJIMBUMHU €JIEMEHTaMM IHTEp-
MpeTarii TEKCTIB XyI0KHbOI JTiTepaTypH.

AHaJi3 oCTaHHIX JOCTiIxKeHb i myOJikamii.
KoHnenrtyanbHUM MiAIPyHTSM Hamoi poOOTH CTau
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npami, fKi BUCBITJIIOIOTH MpoOiaeMu poii, (QyHKI-
OHYBaHHSI, CIOJy4yBaHOCTI NPHUKMETHHKIB y TeK-
CTi, mepeayciM TakuX Cy4acCHUX HOCHITHHKIB, SK:
H. Kocrycsx [2], I. Kononenxo [1], O. [omimyxk [4],
O. Pyms [5], I. uminuna [7]. Sk 3a3nadae O. [lomi-
LIYK, «POJIb IPUKMETHHKIB Y TIOETHYHOMY MOBJICHHI
3arajibHOBiZIOMa — BOHH «YPi3HOOAPBIIOIOTH» TEKCT,
poOIIsIUM HOTO HETTOBTOPHO XYIOXKHIM 3ac000M BiJ0-
OpaxenHs aiiicHocti» [4, c. 3]. IIpoayKTUBHICTH
TBOPEHHS XY/IOXKHIX TPOIIIB 32 JOMOMOTOIO IPUKMET-
HUKIB 3yMOBJICHAa THM, LIO ISl YaCTHHA MOBH JOIIO-
Marae cJIoBy, 10 OB’ si3aHe 3 IPUKMETHUKOM, HaOyTH
HOBOT'0 3Ha4€HHsI 800 CMHUCIIOBOI'O BiATiHKY, MTiAKpeC-
JIIOE XapaKTepHy PHCY, BU3HAYAIIbHY AKICTh MEBHOTO
npeaMeTa ado SBHIIA.

ButBopeHHsi opuriHambHOI Ta MPOAYMAaHOi CHC-
TeMH aJ]’ €EKTUBHOI 0OPa3HOCTI € MMPUKMETHOIO O3Ha-
KOl moeTn4yHoi TBopyocTi Bacmns CumoHeHka —
OJTHOTO 3 SICKPaBHUX NPEICTABHUKIB IIiCTACCATHULTBA
B YKpaiHCBKill JliTeparypi. AHali3 y)KUBaHHs HaBiTh
OJIHI€T YaCTHMHW MOBHU 3acBif4y€ TITHOWHY, HEOIHO-
TUTAHOBICTh TyMKH MHTIISL.

DopMyTIOBAHHS uiseit CTaTTi. Merta
pOOOTH — TOCIITUTH CUCTEMY MPUKMETHHKIB Y ITOe-
THYHUX TBOpax Bacunsi CuMoHEHKa, BUSIBUTH OCO-
OnMBOCTI IXHBOTO (DYHKIIIOHYBaHHSI.

Bukaan ocHoBHoro marepiamy. Cepen ycix
YaCTUH MOBH caMe MPUKMETHHK Mae HalOiIbIIuii
JIEKCUKO-CEMAaHTHYHUI IIOTEHIIa]l: OXOIUIIOE CJIOBa
i3 3HAYEHHSIM O3HAKH TNpEAMETa, BCTYNAa€ B Pi3HI
3B’S13KM Ta BIJHOLICHHSI 3 IHIIMMH OIMHHULISIMU i Hece
iHpopMaIiio B CIIUIKyBaHHI MiX JonsMu. Ha nymKy
I. OrieHka, «3HaTH O3HAKU NpeAMETa — 3HATH CaMUi
npenmet» [3, c. 120].

Teopuicte Bacwis CuMOHEHKa HAallOBHEHA TPH-
KMETHUKaMH, SIKi TBOPSATh KOHOTATHUBHI BiITIHKY 3HA-
YeHb, EKCIIPECHBHE 3a0apBJICHHS TEKCTY, HAIIOBHIO-
I0Th MOTO HACHYEHOIO OOpasHICTIO Ta € OCHOBHUM
BUPA3HUKOM JIEKCHKO-CEMaHTHYHHUX XapaKTEePUCTUK
300paKyBaHOTO B IMOE3isX.

V pe3ynbTari IpoBeIeHOTO aHai3y OyiIo oIparbo-
BaHO 1500 MPUKMETHUKIB, 3-TIOMIXK SKHX OyJIH TIpea-
CTaBJICHI SIKICHI, BIZIHOCHI Ta MPUCBIIHI PO3PSIIH.

SIKicHI MPUKMETHUKH B MPOAHAiI30BaHOMY MAaCHBi
MOCTHMYHMUX TEKCTIB MpPEACTaBiIeHI 572 ONUHUISMU
(38% Bim 3araypHOiI KUTHKOCTI TPOAHATI30BAHUX
an’eKTUBHUX ofguHUIG). Lle 3akoHOMIpHO, ampke OCHO-
BHMM CEMaHTUYHUM MapKepOoM SIKICHUX IPUKMETHHUKIB
€ ouinne 3HaueHHs. upoke 3actocyBanns B. Cumo-
HEHKOM OLIIHHUX CJIB CBITYMTBH MPO MOTYTHIO €KCIIpe-
Cito, 3aKJIaJIcHy B MOro moe3ii, mpo HeOal Iy KICTh 110
CBITY Ta 00pa3iB, sKi BiH cTBOPIOBaB. 00’ €KTOM OITIHKH
CTalOTh IIPUKMETHUKHU PI3HUX TEMaTHYHUX IPYIL:

1. IlpuKMETHUKY 13 KOJIOPUCTHYHOK) CEMAaHTHKOIO
(Oinui, baepsimuil, Oypuil, OypsaKosuil, 201yOUll, HCO6-
mutl, 3e1eHuil, 3010Mmutl, MIOHUL, podcesuli, pyoull,
PYM AHUL, pycull, paoull, cueutl, cuzutl, Cunitl, cipuil,
cpibnsacmuti, cpionuil, yepsonuli, wopnuil): Kaminns
Kanayano 3yoamu/ 8 HCopHAx,/ HCyeano Heo08mi 3epra
Ha Opysku [6, c. 63]; Hemaec maxkoi 6iou i myxu,/
HIJIC CYMHO 3-ni0 cusux 6pie/ Ousumuco wjooHs, siK
eHyKu/ pocmymo 0e3 ceoix bamokis [0, c. 65]; Yophi
8I0 cmpadcoanns moi noui,/ Bini 6io ckopbomu moi
oOni/ Bnanu y meoi ceasinoni oui,/ ’Kaoibni, enuboxki
i uyoni [6, c. 130].

2. AI’€KTHBHI JIEKCEMH, 1[0 MAaIOThb CEMAHTHUKY
Ha [O3HAYCHHS CTaHy JOAUHU (6advoputl, Oaudy-
JICUll, 20100HULL, HAMXHEHHUL, HepEo6ull, Hewdc-
AUGULL, OUMAHINUL, PAOICHUL, CAMOMHIU, CMYMHUL,
CYMHUL, CYMOBUMULL, XBOPUL, XMYPUil, WaCIUUlL):
JKypaueo mainu oui cymosumi,/ i bopouino,/ mog dina
Kpo6 aunocy... [6, c. 63; A ne timy mobi 306cim gipu,/
A cymuor nodvauy mebe —/ Hebo 6 cyminb Oysae
cipum,/ A nacnpaesoi sic 6ono — eonybe |6, ¢. 87]; Hati-
npekpacriwa mamu wacauea,/ Haiiconoowi koxamui
sycma [6, c. 114].

3. [IpuKMETHHUKH, IO MO3HAYAOTh 30BHINIHICTh
MONUHU (Oinaeuil, ONAKUMHOOKUU, 21a0Kuil, Kup-
namuil, Kowaamutl, Kpacusuil, Kyuepsasuil, oKamuii,
namaamuil, Ny3amuti, CUMNAMUYHUL, CMPYHKUL,
YOPHABUI, UYOPHOOPOSUL, HOPHOUYOULl, YyOamutl):
Jloou pisni misic nac oysaromv —/ Cumnamuuni,
eapui, uyomi [6, c. 83]; Byoyme mebe rauxamo
y caou seneni/ Xnonyieé 4opHouyoux ougo-mape-
yeni [6, ¢. 94]; Mosuamv xawmanu, cmomiaeui
i masiei,/ Ta oce nio nux, y yapcmeo muwiunu,/ Beip-
sanuce 4OopHaei i 0Oinsei,/ Baakumnooki oouxu
i cunu [6, c. 145].

4. TIpUKMETHHUKH, [0 MOKJINKAHI TO3HAYATH 0CO-
OucCTiCHI AKOCTI (6Oe30apuutl, eeHianbHUll, eHIGHUIL,
000putl, OpyJicHill, 3a63amull, 31ull, 3100HUL, 3VYX6a-
UL, 1eoauul, JHUGUL, JTOMUU, MemyuIueutl, Mo6-
uya3null, HAi8HUll, HeMyopull, HeNnpuemMHull, Henyms-
Wutl, HeCIYXHAHUL, HeCMITUBULL, HeCNOKIHULL, NIOUL,
nioCmynuutl, NPaybosumMuLl, npemyoputi, NPUsimHutl,
PO3YMHULL, CepOeyHUll, Cepuo3HUll, CKPOMHUL, CHO-
KIUHULL, Cy8opull, mynuil, ynepmuil, weoputl, wuputi):
Cmanu xonu psoamu Ha vamu, / 3a1uysemvcs Koioc
00 2y6 — / Tax ceiti nonyoenv 3ycmpivamu / Buie
wupuit kocap-npayenioo (6, c. 721; Ilpu 1100086i ne
cmate 8opoe 2opna depmu, / bo minbku 000puil opye
ovea 3asoicou ooeepmum [6, c. 79]; Bin iu cxaszas:
Ocnywnuye 3yxeana! [6, c. 103]; Mu max i mpebi
HeoOMinHO,/ HK pobumb 0aéHO 6dice 36uUKIU Mu:/
Haoamu cnyxusno na xonina/ Ileped eenianvnumu
aroovmu [6, c. 182].
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5. IlpukMeTHHKH, IO TOKJIMKAaHI ITO3HAYaTH
¢isuunHi xapakrepuctuku (Oezopmuuil, eailiysa-
mutl, GeTUKUL, BUCOKUIL, 8Y3bKULL, 2TUOOKUL, 20CMPULI,
0062Ull, OYIHCUL, JHCUPHUL, KBAOPAMHUL, KOTIOYULL,
KPUXimHuUtl, Kpyenut, JecKull, MaleHbKul, MIYyHUL,
MO2YMHIU, M AKUl, He8eNUKUl, CUTbHUL, MOGCMull,
MANCKUL, WEUOKUL, WUPOKULL): 3H08 aucma mewi
npucranra mamu,/ Hesenuwukuit aucm — Ha Kinvka
cuig [6, c. 81]; I yous y cepyi muwy,/ Posnanaxas
cnokiti —/ A cmoio i eimpom ouwy/ Ha 3emni wmupo-
Kiit! [6, c. 83], I3 manenvkux nyxasux zinuyv/ Ioens-
Oae Ha Hac manodoymue [6, c. 144]; € mucaui dopie,
MInbUOHU 8Y3bKUX cmedcuok,/ € mucsayi nauie, ane
00un nuw mitl [6, . 186].

6. [IpuKMETHHKH, 110 TO3HAYAIOTH OCOOJUBOCTI
Bayi, xapakrepy (Oesorcanvruil, Opexausuil, Ooice-
8iLIbHUL, Gi08epmull, BIPHUL, 20POUL, HCOPCMOKUL,
Na2iOnutl, MyOputl, NiOAUl, HIXCHUL, NUXAMULL, CIyX-
HAnul, yecnuil): T8ii 2opouit noogue/ He npUHU3AMD
JIcopHa —/ 6oHU auwl 6o3eerunames mebe [6, c. 64];
ITio conyem eiunocmu Opeeuic ii monodie/ Hozo
arcopcmoxa 1 1aziona oywa [6, c. 102].

7. IIpUKMETHUKY, TIOKJIMKAaHI TIO3HAYaTH (i3udHi
0COOIMBOCTI JIOMUHH (OUCMPOOKUL, OOCUll, 21yX0-
HiMUL, 20autl, 00820PYKUll, 3aCMyO0dceHUll, 3padull,
cainuu, Himuil): Ilpoceimims, npemyopi,/ Heoospiny/
Jhyuy moro 30pauy i cainy! [6, c. 112]; 30aembcs,
Haue npocume nowaou/ B icmopii, wo 2opoa i Hima —
/Boua oic oonax bes sawioi nopaou/ Bam eupox sumnece
cama [6, c. 125].

8. [lpukMeTHUKH, TIPU3HAYEHI Ui MO3HAYCHHS
XapaKTEPUCTHUK, TIOB’S3aHUX 13 TICUXOJIOTIYHUM CTa-
HOM JIIONUHU (8eruyasutl, epiznutl, OypHUll, 3aKoxXa-
HUU, 3aMpigHuil, 3acnanuti, 30enmediceHull, HaIaKa-
HUL, COHHUL, MpusodcHuil, myosicaueutr): Hi, mo ne
cym npominums puca kodcna,/ To meopuicmes 0’c
3 HAOXHeHHUX Hawux 6iy,/ A meopuicmov 3a62cou
MPIlIHA | MPUBONCHA/ HEMOB MPABHEEA HECHOKIIHA
Hiy [6, c. 74]; Cmaroms moi pyku éimmsim,/ Bepxie sim
yono cmae,/ Poskpunocs nisicnum cyysimmsm/ 30em-
medcere cepye moe [6, c. 98].

9. IIpuKMETHHKH, 110 TO3HAYAIOTh XapaKTepucC-
THKH, TIOB’SI3aHi i3 30BHINIHICTIO JIFOMUHHU (61i0uil,
sonoxamuil, 6pooaueuil, eapuuti): Jloou pizHi midc
Hac bysaiomo —/ Cumnamuuni, 2apui, 4yoHi [6, ¢. 83];
A epooaueuint 3 mobow,/ Pozymuuii 3 moboro,/
Y mo6i — mos nioicnicms/ I cepye moe [6, c. 148].

10. IIpUKMETHUKH, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS IJIA
XapaKTEePUCTUKN TIEBHOI JIOKamii Ta BiacraHi (6e3-
JHOOHUL, OOMAWHIl, HeOecHul, OAIbHIN, MYMAH-
Hutl): B none sutiwos xocap wa ceimanni,/ Koymoe
tioeo obsaxcuini xcuma,/ [360namo padicmio Oani
TymMaHHi/ Mos nepetioeni éecnu i aima [6, c. 72].
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11. IIpUKMETHHMKH, IO BUKOPHUCTOBYIOTHCS IS
yKa3iBKM Ha CMaKoBi Ta 3alalllHi XapaKTepPHCTHKH
(eipxuti, Kucauu, cmMaunull, CONOOKUL, CONOHUI,
3anawiHuil, naxxkutl, naxyyui, cmeporouuil): bina neui
6ona, mo8 opaneynv,/ Cnyeysana nio wypx cnionuys,/
Biooasana disouuii pym’aneys/ Yucmomi cmaunux
nansaHuys...[6, c. 67]; [lonun crizie nossze 00 6uoHO-
xony,/ Jlockoue obpiti 3anaxom 2ipkum/ [6, c. 113];
Hatinpexpacniwa mamu waciuea,/ Haticonoowi
xoxani eycma [6, c. 114].

12. TIpUKMETHUKH, CEMaHTHKA SKUX TTOB’s3aHa 31
3BYKOBHMH XapaKTEPUCTUKAMU (eanaciusuil, 2amip-
HUL, 2AyXull, 2010CHUU, 2Y4HUL, OYXO8Ul, KPUKIU-
8Ull, JIYHKULL, MULO3GYYHUL, HEKPUKIUBUL, OXPUNIUL,
MUXuil, 20MIHKUL, 2o1ocucmul, 036iHKulL): B nozooici
aimui noui,/ B moposni panku i eeuipniv wac,/I 6 césama
2OMIHKI, 1 6 OHi poboui/ Mu dymaemo, npasmyKu, npo
Hac [6, c. 74]; Le s 6oHa, Hecmpumana il Kpukauea,/
Iosua suxsansane i nedosip,/ B noeounxu peanacs
eminueo,/ Iny3006i uacom manepexip [6, c. 75]; bes
Hei pumu mouni U munoszeyuni/ He sapmi opanoco
epowa —/ Crnoea 38y4amuv npUMyCcsimy CUTLHO U 2PUHO/
Jluue oona noemosa dywa [6, c. 146].

13. TIpUKMETHHUKH i3 CEMaHTHKOIO TeMIIepaTypu
(eapsuuil, mennutl, XON0OHUI, MOPO3HULL, MOPO3AHULL):
3enenuii nooux mennoi nuenuyi/ JJonocumo pozuym
Kobzapesux cnis [6, c. 70]; To naisui, a mo cysopi/
Cronuxuymo 6oHu cnokiu mitl,/ A 3a HuMu 6 X0100He
mope/ Pywiums uosen moix naoi [6, c. 84]; Bce 6i0-
0as Ou, wjo JHcums ocmanoce,/ 3a eapauuii 0omux
dywi [6, c. 86].

14. TIpukMeTHUKH, 110 BKa3yIOTh Ha BiK TIEPCOHA-
KIiB (ronutl, cmaputl, cmapesnuti, monooutt). Iloxo-
6anu cmape3no2o 0ioa,/ 3aKONAIU HABIKU Y 3eMII0
cesimy [6, c. 68]; S xxuBy Tob6OIO 1 115 TeOE,/ Briinmon
3 Tebe, B Tebe mepeiay,/ Ilin TBOiM BHCOKOYOIHM
Hebom/ 'apTyBaB s ayury moa00dy [6, c. 117].

Bucoko4acTOTHUM MOXHA BBaXKaTH BUKOPHC-
TaHHs aBTOPOM BiTHOCHUX NMPUKMETHHKIB — 612 oxu-
HULb (41% Big 3aranbHOI KITBKOCTI). Y TIpOaHaizoBa-
HOMY MAacHBIi MIOCTHIHUX TEKCTIB BOHU MIPECTABICHI
TaKUMHU TeMaTUIHUMU TPYIIaMU:

1. IIpukMeTHHKH, 110 BiTOOpPakaloTh 3B’SI30K UM
MPUHAJISKHICTh O3HAUyBaHOI 0COOM YW TpeaMera
70 TIEBHOI KYyJIBTYpU. BUKOPHUCTOBYIOUM BiHOCHI
MPUKMETHUKM 1€ TPyId, aBTOp O3Ha4yye 300pa-
JKEH1 B JIPUYHHUX TBOpaX MPEIMETH, WMEHYIOUH iX,
30KpeMa, PAaodsHCbKUMU, PYCbKUMU, BAPEAPCHLKUMLU,
VKpaincokumu, uydcosemuumu: He wykag s 0o mebe/
Hi emeoicku, mi 6pooy,/ bo 6io mebe y30ivuam/ Hikonu
He 6pie —/ A ons mebe eopis,/ Ykpaincokuii napooe,/
Tinvxu, mabymow,/ He Oyorce sickpaso/ I opis [6, ¢. 140];
1 momy ys Mapis/ wu Hacms/ 6youms 0360HOM
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OiiHuyb ceno,/ wob nomerue/ makoeo wjacms/ Ha
PaoanCcLKii 3emas 6yno [6, c. 179].

HaBenena rpyna BiTHOCHHUX IPUKMETHHKIB
€ JOCTaTHhO HEYHMCIICHHOIO, TPOTE OE3MEePEUHO BaK-
JUBOIO IS TOTO, a0W aBTOp MaB 3MOTY TMO3HAYHUTH
BJIACHY TIO3HMIIIF0 BiIHOCHO MO Ta SIBUII, IIO Jic-
Tanu 300pakeHHA y TBOpi. Haiibinpm yxuBaHUM
3-IIOMIXK HABEJICHUX TIOCTAE€ BiIHOCHUI MPUKMETHUK
VKpaincbKuil, M0 3aCBiUy€e BUpa3Hy caMoineHTudi-
Kamiro Bacwnst CuMoHeHKa 3 oIy Ha HOTO HaIlio-
HaJbHY O3HAKY.

2. llpukMeTHHKH, CEMaHTHKa SKUX Ma€ BiIHO-
LICHHS 0 HAyKOBOI TEPMIiHOMNOTII (amomnuil, 600He-
8Ull, 6cec8immitl, enekmpuyHul, Kocmiunuil): Llinyro
PYKU,/ Wo Kpymuiau sHcopra/ y nepedoeHb KOCMIUHOT
0obu [6, c. 64].

3. IIpUKMETHHKH, CEMaHTHKAa SKUX MAa€ BiTHO-
IICHHS 70 COIIaJIbHOTO CTaHy YH CTaTyCy JIFOAWHU
(kosaywkuil, myxcuybkuil, O1a200TUHUYbKUL, HAPOO-
HUl, HEeKOPOHOBAHUL, XONONCbKULL,  XOMYUCLKUL,
yapcokutl, yymayvbkutl). B tioco eonsuux ocunax/
Kozauwvka xpos nynvcye i eyoe! (6, c. 102]; Tax xomi-
qocs iomy/ Hapcokum 3amem cmamu,/ Ll]o ui paszy
6 my sumy/ He ns2as i cnamu [6, c. 160]; Jo mozo s
i cmepus nixonu Hie ne xone/ Tum, Xmo 63518 X0Jyil-
cuKi nocmonu [6, c. 186].

4. TIpUKMETHHUKH, II0 BUKOPHCTOBYIOTHCS JIJIs
MTO3HAYCHHS a0CTPAKTHHUX TOHATH (Oe3eny3out, b6es-
Kineunuti, oesamedicnutl, be3nomiunuil, 6e3nopaoHull,
bezcmepmuuil, 6azomull, GUNAOKOBUL, BGIOKpUMULL
8I0OMULL, 8CECUNbHULL, SHIMIOUULL, 00pPOcUtl, 00CHyN-
HUtl, Opi0 A3K06ull, 3a8IMHUL, 3A2a0K0GUl, 3al6utl,
3AMIMHUL, MAPHUU, MPItiHULL, HAMXHEHHUl, Hanyc-
KHUL, HeBUMOGHUl, HebauyeHull, HeNnosMopHUll,
HEe36UUHULL, NPEeKPACHUL, NPUMIMUSHUL, MAEMHU-
yuil, mpaciuHull, Yikaguil, XuMepHull, YyOepHaAYb-
kui): Hi, mo ume cym npominums puca xoxcua,/ To
meopuicms 6°¢c 3 HAOXHEHHUX Hawux i,/ A meop-
yicmov 3a601c0U MPIHHA | MPUBOICHA,/ HEMOB MPAG-
Hesa Hecnokitina Hiu [6, c. 74); FOuicmov 6 inwux
3aswe 3azaokoea [6, c. 75]; Hoszo cnanu eimpu
¥ Apax Ha npuwioti,/ Jloseo muwia Himwua noisimu
noszna... 6, c. 82].

5. IlpukMeTHHMKH, IO TIO3HAYAIOTh Marepial,
YaCTUHU, HAIOBHEHHS MOHSTTA (Oepe3osuil, OpoH-
306Ull, BUHOSPAOHUU, GUUIHEBUN, B0CHEHHUl, 2pa-
HIMHUL, Oeped sanuil, OpomsHull, OyO0suil, 3a1i3HUl,
Kam sIHUll, K1eHOGULL, KpUBAGULl, Naneposuti, nijanHuti
tomo): [uwe piona, wo naskono xamu/ Haw cadok
sumtHesut 3a6inie [6, c. 81]; Bockpecaiime, kaminHi
oywi,/ Posuunsiiime cepysi i uono,/ ll{oo ne crxazanu/
IIpo sac epaoywi:/— Ix na semni ne 6yno... [6, c. 118];
3anizui npymms oonamanu 3you/ Tenep mu — Kypka

nicns znueu,/ Jlexcuw y kaimyi cmomuerutl, 1iHUGUU,/
Obnuzytouu cnpaeni eyou (6, c. 119]; I y zouxax it
oepezosux/ 3axinuuscs eyunuil npomecm [6, ¢. 126].

6. IlpukMeTHWKH, IO TO3HAYAIOTHh pPENIriiiHi
MOHATTS (O1acocnosennuil, 6oxcutl, epiluHull, Oyxo-
6HULL, NO2AHCLKUL, NONIGCLKULL, NPOPOUUL, CEAMUL,
cesauennutt): Iloxoseanu cmapesnoeo 0ioa,/ 3axonaiu
Hasiku y 3emato ceamy [6, c. 68]; B okeani pionozo
Hapoody/ Biokpusaii dyxoeni ocmposu! [6, c. 104];
bnazocnosenna weopicms! [6, c. 124].

7. TlpUKMETHHKH, IO TO3HAYalOTh BIWCHKOBI
MOHATTA  (Oouosuil, eopocuil): apma Oicumbvcs/
3ECMb 80PONHCA, HOPHA —/ HIMUM He OUOPHUMb/ MEOET
bopomvou!.. [6, c. 64].

8. [IpuKMETHUKY Ha MO3HAYCHHS TEMIIOPAIbHOCTI
(seuipniti, 6euoposuil, HiuHUL, PAHKOBUL, DPAHHIL,
CEIMAHKOBULL, 3UMOGUL, JIMHILU, OCIHHIU, BCCHAHUL,
mpagHesuli, 4epeHesull, GiKOGUL, GIKOGIUHUL, MAli-
OymHuill, npadasHitl, OpesHill, NpUldewHiil, Cy4acHuUil,
XeunurHuil): B nocoxci niimui noui,/ B Moposui panku
i euipniit wac,/ I 6 cessma 2cominki, i 6 Oni poooui/ Mu
oymaemo npasuyku npo eac [6, c. 74]; Cnie maxux
i mpeba nebacamo,/ Ta 6onu, K 6ecHaHi nichi,/
Ipunecnu ¢ cypmooicumox @ ximuamy/ Tenni-menni
cnozaou meni [6, c. 81]; I na mpasu ne 6pusnynu
pocu, mog nepau/ Ak pym’samneyv eycmuil paHHE HebO
3anus [6, c. 82].

9. [IpUKMETHUKHU Ha MO3HAYCHHS SIBUII TIPUPOJIH,
HEOCCHUX CBITHI (2p0306uil, NO20diCUll, COHAUHUI,
VpazaHHutl, Wmopmosull, 30psHull): B nozoxci, nimui
Houi,/ B moposni panxu i eeuipniti yac,/I 6 ceama
2OMIHKI, 1 6 OHI poboui/ Mu dymaemo, npasnyxu, npo
Hac [6, c. 74].

10. IlpukMeTHWUKH, IO TO3HAYAIOTh MaridHi,
MICTHYHI TIOHATTA (3awaposanutl, kaskosuii): Ceim
aKkuti — mepedxcuso Kaskoee! [6, c. 93]; 3auaposa-
nui ceimom,/ Haoxuenno i myopo meopug xo0y —/
Tax noei nianemu epsdymo Ha opdoimu/ 3 wanenow
padicmio na eudy! [6, c. 105].

11. IlpukMeTHHKH 3 YyKa3iBKOIO Ha KIJBKICTh
(neznivennuit): Huxuit opo nesnivenni nasanu/ Pos-
mpowuay npawypu moi,/ LL{o6 necna mu copoo i 3yx-
eano/ I pyou nedomoprani ceoi [6, c. 130].

OyHKIIHHICTS TPUCBIMHUX MPUKMETHHKIB y TBO-
pax Bacuns CuMoHEHKa OKPECITIOETHCSI MOYKIIUBICTIO
X y>KUBAHHS JJIs1 TO3HAYCHHSI IIPUHAJICHKHOCTI TiET Ur
IHITI01 O3HAKH JI0 TIEBHOI 0COOM 9u TBapWHH (iCTOTH).
Tak mpenMeT i 03HaKH, IO XapakTepHi JJs 0ci0
YU TBAapUH, 300pa)KyBaHWUX y TOETUYHHUX TBOpAxX
aBTOpa, MOXYTb OyTH OamuKiGCobKUMU, 600GUHUMIU,
OUMUHHUMU, O0I8OUUMYU, OIOIBCHLKUMU, €3YIMCbKUMU,
JHCIHOUUMU, TIEBUHUMU, MAMUHUMU, MAMEPUHCLKUMU,
noemosumu, po30IUHUYbKUMUY, CUHIBCOKUMU, CUDIM-
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CHKUMU, COKOTUHUMU, CINAPEYUMU, TOHAYLKUMU, T100-
coxumu: Tpu momanomy mueminni xaeanns/ #einoui
HIDICHT/ MAmMePuHCLKI pyKu/ msenu 3a pyuxy/ Kaminb
0e3 Kinys... [6, c. 63]; Il{ob naditino kpuna cokonuni/
Bac y nebi siunocmi necau,/ Myopocmu ceoei no kpa-
nauni,/ Cmepmui 6am, sax 60aconu sioanu [6, c. 182].

VY Mexax mpoaHati30BaHOTO Marepiany Oysi0 BHO-
KpemJieHO 316 NPUKMETHHUKIB 13 CEMAaHTHUKOIO TpH-
cBifiHocTi (21% Bix 3aranbHOi KUTBKOCTI PO3IVISIHY-
THX aJ1 €KTUBHHUX OJUHUIID).

OTxe, YacTKa BXKMTHX aBTOPOM BIIHOCHHMX Ta
SKICHUX MPUKMETHHKIB MEPEBHIIYE JIBI TPETUHHU BiJl
3araJibHOi KUTBKOCTI MPOaHaNli30BaHUX aJ]’ €KTHBHUX
oauHUIb. HaromicTh, Tpyna NpUCBIHHMX MPUKMET-
HUKIB € 3HauHO MEHIIOK 3a 00CsATOM. 3-TIOMiXK
OKPEMO BHUIUIEHUX TEMaTHMYHUX TPyl TOET TSKi€
JI0 BHKOPHCTAaHHS NPHKMETHHKIB, 3HAYCHHS SKUX
OB’ s13aHe 13 a0CTPAKTHUMH TOHATTAMHE, (I3UIHIMUA
Ta KOJOPUCTHYHHMHU XapakTepucTukamu. OKpim
TOTO, CIi/I 3ayBa)KUTH BUCOKMH iHTEpeC MHUTLS 10
BKMBaHHS MPUKMETHHKIB, 3HAYCHHSI SIKUX OB’ s13aHE
13 3a1MaxaMu, CMaKaMy Ta TEMIIEPaTypOro.

Mutenp HE TUIBKM BXHBA€ INPUKMETHUKH
B TOBHOMY BUSIBI TIpaMaTHYHUX KaTeropii, aie
i 3akpimmoe ix cneuudiuni s yKpaiHCBKOI MOBH
MoxuBOCTi. CKakiMo, yKpaiHCbKa MOBa periepe3eH-
Ty€ TIapaliesibHi CTATHEH] i HeCTsIrHeHi MOp(OIOTiYHI
¢dopmMH a1’ €KTUBIB, MPUUOMY TIEPEBAXKAE yKUBAHHS
CTATHEHHUX (opM. Bimma3epkanmroroun 110 TCHACHIIIIO,
aBTOP BHCOKOYACTOTHO 3aCTOCOBYE CTSATHEHI (hopMu:
Le o1c maka noxasna cumyayis —/ zapha mama i mpoe
oimeii! [6, c. 316]; bica mimka i3 Kyxui 6 cinu,/ 3-nio
nOGIMKU 3aHOCUMb 0po8 —/ 3 HUX CMPYMYE HCOG-
maeso-cuna/ Bikosiuna neuanv 0iopos [6, c. 66].
[Ipote 3adikcoBaHo ¥ HecTATHEHY QGOpMY MpH-
KMETHHKIB JKIHOYOTO Ta CEpeIHbOTO POAY B Ha3MB-
HOMY Ta 3HaXiTHOMY BiIMIHKY OJHHHHU Ta MHOKUHH:
Jliemvcsi neperuseamu/ padicme NOHAO Husamu/
PaoicHo ecmixaemvcs/ pocamu, emueacmocs/ pio-
Hasa 3emis [6, c. 84]. Taka hopMa 3aCTOCOBYETHCS HE
JIUIIE 3 PUTMOMEJIONINHOI0, ajie W 31 CTHIIICTHYHOIO

METOI (HaJaHHS MOBI IiJIHECEHOTO ¥ YPOYHCTOTO
xapakrepy): Xau y owui achii/ 3epno npopocma/ Ak
Mol naoii/ Ax moi nima [6, c. 242]; LL]o6 3nanu maii-
oymui npeomeui/ 6 wacaugitl i 20poiil 000i:/ ix 2ope
Ha ymaii nieyi/ Onucs 63s1a cobi [6, c. 65].

Baromoro cruimictudHOTrO 3a0apBieHHS MOE3isM
Ha/IAI0Th 1 MMOBHI Ta KOPOTKi (JOPMH MPUKMETHHKIB.
HesBaxkatoun Ha Te, 110 B Cy4acHiil yKpaiHChKil MOBI
MPUKMETHHKIB YOJIOBIUOTO pOAY B KOPOTKiil (hopmi
HE3HaYHa KUIbKICTh, X OyJ10 3a(hikCOBaHO B IpoaHa-
JII30BaHOMY MacHBi ToeTHUHUX TBOPiB Bacwiss Cumo-
HEHKa: Ane neeew, wo 2icoonozo pazy/ V eacamnms
i cymmisie uwac/ [pi6’saskosi xmapxu obpaszu/ He
saxpunu 6 conye 6io Hac |6, c. 192]; A i3 nadiii 6yoyro
yogen,/ 1 eoce nemosou nasgy/ 3 moboio, HidcHU,
cpionomosen,/ Ilo mopio padocmi naugy [6, c. 196].
Taki dopMu € HEPETYIIPHUMH, a TOMY OLTBIIICTH
SIKICHUX TTPUKMETHUKIB € TIOBHUMHU (po3yMHULL, ece-
Jiutl) 1 He MarOTh KOPOTKHX BiAMOBIAHUKIB: T 6pod/iu-
euit 3 moooio,/ Posymuuii 3 moboro,/ Y mobi — mos
nigicnicmu/ I cepye moe [6, c. 148].

BucnoBku i mpono3uuii. 3iiicHeHi B mpeacTas-
JICHOMY IOCJIDKEHHI CTIOCTEPEKCHHS Hal 3aCTOCY-
BaHHSM aJ1’ €KTHBIB y moeTnuHii MoBi B. CumoHeHka
MaloTh Ha METi CTBOPEHHS LIJIICHOT KAPTUHU IXHBOTO
CJIOBOBXKMBaHHs. barara mnpuKMeTHHUKaMH MOBHA
najiTpa noe3i MUTLS BUPaXKae CTaBJICHHS MUChMCH-
HHKa 110 CBO€T Hailii 1 Hapomy. Buctymaroun HeoOXi-
HUM KOMITOHCHTOM O3Ha4eHHS IMCHHHUKIB, PUKMET-
HUKH 30araqyroTh MOBY, poOISTh ii TOUHOIO, Oararoto,
BHPA3HOK Ta BUSBIIAIOTH BEJIUKY CTHIICTUYHY Bary
y BHCOKOXYIOXHIH (hopMi BHCIIOBY, Y KOHLEHTpamii
JTYMKH.

OCKiNbKM CydYacHa JIIHTBICTHKA IEPEKUBAE Hac
00’ eqHAHHS CTHIICTHKH JITEpaTypo3HABYOi 1 CTH-
JICTUKU MOBO3HABYO1, a 1HIUBIyaIbHICTh MUCHMEH-
HUKa, 10T0 CBITOCIIPHIHATTS CTAIOTh JOMiHAHTHUMU
B HAyKOBUX JOCII/DKEHHSX, MEPCICKTHBHUM OyJie
OIMC CEMAaHTUYHUX OCOOIMBOCTEH peanizamii mpu-
KMETHHUKIB 3 IMEHHHUKaMH B POJIi OCHOBHOTO BHPa3-
HUKA OI[IHKA B ITOETUYHII MOBI.
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Lishtaba T. V., Oharienko T. A. FEATURES OF THE FUNCTIONING OF ADJECTIVES
IN THE POEMS OF V. SIMONENKO

The article examines adjectives as a means of creating the language of an artistic text, the peculiarities
of their stylistic functioning in the poems of V. Simonenko.

It has been found that the creation of an original and well-thought-out system of adjectival imagery is
a distinctive feature of the poetic work of V. Symonenko. The analysis of the use of even one part of the language
proves the depth and diversity of the artist’s thought.

As a result of the analysis, 1,500 adjectives of different degrees of meaning (qualitative, relative
and possessive) were worked out.

The share of relative and qualitative adjectives used by the author exceeds two thirds of the total number
of adjectival units analyzed. On the other hand, the group of possessive adjectives is much smaller in volume.
From among separately selected thematic groups, the poet tends to the use of adjectives, the meaning of which
is connected with abstract concepts, physical and coloristic characteristics.

1t has been proven that V. Symonenko not only uses adjectives in full expression of grammatical categories,
but also establishes their possibilities specific to the Ukrainian language. In particular, reflecting the tendency
to use predominantly contracted forms of adjectives in the Ukrainian language, the author also actively uses
them. However, in the analyzed tests, uncontracted forms of feminine and neuter adjectives were also recorded,
which are used not only with a rhythmic and melodic purpose, but also with a stylistic purpose.

1t is emphasized that the linguistic palette of the artists poetry, rich in adjectives, expresses the writer's
attitude towards his nation and people. Acting as a necessary component of the meaning of nouns, adjectives
enrich the language, make it precise, rich, expressive and reveal great stylistic weight in a highly artistic form
of expression, in the concentration of thought.

Key words: adjective, adjective, semantics, function, sentence, poetry.
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HE3AKIHYEHE BUCJIOBJEHHSA SIK EMOIIHHO-EKCIIPECUBHU
MAPKEP MOBOTBOPYOCTI IPUHMU BIJIBJAE

Y cmammi npoananizoeano nezaxinueni eucinoenenns AK CUHMAKCUYHI eMOYIUHO-eKCNpecueHi
3acobu, Wo GUPIZHAIOMbCA 3-NOMINC THUUX MOBHUX OOUHUYbL THMOHAYILHOIO Md 3MICIOBOK He3d-
BepULeHICMIO | NOCMAOMb SIK HACTIOOK HAGMUCHO20 YU O0GIIbHO20 NEPEPUBAHHS MOBIIEHHEBO20 JIAH-
YI0JICKA 6 XYOOIUCHbOMY OUCKYPCL. 3 onepmam Ha MOBOMEOPUICIb YKPAiHCbKOI nucbmenHuyi Ipunu
Binvoe obrpynmosaro ¢ynxyitini ocodaueocmi, 3 00H020 OOKY, He3aKIHUEHUX peueHb (8UCTO08IEHb),
AKI MAOMb NPO30PY CMPYKMYPHY 0PEAHI3AYil0 CUHMAKCUYHOT KOHCMPYKYIT 1 610n08i0aomb CuH-
MAaKCUYHIN MOOeN 080CKAAOHO20 Yl OOHOCKAAOHO20, NPOCHOZ0 YU CKAAOHO20 PEUEeHHs, 3 IHULO2O
OOKY, He3aKIHUeHUX KOMYHIKAMie — peYeHHEGUX eKGIBANEHMI8, WO MICMAMb C8I00MO 3AMOBY)-
BaHUL KOMNOHEHM, CIUMYIIOIMb MUCIEMBIPHY OifAlbHICMb MOBHOI ocobucmocmi, 2enepyioms
anocionesy — pumopuuny Qicypy 3amosyyeanns. Ha 6acamomy ghaxmuunomy mamepiani oxpecieHo
PO3102ull KOMYHIKAMUBHO-IHMEHYIIHULL OiaNa30H He3aKIHYeHUX BUCLO8IeHb, WO CHPAMOBAHUL HA
EKCNNIKAYII0 NCUXOEMOYTIIHO20 CIAHY MOBYS, HA YBUPASHEHHS OA2AMO3ZHAYHOCII NOGIOOMII0BAHOZO,
CMBOPEHHS eKCNPECUBHOCI, BUPA3HOIL CY2eCMUBHOCI, 3A3HAYEHO, W0 CaMe He3aKIHYeHI KOHCMPYK-
yii 0emepminyrome mogomeopuicms Ipuru Binvoe ii 8i0n06idaroms asmopcbkomy 3a0ymy — 30IUCHUMU
eMOYitiHULL 6NUG HA A0Pecama MOGIEHHs, HA 1020 CBIOOMICMb Ma NOBEOIHKY, 3aKYEeHMYE8AmMU Y6azy
Ha 8axcaugii inghopmayii, cnowykamu 00 po3mMipKo8y8aHs, 00 ACOUIAMUBHO20 MUCTEHHSA Md peyen-
Yitl, 00 AKMUBHOI KOSHIMUBHOI OUSLILHOCMI.

Hezaxinueni eucnosnenns npupooHo 6x00imbs Y XYOOIUCHIU OUCKYPC NUCLMEHHUYI, ONPUSEHIO-
UL €010 (YHKYIUHICMb ) 0iAI0CTHHOMY MA MOHOLO2IYHOMY pe2icmpi meKCmoeoi KOMYHIKayil,
Penpe3eHmyIouy eMOoYiuHo-yymmesy cepy MoHoi ocobucmocmi, 30Kpema HU3Ky pPisHOMAHIMHUX
eMoyill —CX8UIbOBAHOCMI, MPUBO2U, 30eHMeNCeHHs, po32yoneHocmi, piutyyocmi / Hepiuyiocmi,
paoocmi, 3axXonjieHHs mowjo. Y cmammi 36epHeHO V8dz2y HA CIUIICMUYHO MAPKOBAHI, NAKOHIYHI,
HeCmaHOapmui He3aKiHueHI KOMYHIKAMU, SUPANCEH] BUSYKAMU, PISHOMAHIMHUMU KOMYHIKeMami,
Xe3UumayiiHUMu KOMYHIKAmamu, wo OUHAMIZYIOMb XYO0uCHINE OUCKYPC, 8I000paicaroms npupooHy
ammocgepy eMoyiliHo HanpysceHoi KomyHikayii. BizyaibHo cezmenmytouu mexcm, maxi KOHCMpYK-
Yii' cmeopomeb GUCOKY eMOYILIHICMb, PUMOPUYHICNb MA eCMemuK)y No8i0OMI08AH020, (hopMYIomb
MEKCMO8Y PUMMOMENOOUKY, POONAMb YNIZHABAHUM CUHMAKCUYHUL novepk Ipunu Binvoe, ii neno-
8MOPHUL NUCOMEHHUYbKUL IQT0CMUTb.

Knrwouoei cnoea: nezaxinueni 8UCI06NIEHHS, PDEUEHHEGI eKGIGANeHmU, KOMYHIKAHMU, KOMYHIKA-
MUBHO-IHMeHYIUHUL 3Micm, anocionesa, (OYHKYIA, eKcnpecusHicms, emoyitinicms, mexcm, Ipuna
Binvoe.

IloctanoBka mpo6jemMu. BuBueHHS iMi0JEKTY
MMCbMEHHUKA 5K CYKYITHOCTI Pi3HOPIBHEBHUX MOB-
HUX 3ac00iB, 110 BUACKPABISIOTH MOBY OKPEMOTO
aBTopa W YBHPA3HIOIOTh HOTO CBITOCHPHUIHSATTS,
€CTEeTUYHI CMaKH Ta KUTTEB1 OPIEHTHPH, HATICKHUTD
JI0 aKTyallbHUX MMHUTaHb JIIHTBICTHKU ChOTOJICHHS —
JIHTBICTHKHA aHTPOIIO30Pi€HTOBAHOI, CIIPSIMOBAHOT
Ha aHalli3 Micus JIOAUHU (MOBIIS, aBTOpa, Cy0’ €KTa
KOMYHIKaIlii) B CHUCTEMi KOOPJIHMHAT MOBH 1 TEK-
CTOBOi KOMyHiKalii. Takuii KOMyHiKaTWBHO-TIpar-
MaTUYHUN MiIxij nepeadadae BUOKPEMIJICHHS Ta
CTy/IIOBaHHS CyOCTaHIIl MUCHbMEHHHKA B pakKypci
TeHEepyBaHHS TEKCTy, Y KOHTEKCTI TCHXOJIOTIi Ta
¢imocodii MOBOTBOpUOCTi, Y BU3HAYEHH] (PyHKITIH-
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HOTO TMOTEHIIialy THX MOBHHX 3ac00iB, 110 BepOa-
J3YIOTh TICHXOMEHTAJbHUN MPOCTIP MUTLSA, HOTO
aBTOPCHKI iHTEHIIIT Ta MOPaTLHO-IyXOBHI IIIHHOCTI.

BuTBOpEeHH OKPEMILLIHBOTO MOBHOT'O CBITY IHCh-
MEHHHUKa pealli3yloTh MOBHI OJMHHUILI Pi3HUX PiBHIB,
yTiM, Ha Halle TEpPeKOHAHHS, camMe CHHTaKCH4YHa
cucTeMa CIyrye TOMiHAHTHHUM MOBHHM DiBHEM, IO
BIII3EPKAITIOE 1HIWUBIMYaIbHAA aBTOPCHKUI CTHIIb.
[TnceMeHHUK «BHPOOISIE COOi CBOIO OKPEMY MORY,
Mae CBOT XapaKTepHi BUCJIOBH, 3BOPOTH, CBOIO OYyIOBY
(pas, cBoi ynrobieHi ciosay [11, c. 54], dopmyroun
1HAMBIAyaJIbHO-aBTOPCHKY MOBOTBOPUY MHapajnurmy,
BITi3HABaHY 3-TIOMDK IHIIMX, BJIACHE, 3a JIOTIOMOIOI0
HU3KH JIIHTBICTUYHHUX PI3HOPIBHEBHX 3aCO0iB.



Ykpaincbka MOBa

Jlo CcHHTakCMYHMX MapKepiB MOBOTBOPYOCTI
yKpainchKol nucbMenHuni Ipunn Binbae, mo «mpu-
BEpTa€e yBary 4uTauiB CBOIM I'YMaHICTUYHHM CIpS-
MYBaHHSM, IIUPUM JIEMOKpPATU3MOM, MOBaroro
1 «OCepACYEHUM» CTABJICHHSAM [0 MPOCTOI JIIOANHY,
CBOECI0  OPUTIHAIBHICTIO, CTHJIBOBOIO  CBIXKICTIO,
JOCUTH BHCOKOIO KYJIBTYpH MOBH, BHYTPIIIHIM Ipa-
MaTU3MOM, YMIHHSM JTOCIIIKYBATH JiaJIeKTHKY Ty
reposi, BMiHHS BiIoOpa3uTH HAMTOHIII HIOAHCH JIO/I-
cpkoi mcuxikm» [3, c. 13], Hanexarp He3aKiHYEHI
BHCJIOBJICHHS, SIKi B TIPAKTHUIIl JIHTBICTHYHUX CTYyIii
YHAJISKHIOIOTh 10 PEUCHHEBUX CKBIBAJICHTIB, HE3a-
KiHYEHUX KOMYHiKariB, HenoBHUX peueHb (H. I'yii-
Bantok, [I. [lymuk, A. 3armitko, M. KapaHcbka,
B. Kononenko, B. Ilitens, B. Habanenko, K. [lyb-
YK Ta iH.). X IiJIKOM J0TiuHO pO3MIsANaTh cepen
CHHTaKCHYHUX EKCTIpeceM, QirypasbHO-PUTOPHIHUIX
KOHCTPYKIII CHHTaKCHUCY, II0 BepOai3yIOTh IIMPO-
KHI CIIEKTP eMOIIIHO-OI[IHHUX 1HTEHI[iH, yBUPA3HIO-
I0Th 0araTo3HayHiCTh BUCIIOBICHOTO, 30CEPEIKYIOTh
yBary Ha BaxJIuBil iH(opmartii. JlocimipkeH s TaKuX
BHCJIOBJICHb Y PaKypcCi MICHbMEHHUIIPKOTO i10JICKTY
3acCBiAUy€ AHTPOIIO30PIEHTOBAHWUU XapakTep HE
TIIBKM CHUHTaKCUYHMX CTYAIH, a Cy4yacHOro yKpaiH-
CHKOTO MOBO3HABCTBA 3arajioM.

AHaJi3 ocTaHHIX J0c/igxkeHb I myOmikamiii.
[MuTanHs, TOB’s3aHI 3 HE3aKIHUEHICTIO Ta 00ipBa-
HICTIO BHCJIOBJICHHSI, TIEPEPBAHICTIO MOBIICHHS, HOTO
YPHUBUACTICTIO Ta EKCIPECUBHICTIO, 3aBKIH TIepe-
OyBaroTh y JmocHimHUIbKOMY Tmoii. HaykoBmi He
TINBKH aHANI3YIOTh CTPYKTYpHO-CEMAaHTHYHI Iapa-
METpU HEe3aKiHYeHUX (HE3aBEpIICHUX, OOIPBaHMX)
KOHCTPYKIIiH, a BU3HAYAIOTh YMOBH IXHBOTO (YHK-
[IIOBaHHS, CTUJIICTUYHOTO HABAHTAXKEHHS B TEK-
CTax PI3HOTO CTHJIHLOBOTO Jiama3oHy, CTBEPHKYIOUH
nepenyciM Te, IO HKEPEIOM MOSABU TAaKUX BHCIIOB-
JIeHb CIIyIy€ «IEBHUH eMOLIMHUI CcTaH MOBLS,
BOJICBHSIBJICHHSI 32 KOHKPETHOI JKUTTEBOI CHTYyaIii,
EKCIIPECHBHI TIEPESIKUBAHHS, MIPKyBaHHS, HaMipH
tommo» [7, ¢. 255]. Sk 3ayBaxye I1. Jlynuk, He3aKiH-
YeH1 KOHCTPYKITii HACTITFKH CBOEPITHI YTBOPCHHS,
«I110 X He MOYKHA PO3MICTHTH Hi B OJ(HIH i3 pyOpHK
rpaMaTH4HOiI Kiaacudikauii peyeHs, 3apaxyBaTH 10
JIBOCKJIQAHUX a00 OJAHOCKJIAJHUX PEYCHb, MOBHUX
a00 HEMOBHUX», OCKUJIBKM BOHH «HE MAIOTh yCTa-
JIEHOT YM HaBiTh CKUIbKU-HEOYIb OKPECIECHOI CHH-
TakCHYHOI Mozeni» [7, ¢. 254-255].

VY BITYM3HSIHOMY MOBO3HABCTBI IPEICTABICHO
HU3KY Tpaib Ipo 0coOIMBOCTI rpaMaTu4HOi OynOBH
He3akiHueHnX peuenb. Ha aymky K. Hlymexyka,
HE3aKiHYeH1 PEYCHHS 3-IOMIXK 1HIINX BUPI3HAIOTHCS
THM, 110 B HUX EKCIUTIIUTHO «HE BUPAKEHI O3HAKU
BHYTPIITHBOI CTPYKTYpHOI OpraHizamii i KOMyHiKa-

TUBHO-1H(QOPMATHUBHOT 3aBEPLICHOCTI, OAHAK BOHH
HEe MOTPeOyIOTh OyAb-SIKUX KOHKPETHHX JOMOBHEHb
CBOET T'PaMaTHUKO-3MIiCTOBOI CTPYKTYPH 1 IIJIKOM
JIOCTaTHI JUIsi TOro, MO0 BHMKOHYBaTH KOMYHiKa-
TUBHY QYHKIIIO peUeHHS, OYyTH OCOOJHMBHM HOTO
CKBIBAJICHTOM, II0 Ma€ CBOIO BIZIHOCHO OKpEMY
chepy 3acToCyBaHHS 1 BUpa3HY CTHIICTHYHY IIiH-
HicTb» [14, c. 144]. He3aBepiuieHi KOHCTPYKLii, Ha
nepekoHanHs B. Ilirens, mepeOyBaroTh Ha Mexi
MK CTPYKTYPHO 1 CEMaHTHYHO HE3aKiHYeHUMHU
pEUCHHSIMH, C€KBIBaJICHTAMH pPEUYCHH (CIOBaAMHU-
PEUCHHSIMHU), 3BEPTAHHAMU-PEUCHHSIMHU, MOXYTb
BHpaXaTl OCHOBHE IPaMaTHYHE 3HAYCHHS PEUCHHS
— TPEJUKaTHBHICTB, CIyTyBaTH 3aco0oM (opmy-
BaHHS Ta BUPaXKEHHS AYMOK, BUKOHYBaTH KOMYHi-
KaTUBHY, KOTHITUBHY Ta iHmIi ¢yHKuii [9, c. 5]. [Ipo
nepudepiiHICTh KOHCTPYKITIH HE3aBEPIICHOCTI Ta
obipBanocTi Bene moBy T. Ilodemenpka, 3ayBaxy-
F04H, 1110, TTOTIPH CBOIO MapriHABHICTh, HE3aKiHUEH]
BHUCIJIOBJICHHS BCE X B1100paXat0Th OCHOBHI aCIeKTH
CTPYKTYpH MOBIIEHHEBOTO akTy [10, c. 244],

ikaBy mymky moctymioe A. I'pumieHko, 3ayBa-
JKYIOUH, 0 He3aKiHUCHE PEUCHHS — parMeHTapHa
CUTYaTHBHO-MOBJICHHEBA peai3alis peueHHs SK
BHCJIOBJICHHS 3 HEBUPAKCHUMH O3HAKAaMH BHYTPill-
HBOT CTPYKTYpHOI opraHizamii i KOMYHIKaTHBHO-
iH(OpMATHBHOI 3aBepIIEHOCTi. IXHe BKUBAHHA
3YMOBIIOETBCSI HAacaMmIlepe/]l TaKUMU YHHHHKaMH,
SK €MOIIMHWI cTaH MOBIS (HEPINIYyUJiCTh, PO3TY-
ONleHiCTh, BaraHHs, pPajicTh, 3aXOIUICHHS, PIlIy-
4iCTh TOINO), ab0 X HeOa)KaHHSAM ITOBIIOMIISATH
NeBHYy iHpopMalito (0OMeXEHHs TUTbKU HaTSIKaMH
Ha Hei — CB1IoMO oOpaHa cTpaTerisi B yCHOMY CITiJI-
KyBauHi) 5, c. 374].

Y HEU3MI JTIHTBOCTHIIICTUYHUX PO3BiTOK HIETHCS
PO HE3aKiHYeH1 KOHCTPYKIIIl IK CHHTaKCUYHI eKC-
[peceMu, KOHCTPYKIIii, 110 CTAHOBISIThH PUTOPUUHY
¢irypy ymoBuaHHs, anociomne3sy. Sk 3a3Hauae [. bes-
NeYHUi, yMmMOBUaHHS — I (irypa, ska 3ajMiiae
BIAYYTTS HE3aKIHYCHOCTH, OO0IpBAHOCTH BHUCJIOBY
3 HaBMUCHUM HATSKOM Ha 3aMOBYaHHS SKOTOCh
tdaxTty. Lg dirypa 30BHI TBOPHUTHCS MaB3010, sKa Ha
MUCHMI MO3HAYa€Thes TpboMa Kpankamiu [1, c. 97].
Taky  OyMKy TpeICTaBICHO B Pi3HUX JIHIBic-
TUYHUX CJIOBHMKAX 3 aKTyali3alli€ld yMOB pO3-
TOPTaHHA IIi€l CTHJIICTHYHOI (QITypU: «KOIH aBTOP
HE 10 KiHIISI BUCIOBIIOE TYMKY, OOpHUBae ii, Jarouu
TaKUM YHHOM MOXTHBICTh YUTAUEBi (UM CITyXa4yeBi)
caMoMy 370TrajaThcs po Heloka3aHe» [4, c. 36].

Jocnimkyroun HE3aKIHYEeH] KOHCTPYKIIii,
OOIpYHTOBYIOUH TXHiM JIIHI'BICTUYHHH CTATyC y CHC-
TeMi MOBH, MOTPIOHO 3BEPHYTH yBary, 3 OJHOIO
00Ky, Ha He3aKiHYeHi peueHHs (6UCT081eHHA), SKi
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MAalOTh MPO30pPY CTPYKTYPHY OpraHizalilo CHHTaK-
CUYHOI KOHCTPYKIIii, BiAMOB11al0Tb CUHTAKCUYHIH
MOJIeJTI IBOCKIIAHOTO Y1 OJJHOCKJIaJHOTO, TPOCTOTO
YU CKJIAJIHOTO PEUCHHsS, a PO3AUIOBUU 3HAK «TPH
Kpamku» y TaKoMy pasi BUpakae MUPOKHH (DyHK-
MIMHUA TOTEHIlia]d BUCIOBJICHHS, 3 1HIIOTO OOKY,
Ha He3aKinueni KoMyHiKamu — PEUCHHEB] eKBiBa-
JICHTH, IO MICTATH CBiIOMO 3aMOBYYBAaHHH KOMIIO-
HEHT 1 CTUMYITIOIOTh MHUCJIETBIPHY AisIbHICTH MOBHOT
0COOHCTOCTI, TEHEPYIOTh anocione3y — PUTOPHYHY
¢birypy 3amoBuyBaHHs. Ilop.: He3akiHUEHI pEUCHHS
3 YITKOI0 peali3aliclo MpenIuKaTuBHOCTI: — Ipeba
yvoeo poxy Kampyci erawmysamu 2yyuni imeHuHu, 60
ye 6ydymo ii ocmanni disoui... [3, c. 86]; He3aKiHUEHI
KOMYHIKATH, 1110 MICTSTh HAaTsK, IPUXOBaHy iH(popMa-
1[i10, MOTHBYIOTh aJipecara MOBJICHHS JI0 KOTHITUBHOT
IUSITEHOCTI: — Tu mam ne oyoice 3 pykamu, 60 sk Livko
npuiide, mo... [3, c. 68]; — Hema woeo mym nocmixa-
mucs i sampumysamu Hac, 6o... [3,c. 79]. 3po3ymino,
110 1 He3aKiHYCHI pEYCHHs, 1 He3aKiHYCHI KOMYHIKaTH
CIIYT'YIOTh KOHCTPYKTMBHHUM 3aco00M BepOasizarrii
aBTOPCHKUX iHTEHHiN [12], BimoOpaskeHHSIM eMmo-
IIHHO-OIIIHHOTO CTaBJICHHS KOMYHIKaHTIB 0 THX a00
TUX SIBUII, TOJiH, JIFO/Iel, BUACKPABICHHSIM IYIICB-
HUX TEPEKUBAHB 1 BITUYTTIB.

IMocTranoBka 3aBmaHHsi. MeTa cTarTi — OKpec-
JUTH KOMYHIKaTUBHO-IHTEHIIHHUA 3MICT HE3aKiH-
YeHNX KOHCTPYKLINA y MOBOTBOpUOCTi Ipunu Binbze,
BU3HAYNTH iXHIO QYHKIIHHY POJL Y CTBOPEHHI eMO-
[IHHOCTI Ta JWHAMIYHOCTI TEKCTOBOI KOMYHIKaIlii,
y ¢GopMyBaHHI EKCHPECHBHOCTI, CyreCTUBHOCTI Ta
€CTETUKH TOB1IOMIIIOBAHOTO.

Bukaax ocHoBHOro marepiaaxy il oOrpyHTy-
BaHHS pe3yabTaTiB Jochai:keHHs. PosyminHIO
HE3aKiHUYCHUX KOHCTPYKIIH B YCHOPO3MOBHOMY
JIUCKYPCl CIpUAIOTH, K 3ayBaxye [1. Jlymuk, «xoH-
KPETHICTb OOCTaBMH BHCIIOBIIOBaHHS (CHUTYaIlist),
KOHTEKCT, CITIJILHHH JJOCB1 MOBIIIB, BiITOBIIHE IHTO-
HYBaHHSI CTPYKTYPH, MIMIKO->KECTUKYIISIPHI 3aC00M»;
y XYIIO)KHBOMY TEKCTI MHUCbMEHHHUK CaM «CTBOPIOE
CTPYKTYpPY HE3aKiHYEHOTO pEYEHHS, CYNpPOBOANUTH
1l crmerjajJbHUM KOHTEKCTOM, YMM JOMara€rncs Ii
(yHKLIOHAJIBHO-3MICTOBOT BHPA3HOCTI Ta OJHO-
3Ha4HOCTI» [7, ¢. 256]. BomHouac NMHUCHMEHHHMIIbKA
MOBOTBOPYICTh Ja€ 3MOTY €KCIUIIKYBaTH HH3KY
IHIIMX aBTOPCHKUX I1HTEHINH MO0 BUKOPUCTAHHS
HEe3aKiHUEHUX BHCIIOBIICHB, YIOCTYITHIOE 3BEPHEHHS
JI0 CBITOINIITHUX IMPIOPUTETIB MHUTIL, HOTO Mpiid Ta
ynono0aHsb.

3a HAIIMMHU CIIOCTEPEKESHHSIMH, Y MOBOTBOPYOCTI
Ipunu Binbae He3akiHUEHI BUCIOBICHHS FCHEPYIOTh
EMOIIIITHO HacHa)KEHE TEKCTOBE TJIO, BiZOOpaKaIOTh
TTHOWHY JTFOACHKUAX EMOIIii, CTBOPIOIOTH OCOOIIUBY
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YYTTEBICTh, €CTETHKY Ta TPUPOIHICTh TEKCTOBOI
KOMYHIKaIlil, CIyI'ylOTh Bi3yaJbHUM EMOLiHHO-eKC-
MPECUBHUM MapKepOM CYIeCTHBHOCTI — CIUIaHOBa-
HOTO aBTOPCHKOTO BIUIMBY Ha ajipecara MOBJICHHS.
[lepemyciM 11e¢ CHHTAKCHYIHI KOHCTPYKIIl «BEITHUKOT
CTHIJIICTUYHOI Barm», IO IX aBTOPKAa BHKOPUCTO-
BY€ ISl eKCIUTIKalii BHYTPIIIHBOTO CTaHy MOBI,
JUISE YBUPA3HEHHS JKUBOTO YCHOPO3MOBHOIO MOB-
nenns. Hanp.: — Yoeo eu npuuenuiucs 0o mene?
A... HIAKUL MY3UKaum... My3uka — ye ne mii gax...
5 3 MUM YCIM HI4020 CRINbHO20 He Malo... I He Xouy
mamu [2, c. 360]; — A, nHanesno, odiceniocs 6 omys
Piyuncexoco, nane Cyniman... He 3naro mineku —
3 kompoio... [3, c. 97].

KomyHikaTHBHO-IHTEHIIHHUN 3MiCT He3aKiH4e-
HUX KOHCTPYKIIH y TBOpax Ipuau Binbne cipsmoBa-
HUI Ha Te, m00:

1) ekcCIuTiKyBaTH TICHXOEMOIIWHUN CTaH MOBIISI
(mepconaxa), mepenaru HOro CXBHIILOBAHICTh, TPH-
BOTY, 30€HTEKEHHS, HEPIlIy4icTh ad0 paxicTh, 3aX0-
mwieHHs Tomio): — Ou, nene! He snamu Tuuumy?..
A sam neoominno «3onomuti 2ominy nozuyy. I de 6 mo
5 moena 6ooail y oymyi npunycmumu, wo eu Tuuumny
He 3Haeme. Hi... wo He kadxcimo, a ybozo s 6yia 6
Hixonu ne nooymana [2, c. 358]; — Cmegh, s axnc ne
moorcy sipumu, wo mu npuixas! Tu... oti, mu nagimo
He 3Hacw, fK... SIK 000pe, wo mu came menep npu-
ixas!.. Tax meni mpeba 6yno mebe... [2, c. 373];

2) crBopuTtH arMocdepy IUHAMIYHOTO YCHO-
PO3MOBHOTO MOBJICHHSI, TEpelaTH eKCTpeMalbHi
YMOBH, y SKHX BinOyBaeTbcs KoMmyHikauis: — O,
Jmumpuxy!.. Onenxo!... Bcmasaiime, 60 nauioeo
mamxka nemal.. [3, c¢. 70]. IluceMeHHuUI MaliCTEpHO
BHKOPUCTOBY€ HE3aKiHYeHI BOKAaTHBHI KOMYHIKaTH,
00 30CepeuTH yBary miTel Ha 3HUKHCHHI 0aThKa,
e He 3HaK4H IMpo Te, mo Liibka BpaHI 3aapemry-
Banyu. Maru 3AMBOBaHa, CTPUBOXKEHA 1 ITEeperisiKaHa: —
JItoou 0o pobomu 6yosamuvcs, xyooda Henoxkoimvcs
6 cmatini... A 0e o tazoa?.. [3, c. 70];

3) YHUKHYTH HEMPUEMHUX CIIiB 4 TPy0oOi Jaiiky,
3armo0IirTH PO3TOPTAaHHIO KOH(IIIKTY MK KOMYHI-
KaHTaMu: — Bu eadaeme, omue, wo bacami 601mvcs
3a ¢g0ix JnciHoK uu 0igok? bieme, ni! Bowu nomep-
naoms 3a C8UHi, Kopoeu ma Kowi... — [Ipukycimo
a3zuka, Mopiono, ma ue 3abysauimecs, 3 KUM 2060-
pume. A mo posnyCmMuIUcs 6Ci... axc CMuoHO 3d
sac! [3, c. 56]; booce... saKi 6u nioui... doKmope...
AKi 6u cmpauwenno nioi i AK MeHi COpOM... SIK MeHi
bonsiue, wWo He MOJCY 8i0pa3y GUKUHYMU 6acC I3
nam’ami!.. [3, c. 282];

4) CKOHLICHTpYBaTH yBary ajpecara (durada abo
ciIyxada) Ha SIKiiichb BaXJIWBIN mertami, mpobiemi: —
A nanna Jlapys eéce maxi eapsaui, AK 6yiu... 2d1b-nalb
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i woc [2, c. 327]; Konu 6 y nvozo 6ye xaniman, mo
8iH N06UOABAB DU CBOIX OOUOK 3a TH00ell 3 mimenb OHe
mimens, abu auwe 20106a Oy1a HA KapKy 6 Manuoym-
HIX 35IMEHbKIB, | CMBOpUe bu maxy npoMuciosy apuc-
MoKpamiio, wo 3a2yMIHKOBUM NAMPIOMAM AHC 8 HOCI
sakpymuio o0... Axoul.. [3, c. 81];

5) HaTAKHYTH Ha CHTYyalilo, 10 MoTpedye aemi-
KaTHOCTI, YBQ)XHOTO CIPHUHATTS, HEOPIUHAPHOTO
po3B’si3auHs, Hanp.: — [l]e oono, xnonue. /s 30poii-
HO20 NOBCMAHHA wje He dac... Tu 3naeut, wo s xouy
ckazamu?.. |3, c. 370]; — Tosapuuty Kamuneyoiuii...
a AKOU 8AM... 51 MAK HA BCAKUL BUNAOOK ... SIKOU 8aM
XMOCH CKaA3as... cuyxavume, AKOU OVIu ni0O3PIHHA, WO
51 CRIBGNPAYIor 3 NOAIYIEIO, WO BU... 8U OCODUCTMO, CLY-
xatime, nooymanu 6 npo mene? [3, c. 400];

6) yBUpa3HUTH 0araTO3HAYHICTH BHUCIIOBJICHOTO,
BIUIMHYTH Ha aJpecara MOBIIEHHS, ITOBEPTAIOuU
HOro B CHTYyAIlil0 CIIOTaiB, 3aKIMKAIOYH JIO PO3.Y-
MiB: [Llubenuys... icmepuuni eueyku 6ab... xomeois
3 npuuacmam... Oys 308uiwHa 6ymaghopis modice
nozoasumu pignogazu i JAOOUHY 3 HAUMIYHIWUMU
nepsamu 3, c. 73]; — Lo ac? Yacu 3mintoromovcs...
a 8 HUX MIHAIOMbCA | Memoou JHCIHOUOI KoKeme-
pii'[2,c.367]; A ye 6yna b6ezcopommuicme... be3copom-
Hicmb... bezcopomuicme... I, erache, yboeo He moana
mami oapysamu [2, ¢. 51]; Ilax enunoco aucms npu-
2aoas oxonuyi bByxapecmy i eunpasu na ocinmi nio-
nemvku... [2, c. 355];

7) IHTUMI3yBaTH MPOIIEC TEKCTOBOI KOMYHIKaIlii,
CTBOPIOIOYM CHUTYaIlil0 0e3MoCcepeHhOr0 ianorii-
HOTO JTUCKYPCY: AKOU-M MO2id, MO NPUUNUIULA-M
Ou codi WNUNLKOIO 3UK 00 NIOHEOIHHS, W00 He CMi-
amucs... Ane ceim maxuil cmiwnui... [2, ¢. 364]; —
B mene... y Cmasrax... ece, cnasa boey, 6 nopsoxy,
a ye minbKu momy... wo MeHi 8ipsime napagisauu...
dosipa, Moi dopoei, 008ipa, om w0 menep HAUBAIC-
ausiwe... [ 3, c. 241].

HeszakiHueHi KOHCTpPYKWii TPUPOJHO BXOISITH
y pericrp IiajoriyHoro i MOHOJIOTIYHOTO MOB-
JeHHs. Y gilamorax He3akiHYeHI KOMYHIKaTh aKTy-
aJi3yroTh YCHOpPO3MOBHHUH nucKypc. HaHuzyBaHHs
HEYJICHOBAHMX KOMYHIKTIB, BHUPQXEHHX BUTYKaMU
(= 3pewmoro, nanna /lapys ne 6i0 cbo20OHI 3HAE
tioco... Ianci Paxvicmpyx. — A... a... — i mym /lapka
mpoxu saxawnanace [c. 328-329]; — Hoii... mpu-
Matime mene, 60 mpicny... wou [2, c. 379]), cBo-
€PITHUMH KOMYHIKEeMaMHu 3B’s3Ky (— Xmo meii
Hapeuenuti? — Beaoaii!l.. Cmydiwe ¢ Byxapecmi... —
Yekaiui... uekai... nexaiu Hazaoarn cobi, AKi mam
meouxu y «I pomadiy... [2, c. 328]; — Buoume... s
uje He CKA3as Hi4020 MyOpoz2o, a 8U 8xice Kpuyume...
Ta? [2,c.330]; — disuama, npouty eac... ysasicaiime
Ha MeHe CbO20OHI, 60 5 4yio, WO MeHi 3a2PoXdCcye

Hebesnexa... [2, c. 403]), xe3uTalliiHUMH Tay3aMu
(Xe-xe-xe... Xmo ii sun’e 0o Ona, nane 006podiio, be3-
nepeuno, mamume kopucmo. CMpawiHo auuie 36axcu-
mucsy Ha mou nepuiuli Koemox... [3, c. 55]), 3acBigaye
MIPUPOJHICTh TaKWX KOHCTPYKIINH Y JiaJIOTiYHOMY
aJipecaHTHO-aipecaTHOMy KoHTHHYyMi. Ilomexymn
HE3aKiHYCeHI pEYCHHS MOCTAIOTh SIK Pe3yJIbTaT peati-
3awii eMoUiiHO HacHaXKeHO1 iHTeHuil 3anuTy (7a uu
5 MOMY 8UHEH, WO... WO... menep AKOCb MAaK 8Y3bKO
cmano 3 ocenuxamu?.. [3, c. 561]; A numaro mebe, uu
mu gipuid, wo mi 8Ci mi HAWI NOPUBU... HABIMb HAULL
BU360/IbHI 3MA2AHHSA, HABIMb HAWL OUMAYUL OYHM
(...), uu mu ipunt, wo ye 6ce — ¢ CyMi MA€ SAKULCD
enubwutl 3mucn? Lo ye ece sxacy npasda, ides,
AKA AK He menep, mo 3a 0ecaAmb-08a0ysams... Cmo
pokis... nepemoxce? Yu mu sipuwt 6 ye? 3, c. 386]);
SIK HACIIOK TCHXIYHOTO TEPECHANPYKCHHSI MOBIIS,
Woro TnNHOOKOi CXBWJIBOBAHOCTI Ta TPHUBOTH,
TOCTPOro JIOpiKaHHS KOMYCh 32 BUMHEHE, eMOLIii-
HOTO aucOalaHCy MK Y4YaCHUKaMU KOMYHIKallii
(— 1 ye... ye cosopums nixap? Ta eu!.. Bu... — 6ona
He cKa3ana mozo, wo 0yMana, aie ye 0y10 mak ji1ezko
3002adamuce. Bona eutiwna 3 ioanvni mpicnysuiu
3a coborw ogepuma (3, c. 647]; Kamepuna cyknyna
eonocno, Henpucmouno. — Cyniman!.. Maiime boza
6 cepyi!.. B nam’ami noxitinoco mamxka... [3, c. 217].
HezakiHueHe pedeHHsI Tmepegac CHIbHE TICHXIUHE
HaINpyKEHHsI, 0 CYMPOBOKYEThCSI HEMPHUCTOWHIM
KPHUKOM 1 HEJOTOBOPEHHSAM posmodaroi (pasm. Sk
0ayrMo, JAMHAMIYHHWNA E€MOIIHMI IUCKypC, Harpy-
JKCHICTh MI)KOCOOHMCTICHOI KOMYHIKaIlii JIOTOBHIO-
I0Th 1 HeBepOaJibHI 3aC00H, HAIP.: 3 PO3KOIOUKAHUM
BONIOCCAM, 3 YEPBOHUMU NAAMAMU HA Wui | O1UCKOM
6 ouax, Hensa 30anacs iii oyoce nioospinow: — Iou...
iou... 0o sanvkupd... b0 mam 3 meoim bez6opodvrom
wocwy Koimwvcs... [3, ¢. 259]; — A omeys, — suckanuna
Oini, K pina, 3y0u, — NOMOICYMb MEHI 30IXHCIHC MONLO-
mumu? Yu, moxce, mooi, sik cmemnie?.. [3, c. 79].
Came B JiaJoOTiYHOMY JHUCKYypCl He3aKiHYeHi
BHCJIOBJICHHS YITKO TEpeAaroTh BHYTPIIIHIA cTaH
MOBIIS, WOTO HEpimydicTh, 30EHTEKEHHS, ITiJCH-
JIOIOTh €MOIIiifHy Harpyry BHUCIIOBJIEHHS, BiJITBO-
PIOIOTH TMHAMIYHICTH Ta MNPHPOAHICTH YCHOPO3-
moBHOro mosienHs. Ilop.: — Tu meni mana wocw
ckazamu?.. — H... MU... He YMOBUNUCA, KOIU MU...
A ne 3uaro, 0e mu mewikaeut, i 4y mu Yyb020 MUNCHA...
nputioew 0o mene... [2, c. 123]; — Bu 3 Biousa npu-
ixanu? Ipuixanu 0o uac... Ipowy, npowty cioamu...
A zapas...a... [2, c. 31]. Bapto 3ayBaxuTu, 10 B Iia-
71031 He3aKiHYEH1 BUCJIOBJICHHS BUKOHYIOTH (DYHKIIIIO
EMOI[IITHOTO TIepepUBaHHsl KOMYHIKallii, 1110 MoJjsirae
B HAaBMHCHOMY 3aMOBYYBaHHI TEBHOI iH(oOpmarii.
B Takomy pasi, 3 ogHOTO OOKY, MOBEIh IIEpeIyMaB
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I0Ch TIOBIIOMJISITH 200 yTpUMaBCs, abM He cKa3aTu
3aliBOT0, TOOTO II¢ JIOTIYHE MEePePUBAHHS MOBICHHE-
BOTO JIAHITFO’KKA JISI BAOKPEMJICHHS BXKIIMBOT iH(OP-
Marlii, peamizaifii 0COOMCTICHUX 3aayMiB, Hamp.: —
A 3uaro, uozo éam 8i0 meHe mpebd... s 8ce 3HAI...
Bu cnume, a s 3nar, wo éam chumucs... [3, c. 100],
a 3 IHIIOT0 — TaKWi eMOLIHHUI OOpUB Y CHIJIKYBaHHI
3IIUCHIOE aJ[peCaHT, pearyr4yd Ha IOBiJOMIICHHS
anpecanTa, nop.: — Ta i 1 He 3uaio, ane, boey osxy-
8amu, HaMpanula Ha 8ac ma xXo4y nonpocumu, woob
6u 0o0ail nepexaszanu Haucmapuwomy oQiyeposi,
wo Miti 4onogix... — Bu uynu, wo s eam crazas?
Baw uonosix cam 3a cebe cxagce [3, c. 69]; — Bce
ye oysce 0obpe, nane Dininuyky, ane ce i MmaxKu
5 Xomig Ou 36epHymu 8awly yeazy Ha me, wo maxe
RIONPUEMCMEBO, SIK OPYKAPHS, nompedye Heabuskozo
exnady. A kpim moeo... Ane OiuTiMUyK HE AaB oMy
(Mocudosi 3apammi) ckimuutu [3, c. 101]. Buache,
y IiaJoriyHOMY MOBJEHHI (iKCyeMoO amociomnesy —
CTHIIICTHYHY (irypy, TEPMIHOOOIIUD SIKOT MOJIsIrae
B TOMY, 1100 YBUPA3HUTU «HEOMOBJICHI CEMaHTHYHI
MyCTOTW», BHOKPEMHUTH CHHTAKCHYHO HeBepOai-
30BaHW CErMEHT, HAaBMHUCHO HE3aKiHYeHYy YH 3He-
Harpka o0ipBany nymky. [lop.: — A cobi owcusy,
ane... I oaii booce, wob eu max dxcunu, nawe Apka-
oir... [3, c. 89]; Ckinvku 0ns mebe bamvku dobpa
3pobunu, a mu... [3, c. 409]. Taki 1aKyHu B CUHTaK-
cuci, Ha 1ymKy C. llIBauko, 3yMOBII€H] Pi3HUMH YHH-
HUKAMH — ICUX1YHAMH, PiI3HIHAMH (€KCTPaTiHTBaJTh-
HUMH) Ta JIi€I0 3aKOHY MOBHOI ekoHoMmii [13, c. 186].

Y MOHOJIOTIYHOMY JIMCKYypcCi HE3aKiHUeHi KOH-
CTPYKIii CIAYT'YIOTh CBOEPITHHUM PUTOPUYHUM MPH-
HOMOM Ui BiJIOOpa)KeHHS OOpa3HOI0 CIPUHHSTTS
TIACHOCTI, BTUICHHSM SI-IHTCHIIH, TOp.: Biomenep
MiibKU 2ocmem 0omd, MINbKU Npuxanyem Ha mux
Kintbka micayié na eaxayii na Piz0eo i Benukoenw
i 3aecieou giomenep MidC YYHCUMU, MITLKU MIdIC
yyorcumu... [2, c. 119]. Anensuis 10 camoro cede —
MOCYTHS XapaKTEPUCTHUKA MOHOJIOTTYHOTO JIUCKYPCY.
KoncTpykmii eMoriiiHoi He3aKiHICHOCTI TMO3HA4YeHI
CEMaHTHKOIO 3UBYBAHHs, CYMHIBY, pO3mady, pimry-
yocti / Hepimrydocti. Hamp.: Bin xoue, w06 s nosi-
puaa vomy... Hiou ceno — ye micmo, wo moodicHa
HCUMU 8 HbOMY pOKAMU [ He 3Hamu iHwux... Ane
6IH HABMUCHE MAK... 3HAEMO, 6iH Xoue, wob s 00
6cix éac nepuia niwaa i nosnatiomunacs... 1 1 max
spobuna [2, c. 32]. He pa3 mymana TaiikoM: «4, npe-
YiHb, Yye HiYuil, MinbKu Miti mamycv... Mill 3010Muti
mamyco... 1 axbu s xomina, mo moana 6 Hagimsv no
auyi noznadumu mamka...» [2, c. 51].

Y MoHONOTax 3aBXKIU aKTyaji3yeTbcsi T03H-
[is aBTOpa XYJAOKHBOTO TEKCTY, IO BHUSBJISIETHCS
1y BUKOPHCTAaHHI He3aKiHUCHUX KOHCTPYKITiH. Takwmit

62 | Tom 33 (72) N2 6 4. 12022

CTHJIICTUYHHUI NPHUHOM Jja€ 3MOTY aBTOPOBI muOIIe
PO3KpUTH BHYTPIIIHI MOYYTTS CBOiX TIepoiB, ixHi
JIYMKH, TEePSIKUBaHHs, nparHeHHs. Hamp.: Hke me
6ce 0)710 6 eapne U K geceno OYIo 6 Mamu MOLOOUIUX
opamuuxie i cecmpuuox! Axou... Axou... oimu moanu
npuxooumu Ha ceim 0e3 mozo... copomy 0 bamo-
kig [2, c¢. 53]. Oco0nrBa eKCIPECUBHICTh BIACTHBA
TUX KOHTEKCTaM, y SKHX MEPeIIiTaeThCsl aBTOPChKE
MOBJICHHSI 3 IEPCOHAKHUM, TIOP.: JJapka cmae MoKkpa
8 00Hill Xeuauni Ha ecvomy mini. Boice emikana 6,
eHana 6 6e3 8i00UXY 3 Yb020 MiCYsl, ajie MyCUms CMo-
AMU... MyCUMb Cosimu, 00 He Ne6HA, WO SIK KPOKOM
pyuiums, mo He 3axumaemscsi i He enade... — booice,
booice, dail meni cuny, wob s moana nimu 36i0Cu...
3podu mak, Icyce [2, ¢. 35]. Taki He3aBepIleHI KOH-
CTPYKII1 yBHUPA3HIOIOTh 0araToO3HAYHICTh PO3TYMIB,
CIIOHYKAIOTh aJipecara 70 acOoIiaTUBHOTO MHUCIICHHS
Ta iHTepIpeTaIii.

[lepepBaHicTh BUCIIOBJICHHS, CETMEHTAIlisl CHH-
TaKCUYHHUX KOHCTPYKIlili, HABMUCHE TMOCUJICHHS TUX
a00 THUX TEKCTOBUX ()PArMEHTIB 32 JIOTIOMOTO0 TPhOX
KparoK CTBOPIOIOTH OCOOJIMBY PUTMOMEIIOANKY TEK-
CTy, TIOKPECTIOIOTh  IHIWBiAyaThbHO-aBTOPCHKHIA
ctuinb [punn Binbne. [lop.: — Kazaau mede nozoopo-
eumu... i mede, Onio... i JIioy... [2, c. 381]; — A xouy
Mami cxazamu, wo... Wo 6 mam He Cmanioch, mama
3a624C0U MOdice... NOKLA0AMUCL HA MeHe... 3a82cou
6 moemy cepyi 6yoe micye 01 mMamu... Xatl mama
yboeo Hixonu me 3abyeac... [2, c. 606]. I[lynkryariii-
HUH 3HAK «TPU KPAIKI» IIIIKOM JIOT1YHO BBa)KAaIOTh
OCHOBHHM MapKepPOM CTPYyKTYpPHO-3MIiCTOBOI Ta iHTO-
HaliHOT He3aBEePUICHOCTI HE3aKIHUEHOTO PEUCHHS.
Woro mnpe-, iHTep- 4M NOCTHO3HIiS BUACKDPABIIOE
aBTOPCHKi IHTEHIII], CIOHYKa€ 10 PO3MipKOBYBaHb,
CTUMYITIOE PEIENTUBHY JisIIBHICTE ajpecara, mop.:
...Jloxu wo, Mapmunuyx, ne 6csaKuu, a minbKu moti,
XMO Modice Onaamumu Jikaps, xapyi, npuUMiljeHHs.
A emim... [2, c. 365]; — Bu Hasimv yaeumu codi e
Mooiceme... wjo ye 01 MeHe 3Hauumy... A duc eam
mak 6ipus, bopuce Kamuneyvkuil... max 8ipug i...
gipro [3, ¢. 307]. CronydeHHS pO3AUTOBUX 3HAKIB

2..; 1..) 3acBig4ye eMOIIiifHICTh BUCIIOBIEHOTO, IHTO-
HAI[ITHO MTOCHITIOE TOW YH TOM HEe3aKiHYCHUN KOMITO-
HEHT, nop.: — A menep?.. booice miti, booce, cmapuii
menep meni e 3apaxye ous... [3, c. 652]; — Tinoku —
wa!.. Hi niscnosa nikomy... [3, c. 101].

BucnoBku. He3akiHdeHi BUCIIOBIEHHS SIK CHH-
TaKCUYHI eMOIIHO-eKCIIPECHBHI 3aC00H, 10 BUPI3-
HSIFOTHCS 3-TIOMIXK 1HIUX MOBHUX OJMHHMIIb 1HTOHA-
LIHHOI Ta 3MICTOBOI HE3aBEPIICHICTIO 1 IOCTAIOTh
SK HAaCJIiJJOK HaBMHUCHOTO YM JOBIJIBHOTO Mepepu-
BaHHS MOBJICHHEBOTO JIAHI[IOKKA B XYIOKHBOMY JTHC-
Kypci, IETEPMiHYIOTh MOBOCTHJIb YKPATHCHKOI TTHCH-



Ykpaincbka MOBa

MeHHUI [prHM Binbae # BiAMOBIAAIOTH aBTOPCHKOMY
3aJiyMy — 31MCHUTH €MOIliiHUI BILTUB Ha ajapecara
MOBJICHHSI, Ha OO CBIJIOMICTh Ta IOBEIHKY, 3aKIICH-
TyBaTH yBary Ha BaxJMBil iH(opwmarlii, crioHyKaTu
IO PO3MIPKOBYBaHb, IO aCOI[IaTHBHOTO MHUCJICHHS Ta
pellerIIiii, 10 aKTUBHOT KOTHITUBHOI AisuTbHOCTI. Po3-
JIOTMH KOMYHIKaTUBHO-IHTCHUIWHUH JAiana3oH Hesa-
KIHYEHUX BUCIIOBJICHB CIIPSIMOBAHUI Ha EKCILUTIKAIIIfO
MICUXOEMOIITHOTO CTaHy MOBIS, Ha YBHUPa3HEHHS
0araTo3HavHOCTI MTOBIAOMIIIOBAHOTO, CTBOPEHHS €KC-
TIPECUBHOCTI, BUPA3HOI CYTeCTUBHOCTI.

HesakiHueHi BHUCIOBIEHHS TPUPOAHO BXOISATH
Yy XyAOXKHIM AMCKYypC MUCbMEHHHIII, ONPHUSIBHIOIOYH
cBOIO (DYHKUIHHICTH y IiaJIOTiYHOMY Ta MOHOJIOT1Y-
HOMY pericTpi TEeKCTOBOI KOMYHIKallii, penpe3eHTy-

104X eMOLIIHHO-UYTTEBY chepy MOBHOI OCOOHMCTOCTI,
30KpeMa HU3KY Pi3HOMaHITHHX €MOLil —CXBHJIbOBa-
HOCTIi, TPUBOTH, 30€HTEKEHHSI, PO3TYOJICHOCTI, pillly-
4ocTi / HEepilly4ocCTi, PajocTi, 3aXOIUICHHS TOIIO.
CTHIiCTHYHO MapKOBaHi, JIAKOHIUHI, HECTAHIAPTHI
He3aKiHYeHI KOMyHIKaTH, BUPAXKESHI BUTYKaMH, Pi3HO-
MaHITHUMH KOMYHIKEMaMH, Xe3UTaliiHIMU KOMYHi-
KaTaMu, AWHAMI3YyIOTh XyJOXKHIH AMCKYypC, BimoOpa-
KaroTh PUPOHY arMocdepy eMOIifHO HaCHaXEHOT
KOMYHIKarlii. Bi3yaJqbHO CErMEHTYIOUM TEKCT, TaKi
KOHCTPYKIIii CTBOPIOIOTh BUCOKY €MOIIIHHICTD, PUTO-
PHUYHICTB Ta €CTETUKY MOBAOMIIIOBAHOTO, HOPMYIOThH
TEKCTOBY PHUTMOMEJIOAUKY, POONATH YyMi3HABAHHM
CHUHTaKCHYHMI mouepk Ipunu Binpae, ii HemosTop-
HHH TUCHbMEHHULIBKMH 17110 CTHIIb.
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Shabat-Savka S. T. THE UNFINISHED UTTERANCE AS AN EMOTIONAL-EXPRESSIVE
MARKER OF IRYNA VILDE’S LINGUISTIC CREATIVITY
The article analyzes unfinished utterances as syntactic emotional-expressive means, which are distinguished

from other speech units by intonational and semantic incompleteness. They appear as a result of intentional or
arbitrary interruption of the speech chain in the literary discourse. Drawing on the peculiarities of the linguistic
creativity demonstrated by the Ukrainian writer Iryna Wilde, the author, on the one hand, substantiates
Sfunctional features of the unfinished sentences (utterances), which have a transparent structural organization
of the syntactic structure and correspond to the syntactic model of a two-syllable or monosyllabic, simple or
compound sentence, on the other hand, of the unfinished communicators, or the so-called sentence equivalents
that contain a consciously silenced component, stimulate the thinking activity of the linguistic persona,
and generate aposiopesis, i.e. a rhetorical figure of silencing. Examining the rich factual material, the author
outlines a wide communicative-intentional range of unfinished utterances, which is aimed at explicating
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the psycho-emotional state of the speaker, as well as at expressing the ambiguity of what is being communicated,
creating expressiveness and distinctive suggestiveness. The study claims that it is the unfinished utterances that
determine Iryna Wilde's linguistic creativity and correspond to the writer's intention, which serves several
artistic purposes, such as to have an emotional impact on the addressee of the speech, their consciousness
and behaviour, to focus attention on important information, to encourage reflection, associative thinking,
receptions, and active cognitive activity.

Unfinished utterances are naturally integrated into the writers literary discourse, manifesting their
functionality in the dialogic and monologic register of text communication, representing the emotional-
sensual sphere of the linguistic personality, in particular a number of various emotions, such as excitement,
anxiety, confusion, frustration, decisiveness/indecisiveness, joy, admiration, etc. Particular attention is drawn
to stylistically marked, laconic, non-standard unfinished communicators, expressed by exclamations, various
communique units, and hesitant communicators, which make the literary discourse more dynamic and genuine,
reflecting the atmosphere of emotionally intense conflict communication. Visually segmenting the text, such
constructions create high emotionality, make the message more rhetorical and aesthetic, form textual rhythm
and melody, and make Irina Wilde's syntactic handwriting and her unique writing style more recognizable.

Key words: unfinished utterances, sentence equivalents, communicators, communicative-intentional
content, aposiopesis, function, expressiveness, emotionality, text, Iryna Wilde.
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MOTUBAIIAHI TUIINA 3ATOJIOBKIB

Cmamms npucesuena eueueHnI0 Ha36 MEOPI6 CYyUACHOI Aimepamypu 8 KOHmMeKcmi meopii HoMIiHa-
yii. Jlocniooiceno cyuacHuil cmar po3eumiy meopii HoMiHayii; 00TpyHMoeano nioxoou 0o ii kiacughika-
yii ma 6U3HAUEHO OCHOBHI YUHHUKU, WO BNIUBAIOMb HA 8UOID NPUHYUNOBUX OJis HATLMEHYBAHHSL O3HAK.

OcnosHUMY YUHHUKAMU, WO SUSHAYAIOMDb GUOID CNOCOOY HOMIHAYIL, € apCeHAl MOGHUX 3ACO-
016, KOMYHIKAMUGHI OPIEHMUPU, YMOBU CRIIKYS8AHHS, PIBEHb NOTHHOPMOBAHOCIT KOMYHIKAHMIE NPO
O3HAYY8aHe MOUjo.

3’sacosano cymuicms nOHAMMA 3a20106KA K UXIOHOT HOMIHAYTT MEKCHY, OKPECLeHO U020 3Micm
ma miscnpeomemuutl xapaxmep. 3a201080K GUIMIYMAYEHO AK HOMIHAMUGHY OOUHUYIO, WO € NO3HA-
YEHHSAM | aKmyanizayiero KOHyenyii meopy, MiHiMAaIbHOK (YOPMATLHOW CIMPYKIYPHO-CEMAHMUYHONO
CMPYKMypoi0 3 (HiKCOBAHOK OOMIHAHMHOK NO3UYIEND 8 MEKCMI, YeHMPOM A8MOopPCcbKoi modeni Oiti-
CHOCMI, OPIEHMUPOM, BIONPAGHUM NYHKIMOM SUPOOIEHHS CIpamezii CNpUtiHamms mexkcnty.

3 onepmsam na cmyoii O. O. Cenisano8oi U3HAUEHO OCHOBHI RPUHYUNU OOCTIONCEHHS MEXAHIZMIB
HAUMEHY8AHHA: NPUHYUN AHMPONOYEHMPUMY, NPUHYUN AKCIONO2IYHOCMI, NPUHYUN MEHMAI3MY,
NCUXOHEeMUYHULL NPpUHYUn i npunyun kpeamuenocmi. llpoananizoeano ocobausocmi nepeuHHoi,
6MOPUHHO MA NOBMOPIOSAHOT HOMIHAYTL, BUSHAYEHO MEHOCHYII CMBOPEHHs HOBUX IMEH HA NPUKIAOL
CY4aCHUX Meopis.

3’s1cosano ocobaueocmi sapiamueHoi HOMIHAYIL 01 HAUMEHYS8AHHS 00 €KMIB, U0 GUHUKAIOMb HA
OCHOGI HOMIHAYIT nep8uHHUX 00 €kmis (Ha36u QilbMis, HA36U NEPEeKIAOHUX MEopis). Busnaueno, wo
6 npoyeci 00CiONHCeHHA 3A201068KA MA 1020 NEPEeKIAi8 8ANCTUBE 3HAYEHHS HAOY8AE OOMPUMAHHS
NPUHYUNY eMHOYEHMPUIMY, WO OAE 3MO2Y NPOCMENCUMU 8I000PAINCEHHS D0CBIOY NONEPEeOHIX NOKO-

JiHb Y CGIOOMOCMIE CYUACHUX TH00€TL Y MENCAX 0OOHO20 eMHIUHO20 KOHMUHYYMY.

Tlepcnexmugy nodanbuiux HayKosux OOCHiONHCeHb memMu 80a4aemo y 3 SICy8anHti ocobaugocmet
MOMUBAYIi 3a20/108Ki6 CYUACHUX YKPAIHCLKUX MBODIE.

Kniouosi cnoea: cemacionoeis, onomacionocis, nepeuHHa HOMIHAYISA, GMOPUHHA HOMIHAYIA,
Nno8MOopPI08aHa HOMIHAYIA, 8APIAMUEHA HOMIHAYISA, 3A20/108KU MBOPIE CYUACHOI Aimepamypu.

HocTranoBka mpodaemu. Ha cyuacHomy erami
cepesl OCHOBHHMX NPUHLMUIIB JOCIHIIKEHHS MOBHHUX
SIBUIL[ OCOOJIMBE MiCIle IOCIZIa€ aHTPOIOIICHTPH3M,
JUTSL SIKOTO XapaKTepHa TEHJICHIIisI TOMiCTHTH JIFOJIAHY
B IICHTP yBard BCiX IOCITIKEHb. Y ITbOMY KOHTEKCTI
BEJIMUE3HOTO 3HAYeHHs HaOyBa€ BUBYEHHS MEXaHi3-
MiB TIOPOJIKCHHSI MOBJICHHEBUX HOMIHATHBHHX OJU-
HUIb, TOOTO HOMiHawii. HoMiHaTHBHA QYHKIIsI MOBH
HAJICKUTH JI0 HAUBAKITUBIIIKX 1 BUSIBIIIETHCS Y MOXK-
JUBOCTI BHOKPEMJICHHS (pparMeHTiB peanbHOCTI Ta
TXHBOTO MapKyBaHHS 3a JJOTIOMOTOI0 PI3HMX MOBHHX
3aco0iB. Lleif mporec BimoOpakae CIiBBITHOIICHHS
MOBHOTO CBITY 31 CBITOM JIIHCHOCTI, TIOETHY€E EKCTPa-
JIHTBICTUYHUHN Ta JTIHIBICTHYHUH KOMIIOHEHTH, BUSIB-
JIsi€ 3B’ S130K MK KOHKPETHUM (pparMeHTOM JIIHCHOCTI
Ta 00paHOoI0 JUIsl HHOTO Ha3Bor. CrociO HOMiHAIi
3yMOBJICHHI HU3KOIO YMHHUKIB, 30KpeMa apCeHAIOM
MOBHHX 3ac00iB, KOMYHIKAaTHBHUMH IHTCHIIISIMH,

yMOBaMH KOMYHIKaIlii, piBHeM IOiH()OPMOBAHOCTI
KOMYHIKaHTIB PO MO3HAYESHHS TOIIO.

AHaJi3 ocTaHHIiX JQocCaizkeHb 1 myOmikamii.
[Ipo6nemu HOMIHALIT y MOBO3HABCTBI, sIKi € 00’ €KTOM
BHBYCHHSI OHOMACIOJIOTIT, 3aBXKAM OYJIH y IICHTPI Hay-
KOBOTO ITi3HAHHSI.

Ile 3a gaciB CrapomaBuboi ['pemii Oynu cripobu
3’dCyBaTH MPUPOAY MOBH, YCTAHOBUTH 3B 30K MiXK
JICKCUYHUM 3HAYCHHSIM 1 3BYKOBHM O(OPMIICHHIM
cioBa. 3okpema gocokparuku (I'epaxmit, Jlemokpit
Ta 1H.) LIKABWJIUCS IUTAHHIM IOXO/KCHHS IMEH,
JIOBOJMUIM YMOBHY KOPEJIAIII0 MDK IpEeaIMeTaMu Ta
IXHIMH Ha3BaMH, BHOKPEMITIOBAJIN TaK 3BaHi HaliMe-
HyBaHHS «physei», 3yMOBIJICHI BIIACHE MPUPOIOIO
npeaMera, Ta «thesei» — Ha3BH, IO BUHUKIM 3a
nomosnenicTio [10, c. 10]. Jduckycii cepeaHboBiu-
HUX BUCHHX-CXOJIACTIB TAKOK YACTKOBO CTOCYBAIIUCS
pobnemM HomiHariil: peanicti (Poma AKBIHCHKHI)
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MIEPEKOHYBAIH, 110 3arajibHi MOHATTA (YHiBepcaii)
MEPeyOTh ICHYBAaHHIO KOHKPETHHX peded, TOOTO
MOHATTS TIEPBUHHE, a Pid BTOPHHHA, MK CIIOBOM
Ta piydi0 icHye Oe3mocepenHiii 3B’sI30K; HATOMICTh
aominamictu (T. [066¢, JI. FOm, JIxk. bepki) apry-
MEHTYBAJIM pEaJbHICTh JIHIIE KOHKPETHOI pedi,
TPAKTYIOUYH TIOHSATTS, OOMEXYBaJIUCS IUIIC iMe-
HaMU, HA3BaMU Ta 3HAKAMU, JJOBOJIMIIH, 1[0 MOHSTTS
BUHHUKAIOTh YHACIIIOK MPOIECY y3arajJbHeHHS, IPO-
JIyKOBAaHOTO HAIMM MHCJCHHSM, Ta ICHYIOTh HeE3a-
JIEKHO BiJ KOHKpETHUX pedeit. OTxe, pid MepBUHHA,
MOHATTS BTOPUHHE, CIIOBO € TOPOKEHHSM IYMKHU.
Jo mnpobmem mnpeaMeTHOI HOMIHAII 3BepTaNUCS
rpaMaTHCTH, SKi 30KpeMa /0 HOMIHATHMBHHUX 3HAKiB
3apaxoByBaJIM 1 peueHHs. Barome 3Ha4eHHs JUIsl CTa-
HOBJICHHSI OHOMACI0JIOT11 MaJTi HAyKOBI JOCITiIKCHHS
Ha3B POCJINH, TBAPHH, TEPMiHIB CIIOPITHEHOCTI TOIIO
B XIX cr. Jlume y XX ct. copmyBaucss 0CHOBHI
3acaau Teopil HOMiHaIil. ¥ KOHTEKCTI CTaHOBJICHHS
OHOMACIONIOTIT K HAyKH BapTO 3rajiaTd MPEICTaB-
HMKIB HIMELBKOI JIHrBICTHYHOI 1wKoiu «Worter und
Sachen» (3acaoBuuk X. lllyxapnar), sxi, aHami3y0dn
CJIOBa, 3BEpTaJM yBary Ha iXHIO BHYTPIIIHIO (hopMmy.
Ines BHOKpemIleHHS OHOMACIONOTii y caMOCTIHHUN
HanpsMOK ceMaHTHKH Hanexutb A. Ilaynepy: «Mn
Ma€eMO B MOBO3HABCTBI JIBa B3a€MOJIONIOBHIOBAHI PO3-
JUJIM, TICPIIMIA BIJIITOBXYETHCS BijJl 30BHIIIHBOIO,
Bil CIIOBA, 1 CTaBUTh NHUTAHHS TPO TOHSITTA, SIKE
MOB’sI3aHE 3 HHUM, 3BIJCH — CEMAacioJioTis; IPYTHi
OTMPAETHCS Ha TOHSTTS Ta BCTAHOBIIIOE, SKE TIO3HA-
YeHHS, HAaliMEHYBaHHS Ma€ BUOpaTH MOBa JJIsl HOTo
HA3BH, 3BiJICH — OHOMACiOJOTis. i 3aBHaHHSI — ...
JIOCITIITUTH, YOMY MOBa BUKOPUCTOBYE TE YU TE€ CJIOBO
JUISL TIO3HAYCHHSI TOTO YU TOro MOHATTS». OTKe,
VUCHUH Ha TPOTHBArY CEMAcCiONIOTIYHOMY ITiTXOIy
(mocmimKeHHS 3MICTy iMEHI /ISl BUIEHHS Ta Ha3BU
¢dparmMeHTa AiCHOCTI) BUOKPEMHMB OHOMAcCiOJIOTid-
HUU — BUBYCHHSI HOMIHATUBHOTO aKTy BiJl HOMiHOBa-
HOro (parMeHTa IIHCHOCTI O AYMKH MPO HHOTO Ta
HOT0 TI03HAYEeHHSI MOBHUMHU 3ac00aMu: peatis (JIeHo-
Tat, peepeHT) — MOHATTS IMCHI.

[pencraBuuku [Ipa3pkoi JIHTBICTUYHOT —IITKOITA
(B. Maresiyc, ®. [lanem, 1. Baxek Ta iH.) 3acHyBanu
TakK 3BaHy ()YHKIIIOHAIbHY OHOMATOJIOT10, CIIPSIMOBaHY
Ha «BHUBYCHHS 3aC001B Ta CIIOCO0IB HA3WBAHHS OKPEMHX
€JIEMEHTIB JIIMCHOCTI ¥ BUBYEHHS 3aC00IB Ta CIIOCOOIB
TIOETHAHHS IMX HA3B Y PEUCHHI B MeXKaxX KOHKPETHOI
cHTyarlii. 3a OCHOBY JIOCITi/DKEHb B3STO KOMYHIKaTHBHI
noTpeOu TOro, XTO TOBOPUTH BiJi MOBH JIO MOBH, BiJl
¢yHKIiOHATEHUX TOTPeO y (opmanbHUX 3aco0ax, 3a
JIOTIOMOTOFO SIKHX 1X 3a/I0BOJIBHSIFOTEY [13, ¢. 228].

Teopis HoMiHaIii IHTEHCHMBHO pPO3BHBAETHCS
B ApyTii momoBuHI XX CT. Yke Tomi Oy70 BUOKpPEM-
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JICHO TIEPBHHHY Ta BTOPUHHY, HEMpsMy, (pa3oBy
Ta iHOI BHOM HOMIHALil, 3aKpiMJICHO PO3IMIUPEHHS
MOHSITTS «HOMIHATMBHI OJMHUI» 3 ONISAY Ha
PCUCHHS-BUCIIOBIICHHS.

Ha cygacHoMy erarti JTiHTBICTHIHIH aHAIi3 BUXO-
JUTH 32 MEXI JITHIBOCEMIOTHYHUX JOCIIIPKEHb, TPO-
CTEXKYEThHCS NIEpeapecallis HayKOBHX BEKTOPIB yBaru
BiJl JIIHTBOIEHTPU3MY JIO0 AHIIPOIOICHTPU3MY, IO
JIa€ 3MOI'y BUBUATH HOMIHAIIIFO SIK MOBHE BHUPaXKCHHS
JIFOJICBKOTO JTOCBIAY, KYJIBTYPHHUX TOCSTHEHb HAPOIY.
Takox mocusIeHo iHTepeC 0 ICUXOMIHTBICTUIHUX Ta
MEHTAJIBHUAX TJUOWH MeXaHi3My CTBOpEHHS HOMiHa-
THUBHOT i ICHCTEMH MOBH.

3a 0. O. CeniBaHOBOIO, MPOLIEC HOMIHALIT 3aJie-
JKUTh BiJl «3aKOHOMIPHOCTEH 1HTepiopu3allii HaBKO-
JUIIHBOTO CBITY, JIFOICHKOI CBIIOMOCTI B CYKYITHOCTI
MEHTAJIBHOTO Ta TICHXOHETHYHOTO 3 ypaxyBaHHSIM
KOJIGKTHBHOTO HecBimomoro» [99, c. 7]. YHacmimok
3’SBIISIIOTHCS. HOBI MOBHI OJIMHUII 3 HOMiHATHBHOIO
(bYHKIII€1O /ISl HA3UBaHHS T4 BHOKPEMIICHHS €JICMCH-
TIB II03aMOBHOI JIMCHOCTI Ta BUHHUKAIOTH ITOHSTTS
mpo HUX y (opmi ciiB, CIOBOCHONYYeHb, (ppaseo-
JIOTi3MIB Ta peueHb. BUBUCHHS HOMIHAIIT Ta€ 3MOTY
BCTAHOBHTHU TPSIMi Ta HEMPsIMi 3B S3KU MiX MO3HA-
YyBaHUM Ta MTO3HAYCHHM.

IocTranoBka 3aBnanus. [locriifiHa mosiBa HOBHX
HOMEHIB CIIOHYKa€ JI0 BHBYCHHS OCOOJUBOCTEH
IIBOTO TIPOIECY Ta 3YMOBIIOE AKTyaJlbHICTH JOCII-
JUKCHHSI MOZICITi TTOPOKEHHST HOMCHIB.

3IaTHICTB JI0 YHIBEPCaTbHOTO CUMBOJIIYHOTO MHC-
JICHHSI YMOJJIMBITIOE TIEPETBOPIOBATH 00pa3u CBITY
Ha 3HAaKW, BUKOPHCTOBYBAaTH OIHI i Ti cami ciioBa
JUISL TIO3HAYEHHS OJHOTUITHUX IPEIMETIB 3 OIVISAY
Ha CIIPaBXKHIO iXHIO CyTHicTh. Crienudika BHYTpIlI-
HBOTO PEQIICKCHBHOTO CIPUUAHATTSA peajizoBaHa
y HOMiHaIii pparMeHTiB HaBKOJIHIITHBOI AIHCHOCTI.

[IpenmeTom Teopii HOMiHALIT sIK 0COONMHUBOT JiHT-
BICTUYHOI JMCHUIUTIHA CTaj0 BUBYCHHS Ta OIIHC
3arajibHUX 3aKOHOMIPHOCTEH MOBHMX OJIMHHIlb, B3a-
€MOIii MHCIICHHS, MOBH Ta MIWCHOCTI y IHX TIPO-
mecax, poiii JIOACHKOTO (ITParMaTUIHOTO) YHMHHHIKA
y BUOOpPI O3HAK, TOKIAJEHWX B OCHOBY HOMIiHa-
uii. [TopomkeHHsI MOBHOTO 3HaKa € MParMaTuyHOIo
JUSUTBHICTEO JTFOJTUHM, SIKa BHACIIJIOK 1HTErpailii cyMu
3HaHb PENPE3CHTYE 1X Yy BHUIVISI HOBOTO HOMEHA.
Takwnii TiaxXix OCMHUCICHHS] HOMiHATHBHOTO TIPOIIECY
B HOBITHIM aHTPOIIONEHTPUYHIN IMapagurMi HaOyBae
0COOJMBOTO 3HAYEHHSI.

Buxkiag ocnoBHoro matepiasy. OHomMacionoriyui
JIOCITI/PKEHHSI MOBHOI JIISUTBHOCTI, Y SIKMX BUBYCHHS
HOMIHATUBHOTO aKkTy BiZOyBa€ThCS y HampsMy Bij
KOHKpETHOi peasii 70 BiacHe HOMiHaIii, 3abe3-
MeYyIOTh JIOCHIKEHHS CEMaHTHYHOI MpOIeaypH
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MOPOKECHHS 1 CIOPUHHATTS MOBHM 1 JalOTh 3MOTY
npoaHaiizyBatu crnocobu ¢ikcamii pe3yabrariB mis-
HABaJIBHOT MISUILHOCTI y MOBI. YHACJIIOK HOMIHAIIIT
BiIOyBAa€ThCS TIEPETBOPEHHS TI03aMOBHOTO 3MICTY
Ha KOHKPETHY MOBHY (opMy, TOOTO BepOaizallis.
Ha BusiBneHHs MexaHi3My IOPOKCHHS HOMEHIB,
BHUBYCHHS 3B’S3KYy OHOMACIOJIOTIYHOI CTPYKTypH 3i
CTPYKTypaMH 3HaHb MPO Te, II0 O3HAYa€ KOHKPETHE
HalMEHYBaHHS, aHaJ13 MOTHBALIIMHUX TUITIB HOMiHA-
1ii crpssMOBaHa KOTHITHBHA OHOMACIOJIOTis.

TpamuriiiHo BHOKPEMITIOIOTH IT'ITh OCHOBHHUX
MIPUHIIUIIB TOCITIHKEHHS! HOMIHATUBHUX MEXaH13MiB:
1) IpUHIMI aHTPONOLEHTPU3MY, ISl SIKOTO Xapak-
TepHE aKLUEHTYBaHHs POJIi JIIOAUHN B HOMIHATUBHOMY
akTi; 2) akKCiONOTIYHWH TPUHIMII, CHPOCKTOBAHUIM
Ha OIIIHHMW aHaji3 MOBHUX KOJiB; 3) MPUHIIMIT MEH-
Tali3My, TOB’SI3aHUHA 13 MEHTAJILHUMH IPOICCaMU
y Tporeci HOMiHaIlii; 4) TICUXOHETHYHUN TPUHITHII,
IO BPaxOBY€ BiAUyTTs, MOYYTTA, 1HTYILiIO, TpaHC-
LEH/ICHIIiF0, KOJEKTUBHE HECBiZOME; S5) IPUHIIUI
KpPEaTUBHOCTI, SIKHI 3aCTOCOBYIOTh y OKa310HAJIbHUX
Bumaakax HomiHamii [4, c. 20]. BuB4aroun mexaHizm
3miicHeHHs mpuHOAIY MeHTtamismy, O. O. Cenisa-
HOBA 3aMpOIIOHYyBaJIa TAKy HOr0 CTPYKTYpY: a) MoJie-
JIIOBaHHS MEHTAJIBHHUX CTPYKTYp; ©) KOTHITUBHA
IHTepIpeTalis HOMIHATUBHOTO MEXaHi3My; B) MEH-
TaJbHI Omepalii, sIKi OMOCEPEKOBYIOTh BTOPHUHHY
HOMIHAIIII0; T) KOTHITHBHI TPaKTyBaHHS MOTHBAIi]
y TIpoTieci MOPOMKEHHS HOMIHATHBHUX ONWHUID Ta
cTBOpeHHs ii HoBOi Thnoorii [ 10, c. 40].

VY mpoueci HOMiHaLiT BaKIMBE 3HAYeHHs1 HaOyBae
MOBJICHHEBHI MOTEHIIIa]l MPOAYLEHTA, HOTO OCBITa,
CJIOBHUKOBHMU CKJIaJ, coliaiibHuil craryc tompo. Lli
YHHHAKH, OKPIM CyTO JIIHTBICTUYHHX, TAKOXK 3YMOB-
OI0Th  (hopMaTHe oQOpMIICHHS HOMIHAMImIi Ta 11
CTPYKTYypy. BapTo BpaxoByBaTH TakoX HacTpiil mpo-
JTyIIEHTA, IHTEHI[II0 Ta BCTAHOBIICHHS aKICHTIB Y CBi-
JIOMOCTI pEelHMITiEHTa HAa OKpeMi O3HaKu (hparMeHTa
JicHOCTI. MU BBa)KA€EMO, 110 3aKPITUICHHS 3HAYCHHS
3a HOMEHOM — II€ TIPOIIeC CIIJIBFHOI JISUTbHOCTI MPo-
IyTICHTa Ta PEIUITiEHTA.

3ayBaKMMO, IO IPOIOHOBaHI B MOBO3HABCTBI
MOJIEJi CIIOBOTBOPYOI AisUIBHOCTI (hOKYCYyBaslil yBary
Ha BepOanbHUX eTamax, MpoTe J0BepOaJbHUM eTar
OyJ10 TIPENICTABIICHO JIUIIE SIK ITiJITOTOBKA 1/1€aJIbHOTO
3MicTy. 3BICHO, KOYKHIN BepOaTbHiit HOMIHAITT Iepeaye
CYIDKEHHS, sIKe MOTUBYE IIeH TIporiec. 3MaTHICTh JIFOMI-
CBKOI CBIJIOMOCTI J10 peieKcii jae 3MOTy BHOKPEMITIO-
BaTH 3Hauylle y (parMeHTi OiIMCHOCTI, y3arajabHHUTH,
Marepiaizylous po3yMOBHI TIPOIEC 3a JIOMOMOTO0
HOMEHIB. YSBIICHHS IIPO HOMiHAILIitO siK (hopMy BepbOa-
JTi3a11ii MUCIICHHS € CIIPOIIEHUM, OCKIJTbKH KOTHITHBHI
MPOLIECH HE AOCTYIIHI AJIS CIIOCTEPEKEHHS.

PosropayTy Monens MmOpoKeHHs HOMEHIB Ipo-
nonye O. O. CeniBanoBa. Ha mincrasi Teopii MoB-
HOT JISUIBHOCTI Ta TICHXOJIOITYHOI MOJEIi IOpo-
JUKSHHSI MOBH, KOHIIETIIIT TTPO 3B’ SI3KY JYMKH 1 CIIOBa
O. O. IloreOHi, JOCATHEHh KOTHITUBHOI CEMaHTHUKH
B TPAKTyBaHHI 3HAYEHHS K KaTeTOPH3aIlii Ta KOHIIETI-
Tyanizauii CBiTy NpeACTaBHUKAMHU MEBHOT CHUIBHOTH
(k. Jlakodd, XK. dokoHbe) 1 HerpodizionoriaHnx
cTyaii nmpo MoBieHHeBY AisuibHicTE O. O. CeniBa-
HOBa (DIKCye II'SITh €TAlliB IOXOKCHHS HOMEHIB:
1) ncuxoHeTHYHUH (ameprienlis), SKuid mepeadoadae
MMOPO/UKEHHST TeIITANBTIB Ha IIJCTaBli CEHCOpPHO-
MOTOPHOTO  CHPUHHATTA MNPOAYLEHTOM 00 €KTa
HOMiHamii; 2) KOTHITUBHHI (iHTepiopu3awis), Mix
Yyac SIKOrO BiJOyBa€ThCsS NEPETBOPEHHSI LUX eJie-
MEHTIB y JOBEepOaTbHO-PO3YMHUI DPIBEHb MOHATTS
Ta aKTWBI3allisg PiBHSA iHTEHIN; 3) mpeBepOambHUH
(BHYTpIIIHBOTO TPOTpaMyBaHHS), U SKOTO Xapak-
TepHE MOPOHKEHHSI BHYTPILIHBOTO CJIOBA, IO € MPO-
MDKHOIO JIAHKOIO MK JYMKOIO Ta 30BHILIHIM CJO-
BOM, Ta TIOIIYK CXeMH; 4) HOMiHAaTHBHO-BEpOabHHH
(cenmexrrist), TKWA 3yMOBJICHUH aHTPOIIOIICHTPUIHUM,
KOTHITHBHUM Ta MOBHHM acCIleKTaM{d HOMIHALII;
5) cucreMHO-(YHKIIOHANBHUN (MapagurMizamis Ta
CUHTarmizariisi), o 3ade3nevye Miclie HOMEHa Y CHC-
TeMi, HOTO rpamMaTtuiHe 0pOPMIICHHS, a OTKE, HaJIeK-
HICTb J10 NIeBHOT Kareropii [9, ¢. 86—108].

Y 3ampoItoHOBaHIN JOCIITHUATICI0 MO eTai-
30BaHMI HOMIHATHBHO-BEPOAIBHHMA €Tall, y Mporeci
SIKOTO  BiJIOYBa€ThCSI CENEKIliss OHOMACiONOTIYHUX
O3HAaK 3 aKTMBOBAHOIO MOTHBALiIHHOIO 0a3010, OAHO-
YaCHO OHOMACIOJIOrYHa IMIUTIKALSA 1HIINX T KOMIIO-
HEHTIB, BUOIp OHOMACIOJIOrYHOT Kareropii Ta 6asucy
3 OIHOYACHOIO TpamaruKaiizamiero (OTpUMaHHSIM
JaCTHHOMOBHOTO cTarycy abo (opMyBaHHSM CHH-
TaKCUYHOI CTPYKTYpHU CKJIaJI0BOi HOMiHaIii un (hpa-
3eonorizmy), popMaibHa IpoLeaypa MOeJHAHHS LUX
O3HaK Ta 0a3ucy, a TAKOXK CEMaHTHU3allisl (OTpPUMaHHS
3HAKOM JICKCHYHOTO 3HAueHHS Ta MOTEHIialy Horo
po3BUTKY) [9, c. 151-152].

Y HOMIHaTHBHOMY MacHBi 0COOJMBE MicCIIe TIOCi-
JIAIOTh 3arOJIOBKH, BKIIMBOIO CIICIU(DIYHOIO PHCOIO
SIKMX € BUKOPUCTAHHS CJIOBECHOTO 3HaKa (ToOTO 3aro-
JIOBKA) JIJIsl HOMiHAIlii CIOBECHOTO MTPOAYKTY (TBOPY).

3arojioBOK ampiopi IepeJ; YUTadeM BUSBIISE
«TOPU30HT OYiIKYBaHHS» IMEBHOI CIOXKETHOI JIHIT 4n
peanbHO1 KapTHHH, MOJKE OyTH CITIB3BYYHHUM 3MICTY
TBOPY UM CyIIEPEUUTH HOMY.

[IpenMeToM HaANIOr0 BUBYCHHS CTalIH 3arOJIOBKH
YKpaiHCHKUX XYIO0KHIX TBOPIB, HAITMCAHUX Ha MEXI
XX—XXI ct., 3aroJIOBKU MEPEKIATHUX BIAMOBITHH-
KiB, a TaKO)X Ha3BM (PUIbMIB, 3HATHUX 32 MOTHBaMHU
CyJacHHUX XYIOXKHIX TBOPIB.
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VY KOHTEKCTI HAIIOro JOCHIIKEHHS OCOOINBO
BaroMUMH € i7ei (QpaHIly3bKOTO CeMioora-mocT-
cTpykrypainicta P. barpa, sxwuii, BUB4aro4u ocoOiu-
BOCTI TEKCTY, 3ayBa)khB: «UNTATU O3HAYAE BUSBISTH
CMUCIIM, a BUSBIISITH CMHCIH O3HAda€e iX HAa3WBATH;
aje pid y ToMy, IO Ili CMUCITH, SIKi OTPUMAJIH IMEHa,
CIpSIMOBAHI JI0 iHIIMX IMEH, TaK IO iIMEHa MOYMHA-
I0Th MEPEryKyBaTHCsl MK cO0010, TPyIyBaTucs, i i
YIPyHOBaHHS 3HOBY BUMAraroTh IMCHYBaHHSL: 51 Ha3U-
Balo, BiIOMparo iMeHa, 3HOBY HA3WMBAIO, 1 B IIbOMY-TO,
BJIACHE, 1 TOJNATAE JKUTTS TEKCTy: BOHA € CTaHOB-
JICHHSIM Y BUIIIAJI HOMIHAIIi1, mporec Oe3nepepBHOi
anpokcuMalii, MeToHiMiuHa pobota [1, c. 38].

BBakaemo, 110 JUIs 3arooBKiB TBOPIB XapakTep-
HUM € METOHIMIYHWI NPUHIMIT HAaHMEHYBaHHS, 110
BiIOMBa€ 3B’SI30K 3aroJIOBKa 3 TEKCTOM, 1HII MOTH-
BalliifHI CKJIaJHWKH, BUHUKAIOTH 3 OIISAMY Ha Pi3HI
acoryarii.

Oco06arBOro 3HaYCHHS MiJ] Yac HOMiHAallil HaOyBae
00’€KTUBHHMI MPUHIMI, SKUH 3abe3nedye BigoOpa-
JKCHHsI B HOMEHI CITPaBKHbLOI HECYIepeuwIMBOl iH(OP-
Marrii mpo 06’exT HazuBaHHs. OO’ €KTUBHOIO CeMaH-
TUYHOIO KOHCTAHTOIO TOil € TUKTYM. Y 3arojloBKax
00’ EKTHBHHI TPUHITUI Peali3oBaHO 3a JIOTIOMOTOI0
METOHIMIYHOTO TEPEHECEHHSI «2epoil meopy» —
«3a201060k»: «Oxcana» A. Jlenucenko, «J/lemiyiay
I. Kocreupkoro, «Anna-Mapia» JI. Tapan, «npeo-
MemHuil 0opaz meopy» — «3azonoeok» («lllocmi
osepi» Ipen Po3noOyteko, «Kpicro» 1. I'ypryna,
«yxepxu ¢ppyxmu ma xoedbacu» lpenn Kapmm),
«0is, nooiay — «zazonoeok» («llossze smis» A. Koxo-
TIoxH, «Taneo cmepmi» 1O. Bunnuka, «I mama
xoeana ye y eonoccin C. Kanana, «Muxora xynye
oim» O. Marrorin). Y mporieci HoMiHaIi{ TPOIYIIEHT
Moke (DOKyCyBaTH yBary Ha KaTerOpiaJlbHHX O3Ha-
Kax TpeMeTa, SBHIIA TOIIO, BBOASIYHU IO CTPYKTYpHU
Ha3BU, HaNpUKiIaj, rineponiMu («Ocv Axka npoein-
yiuna icmopiny) . Tkauyk-ITignopyuuk, «3euuaiina
icmopia» M. Jlano, «I1’ams n’ec» O. IpBanus).

VY mporeci HOMIHAIiT HAI3BUYANHO BaXKJIMBA
pois HanexwuTh ominmi. O. O. CeniBaHoBa Ha3WBa€ il
«HaWOUIBII TTOKA30BOIO Y TUIaHI HaB’S3aHUX MOBOIO
Ta Mi()OJIOTi30BaHUX ETHIYHOIO CBIOMICTIO KaTero-
pieto... Ilepeciunmii HOCiii MOBH, 3aCBOIBIIM MOBHY
¢ikcalliro OLIHOK, B OCHOBHOMY BHKOPHCTOBYE HE
TakK BJIACHUH, SIK KOJIESKTUBHUM JOCBIJ aKcionorisarii
cBiTy» [9, c. 54]. Sx110 TUKTYM BUpaskae 00’ EKTUBHY
JUHCHICTB, TO MOZYC € Cy0’ €KTHBHOIO 3MIHHOIO, JJIS
Kol XapakTepHi BCi BiATIHKM TOuyTTiB. Jlromuni
BJIACTHBE IOEJHAHHS JIOTIYHOTO Ta YyTTEBOTO Mi3-
HaHHs cBIiTY. OIliHKa, eMOIIii, TOYyTTS MPEICTaBICHI
Yy CHCTEeMi MOBH SIK YCBIJIOMJICHI SIBHIIIa €MOIIIITHOTO
CTaBJICHHS 0 KOHKPETHHX (parMeHTiB IHCHOCTI.
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MonycHuil KOMIIOHEHT HasiBHUH B OKPEMUX HOMiHa-
uisix TBopiB («Yac mpexpacnuity YO. Ilokanpuayka,
«JIobuit poznycnur» B. Tapacosa To1110).

Jlesiki 3arojIOBKM TBOPIB BHHHMKAIOTH HAa OCHOBI
aHasorii (acomiaTUBHUNA TPUHITUI) Pi3HUX KOHIICT-
Tocdep CBIZOMOCTI TOTO, XTO TOBOPHUTH. JIUKTyM
1 MOJIyC YTBOPIOIOTH MPOIIO3UILI0 Cy/KeHHs. Y (hop-
MYBaHHI 3arajJbHOTO CIIPHUHHSATTS HOMEHA BaYKIMBOTO
3HaueHHA HaOyBalOTh TAKOX IMCUXOMEHTAJIbHI YHH-
HUKH.

Hamincrasi acomiaTHBHOTO IPUHITAITY BUHUKAIOTh
HenpsiMi, XuOHI, irypanbHi mozHaueHHs («Cecmpa
moei camomnocmiy 1. Tapaciok, «Bikna 3acmuenoz2o
yacy» 10. Bunnuka, «He nacmynatime ua 110006»
1O. Tokanbuyka, «Cnaneni mpii» I'. Tkauenko). Iomi-
OHMI1 7O aCOIIaTUBHOTO MiAXOY TeIITAIBTHUHN TPUH-
LIUII, 3a SIKOTO aKIEHTYETbCS yBara Ha OOpazHOMY
KOMITOHEHTI CTPYKTYpH 3HaHb («Konboposi menodii»
1O. Ilokanpuyka).

TpaguuiiHO BHOKPEMIIIOIOTH TIEPBUHHY Ta BTO-
pUHHY HOMiHalito. [lepBHHHA HOMiHAIis, BH3HAa-
YaJIbHOIO PHUCOIO SIKOi € CeMAaHTHYHa HEMpO30PiCTh,
Ha CyYacHOMY €Talli TparuisieThesl pinko. KoHcTpy-
IOBaHHS HOMEHIB-3arOJIOBKIB TBOPIB  XYJIOXKHBOI
JTepaTypu € BTOPUHHUM, CBOEPIIHUM PE3YyJIBTaTOM
PO3YMOBHX OIIEpalliii 31 BCTAHOBJICHHS Pi3HUX JIIHT-
BICTUYHMX Ta MO3aJIIHIBICTUYHUX 3B’ S3KiB. Y cydac-
HOMY MOBO3HABCTBI HE BUPOOMIIOCS €MHOTO ITiIXOTY
LIOI0 TVIYMAueHHs IOHSTTS «BTOPUHHA HOMIHALIs».
3a3Buyail i MOB’A3YIOTh 13 BUKOPUCTAHHSAM YiKe
HasIBHUX y MOBI HOMIHATHBHUX 3ac00iB Y HOBIH st
Hux ¢ynkuii HazuBanHs. OmHak O. A. TapaneHko
KBaJiiKye BTOpPUHHY HOMIHALIIO SK «HAJaHHS
00’€KTy 11I¢ OfHI€T HA3BM: 3 1HIIOK MOTHBOBAHICTIO
Ta 3 TMEBHOIO CICMIAIbHOI0 METOI0 (MeTadopHuyHa
a00 MeTOHIMIYHA HOMIiHAIis, Tepudpasu, eBhemMizMu
Ta iH.) abo AK TpaHchopMmalilo MonepeaHboT Ha3BH
o0’exta» [12, c. 419]. Ha namy mymKky, JioriuHimie
TaKWil MPOIEC BU3HAYUTH SIK IOBTOPHY HOMIHAIIIIO.
[TimcymoBytoun, 3a3HAUMMO, IO TIiJ] BTOPUHHOIO
HOMIHAITIEI0O MH PO3YyMIEMO ITO3HAYCHHS CIEMCHTIB
JIMCHOCTI 32 JOIOMOT'OI0 TOTOBUX MOBHHUX OJMHULb.
«BToprHHa HOMiHaIs OHIMIB mepembadae O0OMIK
3B’SI3Ky MOBHOI pO3YMOBOI JIiSUTBHOCTI 3 023010 JIiHT-
BICTHYHOI Ta HEIIHTBICTHYHOI CBIZOMOCTI, MOBHOI
Ta KOHIENTYyaJIbHOT KapTHHHU CBITY, (PYHKIIIOHAIEHOL
TUMYacOBOi Ta MPOCTOPOBOI KaTeropiaizariii, ToOTo
3B’SI3Ky MOBH 31 CBITOM, KYJBTYpOIO Ta CBiJIOMiCTIO
moauHu» [7].

CTBOpEeHHsI HOBOTO HOMEHa BiOyBaeThCs
3 BHKOPHCTaHHSIM 3ac00iB pi3HMX MOBHHUX DPiBHIB
Ta/abo sk BuHOIp TOTOBUX HOMeHIB. CTpyKTypa
HOBOT'O HOMEHA IIOBTOPIOE 3HAYCHHS YU (PparMeHT
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3HAa4eHHsS CTPYKTYypH TBipHOi oguHuLi. Bropunna
HOMIHAIIisl MPEACTaBICHA CIIOBOTBOPYHM Ta CEMaH-
TUYHUM Pi3HOBUIAMH.

Y wMexax BTOPHUHHOI CIIOBOTBOPUYOi HOMiHAIii
MO)KHa BHOKPEMHTH OKa3i0HAIBHY SIK CITOCIO BHpa-
JKEHHsI HOBUX 200 MOAM(IKOBaHUX KOHIICTITIB BiJO-
MHUMH MOBHHMMH 3aco0aMM; camMe BOHA MpEACTaB-
JIsie CIIOBOTBOPYY HOMIHAIIIO 3aroyioBKiB («He-mu
10. I'ynzs, «bomax€y T. Ilpoxaceka, «Hinpokozo»
0. JlepxagoBoi).

CeMaHTUYHUNA  PI3HOBUI  BTOPWHHOI  HOMi-
Halil TpeACTaBIEHUN TIEPEHECEHHSM 3Ha4YeHHS
3 OOHOTO KyJBTYpHOTO KoAy Ha iHmmid. Ha mymky
B. B. Kanbko, «y nourykax ogAMHHUIb HOMiHAaLiT iHIHU-
BiJl 3BEPTAETHCS, HACAMIIEPE/, A0 JIEKCHKOHY SIK CXO-
BHII]A TOTOBUX Ha3B: I MIEBHOTO HAOOPY CMHCIIB
MiI0NPAETHCA KOPETHBHA MOBHA ONWHUIA, TIPH
[ILOMY JIFOJITHA TPAKTUYHO HE CTBOPIOE HOBUX 3BY-
KOBHX KOMIUIEKCIBY [5, ¢. 90]. Y 3aronoBkax Haiiyac-
Tille TParIsIEThCSl CEMaHTHUYHUH Pi3HOBHJ BTOPHH-
Hol HomiHamil («/[ieuamka» O. 3a0yxko, «Kpusicana
npasda» 1O. Tlokanpbuyka, «Kpamuuys wacmsma»
0. Jlepka4doBoi Ta iH.).

[losiBa B 3aronoBKax MpENEeNeHTHUX OJWHUIL
(«Kpuximxa Llaxecy S1. Crenbmaxa, « Ckomo-xymip»
O. [Ipo310BCBKOT0) TaKOXK IPYHTYETBCS Ha acolia-
TUBHOMY TMPUHIIMIII BUKOPUCTAHHSI TOTOBOT'O HOMEHA
B HOBHX YyMOBAaX, KOHBEHIIII HOBOTO KYJIBTYpHOTO
CIIEHAPIIO 3 BiIOMUM.

[loBTOopHa HOMIiHaIisI BiX BTOPHHHOI BiIpi3HS-
€THCSI XapakTepoM pedepeHIii. Y mpoieci BTOPHH-
HOI HOMIHAIIT 3MIHIOETBCSA 00’ €KT HOMIHAIIIT, a Ha3Ba
3aJIMIIAETHCSI, HATOMICTh IOBTOPHA HOMIHAIiS TTOJIsI-
rac€ B OTPUMAaHHI JICHOTATOM IIl¢ OHI€T HA3BH.

[Iporniec oTpuMaHHsS J€HOTATOM HOBOrO Haiime-
HYBaHHS 3aBX/JW MOTHBOBAHHMN Ta KOMYHIKaTHBHO
copsimoBaHuii. CyOCTHTYLiSl NMEpBUHHOIO HaiMe-
HYBaHHS 3a3BUYall CHPUYMHECHA MParMaTUYHUMU
inTeHisMu. Poman «Tposinda pumyanenoeo 60m10»
C. Ilporrtoka crouaTKy MaB Ha3By «basunucky», ane
ITiJT TAKOIO HA3BOIO BXkKe OyB BiIOMHIT iCTOPHUKO-CATH-
puunuii poman B. HeGopaka. CnpoOy mepeiimeny-
BaTH TBip Ha «/lomazanux» BIIKUHYB BU/IaBElb.
Ocrarounuii BuOip 3aronioBka («Tposuoa pumyans-
HO20 ©07110») 3yMOBJIGHUH aBTOPCHKUM IIpParHeH-
HSM PO3KPUTH TAEMHHUIIO BHYTPIIIHBOTO CBITY Ta
xapm3mu Bacwis Credannka, skoro Babuia i mepe-
CITiTyBaJia TPOsIH/Ia — CHMBOII )KHUTTS Ta cMepTi. [lep-
BHHHOIO Ha3Boro pomaHy «7ine cosu» B. Illxmspa
OyB «lIpanicy», Ky TOSCHEHO Y CaMOMYy TBOpi: «y
KO)KHOTO 3 Hac Mae OyTH CBii MEpBICHUH JiC...» —
IHIIMI CBIT, aBHIHN, 3arankoBuil. [I[poTe MuCEMEHHUK
B icTOpii MPO KOXaHHS Ta CMYTOK BUPIIIHMB aKICH-

TYBaTH MOMEHT CMYTKY: TiHb COBH, SIKYy MOOaYMIIH
MOJIOZII Tepea BecluIsiM, pyHHYe CHOKid Ta BilIye
0iny. lle mosicHIoe BHOIp OCTaTOYHOIO 3aroJIOBKA.
HesBaxkatoun Ha Te, IO NepeHMEHYBaHHS TBOPY —
HEIOCTAaTHHO MOLIUPEHE SIBUILE, HA Cy4aCHOMY €Tarli
TPAIUIAIOTHCS JOCUTD LiKaBi BUMIAJAKKU: poMaH «Podo-
suti 8iominox» Mimu [BaHIIOBOT crioYaTKy Ha3WBaBCS
«Ceim mpumaemucs Ha ...», «Kaska 0ida 3uemynoa»
B. Koxensnka ta B. Ceparoka Takox BijgoMa IIiJ
IHIITUM 3aroyioBKoM — «Commemorabila» (Bin. aHrI.
commemorable — «xocTomam’ STHHIA ) TOTIIO.

bauspkuM 10 mepedMEeHyBaHHS XyHOXKHIX TeK-
CTiB € mig0ip Ha3B MepeKIaay Ta eKpaHizauii TBOPY.
Lleti pisHOBUI HAIMEHYBaHHSI BBAXKA€EMO 3 JOIIIbHE
kiIacugikyBaTH sSK BapiaTWUBHY HoMiHamito. Halime-
HyBaHHA OTPUMYy€ HE caM 00 €KT, a HOro BapiaHT,
SKUH (YHKITIOHYE B I1HIINX HAIIOHATBEHO-KYIBTYP-
HUX cdepax, IHIMX BHJAX MHCTEITBA 1 CITiBBiIHO-
CHUTBHCSl 3 OPUTIHAJIBHOIO HA3BOIO SIK BapiaHT i iHBa-
piant. Ha BiaMiHy BiI MOBTOpPHOI HOMIiHAIiil, KOJIU
aKTHBHE (YHKI[IOHYBaHHs I[OYaTKOBOI — (IPOMiXK-
HOT) — KIHIIEBOI HA3BH PEIIAMEHTYETHCS XPOHOJIO-
ri4YHO, TOYaTKOBE HANMEHYBAaHHS € aKTUBHUM JI0
II0SIBU HOBOTO, 1 3 I[LOIO MOMEHTY HOCTYIIOBO Iiepe-
TBOPIOETHCS Ha (pasy MacMBHOIO BHUKOPHCTAHHS,
3 MOSIBOIO BapiaTMBHUX HOMiHAIlil MepBicHA Ha3Ba
NPOJIOBXKYE AKTUBHO (YHKIIIOHYBaTH B KOHKpPETHIiH
HAIlOHAJILHO-KYNIBTYpHIN cdepi. 3azBuuail mig yac
TepeKyIaay 3aroJIoBKiB BigOyBaeThCsl TPOIEC, IO
Haraaye KalbKyBaHHS: «/1onb06i 0ocniodcenns ykpa-
incokoeo cexcy» O. 3a0yxko — aHri. «Fild work In
Ukrainian Sex» (nep. I. I'punb) abo ueckk. «Polni
vyzkum ukrajinského sexu» (mep. P. Kinmnepesoi),
«Capabanoa 6anou Capuy» JI. JIeHHCEHKO — aHIII.
«Sarabande of Sara’s Band» (mep. M. Haiimana,
C. baprec), «3ewrsn 6 o0bwupi OiHOKYIAPA»
1. Knexa — anmi. «A4 Land the Size of Binocular» (nep.
M. Haiimana, C. SIctpemcbkoro). AOo BifOyBarOThCS
HE3HaYHI 3MiHH, TTOB’sI3aHi 3 TPAMAaTUYHUMHU CHCTe-
Mamu MOB: HIM. «Das Parfum. Die Geschicte eines
Morders» 11. 3r03kiana — «3anaxu. Icmopisi 00H020
sousyi» ta «llapghymu: icmopis o00HO20 60OUBYI»
(mep. 1. @pinpix). Himenwkuit imennuk Das Parfum
BKHMBAETHCSl B OJJHHHI, TIPOTE BiH BiANOBia€ yKpaiH-
CHKUM IUTIOPAaTUBHUM IMEHHUKAM 3anaxu, napgymu.

Y mporeci MOCTIKEHHS 3arojioBka Ta HOTO
TepeKaaiB BaXXJIMBE 3HAUYCHHS HaOyBae IOTpHU-
MaHHS [PUHLUIY E€THOLEHTPU3MY, LIO A€ 3MOTY
MPOCTEKHUTU BiTOOpakeHHsI JOCBiAy MOMEpenHixX
MOKOJIiHb y CBIIOMOCTI CYYacHHUX JIOACH y Mexax
OIHOTO €THIYHOTO KOHTHHYYMY, OCKUIBKH «MOBa HE
€ JOBIJIbHUM BHTBOPOM OKPEMOT JIIOJIMHH, a 3aBXK/IH
HaJIeKUTH 10 BCHOTO Hapomy» [3, ¢. 93].

69



Bueni 3anucku THY imeni B. 1. Bepnaacbkoro. Cepis: ®@inonoris. Xypuanictuka

3okpema, mix yac mepexsiany BinOyBaeTbCs mpar-
MaTHYHa aJIanTallis 3aroJIoBKa: He3pO3yMiJli JJIs iHO-
3eMHOT0 YUTa4ya peajii 3aMiHIOIOTHCS Ha 3PO3yMili.
3 omsiy Ha Iie, 3aroJIOBOK POMaHy BiJloMOi Oembrili-
cpkoil muceMeHHuIl A. Hotom0 «Robert des moms
proper» TIEPEeKIaIeHO YKpaiHChKOW K «CroGHUK
enacnux Haze». Y benbrii cnoBo Robert BXuUBaOTh
¢irypanbHO 31 3HAYCHHSIM «IOMYJSIPHE, LIAHOBHE
BUIABHUIITBO CIOBHHUKIB», aOCOIIOTHOIO BiAMOBIf-
HUKa YKpalHCHKOIO MOBOIO HeMmae. 3a3HauyMMo, IO
YKpaTHCHKOIO MOBOIO TBip HE MEPEKIIaeHo, ajle caMe
TakWii EKBIBAJIEHT HAa3BH 3HAXOIWMO Y HAayKOBHX
CTaTTAX, NPUCBAYEHUX poMaHy [2]. ¥V 1994 p. ykpa-
THCBKHIi YATay TO3HAHOMUBCS 3 TOBICTIO «Pilinktchen
und Anton» («Kpuxma ma Anmon») E. KectHepa
y mepeknani Y. ['Himenps. Y HIMEUBKili MOBI CIOBO
Punkt Mae 3HaueHHS «Kpamkay, a cyikc -chen Map-
Ky€ NEeMiHYTUBHI O3HaKW: Pilinktchen — «xpamodkay,
camMe TaK Ha3HMBaIOTh I'€POIHIO TBOPY — MAaJICHBKY
JTiBUMHKY. Y BIANOBIIHOMY 3HA4YeHHi YKpaiHCBKe
CIIOBO Kpanoyka HE BXKHBAIOTh, TOMY Oyll0 3ami-
HEHO Ha Kpuxma. 3arojloBOK pomaHy «/Ibeiscvka
eacmponv Jocumi Xenopixca» HIMEIBKOIO MOBOIO
OyB mnpexacraBnenwii sk «Jimi Hendrix live in
Lemberg»: Lemberg — nie odiniliHa HiMeIbka Ha3Ba
JIsBoBa y 1772-1918 pokax. Yce 1e nepeKkoHIMBO
CBIIYUTH, 110 MOBA € 3aCO00M HAKOIWYEHHS KOJICK-
THBHOTO JOCBIY, ITOB’S3aHOTO 3 KyJIBTYPHUMH Tpa-
IUIIISIMA HOTO HOCIIB. YTBOPEHHSI HOMiIHATHBHOTO
3HaKa 3yMOBJIEHE OCOOIHMBOCTSIMH KOHIIETITyalli3allii
Ta Kareropusaiii cBity, siki JOpMyIOTbCS Ha OCHOBI
BHYTPILIHBOT'O JJOCBiy KOHKPETHOTO HapOIy.

IHoni mie 10 mepekiiaay TEKCTiB TBOPIB yKpaiH-
CBHKOIO MOBOIO CTalOTh BiJOMI iXHI 3aroJIOBKH, SKi
MePEKIATAI0ThCS HE MOCIIBHO, a TI0-0COOIHBOMY
MoaudiKyroThcs. IXHA HOsBA 3yMOBJEHA BILIMBOM
¢biIbMiB, KPUTHYHUX CTaTeH, peleH3iil Ta mepekia-
niBHa iHII MoBH. Poman «Et si c’était vrai...» («4
wo aAxwo ye npaeda?ly) (GppaHIy3bKOr0 MUCHMEH-
Huka M. JleBi Bimomuii B YKpaiHi mix Ha3BOIO «Midic
Hebom i 3emneroy». Take CIPUMHATTS BUHUKIIO TICISA
nosiBu (DiTbMy i BiJIIOBIHOIO Ha3BOKO (pexucep
M. Yorepc), KpiM TOro, HOMyJsipu3awii came IbOoro
BapiaHTa Ha3BH CIIPUSIE CTIHKE YKPaiHChKE CIOBOCIIO-
TYYCHHS Midie Hebom ma 3emieio — «OyTH B HeBH3Ha-
YeHOMY, HeTleBHOMY cTaHoBuiIi» [11, c. 485]. Poman
«Tell me you dreems» (anri., «Poskadicu meni ceoi
cnu») C. llengona B YkpaiHi BiIOMHH ITiJ] HA3BOIO
«Posxonomi cHu» (MOXJIHMBO, IiJl BIUIMBOM POCiii-
cekoro nepeknany T. [lepeunoi), «Que serais—je sant
t0i?%» (pp., «Kum ou s 6y6 6e3 mede?») I'. Miroco — « A
He Mooy be3 mebe» (Taka Ha3Ba BKa3zaHa B pelCH3IT
Ha KHATY [8]).
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Poman «llpusmenv wuebiscuuxa» A. Kypkosa
B aHIJINCHKIA MOBI oTpuMaB Ha3By «4 Matter of the
Death and Live» (0ykB. «Cnpaesa scummsi i cmepmi»,
nep. Jx. bepna). KoraituBHMM sijpoM HOMEHa CTa-
IOTh YVHIBEepCalIbHI YABIECHHS TPO 00’€KT HOMiHAII1
Y pi3HUX MOBHHUX KOJICKTHBAX, HOTO 3arajbHa O3HaKa
3aJIe)KHO Bix 0Opasy Ta (yHKLIOHaJIbHUX 0coOIu-
BOCTEH MOpPiBHIHO 3 iHIIMMHU peyamu. Lle cBoepigna
MOJICTIb CIIPUHHATTS. Y HOMIHATHBHOMY iHBapiaHTI
Ta BapiaHTI aKIEHTOBAaHO yBary Ha TOMY, IO 3MiCT
TBOPY TaK 9 TaK MOB’SI3aHUN 31 CMEPTIO.

VY pi3HHX MOBax iCHYIOTh BIIACHI ()OPMH Ta CIIO-
co0M BUpayKeHHs1 3HaHb PO OKPEMi ()parMeHTH CBITY.
Tak 3aronoBok HiM. «Der kleine Mann» E. KectHepa
BIJINIOB1/1a€ yKpaiHChKOMY «/108icmb npo wonoeiuka,
nepeknagad Y. I'Higenps 3aMiHmia HIMEUBKY aHalli-
THaHy Qopmy der kleine Mann Ha yKpaiHCHKU CHH-
TETUYHUHN aHAJIOT 40106i40K, 1€ KOPEIISITOM 3HaYCHHS
ManeHbKull € IEMiHYTUBHUH cy(ike —ok— (KpiM TOTO,
YKpaiHCHKHI BapiaHT 3arojioBKa MICTUTH TilEpOHi-
MIYHHA KOMIIOHEHT 7106icmb). 3arojOBOK aHTOJIOTIT
YKpaTHChKUX CyYacHUX TBODIB «JIuwiaemocsa nigno-
OJuxy» pemyKoBaHO B aHTJIiichkoMy BapiauTi «Half
a Breath» («llisouxannsa», pepakrop 1. Paxoc). Ha
Halll OIS, HE3BAXKAIOUM Ha 3MiHH, B aHIJIIIICBKOMY
BapiaHTI CEeMaHTHKa 3arojoBKa BAajio 30epekeHa.
VYciyeHHs1 3a3HAIOTHh MEPEKIAAN JESIKHX 3arojOBKiB
3apyODKHUAX TBOPIB YKpPaiHCHKOIO MOBOIO. Takum
YHUHOM, 3arojIoBOK pomany «Miss Peregrine’s Home
for Peculiar Children» amMepuKaHCHKOTO TIHCH-
MeHHHKa P. Pirr3 ykpaiHChKOIO MOBOIO Tepekiia-
JeHO K «/[fim ouenux dimei» (nep. B. TopOarbko).
2016 p. poman OyB expanizoBanuii (pexucep T. bap-
TOH), 1 yKpaiHCHKOMY TJIsIIaueBi BiH CTaB BIIOMUI ITi]T
Ha3BOIO «/[im ousnux dimeti mic Cancany» (TIepeKia
kinoaucTped’roTopebkoi kommanii UFD). Ocobmu-
BICTIO TaKOro Iepekiany € He (opManbHa JiTepHa
imiTalis QOpMH aHIDIIHCBKOTO CIIOBAa peregrine
(TpaHchiTeparis), SIK, HANpHUKIAL, y POCIHCHKOMY
nepexnani I1. JlinoBoi «/Jom cmpanmnvix demeii mucc
Ilepecpuny, a 3aMiHa aHTITIHCHKOTO CIIOBA Ha yKpa-
{HCBKUI JIEKCUUHUM aHajor (KajabKyBaHHS): aHII.
peregrine — YKp. cancan — HAWIIBUIIMIMNA XHKHUHI
nrax ciMelicTBa cokomuHUX. Bubip Takoro criocoOy
nepekyaay Jae 3MOTy aKIeHTYBaTH yBary Ha BajKIIU-
Bilf XapaKTEPUCTHII TOCTIOAWHI MPUTYIKY JUIS JHB-
HUX JIiTEH: BOHA BMi€ TIEPETBOPIOBATHUCS Ha MTaxa.

[lin wac mepexmamy Ha BHOIp HOMIHAIli BILIH-
BalOTh TaKOK OCOOWCTICHI PUCH Ta HaMipH Iepe-
knanaya. Tak 3aroioBok pomany «Taweo cmepmiy
0. BunHnuyka y HiMelUbKOMY MEpeKiajai 3ByYHTb
sik «Im Schatten der Mohnbliite» (nocmiBHO «Y mini
maxy», nep. A. Kparoxsuma), a poman «Cuepnio
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yyoicoco» A. KypkoBa B aHIIIMCBKOMY Tepekiai
orpumaB Ha3By «Death and the Penguin» («Cmepmbp
i nineeiny, nep. Jbx. bepn), y Himenpkiid «Picknick
auf dem Eisy («lliknix na 1vody», nep. K. dorens),
¢bpanmy3skor0 — «Le Pungouin» ( «IlinrBim», mep.
H. Amaprep).

BucnoBkn i mpomo3umii. [Ipomec HomiHamii
3yMOBJICHHH MEHTAJIBHO-UYTTEBUM CHPUHHATTIM
peasbHOCTI Ta 3aJICKUTH Bifl CIEU(IKK HaKOHYe-
HUX 3HaHb, IHTEICKTYaJbHUX XapPaKTEPUCTHK IPO-
IylieHTa (MPOAYIEHTIB), O0COOMMBOCTEH HOTro CBi-
TOTJISIAY Ta CIPSIMOBAHUM Ha Mi3HAHHS Ta 3M00yTTS
HOBHX 3HaHb. Y TMpoleci HOMiHALil BizOyBaeThCs

CTBOPEHHsI 00pa3y HOBOTO JAEHOTATa, BUOKPEMIICHHS
TUMOBUX 1 crenu(iyHuX HOro puc, BCTAHOBICHHS
3B’S3KIB I[LOTO JEHOTaTa 3 IHIIUMH, 1[0 MAaroTh
Ha3BH, JIEHOTaTaMH, (OPMyBaHHS cTpaTerii HOMiHa-
1ii, rpaMaTuaHe 0POPMIICHHSI HOMIHAIII 3 OTIIATY Ha
KaTeropu3aIliio.

3aroJOBKM TOCIJIAIOTh OCOOJIUBE MICIle B HOMi-
HAaTHBHOMY MAaCHBi, OCKUIBKM € HOMIHATUBHOIO O[H-
HUIICIO ISl HOMIHAILIl TEKCTOBOTO HpOayKTy. BoHu
BHHUKAIOTh y pe3yibTaTi BropuHHoi HomiHamii. [1ep-
CIEKTHBY TOAJBIINX HAYKOBHUX JTOCIHIHKEHb BOada-
€MO y 3’siICyBaHHI OCOOJIMBOCTEW MOTHBAIIii 3arojo-
BKiB Cy4aCHUX YKPaiHCHKUX TBOPIB.
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Yuldasheva L. P., Kobylina Yu. M. MOTIVATION TYPES OF HEADLINES

The article deals with studying titles of modern literature works in the context of nomination theory.
Contemporary state of the nomination theory developing has been explored; approaches to its classification
have been justified and the main factors determining the choice of characteristics fundamental for naming
have been defined.

The modern state of development of the theory of nomination is determined. The main factors that determine
the choice of the nomination method are the following: the arsenal of linguistic means, communicative
guidelines, conditions of communication, the level of awareness of the communicants about the signified, etc.

The essence of the concept of the title as the initial nomination of the text is clarified, its content
and interdisciplinary character are outlined. The title is interpreted as a nominative unit that is a sign
and an actualization of the concept of a work, a minimal formal structural-semantic structure with a fixed
dominant position in the text, the center of the author’s model of reality, and a reference point for developing
a strategy for perceiving the text.

The main principles of naming mechanisms study are identified: the principle of anthropocentrism,
the principle of axiologiness, the principle of mentalism, psychonetic principle and the principle of creativity.
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The peculiarities of primary, secondary and repetitive naming have been analyzed, trends of creating of new
names through the example of modern works have been defined, as titles take a special place in the nominative
array and their specific peculiarity is the using of a verbal sign (the title) for nominating a verbal product
(a work). Variative nominating for naming objects appearing on the ground of primary objects (movie titles,
translated works titles) has been .

Key words: semasiology, onomasiology, primary naming, secondary naming, repetitive naming, variative
naming, titles of modern literature works.
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Kpemenuynpkuii HallioHaEHUH yHIBepcuTeT iMeHi Muxaiina OcTporpaachbkoro

"KAPTU, 3BACHOBAHI HA EKCIIJIVATAIII NPECYIO3MUIIII,
Y IUCKYPCI AMEPUKAHCBHKOI'O TEJEBIZIHHOI'O

KOMEJIMHOTO CEPIAJTY

YV sanpononosaniti cmammi ananizyemuca asuuje MogHOI npecyno3uyii K 00Ut i3 NPOOYKMUGHUX
3ac00i8 MBOPEHHSL ICAPMIB 8 AMEPUKAHCLKOMY KOMeOIUHOMY menegiziunomy cepiani. Mamepiaiom
071 Qocniodcenns € maxi nonyasapui cumxomu ax Friends ma The Big Bang Theory ma xomeditino-
opamamuynuil cepian Gilmore Girls saeanonor mpusanicmio 18 088 xeunun. Mema docnioscenmsi —
3pOOUMU 61ACHUL 6HECOK ) PO3VMIHHA MEXAHI3MY (QYHKYIOHYBAHHS Jcapmy, 3ACHOBAHO20 HA eKC-
nayamayii npecyno3uyii, K HABMUCHO AHOPMATILHO20 YIMBOPEHHS, WO BUNUBACMbCA Y BUOKPEMLEHHS
U onuc i MOJNCIUBUX Mpu2epis, AKI sMYWYIOMb 2150a4a peazysamy Ha al02iuHiCb GUCTOBTEHHS.
Taxi mpueepu cmumyn00mMs Yitbogy ayoumopiio 00 BUBCOeHHs TAHYIONCKY GUCHOBKIB, W0 pO320p-
MAIOMbCsL Yy HANPAMI, 360POMHOMY 00 PO320PMANHA NPUUUHHO-HACTIOKOBUX NPOYECI8 CYEeHapiio
Ul CNUPAmMbCsl K HA 8Y3bKUll (MOBHUIL), MAK i WUpOKULl (N03aMO8HULL) KOHmMeKcm. 13 ybo2o Ciodye,
Wo KyMeOHe 3a2aniom, SIK 1 Jcapmu, 3aCHO8ANT HA eKCHIyamayii npecynosuyii, 30Kpema, MOoxcyms
aHanizy8amucs 3 nO3uYiil J1iHeGICMUYHOI NpazMamuKy ma KOSHIMUGHoi 1ine8iCmuKu.

Y emammi euxopucmarno onucosuti aHanimuyHul Memoo i3 3a1y4eHHAM THCMPYMEeHmapit Kia-
CUYHOI meopiil IMIAIKAmMyp ma aKxyeHmyayieio Ha KOCHIMUBHO-OUCKYPCUBHOMY MA NCUXONTHSGICIUY-
HOMY 6eKMOPI QOCHIONCEHHS MOBIEHHEBOI 83AEMOOII.

Excnayamayiss mosnoi npecynozuyii € 00HUM i3 RPOOYKMUBHUX MEXAHIZMIE N0OYO08U dcapniy
8 QUCKYPCI Menesi3iliHo20 cepiany, OCKIIbKU 3ANYYA€E 8 NPOYEC 1020 POZYMIHHA MBOPUICMb 2110aud,
VABA K020 2eHEPYE YINULL TAHYIONCOK CUMYayitl y 360pOMHOMY 610 inany sxcapmy nopaoxy, i  ybomy
BUNAOKY ehexm KyMeOH020 6azyemvcs came Ha ix Hegionogionocmi. Taka ceoepiona inmepakmue-
HICMb AHANI308AHUX JICAPMIE HEe 8 OCIMAHHIO Uep2y 00YMOBIIOEMbCA iX HEPOIPUSHUM 36 A3KOM i3
KOHMEKCMOM cepiany i, 4yacom, ycim 6a2amoepanium KOHMeKcmom aodcvkoeo icnysanns. Cmu-
MYTI0I0Mb 2180a4a 00 HU3KU BUCHOGKI6 NeGHi mpuzepu npecyno3uyii — 1excuuni, cmpykmypHi abo

Kombinosani. Ha oxpemy pemapxy 3acinyeo8ye mou ¢haxm, wo sxHcapmu, 3aCHO8aHT HA eKCnayamayii

npecynosuyii, He € abCOMOMHO YHIBEPCATbHUMU — NE6HA IX Yacmuna 6e3 000amKo8Ux miymMaieHsb
Mooice 6ymu 3p03yMiNo0 auule npedcmagHUKAM NeHOT NiHS8OKYIbIYPU.

Ak Oydisenvruil pecypc 05 Hcapniy npecyno3uyis € RPpOOYKMUSHUM MAMEPIAIOM, KU 3A0TI0€ 5K
MOBHULL, MAK [ NO3AMOBHUL 00CBI0 21510aua 3A60SKU 30AMHOCME AKMUBYEAMU CKAAOHI KOSHIMUBHI
npoyecu. Excniyamayis npecynozuyii' y uacmuri sxcapmis y OUCKYPCT MenesisitiHoco cepiany 00360-
JISIE X MBOPYAM YPISHOMAHIMHUMU POPMY IX NOOAYi 2n10auesi, Wo, 3-NOMIdC IHUL020, 00360I5€ NPU-
sabnosamu i ympumyeamu Yiibogy ayoumopiio.

Knrouosi cnosa: ouckypc menesizilino2co KOMeOIliHO20 cepiany, 2yMOp, Hcapm, npecyno3uyis, exc-
niyamayis npecynosuyii, mpueep.

HocranoBka npo6aemn. ['ymMop € CHiIbHUM SIBU-
IIeM ISl BCIX JIFOACBKHMX CYCHUIBCTB [22] 1 Bimirpae
(dyHIaMeHTanbHy pOJIb B €BOMIOWIl homo sapience,
OCKUIbKM HamnpsiMy TIOB’si3aHMH 3 KorHiuiero [14].
3 oISy Ha CHHEPreTUYHY IPHPOJTY ¥ aHTPOTIOIIEHTPO-
BaHWIA BEKTOP CyJacHUX JOCIIIPKEHb, X OpIEHTAITIIO Ha
JIOMHY SIK Ha ICTOTY, SIKa MUCJHUTH, a, OTXKE, CTpare-

TIYHO TUIAHYE, CIITKYETHCS, PO3BUBAETHCS, PI3HOOIUHE
BUBYCHHSI TYMOPY BHIAETHCS AKTyaJbHUM, a SKICHUH
aHaIT3 IbOro (PEHOMEHY 3 BUKOPHCTAHHSM 1HCTPYMEH-
Tapito JIFOJMHO3HABUMX CTY/IH — 37aTHUM 30araruTu
Hallly CUCTEMY 3HaHb PO CaMUX ce0e HOBHMH JIAHUMH.

AHai3 oCTaHHIX JOCTiMKeHb i myOJrikamiii.
Bpanuii sxapT y nporieci mpupoaHoi J0ACHKOT KOMY-
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Hikauii o0’eaHye. Bin cnpusie BcTaHoBiIeHHIO a00
MOKPAILICHHIO SIKOCTI COIaJIbHOTO KOHTAaKTy MIiX
KOMYHIKQHTaMH, OCKUIBKH XapaKTepH3yeThCs YHi-
KaJIbHOIO 3aTHICTIO 3BUIBHATH BiJ HANpyTH, BIUIH-
BalOYM Ha JIIOACBKE TIJIO, IICUXOJOIIYHUM CcTaH
1 TICHXOeMOIIWHUH OiK CHIIIKyBaHHS y TO3UTUBHUN
crioci0 [5, ¢. 171; 19; 22], mo aBToMaTn4HO pOOUTH
HOTo HIHHUM iHCTPYMEHTOM BILITHBY.

Menia JOCIITHUKH HarojolIylHOTh Ha TOMY, IO
TYMOp, 9acTo Oy/ydu SBUIIEM OB’ I3aHNM 13 TIEBHOIO
KynbTyporto [10], € cnerudiaHIM «CITOyIHIM MeXa-
HI3MOM», SIKHH BUKJIHMKA€E BiIYYyTTS CIIOPiTHEHOCTI
1 IPUHAJICKHOCTI 10 BY3bKOTO KOJIa OHOAYMIIB [26].
Yepes 30aTHICTh YMHUTH BIUIUB T'YMOp € €(EKTHB-
HUM «Ta€EMHUM areHToM rmoOamizamii» [23]. Perens-
HUW aHaIi3 JIIHTBAJIHHUX 3aC00IB CTBOPEHHS €(heKTy
KOMIYHOTO B MEIIallpocTOpi, 30KpeMa B IHUCKYpCi
CY4acHOTO KOMEIIHHOro Tejiecepiaidy, € He JIMIIe
NPOAYKTUBHUM CIIOCOOOM IOCHIKEHHSI TYMOPY SIK
TaKoro, a i poOHUTH 3HAYYMIMH BHECOK Y PO3YMiHHS
MEXaHi3MIB MOBJICHHEBOIO BIUIMBY. B 1bOMy pO3-
pi3i Cy4acHI JOCHIJDKEHHS TPEeCymo3uIlii sk 0asu
JUIST TBOPCHHS JKAPTiB MalOTh CTAHOBUTH OCOOTUBUI
iHTEepec, OCKUIBKM aapecar CXWIbHUM MpUHMaTd Ha
Bipy iH(opMaLito, 0 B Hili MiCTUTBCH.

Kapt y muckypci TeneBiziiiHoOro cepiany € aemo
OUTBIINM, TPYHTOBHIIINM, «IIPOQECIHIIMMY, HiXK
KapT y MPOIIECi )KUBOTO CIIIIKyBaHHS, OCKIIBKA Ma€e
MIPOTHO30BAHO BHKJIMKATH BIATYK y Tisimada. Bin
€ 3aBKIU IHTEHJO0BAaHUM, a, OT)KE, PETEJIbHO MHiAro-
TOBJICHUM, 1 BUKOHY€E KOHTEKCTOTBiIpHY (hyHKLiI0. M1
MOXEMO TOBOPHUTHU MPO YITKUH CTpaTeridyHui i Tak-
TUYHUI NPIOPUTET peartizalii *KapTy B 3a3HAYCHOMY
JIICKYPCI, Jie KOXKHa pernIiKa IepcoHaxa € mpojayma-
HOIO aBTOpaMHU CIICHAPIT0, i MOYKE Oy TH CIIPSIMOBAHOTO,
OKpIM MPOAYKYBaHHA €(PeKTy KOMIYHOTO B YHCTOMY
BUDJISII, HAa TOCSTHEHHS! HU3KU LJIeH, SIK TO: PO3BU-
TOK CIOXKETY, CTBOPEHHS Ta JeTali3alis MOPTPETiB
nepcoHaxiB abo AeMOHCTpaIlis peamizalii iX 3a1yMiB
TOIIO. Bmanuii xapt y TeneBi3iitHOMY cepialli MOXe
HaOyTH TIEBHOI COIaJIbHOI 3HAYYMIOCTI Ta IHKOPIIO-
pyBaTtucsi 1O HEBHOTO I'PYHNOBOIO YU KYJIBTYPHOTO
apredakTy — NepeTBOPUTHUCS 3 SBHUILA OAHOPA30BOTO
Ha KJIaCUYHE, 3apajiy KOO IVIs11ad MOBEPTaTHMEThCS
JI0 TIepersily 3HaiioMoro cepiany 3HoBY [13].

IocTranoBka 3aBaannsi. Hame nocmimxeHHS
3aCBITUy€, IO ONHWUM i3 TPOAYKTHBHUX 3ac00iB
moOyIOBH BJIAJIOTO KapTy B JUCKYPCi TeIeBi3iifHOrO
KOMEIIHHOTO cepially € Takuid MpUHOM SIK eKCILTya-
Talis npecyno3uuii. 3a HallMMHU CIOCTePEKEHHIMH,
Ha [OMY MEXaHi3Mi CTBOPEHHS T'YMOPUCTHYHOTO
edexTy QyHKIIOHYE OIM3BKO OJHIET IECATOT BiJ| ITPO-
aHaJIi30BaHUX JKaPTiB, NiOpaHUX i3 MOMYIAPHUX aMe-
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PHKaHCBKUX TENEeBi3iHHMX cepiajiiB, a came 3 JIBOX
MOMyIApHUX CUTKOMIB Friends (1994-2004, necsitsb
CE30HiB, 235 emi3o/iB 3arajibHOI0 TpUBaiicTiO 5 208
xBuwinH) 1 The Big Bang Theory (2007-2019, 12 ce3o-
HiB, 280 emi30/iB 3araJIbHOI0 TPUBAJICTIO 6 160 XBHU-
JIUH) Ta KOMEIiitHO-IpamMaTudHoro cepiany Gilmore
Girls (2000-2007, cim ce3oHiB, 154 emizoau 3arajib-
HOW TpuBajicTio 6720 xBwinH). Bei Tpu mpoexTu
€ YCHIIIHUMHU TpOAyKTaMH Kommauii Warner Bros.
Television, MO IEMOHCTPYBAINCS HA TaKUX TelleKa-
Hanax sk NBS, CBS ta The WB i The CW BiaIoBigHO.
3poOuTH BIACHUN BHECOK Yy PO3YMIHHS MeXa-
Hi3MY JOCSITHEHHSI TYMOPHUCTUYHOTO €(EeKTy KapTy
3a paxyHOK eKCIUTyaTalii B HbOMY MPECyNo3HIii MU
1 CTAaBUMO 32 METY B [[bOMY JIOCJIIJKCHHI, 1110 TIepeJI-
Oavyae BHpINICHHS HACTYITHUX 3aBJaHb: MMPOAHATI3y-
BaTH TEOPETUIHI 3acay OCITIIHKESHHS MPECYTIO3HIIIT
3 TOYKHM 30py CY4acHOI JIHI'BICTUKH; BHOKPEMHUTH
TpUrepy MOBHOI MPECyNO3Hulil; Ha OCHOBI MpoBee-
HOTO aHaizy ni0paTu MpUKIaId KapTiB, 3aCHOBa-
HUX Ha eKcIUTyarallii npecyno3ullii, B AUCKypci ame-
PUKaHCBKOTO KOMEIIMHOTO TeJeBi3iifHOTO cepiamy,
BHUBYUTH Ta CUCTEMAaTU3yBaTH IX; OLIHUTU €(EKTUB-
HICTh eKCIUTyaTarii Mpecyno3uiii K OIHOTO 3 MOX-
JUBHUX MEXaHI3MiB CTBOPEHHs Ta (YHKLiOHYBaHHS
XKapTy B TUCKYpCi TENEBi31HHOTO cepiaiy 3 oIy Ha
MIPOTHO30BaHy PEaKIIo0 IISIAIBKOT ayJuTopii.

s crymis € cmopo0oro MDKIUCIUILTIHAPHOTO
BUBYEHHSI ()EHOMEHY JKapTy, 3aCHOBAHOTO Ha EKCILTY-
arauii Mpecymno3uiii, IO XapaKTEePU3y€eThCS KOMII-
JICKCHICTIO TEOPETUYHUX Ta MPAKTHUYHUX METOMIB
KOTHITUBHO-/IUCKYPCUBHOTO BEKTOPY JOCHIJKEHHSI
MOBJICHHEBOI B3aeMojii. Buxomsuu 3 IyMKH, IO
KapT y TUCKYPCl aMepHUKaHCHKOTO KOMEIIHOTO Teje-
cepiaiy CBiZIOMO CTBOPIOETHCS aIAPECAHTOM 3apaiu
OTpHUMaHHA MO3UTHBHOI peakuii axpecara Ta 3afiioe
B MPOLIECI CTBOPEHHS Ta CHPUHHATTS KOTHILiI0 000X
CTOpiH, B MEXaX IBOTO JOCIIKEHHS MU CIIAPATIHCS
Ha HajOaHHS JIHTBONpPArMaTWKW Ta TICHXOJIHTBiC-
TUKH y IIAPUHI BUBYSHHS MTPECYO3MIII].

TeopeTryHi 3acaay PO3BiaKH 0a3yIOTHCS HA TIPHH-
LUIaX AUCKYPCUBHOI JIIHI'BOIPArMaTUKHU 3 aHTPOIIO-
LEHTPOBAaHUM MiJXOAOM JI0 aHai3y MOBHHUX 1 MOB-
JneHHeBUX (QeHomeHiB [3; 4; 6; 8; Powel, 2010] ta
IHTETPYIOTh HM3KY BIAMOBIIHUX METOMIB: JIOTIKO-
CEeMaHTUYHUX (TPECYTO3UIIINHINA Ta IMIUTIKAIHHU]
aHaji3), CTPYKTYPHO-CEMaHTHIHUX (JICKCHKO-Tpa-
MaTHYHUH, CUHTAKCHYHHHA Ta JEKCHKOTrpadidyHun
aHaji3) Ta KOTHITHBHO-IIparMaTHMYHUX (aHAJi3 mpe-
CYNO3MUIHHMUX IMIUTIKaTyp Ta X eKcIUTiKaiis, KOH-
TEKCTYaJbHUN Ta IHTEHI[IMHMI aHali3, 110 Clupa-
€ThCS HA KIaCH4Hy Teopito immiikaryp [11; 12]. Ix
3aCTOCYBaHHS JO3BOJIIE TOCITIIUTH CBiIOME TIPO-
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JyKYBaHHS aJIpECAaHTOM IMIUTIUTHUX CMUCIIB, IO
0a3yloTbcsl Ha eKCIUTyaTalii mpecyno3uii, 3 MeTo
noOyayBaTH BIAAIHMA KapT, TOOTO TaKUH, peaxIiicio Ha
SKUH Oyae CMiX.

V cBOTO Uepry, 3BepHEHHS J0 TICHXOTIHTBICTHYHUX
METOJIIB aHaJli3y, 30KpeMa JI0 HU3KH METOIIB Herpsi-
MOT0 OITOCEPEAKOBAHOTO JTOCHIHKECHHS CEMaHTHKU [9;
25] 3abe3nedye Halle:KHE PO3YMIHHSI 1 POTHO3YBaHHS
e(exTy, SKUM BHUKIMKAIOTH JKapTH 3 MEXaHI3MOM,
OKpPECIICHUM BHIIIE, B IPOEKIIii afpecara — TIIsaabKol
aymuTopii SIK KOJICKTHBHOTO CYO €KTY, III0 Ma€ TIEBHY
«y3arajbHEHY» KapTHHY CBITY.

Buxkiaa ocHoBHOro marepiamay. 3100yTi npots-
TOM OCTaHHIX JCCATHIIThH JIaHI YiTKO 3aCBIIYYOTh,
IO MOYYTTS TYMOPY € HEBiJl'€MHOIO, 3aKJIaJCHOIO
MPUPOJIOI0 TTOBEIHKOBOIO O3HAKOIO JIFOMMHU. Buko-
PUCTOBYIOYH BJIACHY CBIIOMICTH 3aIJII CTBOPEHHS
e(eKkTy KOMIYHOTO, BOHA ITEBHUM YHHOM CIIOTBOPIOE
JIHCHICTb, BHUKPHUBIISIIOYM a00 (parMEeHTH peasib-
HOCTi, a00 3B’SI3KM MIX IOJISIMU, JIFOJBMH, TPOIIC-
camu, abo ycrajieHi crmocoOM BUKOPUCTAHHS MOBH.
[lomo mapuHM IMIUTITUTHEX CMUCTIIB, TO BOHA HAJIA€
JIONWHI HAJA3BUYAWHO Pi3HOMaHITHUH IHCTPYMEHTa-
pilt s BTiNIeHHS Oy/b-sSKOTO 3 IUX TPHOX CIICHAPIiB
KapTy a0o 10 iX koMOiHaLii.

VY BUNAJKy, KOJIM MU 3aJUIIAEMO CUTYaTUBHUUN
ryMOp 32 MeXaMHu (OKYCy BHBYCHHS i 0OMEXKYEMO
MOJIe JOCIHIDKEHHS CYTO JIHTBAaJHbHUM BTUICHHIM
KyMEIHOTO, aHaJII3yI0YN CMiIllHE, OiJIbIIIe TOTO, aHa-
J3yIOYW BJaJie CMIIIHE, MOXXEMO CTBEPIKYBaTH,
0 YCHINIHUK JKapT — 1€ OIWHUIIL, HEPO3PHUBHO
MoB’si3aHa 3 KOHTeKcToM [27]. Skmio ayguropis, Ha
SKy CIIPSIMOBYE KapT MOBEIb, HE BOJIOAIE€ HHUM, TO
KapT MPOXOUTH TOB3 Hei HemoMmiueHuM. Tak camo,
HE BOJIOHIIOYM KOHTEKCTOM, HEMOXIINBO CTBOPHTHU
BIAWi xapT. J{MCKypc TeneBi3iiiHOTO KOMeIiiHOTO
cepialy € CepeloBHIIEM, Y SIKOMY CBIIOMO CKOH-
CTpyHOBaHUH, NPOJYMaHUH >KapT OpraHiyHO iHTe-
TPYETbCS B KOHTEKCT, 1 MUTAHHA HOTO YCHIIIHOCTI
B [[LOMY BUTIAJIKy — II€ JIUIIE MTUTAHHSI MalCTEPHOCTI
TOT0, XTO HOTO CTBOPIOE.

Merta 11p0T0 JIOCIIJDKSHHS HEPO3PUBHO TTOB’ 13aHa
3 PO3YMiHHSIM KOHTEKCTy SK imocTraci mpecyrno-
3WIii HE3aJeKHO BiJl 11 BY3bKOTO YH INHUPOKOTO
TIyMadeHHs. Y KIACHYHOMY pO3YMIHHI MpecyIio-
UL — I€ JOMHCIIOBAHUM CEMAHTHUYHUIN KOMIIO-
HEHT BUCJIOBJICHHS, iH(QEPEHIIisI, IO PO3TOPTAETHCS
y HampsiMi, 3BOPOTHOMY JI0 PO3TOPTaHHS HWOTO IMPH-
YMHHO-HACTIIKOBUX TIPOLECIB, CYKYNHICTb I1MILIi-
IUTHHUX CY/PKEHb, K1 CIIBBITHOCSTBCS 3 CKCILTIIUT-
HUM CMHCJIOM BHCIJIOBIICHHS SIK YMOBH 3 HACIIiJIKOM.
Bona 3anmumraeTscsi HE3MIHHOIO TIPH 3allepEedeHHi,
TaK camo, K 1 Tpu TpaHcopMallii CTBEPIKYBaITb-

HOTO peyeHHs B MUTajbHe abo crmoHykanbHe. [Ipe-
CYMNO3HLIS € TIIOM — Ti€EI0 000B’A3KOBOIO CKIIJI0BOIO,
0e3 sIKOi MOBJICHHSI CIIPUIIMAETHCS SIK HEOCMUCIICHE,
a MOBeIIb — sIK HeaJIeKBaTHUH, 1110, /IO CJIOBA, SIK TPH-
HOM 9acTO BHKOPHUCTOBYETHCS YV TUCKYPCl KOMEiii-
HUX TelecepiaiiB s TMPOAYKYBaHHS KOMIYHOTO
edexry.

JIiHrBicTHKa TpaAMLIAHO BUTIyMadye Ipecy-
MO3MIII0 3 JIBOX MO3MINM — CEMaHTHKH M Iparma-
TUKHU. SIKIIO OOMEXKYIOThCSI TEKCTOM, TO 3 TOYKH
30pY JIOTIYHOI CEMAHTHKH i1 TPAKTYIOTh K OKPEMUH
BHITAJI0K iH(EPEeHIIii — 11e CY/KeHHS, 1110 BUBOJAUTHCS
3 MEBHOTO BHCJIOBJICHHS 33 MPaBWJIAMH 1CTUHHOCTI
i gopedHocTi. SIKIIO BUXOAATH Ha PiBEHb JUCKYpC-
aHaJIi3y, TO MPECYIO3UII0 HANpPSIMY CIIIBBIAHOCATH
13 KOTHITHBHOIO c()epor0 KOMYHIKaHTIB 1 BH3Haua-
TOTh ii SIK CYIDKCHHS, IO HAJECKUTH JO TOTIEPEIHIX
YMOB peaJtizaiiii BUCIOBIeHHA. Tak a0o iHak, o0u-
JBa TPAKTyBaHHS BHTIyMauylOThb IPECYNO3HUIIII0
SK MEHTaJbHE CXOBHIIE, JI0 SKOTO KOMYHIKaHTH
3BEpPTAIOThCSI TPHUHATINHO 3a iH(opmalieo, 1o
30epiracTbcsl y BHUINISAAI MPOTO3UINK. BiaMmiHHICTH
MK HUMH IOJISITA€ JIMIIE B TOMY, UM CXOIUIIOETHCS
MIPECYMO3UIIisi MOBHUM 3HAKOM [7].

BubynoByroun xapT HaBKOJIO NMPECyHO3ULil, siKa
CXOIUTIOETHCS MOBHUM 3HAKOM, aBTOpP CIICHAPilO CBi-
JIOMO TIOB1IOMJISIE IVIsS1/1a4€Bl JIOATKOBY 1H(POPMAILLitO,
10 B Hill MICTUTBCS, TOOTO EKCIUTyaTye ii, mopymry-
FOYH THM CAaMHUM MakcuMYy KinmbkocTi[11, ¢. 28]. [HTeH-
JIOBaHA TIPECYIIO3UIlis aKTYyalli3yeEThbCs B JIUCKYpCi
SK Tpecyno3uliiiHa iMIuTiKatypa, a ii Ttpurep [21]
y LIbOMY BHIIAJKy BUKOHY€E poib ii mapkepa [1; 2],
IO CTUMYJIIOE TIsiJia4ya J0 HU3KU JIOTIYHUX BUCHO-
BKiB [9; 25]. Onucyoun mpecyno3uiio i JOTHYHI
SIBUIIA, 3BEPTAIOTHCS JO BUKOPUCTAHHSA TaKUX YMOB-
HUX [O3HAUOK: 3HAK >> O3HAuYa€ ‘IPeCyIoHye’, 3HaK
> — “IMITiKy€e’, 3HaK +> — ‘IHTEHIy€e€ThCs  3HAK +>> —
‘IHTEHIYETHCS IPECYNO3UILIS’).

[Ipecyno3uis, sika CXOIUTIOETbCS MOBHUM 3Ha-
KoM, MOxke OyTu [17]:

— €K3WCTEHIIITHOI0 (YMOBOIO, JIUIIE 3a JIOTPH-
MaHHS KOI INPONO3MLIS € TBEPIKEHHSM, TOOTO 3a
HasIBHOCTI BiINOBiAHUX pedepeHLiii), i HeeK3UCTeH-
LiHOIO (y POTHJICKHOMY BHUIA/IKY ), Ha eKCIUTyaTarii
sIKMX 1100y roBaHi xxaptu 3 ¢pparmenTis (1), (2) 1 (3);

— JIEKCUYHOIO (BUXOJIUTH 13 3HAYCHHS JIEKCHYHUX
OIMHUITE) ¥ HENEKCHYHOIO (TMpHWB’s3aHa IO TEBHUX
CTPYKTYD 1 € pe3yJIbTaToM BCi€l MPOMO3HIIii), eKCILTY-
aramilo SKUX IEMOHCTPYIOTH JKapTH 3 (parMeHTiB
(3)-(12);

— YacCTKOBOIO (TPUTaMaHHOIO OKpeMili MOBi abo
KyneTypi — Gparmentu (12) Ta (1) BiamoBigHO imro-
CTPYIOTh BHMAAOK ii eKCIuTyaTarii) ¥ 3arajibHOIO
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(yHiBepcanbHO0, Ha SIKii MOOy10BaHi kapTH y dpar-
menrax (2)—(11)).

MaHinyodu  MPeCcyno3uIlisiMU, CXOIUICHUMH
MOBHUM 3HAKOM, MOXKHA JIOCSTTH Oa)KaHOTO TyMO-
PUCTUIHOTO e(DEeKTy a00 3BEPTAIOUUCH O EKCTPATIHT-
BaJIbHOTO (DOH/TY KOMYHIKaHTiB, 00 MPHB’A3YIOYNChH
0O MOBHHUX XapaKTEPHCTUK pEueHHs, a00 KOMOiHy-
104U 1Ii JIBa CIIOCOOH.

Excrutyaryroun eK3UCTEHIIIHHI/HeeK3UCTECHIIHHI
NPECYIO3uIlii, CIICHAPUCT 3BEPTAETHCS JIO EKCTpa-
JHTBAIRHOTO (HOHAY TyIsAAada, 4acTo BHOYIOBYIOUH
JKapTu HaBKoJo amo3ii (¢pparmenrt (1)), rpi MiHIMyM
3 JBOMa IMPECYNO3ULIsIMU, KOIM TYMOPHCTHYHUH
e(eKT AOCATAEThCS 3a PaxyHOK HemependauyBaHOi
peakiii MepcoHaka Ha HEIEHTpajbHy ((parMeHT
(2)) abo 3a paxyHOK TOCIITOBHOTO OOIrpaBaHHSI
HU3KH TIPECYTIO3UIIIH, KON KO)KHA HACTYIIHA JIOIA€
JI0 TIOTIepPETHROI paHile HeBinqoMy iH(opMaIlito, mo
JIO3BOJISIE CTBOPHUTH JKapT 13 edekroM Kackamgy abo
cHiXkHOI Kymi (PpparmenT (3)).

OzHa 3 3a0pYK BIAJIOTO JKapTy — II€ OJHAKOBHIM
00’eM iH(opMallii PO CBIT HABKOJIO, 1HIIMMH CJIO-
BaMH — CITUTBHUNA TIPECYTIO3HINHHIN (OHI KOMYHi-
KaHTIB, 1 KOMIYHUH e(DEeKT y IbOMY BHITaJIKy CTBOPIO-
€TBCS 32 PAaXyHOK aHAJIOTiH Y, HABHAKH, OPOTUPIY,
SK1 BUHUKAIOTh Ha CTUKY 1H(opMallii, 10 MiCTUThCS
y BHUCIOBJICHHI, 3 iH(OpMali€l0 NpO PpPeaNbHICTh
HaBkojio [20, c. 54]. XKapr i3 ¢pparmenty (1) He OyB
OM CMIIITHAM 9| TO JUTSI TTOYATKY MTPOCTO 3PO3YMIINM,
SAKOW YYaCHUKHM KOMYHIKaIlii He MOMIISIIN HOro Tmpe-
cyno3uuii. BoueBunp, xapTH, 3aCHOBaHI Ha €KCILTY-
arauii ano3ii, sKka € OKPEeMUM BHUITaJIKOM IIPECyO3u-
1ii, 3p03yMiJii JIMIIE THM, XTO BOJIOJI€E iH(OpMALIi€TO,
Ha SIKy BKa3ye, HaTsKae abo 3a SKO0 BHOY/IOBYE aHa-
JIOTif0 MOBeIb. [Ipy3i MIaHyIOTh HOBOPIYHY BEHipKY:

(1) A: It’s just that I’'m sick of being a victim of this
Dick Clark holiday. I say this year, no dates, we make
a pact. Just the six of us — dinner.

All: Yeah, okay. Alright. (Friends, s. 1, ep. 10)

[Ipotsirom Oarateox pokiB came ik Kmapx —
MOMYJISIpHA aMEepHUKaHChKa paiio- 1 TelermepcoHa —
BijipaxoByBaB ocTaHHi 20 CeKyHJ nepe] HaCTaHHAM
niBHOYi 31 TpynHs. 3a TpaIuIli€ero, SKIIO 3a Iei Jac
BCTUTHYTH TIOL[TyBaTH KOTOCh, TO TaJaHUTUME BECh
HACTYIHUH PiK.

KoMmiunwuii eeKT 4acTo JOCATaeThCs Yepe3 peakx-
Iif0 TIepCOHaka B PEaKTUBHIA peIUIiIl Ha IpyTo-
PSAHY TPECYNO3HUIliI0 3aMiCTh IIEHTPAIbHOI B iHi-
miaynpHiM perurini #oro cniBpo3MoBHHKA. J[Ba apyra
Ha MoXopoHi. OANH TOBOPUTH 1HILIOMY, IO YYE, SIK i3
HOro manbTa JIyHa€e ToJI0C CIOPTUBHOTO KOMEHTATOpa.
Xonenp XBaJbKyBaro MOKa3ye MPHUSITENIO0 KHIICHb-
KOBHH TEJIeBi30p, Ha IO TOH HECXBAIBHO pearye:
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(2)A: You're watching a football game at a
funeral? (>> We are at a funeral +>> You have no
manners)

B: No, it’s the pre-game. (>> I'm not watching a
football game at a funeral >> I'm watching a pre-
game at a funeral) ['m gonna watch it at the reception.

A: You are a frightening, frightening man.
(Friends, s. 1, ep. 8)

Knacnynuii anst CUTKOMIB Kackaj i3 Mpecyrno-
3WIIA CIOCTEPIraeMo y HACTYMHOMY (parMeHTi.
XJonii BUHAWMAIOTh KBApTHPY pa3zoMm. OOuH i3 HUX
HECITO/[iBaHO AI3HAETHCSA, 110 B KBapTHPi € BOyIOBa-
HUll y cTiny celid. [lo xomy po3mMoBHU 3’sICOBY€EThCH,
110 Horo cycij 00naiHaB MOMEIIKaHHS e i cefidhoM
y MiJ1031, @ TAKOXK KAMEPOIO:

(3)A: When did we get a wall safe?(>> We got
wall safe and I didn 't know about it)

B: When there was no more room in the floor safe.
(>> We got floor safe)

A: When did we get a floor safe? (>> We got floor
safe and I didn't know about it)

B: When we got the security camera. (>> We got
security camera)

A: There's a security camera? (>> We got security
camera and I didn 't know about it)

B: Aquaman, protecting your home since 2012.
(>> We got security camera)

C: Oh, my God. We've done things on that couch.
(+>> You could see us doing things on that couch)

B: Yeah. You don't have to tell me. (+> Yeah, I've
seen it all) (The big bang theory, s. 9, ep. 7)

Edexry komMiuHOro MOXHa JOCSTTH Yepe3 eKc-
IUIyaTalilo MPEeCyIo3uIlil, MOB’sI3aHOi 3 MOBHHMHU
XapaKTEePUCTUKAMH pPEYCHHs. Taka Npecyrno3ullis
3YMOBJTIOETHCS] CEMAHTHKOIO TTIEBHOT OIMHMII — 11 JICK-
CHYHOTO0, CTPYKTYPHOTO 200 KOMIUIEKCHOTO TPUTepa,
a came:

— HampsIMy CHIBBITHECEHOTO 3 MOHSTTAM TIPECy-
MO3HIIii JiiecioBa abo Ji€CTIBHOTO CIIOBOCIIONYYCHHS,
SIK TO: JIECTIOBO a00 II€CITIBHE CIIOBOCIIONYYCHHS,
SIKE TIOB’s3aHE 3 (PAKTUYHOIO IMPECYMO3UITIEI0, IO
OIHCY€ CUTYAIlil0, B SKii MOBEIb PO3IIHIOE MEBHE
TBEpUKEHHA sK icTuHHE [18; 24], nmpumipom, admit,
be aware, be glad, be lucky, be proud, confess, know,
learn, realize (pparmenT (4)) a00 IMILTIKATUBHE Ji€C-
JIOBO UM JIIECITIBHE CIIOBOCIIOIYYEHHS, AK€ CYIPOBO-
JDKY€ETBCSI 3aJISKHOI0 MPEMKAIIEI0 Ta MPECYNOHYE
il icTMHHICTB, XHOHICTH 200 HeWlTpanbHicTh [15; 16],
cepen skux manage, fail, make smb. doing smth.,
keep smb. from doing smth., be able, hesitate, refuse
(pparmenr (5)).

— mieciioBa a00 IPUCITIBHUKA, SIKI BKa3yIOTh Ha (HE)
TTOBTOPIOBAHICTE [ii (regain, rewrite, repeat, return,
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again, anymore, never), sk y ¢parmenTi (7), 3MiHy
(yHKIIOHAIEHOTO CTaHy (aHTOHIMIYHI MapH Ha 3pa-
30K open/close, start/stop, go faster/go slower) abo
aCIeKTyaJIbHy XapaKTEepUCTHUKY il (start, continue,
finish), mo imroctpye (parmeHT (6), IETKAX 9aCTOK
(even, also, t0o), ax y pparmentax (7)1 (8);

— CTPYKTYPHOTO TpHUTepa MPecyno3ullii Ha 3pa3oK
PI3HOTHITHUX MUTAIBHUX W MIAPAAHUX pedeHb (ppar-
MmeHTH (3) 1 (9)), repyHIIHUX 3BOPOTIB i 1H(IHITUB-
Hux rpyn (pparment (10)), mpocoanIHOrO MaTIOHKY
(dpparment (11));

— KOMOiHamii BUIIEBKa3aHUX TpHUrepiB (¢par-
menTH (3), (7), (10), (11) Tomro).

[Ba npyra, SKMM JOPYYHIIN AOTJISTHYTH 32 MaJICHb-
KAM XJIOITYUKOM, 3’SICYBalld, IO JTUTHHA — [I€ YYyIO0-
BHI TIPUBIJ JUTsI 3HAMOMCTBA 3 JiBdaramMu. BoHu Tak
3axonmncs (QripToMm, 1o 3a0yiy CBOTO ITi IO YHOTO
B aBroOyci. [IpuKHIar0YKCh MHCHMEHHUKOM, OJUH
13 HUX Tene]oHye JO TPAaHCIIOPTHOTO YIPABIiHHA 1,
HiOM ISl KHUTH, HIKaBUTHCS, 110 POOUTH MIEPCOHAKY,
SIKM JINIINB Y CAJIOHI JUTS:

(4)A: (on pay phone) Come on, pick up, pick
up! Hello? Transit Authority? Yes, hello. I'm doing
research for a book, and I was wondering what some-
one might do if they left a baby on a city bus. (Listens)
Yes I do realize that would be a very stupid character.
(>> People leaving babies on city buses are stupid
+>> We are very stupid) (Friends, s. 2, ep. 6)

JiBanHa ToTye pestoMe s BCTymy B lapBapm.
Bona 3acmyuena yepe3 Te, M0 He JA00Upae Io7at-
KOBUX OalliB 3a BOJIOHTEPCHKY IisUTBHICTH 1 IMO3a-
HIKUTbHY aKTUBHICTB. MaMy Tepe:KUBaHHS JJOHBKU-
BIAMIHHULI CMILIATE:

(5)A: How am I supposed to get into Harvard if
1 have no wilderness skills? <...> Why did you never
take me camping? <...>

B: Well, I'll tell you what. I'll take you upstairs. 'l
throw you out the window. If you manage to grab that
tree, I'll be your witness. (>> It requires skills, and/or
talent, and/or luck to grab a tree when you someone's
throwing you out of a window +>> If you grab that
tree, you've got wilderness skills +> Stop panicking,
thats hilarious!) (Gilmore Girls, s. 2, ep. 2)

JiBuara y HacTymHOMYy (QparMeHTi HepenuBiisi-
IOThCSL albOOM 13 auTsuuMu Goto moapyru. OmHa
3 HUX KOMEHTYE, sk Popi Bupocna:

(6) A: Check out the next year, you shot up like a
weed.

B: That’s when [ finally quit smoking. (>> I didn't
smoke >> [ smoked +>> I smoked when [ was a kid)
(Gilmore Girls, s. 7, ep. 7).

Monona Mama IUTaHy€ BIepIIe JaTH JWTHHI
meunBo. 3 peakmii 11 CHiBpO3MOBHHKA IVISAaqy

CTa€ 3pO3yMiJio, IO BiH YK€ HEOJHOPA30BO aBaB
JUBYMHII HE JIUIIE [IEYHBO, a 1 ra3yp. Lleit BUCHOBOK
POOHMMO, KOJIM y KOMILIEKCT BUBOAUMO MPECYHO3UIIIT
31 BCTaBHOI KOHCTPYKIIi for the record, ciomydnuka
also, TIPUCTIBHUKA never Ta IHTOHAIlI PEaKTHBHOI
peIuTiKKY aapecara:

(7 A: You know. I'm thinking about letting Emma
have her first cookie.

B: Her first cookie? She has cookies all the time!

A: I've never given her a cookie. Have you?

B: No! No... and, for the record, I've also never
given her a frosting from a can! (+>> [ have given
Emma cookies and frosting from a can) (Friends,
s. 10, ep. 5)

[MpuiioMHi OaThbKK TMOBIAOMIISIFOTH Oi0NOTTUHIH
MaTepi HOBOHAPOKEHUX ONM3HIOKIB, IO JiBUNHKY
BUPIITMIN Ha3BaTh Ha 11 decTh. JKiHKa pamie, 1m0
MaJiATa 3pOCTaTUMYTh Yy Xopomriii pomuni. [Ipecy-
MIO3UILisl, TPUTEPOM SIKOi € YacTKa even, BUBOJAUTHCS
cepes IHIIOrO 3 MIMPOKOTO KOHTEKCTY MOMEepenHiX
cepii, Tak i 3 KOHTEKCTY BCIX JIECSATH CE30HIB cepi-
aiy, IpoTsToM sIKUX YeH/uiep po3KpHBaBCs K OJMH
13 TOJIOBHUX TIEPCOHAXKIB.

(8) A: Anyway, I'm gonna go and get some rest.
I'm really glad I picked you guys. You 're gonna make
great parents. Even Chandler. (+>> Chandler is
strange) (Friends, 10, ep. 18)

Jlpy3i 0OTrOBOPIOIOTH Bij€O, Ha SKOMY IX JIy»Ke
IIaJKa B FOHOMY BiIll TTOZIpyTa 30MPA€ETHCS HA BHUITYC-
KHUI:

(9) A: Some girl ate Monica!

B: Shut up, the camera adds ten pounds.

C: 4h, so how many cameras are actually on you?
(>> The camera adds ten pounds +>> It obviously
added more than ten pounds +> Monica was really
fat in high school) (Friends, s. 2, ep. 14)

Hinyck onuHuBcs B nikapHi. JloHbKa i OHYKa Ipu-
WK HOoro HaBijaTu. BoHM MOCTIHHO XKapTYIOTh, 110
CIIpUsi€ CTBOPEHHIO KOM(OpPTHOI eMomiiiHoi aTMoc-
(hepu 1 3aMIOBHIOE CYMHUI JIIKapHSIHAN TIPOCTIp 1 Hac.
JiBuara mIy3yroTh HaJI IMEHEM MY3HWKaHTa, 3aIllUCH
SIKOTO TIPUHECIIH JIITyCeBi B manary:

(10) A: Bing, why doesn t anybody name their kid
‘Bing’ anymore?

B: You could have named me ‘Bing’. (>> You didn't
name me ‘Bing’+>> You could name me Bing but you
didn t +> You should have named me ‘Bing’then) Why?

A: I thought about it but you didnt look like a
Bing.

B: I don 't even know if I should be insulted (Gilm-
ore Girls, s. 7, ep. 13).

Xmonenb Mpi€e TIpo Kap’epy akropa. Ilicis m’ecu
BiH 3aXOIUICHO ITOKAa3ye APY3sSM BI3WUTIBKY Bij arcH-
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ii, TOMy IO IIe¢ O3HA4yae€, M0 WOro rpy MOMITHIIN
i oninmwmm. OnHA 3 HOTO MOJPYT Tak HE JyMae, Mpo
0 CBIAYWTH 1HTOHALIS ii pertiku Based on this
play?, sxa IMITJIIKye CyMHIB, ajie, TOMITUBIIH JOKIip-
JUBI TIOTJIAIM JAPY3iB, BOHA 3MIHIOE iHTOHAIfO, 1 11
HACTYIMHA PEIUTiKa BUIISIAE K CXBAIBHHUH BIATYK
1 3aXOTICHHS:

(11) A: The Estelle Leonard Talent Agency.
Wow, an agency left me its card! Maybe they
wanna sign me!

B: Based on this play? (>> Your acting in this
play and this play itself were not good +>> I doubt
that) ...Based on this play! (Friends, s. 1, ep. 6)

I, HapeinTi, IeBHa YacTHHA XKapTiB 0€3 J0/IaTKO-
BUX TIyMadeHb € 3pO3yMUIOIO JIMIIE HOCISIM MOBH,
SIKOI0 TOBOPSITH T€POi TeNeBi3iiHOTO cepiaiy, 1 TOMy
CTaHOBUTH TEBHY MPOOIEMy IS HOTO TIepeKITaiadiB
inmmMu MoBamu. [Ipecymno3uiii B iX OCHOBI Bijichita-
I0Th HAC JI0 MEBHOTO JIIHI'BOKYJIBTYPHOTO TPOIIAPKY,
0e3 0013HAHOCTI B SIKOMY KapTH MPOXOASTH ITOB3 IS~
nada. PosrisiHeMo Takuii pparMeHT:

(12) A: I can handle this. Handle is my middle
name. Actually, handle is the middle of my first name.
(Friends, s. 3, ep. 17).

[lepcoHaxk y 1BOMY YPHUBKY TOBOPHUTH, IIIO
Handle — nie iioro npyre iM’s. B aHIIIOMOBHUX Kpa-
iHax i, 30kpema, B CIIIA, ne BinOyBa€eTbes aist cepi-
aJry, JTIOIA MAaIOTh JPYTE iM s, M0 CTOITh MK IMCHEM
i mpizBumeM. Jlam BiH 3a3Havae, Mo handle — 1ie,
BJIACHE, 1 € cepeuHa Horo iMeHi, 110 € (paKToM, SKII0
MIPUIUBUTHCS JIO TOTO, SIK TUIIYTh iM st reposi — Chan-
dler. CriocTepiraeMo Ipy CiiB, sIKy 4yJOBO PO3yMi-
I0Th HOCIT MOBH, 1 SIKy HEMOXKJIMBO MEPEKIACTH JUIS
HEHOCIiB, 110 TPUMYIITY€ TIEPEKIIaadiB 10 CTBOPCHHS
XKapTy, STKHA BIUIIETHCS B KOHTEKCT TBOPY 1 Oye
3pO3yMIJIH IHIIIOMOBHOMY TJISI/IA4€Bi.

BucHoBku i nmpono3uuii. 3anponoHoBaHa po3-
BiJIka € crpo0O0I0 MpOoaHaIi3yBaTH 3aKOHOMIPHOCTI
(hyHKITIOHYBaHHS JKapTiB, 3aCHOBAaHUX Ha CKCILTY-
aTarii mpecyrno3uii, B JUCKypCi aMepHUKaHCHKOTO
KOMeJliiHOTO Tenecepiany. Kiacumunuii mexaHizMm
OUIBPLIOCTI XKAPTiB MOJSTae y HEIOTIYHOCTI, HEBiA-
MOBIAHOCTI (iHAY OYIKYBAaHOMY PO3BUTKY MOii.
VY 1ei MOMEHT Diisijiad 3MYIICHHUN 3pOOUTH KijbKa
BUCHOBKIB, HEOOXITHHWX I PO3YMIHHS IKapTy.
VY BUMaaKy 3 )KapTamu, 3aCHOBaHWMH Ha €KCIUTyaTa-
mii mpecymno3uilii, axpecar pearye Ha BiAOBIIHUN
TpUTrep, M0 3aIyCKae JIAHIIOKOK BUBEICHHS BUCHO-
BKIiB Y 3BOPOTHOMY JIO PO3TOPTaHHsS MOAIH KapTy
MOPSIKY, TIPH YOMY 1M JIAHITFOXKOK ITiJ[KHBIIOETHCSI
OaraTuM TJIIOM KOHTEKCTYy. BmamicTe 1i€i omeparrii
PIBHOIO MipOIO 3aJICKHUTH K BiJl MOBHOI, TaK i 10o3a-
MOBHO1 KoMmIeTeHIii misgada. OKpiM cyTo po3Ba-
XKaybHO1 (DYHKILII, )KapTH B JUCKYPCi KOMEAIMHOTO
Tejecepiaay BUKOHYIOTH 1€ i (QYHKIIIO €CTEeTHYHY,
TOMY EKCIUTyaTallisi Mpecyno3uilii B YaCTHHI 3 HUX
Ypi3HOMAaHITHIOE (opMy iX TTomadi TIIsAgadeBi, Mai-
CTEPHO 3MINIYIOYH aKIEHT i3 TOTO, Ha/l YAM KapTy-
I0Th, Ha T, SIK CaMe KapTyIOTh.

Le nocnigkeHHs1 BUAAETHCS HAM MIEPCHIEKTHBHUM
y IOBOX HampsiMkax. Ilo-mepiie, rutigauM mae OyTH
BUBYCHHSI MEXaHI3MIB TBOPEHHS Ta (PYHKI[IOHYBaHHSI
JKapTiB Y Pi3HUX IUTOMIMHAX METIAPOCTOPY 3 OTIIITY
Ha CHOTOJHIITHE PO3YMiHHA KOMIYHOTO Ta pi3HOMa-
HITHICTh TYMOPUCTHYHUX kaHpiB. [lo-npyre, sBuiie
MOBHOI MpeCcyno3ulii B Cy4yaCHOMY IOCTMOJECPHO-
BOMY CBITi MOBCIOIHOTO BILIMBY 1 HaBitOBaHHS 3 ipo-
HIYHOI TOHAJBHICTIO € e(DEKTUBHUM IHCTPYMEHTOM
B3a€EMOJIi 3 KOTHITUBHOIO C(Eeporo peruIieHTa
iH(opMarlii, 1m0, Ha HaITy JAYMKY, pOOUTh HOTO TIep-
CHEKTHBHHUM 00’ €KTOM ISl TOCIIJ[KSHHS B Oy/Ib-sIKii
cdepi KomyHikarii.
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Artemenko Yu. O. PRESUPPOSITION EXPLOITATION BASED JOKES IN AMERICAN
TELEVISION COMEDY SERIES DISCOURCE

The paper analyzes the phenomenon of lingual presupposition as one of the productive ways to build jokes
for American television comedy series. The research material is popular TV sitcoms Friends and The Big Bang
Theory, and comedy-drama series Gilmore Girls with total runtime of 18 088 minutes. The study is focused on
making our own contribution into the understanding of the mechanism of functioning of presupposition based
Jjoke as a purposefully abnormal entity, which brings us to detection and description of its possible triggers that
are what makes a viewer respond to illogicality of an utterance. Such triggers stimulate the target audience
to draw a chain of conclusions unfolding in the reverse to unrolling of cause-and-effect script processes
direction and basing on narrow (lingual) as well as broad (extralingual) context. It follows from this that funny
things on the whole and jokes based on the exploitation of presupposition in particular can be analyzed from
the positions of linguistic pragmatics and cognitive linguistics. The descriptive analytical method involving
the tools of the classic theory of implicature and emphasizing the cognitivistic, discourse, and psycholinguistic
vector of research of speech interaction is used in the paper.

The exploitation of lingual presupposition is one of the productive mechanisms for building jokes for
television comedy series discourse as it involves viewers creativity into the process of their understanding.
Viewer s imagination generates a whole chain of situations starting from the final point of a joke and moving
back to its background, and in this case the humorous effect is based exactly on their discord. Such a special
interactivity of jokes under analysis is not least caused by their indissoluble ties with series context, and in
some cases with the whole multifarious context of human existence. Viewer is stimulated to make a chain
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of conclusions by certain triggers of presupposition — lexical, structural or combined ones. A special remark
needs to be made on the fact that presupposition exploitation based jokes are not absolutely universal — a part
of them is understandable without any further explanations only to representatives of a certain lingual culture.

As a building resource for a joke, presupposition is a productive material which due to its ability to activate
complex cognitive processes involves viewers lingual as well as extralingual experience. The exploitation
of presupposition in some part of jokes in the discourse of television comedy series enables their creators to
diversify the form of their presentation to viewer which, inter alia, helps to attract and hold the audience.

Key words: television comedy series discourse, humor, joke, presupposition, presupposition exploitation,
trigger.
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ON TENSE CATEGORY IN GERMAN LANGUAGES

The semantic-cognitive concept of language learning is based on the study of the interaction
of language semantics with the conceptosphere of the people, semantic processes with cognitive
processes.

Sememes of concepts and language signs constantly affect each other, complement each other:
Therefore, by studying the content of semantics, which includes the language signs of all units
of the nominative field of the concept, it is possible to gain knowledge about a large number of features
of the concept, thus better understanding the processes of semantic changes in the language system.

Since the concept is objectivized with different language signs, different individuals can express
its same signs with different language means. A complete description of this or that concept inherent
in a particular culture is possible if it is a complete inventory of the means representing it. In this
regard, conceptualization of time is one of the actual problems of linguistics.

In the presented article, forms of tense, which are of particular interest from the point of view
of conceptualization of time in Germanic languages, is studied in a semantic-cognitive aspect. The
main focus of the article is on the development process of tense forms in the verb system of Germanic
languages, means of expression and the specific structural and semantic features of the functional-
semantic field (FSS).

Semantic-cognitive analysis is the study of lexical and grammatical semantics as a means
of penetrating the content of concepts of language, as a means of modeling them from the semantics
of language to the conceptosphere. Although the concept of time has been studied to a certain extent
on the basis of the material of separate languages in this aspect, it has not been studied typologically
on the basis of the material of Germanic languages at all. The study is also relevant in this regard.

Key words: tense forms, verb system, Germanic languages, space and time, time category

Introduction. Space and time are the main
categories of literary text that reflect objective reality
through linguistic units. The logic of man is formed
on the basis of the interaction of space and time.
In logic, the relationship between these categories
takes the form of relations through the categories of
subjects and predicates, and at the linguistic level it
is reflected in the relations between the categories of
nouns and verbs.

Since the time category as one of the important
categories of the verb is related to the specific time
and space of the work, circumstance or action, the
times of the verb are determined by the attitude of the
performance of the work or action to the negotiating
moment. It is based on the interconnection of logical
and grammatical tenses.

In each language, the tenses of the verb are
manifested in the background of the objective time
category. Thus, time is realized as both a logical and
a grammatical category.

Purpose and tasks of the research. The aim of
this article is to determine the cognitive and semantic
features of the tense in modern Germanic languages.
The tasks are: 1) interpretation of literature on

the subject; 2) cognitive linguistic interpretation
of the problem of tense in Germanic languages;
3) interpretation of the cognitive basis of the category
of time in thinking; 4) determination of functional-
semantic features of the components that make up the
FSS model of tense.

Scientific novelty of research. For the first time,
the functional-cognitive features of tense forms
in modern Germanic languages, a wide range of
deictic means of expression of the tense, cultural and
historical bases reflected in tense models in texts of
different genres are comprehensively studied.

Methods and sources of research. In accordance
with the nature of the studied material, goals and
objectives, methods such as descriptive, functional-
semantic, cognitive analysis, conceptualization and
categorization, contextual and component analysis
and typological were used in the article.

A review of recent research and publications.
The tense forms were studied from different aspects
on different Germanic languages, investigated by
scholars such as A.A. Akhundov, H.I. Mirzayev,
O.I. Musayev, FY. Veysalli D.N. Yunusov,
AY. Mammadov, F.F. Jahangirov, L.M. Jafarova,
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N. Nabiyeva, H.K. Guliyev, S.M. Almammadova,
at the same Russian linguists M.A. Ganshina,
N.M. Vasilyevskaya,l.P.Verkhovskaya, T.A.Rastorgueva,
V. Admoni, V. Jirmunski, L.V. Samuylova, Y.F. Askin,
E.A. Blinova, A.V. Bondarenko, A.S. Gabdrakhmanov,
M.A.  Gabdrakhmanova, @ M.A. Glovinskaya,
E.I. Golovakha, foreign scientists J. Bayby, R. Perkinz,
Y. Pakluika, RAKlouz, J. Gippert, B. Comri,
0. Korm, S. Fleron, M. Halliday, H. Brinkmann,
O. Behaghel, M. Beer, J.T. Fraser, E.H. Rosch and
others, functional-semantic features of this category
are widely interpreted in the works of A.V. Bondarko,
Y.S. Maslov, Q.A. Zolotova, M.V. Vsevolodova,
Y.I. Shendels, T.V. Bulygina, M.Y. Golovchinskaya,
Y.V. Kulyga, M.A. Shelyakina, T.A. Sukhomlina and
others based on the material of different languages.
However, it has not been studied from the semantic-
cognitive point of view in the general typological plan
on the basis of the material of Germanic languages.

Presentation of the main material. As a logical
and grammatical category acting in the background
of unity of language and thinking, there is such
a compatibility between logical (philosophical-
objective) and grammatical tenses. Grammatical tense
is an expression in the language of the relations of
time in which actions and phenomena in the objective
world are included.

This is how A.A. Akhundov explains the
differences between them: “Grammatical tense is a
linguistic expression of the manifestation of time in
the human mind, which exists in the objective world,
regardless of us. Grammar does not create tense
by itself, it only marks the objective time reflected
in the human mind with its special form features in
language, and at the same time makes it much more
specific. In this respect, objective and grammatical
tenses with the same boundaries differ to some extent.
Grammar is grammatically accurate at the time of
the occurrence of an action or circumstance through
certain signs” [2, p. 4].

According to A.V. Bondarko, who studied the
category of time localization the main essence of
localization is that the work expressed in the verb,
the action, on the one hand, can relate to a specific
time, having a limited character, and on the other,
having an abstract character, cover all time. In some
languages, localized, abstract work and movement
are expressed in special forms, along with other tense
forms. An example of this is the present indefinite
tense in English [3, p. 17].

While logical time is the same for all peoples as
the thinking category, the grammatical tense category
and its forms of manifestation may be different. This
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is characterized by a wide variety of specific laws
of internal development of world languages. Many
linguists accept the methodological expediency of
studying the interaction of intra-linguistic and extra-
linguistic events through a system of functional-
semantic fields.

Thus, it can be said that grammatical devices
include not only the paradigmatic elements of the
language system, but also all language structures
related to the materialization of certain conceptual
categories in speech.

In this regard, in the circle of views of grammatical
analysis there should be not only grammatical
categories included in a certain paradigm system, but
all peripheral means, thanks to which the explicity
and implicity of a certain logical category occurs.

Among the forms of tense, the future tense is
considered the most subjective of them. In most cases,
it is related to the speaker’s position, intentions, and
claims. The category of futurity undergoes a process
of grammaticization with the transformation of
modal verbs and constructs expressing desire, wish,
assumption. In accordance with it, on the basis of the
semantic category, the functional-semantic sphere of
futurity is formed.

The real differences between future tense and
present and past tense come from the fact that future
time is often associated with unrealized modality. For
example, in German modal verbs such as werden,
in English, modal verbs such as shall, will, should,
would, might, ought and in Dutch zal, zullen, moten,
zou are used in shaping the future tense. Thus, the
objective future tense is accompanied by modality.

When analyzing the concept of time, it is
considered necessary to identify the relationships
between philosophical and grammatical concepts. It is
known that since all material objects are in perpetual
motion, change and development, various processes
occurring in them occur not only within space, but
also within a certain time frame.

This grammatical category of the verb plays
an important role in the organization of speech,
occupying a very important place in the language.
The tense category of a verb is a morphologically
fully formed grammatical category that covers all
verbs equally.

When we say philosophical time, material objects
and processes are characterized by continuity, fluidity,
stages, cause-and-effect relations of events, their
interactions, etc. are understood. To measure time,
units of measurement such as seconds, minutes, hours,
days, weeks, months, years, centuries, millennia, and
so on. are used.
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Like space, time has a dimensional character. In
other words, it is sufficient to give only one quantity
to determine the given moment of this time. In time,
an object moves in only one direction — the boundaries
of past, present and future time. Time is irreversible.
Its irreversibility has been confirmed by people’s life
experience, and is characterized by the irreversibility
of cause-and-effect relations in the interaction of
events and the progressive nature of development.

While philosophical-objective tense is the same
for all people, grammatical tense is not the same.
Therefore, each language has a specific morphological
structure and a different time system in accordance
with it.

The logical time category acts in the language as
bothalexical-morphological andaspecial grammatical
category. Grammatical tense is the expression of
philosophical-objective time in the language of the
human brain. The concept of objective time is the
basis of meaningful grammatical tenses. There are
three types of objective time and grammatical tense:
present, past, future. But the forms of grammatical
tense differ from each other.

In each language, the tenses of the verb are
manifested against the background of the objective
time category.

Thus, time takes place as both logical and
grammatical categories. As a logical and grammatical
category acting in the background of unity of language
and thinking, there is such compatibility between
logical (philosophical-objective) and grammatical
tenses. Grammatical tense is an expression in the
language of the relations of time in which actions and
phenomena in the objective world are included.

In modern linguistics, the method of studying the
semantic differentiation of time is used. There are
different qualities in the composition of this method,
on the basis of which each person can express his
temporary feelings, subjective concepts about past,
present and future time. There are 25 polar measuring
tables in the structure of the method, which are
completely opposite and contrary to each other. On their
basis, only 5 factors are distinguished. In each table of
measures, adjectives are presented through antonyms-
which to some extent metaphorically characterize the
time of meanings opposite to each other.

In the analysis of semantic differentiation of
time, attention is drawn to the question of a person’s
attitude to time, the structure of time.

The value of the concept meaning of such
differentiation on the measurement table allows you to
place it at a certain point of the semantic field during
the selection of the main dimensions. With the help
of semantic differentiation of time, in the semantic
field one can evaluate the meanings of the concepts
of time “past”, “present” and “future”. 5 factors are
determined in the measurement table

1. Activity of time;

The emotional tone of time;
Size of time;

Structure of time;

. Sense of time.

Semantic-cognitive analysis of time based on the
material of modern Germanic languages provides
basis for following conclusion, that the tense category
should be considered as a cognitive category and a
semantic category that reflects the logic of time
relations in the language system.
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Acaanosa III. ITPO KATEI'OPIIO YACY B HIMEIIBKNX MOBAX

CemanmukoeHimueHa KOHYeNnyisi HAGYAHHA MOBU 0A3VEMbCA HA BUBUEHHI 83AEMOOII CeMAHMUKU MOBU
3 KOHYenmocgepow Hapooy, a CEMaAHMUYHUX NPOYECI8 3 KOCHITMUBHUMU.

Cememu noHAmMb | MOGHUX 3HAKIE NOCMIUHO 8NIUBAIOMb OOHA HA OOHY, OONOBHIOMb 00HA 00HY. Omoice,
00CAIOIACYIOUU 3MICI CEMAHMUKU, SIKA BKIIOUAE MOBHI 3HAKU 6CIX OOUHUYL HOMIHAMUBHO20 N0/ KOHYenmy,
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MOJICHA OMPUMAMU 3HAHHA NPO 6ENUKY KIIbKICMb O3HAK KOHYENnmy, mum Camum Kpauje 3p03yMimu npoyecu
CeMAHMUYHUX 3MIH ) KOHYenmi. MO6HA CUCTNEMA.

OckinvKu noHAmMms 00’ €KMUBYEMbCSL PISHUMU MOSHUMU SHAKAMU, O PI3HI THOUBIOU MOICYMb BUPANCATNU
11020 mi cami O3HAKU PISHUMU MOSHUMU 3acobamu. T1o6Hull onuc moeo yu iHuo20 NOHAMMsl, NPUMAMAHHO20
NeGHItl KYIbMypi, MONCIUGUIL 30 YMOBU NOBHO20 NepeNiKy 3aco0i8, Wo 1020 penpe3eHmyoms. Y 36 'a3ky 3 yum
KOHYenmyanizayisi uacy € 0OHIEI0 3 aKmyatbHUx npoonem nineGicnuKu.

Y npeocmasneniii cmammi 6 cemanmuro-KOSHIMUSHOMY achekmi 00CIIOACEHO POpMU HACY, AKI CIMAHOBIAMb
ocobnueuil inmepec 3 moyku 30py Komyenmyanizayii wacy @ eepmancokux mogax. OcHogny yeazy cmammi
30cepeddiceno Ha npoyeci po3eumxy Qopm uacy 8 OIECTi6Hill cucmemi 2epMancbKux Mos, GUPAICATLHUX
3acobax, 0coOnMUBOCMAX CMPYKIMYPHO-CEMAHMUUHUX 0COONUBOCIEl (DYHKYIOHATLHO-CEMAHMUYHO20 N0
(OCII).

Cemanmuxo-KoeHIMUGHUL aHANi3 — ye BUBYEHHs JIeKCUUHOI Ma epamMamudnoi CeManHmukuy sK 3acooy
NPOHUKHEHHS 8 3MICT KOHYENmi6 MOBU, K 3ac00Y iX MOOent08AHHs 8I0 CEMAHMUKU MOBU 00 KOHYEenmocgepu.
Xoua nousmms uacy neeHo Miporw 6UEYEHO HA MAmMepiani OKpemMux Mo8 y YboMy acnekmi, munonio2idvHo Ha
mamepiani 2epmMaHCoKux MO8 OHO 63a2ani He 00CHIONCYBANOCA. J{OCIONCEH A MAKONHC AKMYATbHE 8 YbOMY
NAHL.

Knwwuogi cnosa: ghopmu uacy, cucmema 0iecnosa, 2epmMancyKi MOGU, NPOCMIP i Yac, Kame2opis 4acy.
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AHIJIOMOBHI META®OPHWYHI TEPMIHU C®EPH OCBITH
TA IX HIEPEKJIAJI YKPAIHCBKOIO MOBOIO

Cmammio npuceaueno amanizy ameloMOBHUX Mema@opudHux mepminie cghepu oceimu ma oco-
oausocmet ix nepexniady YKpaiHCbkow Mogow. Y cmammi 6U3HA4AOMbCsl NOHAMM «MepMiH cghepu
oceimuy, «memagopuuHuil mepminy, 3 ’Aco8VIOMbCs (AKMopu noasu Mema@dopudHux mepminie
V aHeNTICHKIL MO8 chepu 0c8imuL, OematbHUll AHANIZ AH2TOMOBHUX Memapopuurux mepminie cghepu
0c8imu, ix NOX0OHCEeHHs, CIMPYKMYPU Ma cnocodié nepexiaiy.

11io mepminom cghepu oceimu po3ymiemo ieKcemy 4 C1080CNOLYYEHHS, WO CLY2YE 3ACc0O0M HOMi-
Hayil npoghecitinoco nousmmsa eusnawenoi cgpepu. Memaghopuunuti mepmin € oOuHuUyel0 HOMIHA-
Yii' haxo6020 noHAMMSA, 3HAUEHHS K020 NEPEOCMUCTIOENbCSL HA OCHOBL NPeOMemHOL, 03HAKOBOI YUl
dyHKyionaneHOI cxodcocmi pepepenmis, AKi nopieuromosca npu memagopusayii. Ilossa mema-
Gopuunux mepminie y 00cuioxcysanill cghepi 3ymMosiieHa He MiibKu 30aMHICII0 MemagpopuyHo2o
MmepMiHy MOYHO NO3HAYamu il paxoee noHsAmMmsl, ane i pO3GUMKOM camoi cghepu ma HeoOXiOHICmIO
Mux Konyenmis. Tepminonoziuna memagopusayis € ceManmuyHuM MexanizMom mepmiHomeopeHHs.

Memacgpopuuni oOunuyi, HaseHi 6 AH2IOMOBHIN MEPMIHON02IL cihepu 0C8imu, CMBOPEHO HA OCHOBI
NepeoCMUCTIeHH 00UHUYb 3A2AIbHOBHCUBAHOT MOBU AO0 MEPMIHONO2IUHUX OOUHUYb IHWUX Npoghe-
citiHux cghep, AKi, y 8010 uepey, OYi10 chopMOBAHO ULIAXOM CLOBOCKIAOAHHS, apircayii, 3ano3uyeHHs
3 iHwux moe. Memagopuuni oceimmui mepminu aHeIIICLKOL MOBU € He MITbKU 0OHOKOMNOHEHMHUMU
OOUHUYAMU, BOHU BXOOAMb MAKONHC 00 CKIAOY MePMIHOCHONYK 8i0n08I0OHOI chepu.

Ilepeknao anenomosHux memaghopuunux mepminie cepu ocgimu 30illCHIOEMbCA YKPAITHCHKOIO
MOB010 nepesadcHo onucoso. llepedaua maxux oOuHuyb 8i00YEAEMbCA MAKONC UWLIAXOM KALbKY-
BAHHA, WO MOdHCe NOEOHYBAMUCA [3 AOANMUBHUM MPAHCKOOYBAHHAM, 3d OONOMO20K eK8I8AIeHM -
HO20 nepekiady, a makoxc 000A8AHHAM aO0 BUNYYeHHAM npuimeHHuxig. Tepminocnonyku cgepu
ocsimut, HAABHI 8 AHSNIUCLKIU MOGL, BIOMBOPIOIOMbCL KOMNLEKCHO, MOOMO 13 8ICUBAHHAM DIZHUX
nepekiaoaybkux mpauncgopmayii i cnocodie nepexiady. Lle 0ozeonse adexkeamuo 8iomeopumu ix

SHAYeHHH, NPUCMOCY8asUU iX hopmy 00 HOpM nepexaoy.
Knwuosi cnosa: aneniticoka moga, memaghopuunuii mepmin, nepekiaoaybka mpanchopmayis,

cghepa oceimu, cnocib nepexiady.

HocTranoBka mnpodiemu. EdexktuBHe (yHK-
HiOHYBaHHSl IHCTHTYTIB OCBITH € OZHHUM 13 KIIIO-
4OBUX (AKTOPIB YCHIIIHOTO PO3BUTKY Cy4acHHUX
CyCHiINBbCTB. 3MiHH, SIKi BiIOMBAIOTHCS Y BKa3aHii
cdepi, 3HaAXOIATH CBiil BUSAB y PO3BUTKY TEPMIHO-
JIOTi{, IKy Ha3WBAIOTh «OHIEIO 13 HAWOIIBIN THHA-
miganx» [11, c. 185; 12, c. 78], BU3Hauaruu npu
ObOMY TakKi NPHYMHH, SIK «IIOAANbIIE BJOCKOHA-
JICHHSI CUCTEMH OCBIiTH, ii robanbHa 1eMOKpaTH-
3allisi, po3BUTOK CPEpH eJIEKTPOHHOTO HABUAHHS
tomo» [12, c. 78]. Lle # 3ymoBItO€ iHTEpEeC HAy-
KOBIIIB 10 BHU3HAYEHOTO Iapy TEPMiHOJIECKCUKHU
B PI3HUX MOBAaX, 30KpE€Ma aHINMIICBHKOI, 10 BUKO-
Hy€ MPOBIAHY pPOJb Yy INIOOAJTBHOMY CBITOBOMY
CIIBTOBAapUCTB1 HUHI.

AHaJi3 OCTaHHIX JOcC/igXkeHb i myOJikamii.
HesBakatoun Ha HasBHICTb 3HAYHOI KIIBKOCTI Hay-
KOBHX PO3BIJJOK aHIJIOMOBHOI TepMiHouorii cdepu
ocsitu [6; 11; 12], HemocaimKeHUMH, 32 HAIIMMH
CIIOCTEPEKEHHIMH, € MeTaQOpHUIHI TepMiHU chepn
OCBITH, HE3BaKAIOYM Ha iX HASBHICTH Y BKA3aHOMY
mapi TEepPMIiHOJIOTIYHOI JIEKCHKH, IO W BH3HAYae
aKTyaJbHICTh 1X BUBYCHHSI.

Meta crarTi nossrac y BHBYEHHI MeTadopHy-
HUX OCBITHIX TEPMiHiB, HASIBHUX Y aHIJIIHCHKOT MOBI,
a ii 3aBJaHHAAMHU BUCTYNAOTh HAJIAHHS BU3HAYEHHS
TIOHATh «TEPMiH CHEpH OCBITH», «AHTJIOMOBHA Tep-
MiHomoTisE cepu ocBiTH», «meTadopa», «merado-
PUYHUI TEPMiH», 3’ACyBaHHs (PAKTOPIB MOSIBH aHIJIO-
MOBHHUX MeTa(OpPHUUHUX TEPMiHIB y aHITIHCHKil MOBI
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ctepu ocBiTH, 1eTATBHUI aHAIII3 aHIJIOMOBHHX METa-
bopruHHX TepMiHIB cepu OCBITH, IX CTPYKTYpHU Ta
CIoco0iB 1X mepeKiamy.

OCKUTBKH TEPMIH € OMWHUIICIO TIO3HAYCHHS I1CB-
HOTO TIpOo(heCiitHOTO MOHATTS (HAyKOBOTO, TEXHITHOTO
Ta iH.), a 10 HOTO O3HAK BiTHOCSTH HAsIBHICTH Ae(iHi-
1ii, CI1iBBiIHECEHHS 3 ()aXOBUM TIOHSATTS, TEPMiHOJIO-
TIYHICTB, 1110 BUSBIISETHCS Y iX 3HAYCHHI, CHCTEMHUN
XapakTep, TOYHICTh, 1H()OPMATHUBHICTB, MEPEBAKHO
npodeciiiny chepy Buxopuctanas [9, c. 11-12;
10, c. 14], mig TepMiHOM cepr OCBITH MH PO3YMIEMO
NEeBHUH MOBHMH 3HAaK Ha II03HA4YCHHS (HaxoBOTO
NOHATTA chepu OCBiTH, IO Mae AediHililo, Ha SKY
CBIZIOMO OpIEHTYIOTHCSI MOBII, II0 BHUKOPHUCTOBY-
I0Th HOTO. AHIJIOMOBHA TEPMIHOJIOTISI c(hepr OCBITH
€ CHCTEMaTH30BaHOIO0 CYKYIHICTIO TEPMiHOJIOTIYHIX
OJMHHILIb, 110 BKHBAIOTHCS B aHIIIMCHKIM MOBI IS
NO3HaueHHA (PaXOBUX MOHSATb.

3ayBaKMMO, II0 TepMiHONOTiA cdepu OCBITH
noyana 3apoKyBaTHCS B AHIIIKCBHKIM MOBI 1Ie
HanpukiHii VI cTomiTTs, KoJu Ha OKPEMHUX TEPHUTO-
pisix BpuTaHCHKMX OCTpOBIB 3’SIBHJIMICS HaWMepIi
mkomd. OCKUTBKHM X yTBOPIOBAJ M TIPH MOHACTH-
psaxX, TomiOHI IIKOMM OTpPHMAalNHM Ha3By cathedral
schools [16, c. 27]. IlizHime Ha TepuTOpii cepeaHbO-
BiuHOI AHMIT 3 SBHIKMCH OnaromiiiHi Ta rpaMaTHyHi
HIKOJH (charity, grammar schools) [16, c. 28]. 3achy-
BaHHA repunx yHiBepcuteTiB y kpaini (The University
of Oxford — 1096 p., The University of Cambridge —
1209 p.) namo MOMITOBX HE TUIBKHA PO3BHUTKY chepu
BUILOI OCBiTH, ane i audepcudikauii chepu ocBiTH
3arajioM Ta MOJAAJIBIIOTO PO3BUTKY BiJIMOBIIHOI Tep-
MmiHonorii. Ha e BrmHyno Gararo iHmmx (axropis,
30KpeMa KOJIOHI3aIlisl, PO3BUTOK Ta BIOCKOHAJICHHS
CHUCTEMH OCBITH Ha TepuTopii [liBHITHOT AMEpHKH Ta
IHIIMX KOHTHHEHTIB aHIJIOMOBHOTO CBITY.

3HauyHa KUIBKICTh AHIIIOMOBHHMX TEPMiHOJOI1Y-
HUX OAMHUIG c(epu OCBITH HE 3 SIBHIUCH Oe3moce-
penHbo B Hill, a Haaidumm abo 3i cdepu 3aranbHO-
BXKHMBaHOT MOBH a00 3 iHIIKMX npodeciiinux chep. Le
Oyio 3miMiCHEHO, B TIEPIIy YepTy, NUIIXOM MeTado-
PUYHOT TPAHCIIO3UIII] iX 3HAYEHHS, M0 € QaKTHIHO
«TIEePEHECEHHAM Ha3BU OAHOTO pedepeHTy Ha 1HIINH
Ha MiACTaBl BCTAHOBJIEHOI MOAIOHOCTI MIXK HUMH
3a BIAMOBIAHMMH O3HaKaMm» [5, c¢. 46]. IloxiOHui
MeXaHi3M, TOpS i3 MPOIecOM MEeTOHIMi3amii 3Ha-
YEHHS1 MOBHUX OJUHHIIb, BHACJIIJOK YOT0 BOHH LIUISI-
XOM TIOPIBHSHHS Ha OCHOBI CXOXOCTI (MeTadopa) un
CYMDKHOCTI (METOHIMisl), HAOyBaIOTh O3HAK TEPMiHO-
JIOTIYHOCTI Ta CHiBBiIHOCATHCS 13 (paxoBHX MOHAT-
TSIM, BIIHOCATH 0 ceManTuyaux [10, c. 59].

lupoke BKUBaHHS METAPOPHYHHX TEPMIHIB
XapaKTepHO IS PI3HUX Taly3ed HayKW, TEXHIKH,
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npodeciitnoi komyHikanii. MeradopuuHi TepMiHH
3araJjioM € JIy’Ke MOIUPEHUMH Y Pi3HUX MpoQeciiiHuit
KOMYHIKaTHUBHUX cdepax, 110 3yMOBJIEHO
YHIBEpCATFHIUM XapakTepoM MeTadopH, Ha SKOMY
HaroJIoMIyI0Th 0arato HayKoBITiB. Tak, HampHKIIA,
@. Himmre 3a3Ha4aB HACTYIHE: «...JTFOACHKE 3HAHHS
HEMHHYY0 MeTaOPUYHO — LI€ ICTUHA, Y K MU c00i
BiJIMOBJISUIH, JTOBIPSFOYM TaKUM XUOHHUM ij1eanam, siK
OyKBaJbHE 3HA4YeHHs» [1UT. 3a 7, ¢. 12]. Meradopy
HA3UBAIOTh TAKOXK «OCHOBHOIO ()OPMOIO IMi3HAHHS Ta
KOHIIeTITyai3alii cBiTy» [8, ¢. 20], «rHOCEOIOTIIHOIO
MOJEJUTIO CBiJIOMOCTI JommHHM» [2, C. 6], 10
MiATBEPKYE ii 37aTHICTh 10 KOHIIETITyami3allii Hay-
KOBOTO 41 TIpoheciiiHOTrO 3HAHHSL.

Tepminonoriyna meradopuzaiis — Ie BIIACHE
«CeMaHTHYHUH croci0 HallMeHyBaHHS CIIEeNiaJIbHOTO
TTOHSATTS, IO 3IMCHIOETHCS Ha OCHOBI MPEIMETHOI,
03HAKOBOI 4M (PyHKI[IOHATBHOI CXOXKOCTiI HAyKOBOTO
Ta MOOYTOBOTrO 00 €KTIB, AKUH 0a3yeThCsl Ha MOPiB-
HSHHI Ta cmiBcraBieHHi» [10, ¢. 51]. Llum i mosc-
HIOETBCS, 110 MeTadopusallisi € THM «MEXaHI3MOM
TEPMIHOTBOPEHHS, KU TO3BOJISE OCSITHYTH HEBi-
JIOME Yepe3 BigoMe, He3po3yMije depe3 3po3yMilie,
CKJIaJIHE Yepe3 mpocTe Ta iH.» 8, c. 21].

OnnuM 13 MeTaQOpUYHHX B  JOCIIIXKYBaHii
Hamu cepi € TepMiH mainstream. 3a3Ha4eHa OJH-
HUI TIOXOMUTh Bij JBOX JsiekceM main (adj.) +
stream (n.), siki Oymo 00’€qHAHO BHACTIAOK CJIO-
BOCKJIQJIaHHS, IO JJO3BOJNIMJIO BUKOPHCTOBYBATH
3 1600 poxy II0 OAMHHUINO B 3HAYCHHI «PyCiIo
piuxuy [19, c. 496]. Bracnigok meradopusarii 3Ha-
YCHHSI BKa3aHa OJIMHUIIS TI0YaJia BYKMBATUCS B aHIJIIH-
CBbKili MOBI B 3HAYCHHI «20108HUL HANPAMY, KNAHIGHI
noansiou» 3 1831 poky [19, c. 497].

Bxazane 3HaueHHS Oyl0 TaKOX TEPEOCMUC-
JIHe Ta TMpU HAAXODKEHHI J0 cdepu OCBITH
MOYaJi0 TMO3HA4YaTH B CHUCTEMi IIKUJIBHOI OCBITH
AHrI1 Ta Yenbca NMEeBHUN THI MIKiIT JIEPHKABHOTO
CEKTOpY, fKi (PpIHAHCYIOTHCS OpraHaMy MiCIIEBOT
Braam [16, c. 188]. Ha mouatky XXI cTomiTTs BKa-
3aHUN TEepPMiH OTPUMYE 3HAYCHHS «iHMezposaue
HABYAHHA», CYTHICTh SKOTO TIONATae HaBYaHHI
Ta BHUXOBaHHI AiTeH 13 3aTPUMKOIO Y PO3BUTKY
B 3BHYalHHMX 3araJIbHOOCBITHIX IIKOJIaX Pa3oM i3
3BUYaiHUMH OiThbMu [16, ¢. 189]. 3a3Hauumo, mo
nepiie i3 BKa3aHWX 3HAYeHb CBITYUTH PO JIIHTBO-
KYJIBTYpHE 3a0apBJICHHS TOCIIKYBAaHOTO TepMiHa
Ta HOro HAIllOHAJTBHY MapKOBaHICTh.

OnuHuLsAMHU TepMiHOMOTil cepu OCBiTH, HasB-
HUMU B aHDJIIHCBKiN MOBI, € metadopu scaffolding
Ta looping. Y 3aranbHOBXHBaHiN MOBI JieKceMa scaf-
folding mae 3Ha4eHHS nomocmu, aicu, TIPO MO CBi-
YUTH 11 CJIOBHUKOBA AC(IHIITIS:
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«frame or structure for temporary support in
construction» [19, c. 616].

MeradopruHe repeocMUCIICHHS BU3ZHAYEHOT JIeK-
CEMH IPHU3BEJIO JI0 TOTO, 1[0 Y MEXaxX OCBITHBOI Tep-
Mminoorii CIIIA BiH OTpUMaB 3HAYCHHS «CYKVIHICHb
MEXHON02IH, CNPAMOBANHUX HA NOCMYNOBE HAGUAHHSL
VUHIB 3a NPUHYUNOM 810 NPOCHO20 00 CKIAOHOZO;
RIOMPUMKA  YUHIG, WO 30TUCHIOEMbCS BUKIAOAUEM
npu GUBYEHHI HOBO20 Mamepiany OJsl NOCHYHROBO20
Oinbut enubokozo 3aceocnnsi memuy [18, c. 368].

Jlexcema /ooping TOXOOUTH BiJ aHTIIHCHKOTO
iMeHHuKa loop — nemns. B pesymbrari KOHBepcii
YTBOPHIIOCH A1€CTIOBO f0 loop — pobumu nem.io, 0xo-
nuiosamu nem.ieio. BiioBigHo, 3aranpHoOITEpaTypHE
3HA4YCHHSI OJUHHUI [ooping — oxonienus nemiero,
ymeopenHs nemeiv. B TepMIioJIoTii IIKUTBHOT OCBITH
CHIA meit TepMiH BHUKOPHCTOBYETHCS IS ITO3HA-
4yeHHs poOOTH BHKIIaJada 3 OJHIECIO 1 TIEK X TPy-
MO0 CTY/ACHTIB OinblIe ofHOro pOKy. [IpuXnuIbHUKH
3a3HaYCHOTO MiAXOAY TMEpeKoHaHi, Mo MoxioHe
HaBUaHHS cOpuse po30yloBI CTaluMX CTOCYHKIB
MiXK YYHSAMH Ta BYHUTEISIMH, SKE CKOPOYYE dac,
HEOOXiMHWI /Ay axkTUBi3alii 3HaHb Ha IOYATKY
HABYAJBHOTO POKY, OTPUMAHUX Yy TMONEPEIHHOMY
HaBuaJbHOMY poui [18, c. 356].

Amnaniz (akTHYHOrO Marepiajdy CBIIYHTB, MIO
MeTadopuiHi ONMHHMILL, HASBHI B TEPMIHOJIOTII chepr
ocBitn y Bemukobpuranii tTa CIIA, € HE TUIBKH
OJHOKOMIIOHEHTHUMH OXMHMLSIMU. Tak, 1o Opwu-
TaHCHKOI TepMiHOJNOTIi cdepu BHUINOI OCBITH, IO
3’IBWJINCH Yy Ppe3ynbTarti MeTadOopHUyHOTrO IepeHe-
CEHHS 3HAYCHHSI, HAJIIC)KHUTh TaKOX TEPMIHOCIIONyKa
sandwich course. Tlepmuit ii KOMIOHEHT MOYMHAE
BUKOPUCTOBYBATHCS B aHTIINWCHKIM MOBI y 3Ha4eHHI
«OyTtepOpon, cenasiu» y 1762 pomi. Bxazana Ha3Ba
MOXOAMTH Bix Ha3Bu TUTyy J[K. MoHTerto, ueTBep-
toro rpada Cenasiucekoro, wicna [lamaru Jlopmis,
IpaBLs B KapTH, SKUHM 3a KAPTAPCHKUM CTOJIOM 1B
XOJIOZHE M’SICO MIJK IBOMa CKHOOYKaMH XJ1i0a:

«sandwich — 1762, said to be a reference to
John Montagu (1718—1792), 4-th Earl of Sandwich,
who was said to be an inveterate gambler who ate
slices of cold meat between bread at the gaming
table during marathon sessions rather than rising
for a proper meal (this account of the origin dates to
1770)» [19, c. 612].

B OpuraHCHKi# TepMiHOIOTIT BUIIIOT OCBITH TEPMi-
HOCIIONYyKa sandwich course BUKOPUCTOBY€EThCSI HUHI
JUIS IO3HAUEHHS KypCY, L0 BKIIOYae B cede mepiox
yacy, NpHU3HAYCHHUN JJii POOOTH HA BUPOOHHUIITBI
3 METOI0 BUKOPUCTAHHS OTPUMAHUX 3HAHb 3 MEBHOI
MUCITUTIIIHN Ha TIPAKTHUIll, TOOTO (aKTHUIHO WIETHCS
PO YepryBaHHs B MIPOIIECi HABYAHHS TEOpii 3 TpaK-

THKOIO, TIPO 1[0 30KpeMa CBiTYUTh CIIOBHUKOBA Jie]i-
HIIlis BKa3aHOT CIIOJTyKH:

«a college course consisting of periods of study
with periods of work between them so that students
get practical experience» [14, c. 288].

OTxe, MOXXHA CKa3aTH, IO BKa3aHW TEepMiH
YTBOPEHO B pe3ynbTari Meradopusauii 3arajabHOII-
TepaTypHOTO 3HaUCHHS BU3HAYCHOI OAMHUII y CKIIafi
BIJINIOBITHOT CITOJTYKH.

B pesynbrari MeTadOpUYHOTO MEPEOCMUCICHHS
3HAYEHHS B TEPMIHOJIOTI] BHIOT OCBITH VIS MTO3HA-
YeHHSI 3araJlbHOJOCTYITHOTO YHIBEPCHUTETY, SKUAN
MIPOTOHYE Pi3HI TUNM KypciB i 3100yBauiB, sKi
MOXYTh OyTH ONAHOBaHI SK IUISXOM OHJIANH-, TaK
1 IUISIXOM TPAIUIIITHOTO Y1 KOMOIHOBAHOTO HABYAHHS,
CTaB BHKOPHCTOBYBATHUCS TE€PMIH university without
walls. OmHAM 13 TaKUX YHIBEpCUTETIB € Maccadycer-
cekuit yHiBepcuteT Amxepet B CLUA [18, c. 391].

Jliis HoMiHaIiii OKpEeMUX MOHSTH JOCIiKyBaHOT
Hamu cepr BKHMBAIOTHCS TAKOK OJUHHUII 13 1HIINX
HNOHATIHHUX cep, AKI MiIArarTh MeTah)OPUIHOMY
repeocMucieHH0. [Ipo 11e 30kpemMa CBITIUTH Taka
TEPMIHOCTIONYKA, AK secret weapon, 10 BKUBAETHCS
JUTS TIO3HAYEHHS OaTbKiB y4UHIB, SKi CHIPHSIOTH IIOKpa-
IICHHIO PiBHSI IXHBOTO HAaBYAHHS, a TaKOXK UCIIH-
k. [loniony meradopuyHy CHONYKY i3 BiCHKO-
BOi chepy BUKOPUCTAIIM Y aMEPUKAHCHKIN Mporpami
«Goals-2000», mpucBsdeHid niasiM pedopMyBaHHS
ocsitn y CIIA XXI ctomitTs [18, c. 389].

Y 3B’sa3ky 3 mIO0aMi3amiifHUMU TPOIECaMH,
sKi BinOyBalOTbcs B TOMY 4ucli W y cdepi ocBiTH,
MOCTIMHKUI OOMiH 1H(OpMAaIIi€r 3a1i1s ii BIOCKOHA-
JICHHS Ta PO3BUTKY Y PI3HHUX KpaiHaX CBIiTy Ta YKpa-
fHM 30Kpema, 3yMOBIIO€ HEOOXIAHICTh 3’ICyBaHHSA
croco0iB mepekiiaxy i TepMIiHOJOTIYHUX OIUHUIL,
B TOMYy YHCII W MeTadOPUYHHUX, SKi BBAKAIOTHCS
HAyKOBISIMH «IOBOJI CKIagHUMHU JUIA TEpPEeKIIamy,
OCKIJIbKM BOHU MarOTh 00pa3Hy CKIJIAZOBY, SIKY HEOO-
XIJIHO JICKOJyBaTh Ta BIATBOPUTH Yy HOro mporueci
IHIIIOMOBHUMH 3acobamm» [13, c. 117].

3a3HaYMMO, IO CEpell CIIOCO0IB MepekIamay Tep-
MIiHOOIMHUIIh aHTIIMCHKOI MOBH 3ac00aMH yKpaiH-
CbKOT BHOKPEMJIIOIOTH HacamIlepes eKBiBaJCHTHHH
nepeKa, TPAaHCKOAYBaHHs, KaIbKyBaHHS, OMHCOBHMA
nepeKiaj, JeKCUYHy 3aMiHy, JOJaBaHHS Ta BUIIY-
4eHHs TmpuiiMeHHuKiB [1, ¢. 56—62; 3, ¢. 279-299;
13, c. 104—121]. IlpoanamizyeMo, sIKi came i3 HUX
BXXHUBAIOTHCA [UIS Tepe/iadi aHTIIOMOBHUX MeTado-
PUYHHUX OCBITHIX TEpMiHIB 3aco0aMu yKpaiHCBKOT
MOBH.

O3HavyeHi ONMHMIN, B TEpIIy Yepry, BiITBOPIO-
FOTHCSI OIIMCOBO, KOJIM «OAUHHUIIS 3aMIHIOETHCS B MOBI
TepeKIaay CIOBOCTIONYUYeHHsSAM (a0o OuUThIIUM 3a
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KUTBKICTIO KOMITOHEHTIB CIIOBOCIIONYYEHHSIM), SIKEe
aJICKBATHO Tepe/Iae 3MIiCT bOro TepMiHay [3, ¢. 297],
HATpUKIAA: sizar — cmyoeum-cmunendiam Kem0-
puodiccokoeo  yHigepcumemy, sandwich course —
HABUANbHULL KYPC, 8 AKOMY HABUAHHA 4ep2yEMbCA i3
NPAKMUKOTO.

[lepenaya okpeMUX TEPMiHIB 3[IIHCHIOETHCS TAKOK
KaJIbKyBaHHSIM, KOJIM «BIJTIOBITHUKOM IIPOCTOTO YU
(gacTimie) cKIaHOTO clIoBa (TepMiHa) BUX1IHOT MOBH
B IIJIbOBiNi MOBi 00OMpaeThCs, AK MPABHIIO, TEPIIAN
3a TIOPSKOM BiJIITOBITHUK Y CIOBHUKY» [3, c. 286],
HATIPUKIIAJ: Secret weapon — cekpemua 30pos. 3ay-
BaXXMMO, 0 TEPIIH KOMIOHEHT BKa3aHOi CIIOIYKH
MEPEa€ThCs aJalTUBHUM TPAHCKOJYBaHHSM, NpHU
SIKOMY «(opma CJIoBa B BHXIJHIH MOBI J€LIO ajar-
TyeThes 10 (poHeTnuHOT Ta/abo rpamMaTHYHOl CTPYK-
TypH MOBH TIepekianay» [3, c. 282].

[epexiaz 3a JOMOMOTOO €KBiBAJIEHTIB, IO € «JIEK-
CUYHUAMH OJIMHUIISIMY, MaKCUMAJIbHO ONM3BKHMH 32
3MICTOM (ajie He 000B’I3KOBO TOTO)KHUMH) 3 OAMHU-
ISIMA MOBH OpUTiHATY» [3, ¢. 279] He € momupeHuM
NPY BIITBOPEHHI aHIIIOMOBHHX METa(QOPUYHUX Tep-
MiHIB c(pepr OCBITH, TIPOTE BiH BKHBAETHCS TPH iX
niepenadi mainstream — iHme2poBaHe HAGYUAHHA.

[lepenaya Bka3aHWX OAHWHUIL  3MIHHIOETHCS
TaKOX, 32 HAIIMMU CIIOCTEPEKECHHSIMH, IIUISIXOM MPH-
HMEHHHKOBOTO / OC3UINPUIMEHHHUKOBOI'O MIEPEKIIATY,
Ha BKMBaHHI SIKOTO SIK OTHOTO 13 KITFOYOBUX JIJISI TIepe-
KJIaTy TEPMIHOJOTIYHUX OJUHUITH aHTITIHCHKOI MOBH
3arajioM yKpaincbkoro MoBoto Harosonrye A. . Kopa-
neHko [4, ¢. 36], Hanpuknam: fo nourish with too much
learning — nepesanmasicysamu Mo30K HAGUAHHAM.
Jlope4HO HaroJl0CUTH Ha TOMY, IO OUIBIIICTh TEPMi-
HOJIOTIYHUX CTIOIYK MEePearoThCs HE TUTBKH 13 o/a-

BaHHSIM YU BUJIYYEHHIM NPUIMEHHUKA, ajie i BlacHe
KOMIUIEKCHUM LIISIXOM, IO Tepeadadae BKUBaHHS
MEBHHUX TEpeKIaJalbKuX TpaHCPOopMalliid, a TaKkoxX
croco0iB TepeKyamy, sKi PO3pi3HSAIOTHCS TepeKya-
TO3HABIAMH [3, ¢. 279-314; 4, c. 22—114].

Tak, BH3HaueHa TEPMIHOCIIONYKa IEpeKyaga-
€THCS 13 BKMBAHHSIM BHJIyYCHHS IPUHMEHHUKA With,
3aMiHH METa(OPUIHOTO JIECIOBA f0 nourish THIIMM
3a 3HAYCHHSIM JI€CIOBOM YKpPaiHChbKOI MOBH nepe-
6anmaoicysamu, NOJaBaHHS YKPATHOMOBHOI JIEKCEMH
MO30K Ta BWIyYEHHSA TaKUX OJUHHULb, K {00 much.
[ToniOHUIT KOMIUIEKCHUM ITAX1A JO3BOJISIE€ HE TUIBKH
BiITBOPUTH 3MICT BU3HAYCHOT OJMHMIII, alie H IMpH-
CTOCYBATH ii A0 THX TpaMaTH4YHUX, opdorpadiuHnux
Ta IHIIMX HOPM, SIKi ICHYIOTH Y LIbOBiH MoOBi. Ha
JKahb, oOpa3Ha CKJIaoBa IIPH BiATBOPEHHI aHAII30-
BaHOI OJUHUII YKPATHCHKOIO MOBOIO BTPAUa€ThCSI.

BucHoBKM Ta mNepCHeKTHBH JOCIiIZKEHHSI.
Takum umHOM, TepMiH CpeEpu OCBITH € CIOBOM UM
CIIOBOCIIOTYYCHHSIM, SIKE BIKMBAETHCS JJIsI TO3HA-
YeHHs i1 (paxoBOro moHATT. MeTapopuyHi OAMHUII
aHIIiicbkoi MOBH c(epy OCBITH YTBOPIOKOTHCS BiJ il
3araJbHOBXUBAHUX ONMHUIL a00 OMMHUI 13 1HIINX
npodeciiHuX cdep NIUIIXOM TEepeOCMUCICHHS 3Ha-
YEeHHS Ha OCHOBI 10ro moAiOHOCTI Mk pedepeHTamu,
SAKi HOPIBHIOOThCA y Mpolieci MeTadopusaitii. Ix Biz-
TBOPEHHSI YKPaTHCHKOIO MOBOIO 3/I1HCHIOETHCS Tepe-
BXHO OMHUCOBO. llepexmamaroTh BKa3aHi OIWMHHII
TaKOX KaJIbKYBaHHSIM, 32 JOTIOMOTOIO €KBiBAJICHTIB,
J0/1aBaHHAM a00 BHIIyYEHHSM NpuiiMeHHMKIB. Tep-
MIHOCIIONY4YeHHSI c(eph OCBITH BiITBOPIOIOTHCS
KOMIUIEKCHO, TOOTO i3 BKMBaHHSM IEPEKIATalbKUX
Tpanchopmaliii i cnoco6iB nepexnany. Lle no3soinsie
MIPUCTOCYBATH 1X JI0 HOPM MOBH IEPEKIIaTy.
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Bezhenar 1. V., Kushch E. O. THE ENGLISH-LANGUAGE METAPHORIC TERMS OF THE
SPHERE OF EDUCATION AND THEIR TRANSLATION INTO THE UKRAINIAN LANGUAGE

The article is devoted to the analysis of English-language metaphoric terms of the sphere of education
and peculiarities of their translation into the Ukrainian language. Notions «term of the sphere of educationy,
«metaphoric termy are defined in the article. Factors of emerging of metaphoric terms in the English language
of the sphere of education are clarified; structure, origin and ways of translation are also analyzed in the article.

The term of the sphere of education is viewed as a lexeme or a word combination, used for designation
of aprofessional notion of the abovementioned sphere. A metaphoric term is a unit of designation of a professional
notion, the meaning of which is rethought on the basis of subject, characteristic or functional similarity
of referents compared through the mechanism of metaphorization. The emergence of metaphoric terms in
the analyzed sphere is stipulated not only by metaphoric thinking of a human being and ability of such terms to
designate notions of the sphere but by the development of the sphere itself and its notions as well. Metaphoric
designation is done on the basis of well-known notions, familiar concepts. Terminological metaphorization is
a semantic mechanism of creating of terms.

Metaphoric units, existing in the English-language terminology of the sphere of education, are created on
the basis of rethinking of units of commonly used language or terminological units of other professional spheres.
Such units can be formed by means of compounding, affixation, borrowing from other languages. Metaphoric
educational terms are not only one-component lexical units. They are also components of terminological
combinations of the corresponding sphere.

Translation of English-language metaphoric terms of the sphere of education is carried out into
the Ukrainian language mostly descriptively. Such terms are also translated by means of calquing, which
can be also combined with the adaptive transcoding, equivalent translation, as well as by adding or omitting
of prepositions. English-language terminological combinations of the sphere of education are rendered in
a complex way, i.e. with the help of translating transformation and ways of translation. It helps to render their
meanings and adopt their forms to the norms of translation.

Key words: the English language, metaphoric term, translating transformation, the sphere of education,
way of translation.
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JIbBiBCHKHI AepKaBHUN YHIBEPCUTET O€3MEKH KUTTETISITBHOCTI

I[OJ10 AHIVIOMOBHOI TEPMIHOJIOTIHOI CUCTEMHU CEKTOPY
KIBEPBE3IEKH YKPATHU B YMOBAX BOEHHOI'O CTAHY:
AHAJII3 JE®IHIIIN

Y cmammi npoananizoeano ocoonueocmi 3ac60€HHA MA BHCUBAHHSL AHSTIOMOBGHUX MEPMIHIE CEK-
mopy Kibepbesnexku Yxpainu ma npogedeHo 02150 OCHOBHUX NPOOLEMHUX MOMEHMI8 OOMUUHUX OO
memu cmammi 8 ymogax 6ocnnoeo cmany. Ceped mpyonowie, 3 AKUMU CMUKAEMbCS cneyianicm
6 negHitl 2anysi, 0coonugy OIOKYIOUY poib 8I0iepA€E 3a2aIbHONPULHAMA CNeYUDIYHA MePMIHONO2IA.
Cmyoenmu 6 eanysi kibepbesneku, aKi 6 cuiy co€i matlbymuvoi npoghecii 8u8UarOMb AHIIIUCHKY
Mo8y (oiyitiHo 8usHana mosa KiDepnpocmopy), makoxc He YHUKaoms yux mpyoHowsis. Omoice,
BUHUKAE NOMPEOA 8 CMEOPEHI MEMAMUYHUX 2NI0CAPIIB, 68 AKUX PO3KPUBAECMbCA CReYUDIUHULL TIeKCU-
KOH ma 000aembcsi O0BIOHUK 8UBHAUEHb PIOHOI0 MOBOK. JIiHegicmu esadicaroms, wo euguamu mep-
MiHONOCIO ehekmusriue Ha KoHmpacmi pionoi mosu. Ilpu momy, ne cuio 3abysamu npo nompeody
6 IHCIPYMEHMax ma Memooax, NPUCHOCO8AHUX OJIA 3ACBOEHHS MEPMIHONO2IL 6 ne6Hill 2any3i. 3ano-
PyKa ma po3oymu npo MO8y ma mepmMiHOCUcmemy — eqoeKmueHutl Cnocio UEUUMU THO3EMHY MOBY
ma ¢axosy nexkcuxy. binvwicms cis, AKi GUKOPUCMOBYE «He NIH2BICIY 8 C80ill chepi € mexHIUHUMU
mepmiHamu 3 mpaouyitiHorw 2pamamudHor CMpPYKMypor, AKi € MeHu abCmpakmuumMu Hixc iHuL
niHegicmuyHi kamezopii. IIpome, 6oHU cMaHOBIAMb NPOOLEMY NPU IX 3ACB0EHHI. 3a60AKU BETUKIU
KiIbKOCMI GUSHAYEHb, PO3POONIEHUX OJI NeGHUX HAYK, MA apCeHay OOMUUHOI HAYKOGOI Timepamypu,
gUeHUMU OVII0 NPOOEMOHCMPOBANO, WO BUKOPUCIAHHS CReYU@IuHOT MepMiHON02Ii] 6 KOHKpemHill
MO8i ycysae yci 0803HAYHOCHI MA HEeNOPO3YMIHHA 6 MOGHOMY akmi. Y paxypci onucanoi npobne-
MAMUuKyY, BUCHOBYEMO, WO AHIIOMOBHA MEPMIHON02IS 68 CeKmopi Kibepbe3neku cKidaoHe sAsuuje
ma suguamu ii HeoOxioHo 6 paxypci “English by Ukrainian ™. /[ns yboeo, anenomosHi mepminu Heoo-
XIOHO cKAadamu y memMamudti enocapii, 0emanbHO pO32NAHYMU KOJXCeH mepMiH, Hagecmu ix deqi-
Hiyii. Taka memoouka uuenHs (haxoeoi aHeilCbKOI MOBU YMONCIUBTIOE eheKMUBHICTD 3ACBOEHHSL
CKIAOHOI ma poseanysiceHoi mepminonozii 6 cekmopi Kibepbesnexu 6 pospisi L1/L2 (“English by
Ukrainian™). Bucrhogyemo, wo mpyOoHowi, nog sa3awi 3 aOCOMOMHO HOB0I0 MEPMIHONOIEN0, MONCHA
nooonamu 8UBYAIOYU ii BUHAYEHHS PIOHOK MOB0I0 3a OONOMO2OK MEMAMUYHUX 2l0capiig nepeo
KOJHCHOI HOBOK MeMOi0.

Knwuogi cnosa: gitlicokosuii cman, 3azposa Kibepamak, xibepbesnexa, mMosa Kibepnpocmopy,
mepmiHocucmema, NiHe8icmuyHa npooiema.

IocTranoBka mpoo6aemu. [ Toro, MO0 PO3-
kput crnennudiky (QyHKIi kiOepOe3nekn Ta IIHT-
BICTUYHHX IPOOJIEM, 3 SKHMH CTHKAIOThCS (paxiBii
y uii chepi, HEOOXITHO 3poOUTH 003ip aKTyasb-
HOTO cTaHy KibepOe3nekn YKpaiHH B yMOBax BiliHH.
Came B yMOBax pocCiiicbKkol 30poiiHo1 arpecii, Ykpa-
{Ha OCTATOYHO MPHIHATA BUKOPUCTAHHS LU(PPOBUX
TEXHOIIOTIH 1 mepepoOmiia MPOMO3HUIlii Ta MOCIyTH
Maifke B ycix cepax, sKi 3apa3 B OCHOBHOMY BiiOy-
BAIOTHCS B OHJIAMH pexkuMi. BiliHa npusBena 10 3aro-
cTpeHHs iH(hopMaLiiHOT BilfHM Ta HOBUX BUJIIB LIaX-
paiicTBa, CIpSIMOBAaHUX Ha yCi c(hepr OHJIAIH MOCITyT
i 6ankinTy [1, c. 46]. 3aXHCT KOPUCTYBATIB, iX ITH}-
POBOI iIEHTUYHOCTI Ta IMJIATDHXHUX 3ac00iB Ha Bif-
CTaHi € KpUTUYHUM MUTAHHAM Oe3MeKu It YKpainuy,
3 METOI0 MIATPUMKH JOBIpH CBOIX rpomajsH. J{is
uporo, (axieusgM B Lil chepi HEOOXITHO BOIOIMITH
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DIMOOKMMU 3HAHHSIMH B aHTIIIHCHKiH (axoBiil MOBI.
B po6oti posnicani cepu podoTn KidepdaxiBIliB Ta
PO3KpHUTE MIUPOKE TOJIe TiSTBHOCTI 3 JIHTBICTHYHOI
TOKH 30DY.

AHaJi3 oCTaHHIX JOC/TigxkeHb i myOJikamiii.
KiGepOesrieka JeXUTh B OCHOBI CTpareriii cyc-
MIBHOTO CEKTOpY WIofo 00opoThOm 3 Kibep-3i0-
BMHCHUKAaMH Ta TIOCTIHHO 3pOCTal0Y0I0 KIUTBKICTIO
maxpaiicTea. Vinerbcss mpo mepeoriHKy MeToMiB
BepHdikalii 0coOMCTOCTI Ta TIEPeOCMHUCIIEHHS 0e3-
MIEKU OHJIAIH omepariii, MOKJIaalouuch, 30KpeMa, Ha
LITYYHUH 1HTEJIEKT AJISl KPaloro BUSIBIICHHS Ta aHa-
ni3y pu3uKiB [2, c. 46]. ®axiBui y wiid cdepi noBu-
HHI 0€3710raHHO BOJIOMITH aHIVIIHCHKOIO MOBOIO, SIKa
€ miToBOIO y KibepmpocTopi. KibepOesmneka Ta Binx-
MOBIIHICTh HOPMAaTHBHAM BUMOTaM MAlOTh Ba)KJINBE
3HAUEHHS Ul 3aXHCTY MPOMHUCIIOBHX OO0 €KTIB Ta
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3a0e3MeueHHs] KOHTPOJIbOBAHOIO PO3BUTKY 1HIYCTPIii
B yMOBax BilHH. YKpaiHCBbKI MPOMHCIIOBI KOMIaHii
MOBHHHI 3aXHIATH CBOIO IHTENEKTYalbHY BIACHICTb,
IUTICHICTE 1 Oe3mepepBHICTh BUPOOHUIOTO TIPOIIECY
BiJ KiOep3moBMHUCHUKIB. Lle poOUTKCS A1t TOTO, TIIO0
30eperTi pUHOK, 30€perTy KOHKYPEHTHY IepeBary,
3aIpONOHYBaTH HOBI MOCIYTH 1 TPOAYKTH 1 3a0e3-
MEYUTH BIDKMBAHHS YKPaiHCHKOTO Hapogy B YMOBax
BiiiHU [3, ¢. 172]. Lludpogizaiis Ta HOBI popmu aBTO-
MaTH3alii MaroTh BUpPIIIaJbHE 3HAUYEHHS 1 OUTbIIe HEe
MOXKYTh 3aBakaTH Kidepprsukam. Tomy kibepOesmneka
€ OCHOBHHM BHKJIMKOM Ta TOTIOBOIO NMPO(ECIi€r0 Cho-
rozfeHHs. TepMiHOJIOTisI ceKTopy KibepOes3mneku cTo-
cyeTbest He Timbku IT ane i ycix cdep eKOHOMIKH Ta
yIpaBIiHH, B IbOMY 1 ii cknagnicTs. Criocobu dop-
MyBaHHS T€PMIHOJIOTIi KibepmpocTopy cnenudivHa:
aikcu, abpeBiaTypH, HEOIOTi3MH, MeTa(OPH TOIIIO.
I Bci BoHM MarOTh IIMPOKUH apean BUKOPUCTAHHS.
Hampukian eHepreTMka — €HEPreTUYHUH CEKTOp
€ KPUTUYHO BKJIMBOIO THPPACTPYKTYPOIO JUIsl KpaiH.
Bynp-sike BigximrodeHHS a0 371aM B IIbOMY CEKTOPi
B pe3yabTari Kibeparak CTBOPIOE JIONCHKI, (iHAH-
COBI, COINiaJIbHI Ta eKoJyoTiuHi pu3uku [4, c¢. 60]. Li
CHCTEMH CKJIaJHi, a TePMIHH 110 X O3HAYAIOTh, CKJIa-
JAIOThCS 3 MOB’A3aHUX O0’€KTIB, 1 BUMArarTh CIIe-
IUQIYHUX 3HAHb, HABUYOK, MPOTOKOMIB, MPOIECIB
1 TexHosori [5, c. 7].

KibGepOesieka B OXOpOHi 37A0pPOB’ST € OCHOBHOIO
mpoOnemMoro.  3pocraroda  KUTBKICTh  HamagiB  Ha
MEIMYHI YCTAHOBM IiAKPECIHIa BPA3IMBICTh LLOTO
CEKTOpa, a TAKOXK JFOACHKHHN 1 TEXHOJIOTTYHHUN Je(iluT
3 ILOTO MPHUBOY. Y TOH JKe Yac CBIT OXOPOHH 3/10POB’sI
nepeKuB MU(PPOBY TpaHCPOPMALIIIO BXKE Y 10 BiliChKO-
BHit iepion. Mmersest mpo Tpanchopmariito 06podKu
MEIWYHUX HaHuxX, ocodommBo uepe3 IoHT [6, c. 21].
IT Ta TemexomyHikamii BIUIMBAIOTh Ha BCi KOMIIaHii,
oprasizatii, CyCHiJIbcTBa Ta AepXaBu. BoHM SBIAIOTH
co00I0 TEXHIYHY 4YacTUHY KiOepOes3meku, HaiOiIbII
MOMITHY YacTHHY TaKOK HA3WBAIOTh KOMII IOTEPHOIO
Oesriexoro. [lilicHO, KOMII'IOTepHa Oe3leKka B yMOBax
BIfHM — II¢ OCHOBA, STKa 3aXHINA€ IHII YaCTHHH OpTa-
Hi3aIlii, KoMraHii a00 B OUIBII MIUPOKOMY CEHCI KOM-
nadii abo nepkaBu. OMHAK, sIKOIO O BayKJIMBOIO BOHA
He Oyma, IT-Oesmexa HeoOXifHa, aje HE JIOCTATHS,
BOHA CTaHOBUTh JIMIIEC KPHUXITHY 4YacTHHY cdepu
kibepoesneku [7, c. 113]. bynb To MOpchkuii, 3aimi3-
HUYHAN, TTOBITPSHUH a00 aBTOMOOITHHHIMA, TPAHCIIOPT
Ternep KOHTPOJIIOETHCSI KOMII'IOTEPHUMH CHCTEMaMu.
Kibeparaka Mo)ke OCTaBUTH TiJ 3arpo3y Oesnepeps-
HicTh 0i3Hecy a00 Qi3nyHy Oe3neKy KOpUCTYBadiB X
nociyr. Kpim Toro, B3a€M03B 30K I[UX CHCTEM 301j1b-
IIye 3arpo3y BIUIUBY i, OT)XKE, TOTEHIIHHY 3arposy
aTaku KiOep3JI0BMUCHUKIB [8].

HepkaBHi aaMiHICTpalii Ta OpraHu MiCLEBOTO
CaMOBPSIyBaHHs MiJ 4Yac BiHHM CTaJd TOJOBHUMH
MIIICHSIMH JIJIs1 37TI0BMUCHHUKIB Yepe3 SIKICTh Ta KiJib-
KICThb TIEPCOHANBPHUX JaHUX, SKI BOHH 0O0pOOIs-
OTh Ta 30epiraroTh. Llelf CEKTOp TaKOXK MEPEKHU-
Bae CBOI IUGPOBY TpaHC(hOpMAIlito, OCKUIBKH BCe
Olnpiue i OinpIIe MOCTYr AOCTYMHI JIMIIE OHJIANH.
Bukniky pi3HOMaHITHI, SIK 3 TOYKH 30py Pi3HOMaHIT-
Hocti IT-nocayr, Tak i po3Mipy rpomas Ta OromKe-

TiB [9, c. 9].
3pocTaHHs 3arpo3 i kibeparak B YkpaiHi 3 OOKy
BOpOTra, CIPUSIIOTh  YCBIJIOMIICHHIO  Ba)KJIMBOCTI

KibepOe3nekn Ta morpedi B AOCBigueHHX (Qaxis-
usx [10]. HeoOxigHO 3po3ymiTH, IO JJs Ii€i cre-
LIaJILHOCTI BUKJIAJMAHHS aHIIIMHCHKOI MOBH IIOBHHHO
OyTH Ha BHIIOMY DPiBHI. 3Ba)Kaloun Ha MIMPOKE KOJIO
pobotu B miit cdepi, JoriyHNM € 1 ckiagHa daxosa
TepMinosoris. Ha wamr mornsia, i cimig BUBYaTH SIK
0a3oBy, nmounHaroun 3 1 Kypcy OesnepepBHO. MoBa
JKHMBE 1 PO3BUBAETHCS, B YMOBaX CTPIMKOTO PO3BUTKY
TEXHOJIOTIH Ta IeomnoiTUYHOT cuTyalii (haxoBa Tep-
MIHOJIOT1SI BUIAECTHCS HECKIHYEHHUM ITOTOKOM HOBOI
inopmarii s cTymeHTiB. Tomy, TEpMIHOJIOTIO
B CEeKTOpi KibepOe3rneKky JOTiYHille BHBYATH Y PO3-
pizi “English by Ukrainian”.

IlocTanoBka 3aBaaHHsl. 3aBJaHHAM JAaHOI
po0OTH € omHC KaTeropiid, NpUCYTHIX B cdepi kidep-
6esnexu. Ilokasarn HaCKIIBKM CKJIQAHOIO Ta pO3ra-
Ty’)keHoIo € (paxoBa MoBa i€l cdepu. JJoBectu, 1m0
TaKi CKJIaJIHI KaTeropii BUMararoTh BHCOKOTO PiBHS
3HAHHS AHIIHCHKOT MOBH Ta IO IIi TEPMIiHH CIIiJ
BIIPOBA/KYBaTH y HaBUaHHA BiJ | Kypcy y BUIIISAI
TEMaTHYHHX [JI0CapiiB Ta BYUTH iX y po3pisi “English
by Ukrainian” 6e3mnepepBHO.

Buxsiax ocHoBHoro marepiaay. Ha uaci mayka
1 TexHiKa, MepeKUBaIOTh 3HAYHUN PO3BUTOK, T'€HEPY-
I0Th HOBUH JIEKCUKOH. Taki TeHAEHLT CTaBISATh Iepen
BUKJIaJauaMyd 1HO3eMHHX MOB HOBi 3aBIAHHS s
NOKpaIieHHsT e()eKTUBHOCTI 3aCBOEHHS (haxoBOi Tep-
MiHonorii. JIiHrBicTH B cdepi kibepOe3rnekn BeayTh
Jiaor 3 (paxiBIIMU Ta EKCIIEPTaMH ITiJT 9ac PO3POOKH
TEpMiHIB Ta IX BH3HAYeHb, MOTIM BTPyYaeThcs (axi-
Bellb 3 JIHIBICTHKU AJIsI MOJIPYBaHHS TEPMiHIB Ta iX
ocrarouHoi Bepudikamii. Peamizauis daxoBux Tepmi-
HIB BiJIOyBa€THCSI B paMKax BHUIAHHS CIOBHHKIB, IVIO-
capiiB Ta Te3aypyciB, MAKCHMAJIBEHO OPIEHTYIOUUCH HA
MOKJIMBOCTI CTYACHTIB. [IponoHyeMo mpukiam Tema-
TUYHOTO IJIOCApil0 aHIIOMOBHHUX TEPMIHIB CEKTOPY
KibepOe3neku B po3pisi 3ampornoHOoBaHOT METOIUKH iX
BuBueHHs “English by Ukrainian” (ta6m. 1).

Po3poOka TemaTMuHHX TOcapiiB TEpMiHIB CEK-
TOpY KiOepOe3neKkn B paMKaxX BUBYEHHS aHIIIHACHKOI
MOBHM HaJla€ KOHTEKCT Ul CTBOPEHHSI y3TOIKEHOCTI
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Tabmms 1
Temaruunnii rocapiii “English by Ukrainian” B cgepi IT

Firewall

3axHCT KOPIOPATUBHOI MEPE3Ki 1 MPUCTPOIB Bij aTtaky 330BHI. DinbTpye 3’€AHAHHSA 1 JaHi, AKi
MIPOXOMATH uepe3 [HTepHeT sk BcepeanHi, Tak i 30BHI. Moke OyTH amapaTHUM, SIKIIO € BIACHUHN cepBep,
a00 y BUIIIAI TPOTPaMHOTO 3a0e3MeUeHHS, BCTAHOBIEHOTO HA KOMIT I0Tepi, 1 B OUTBII 3aralbHOMY
BUIIISIII B IHTpamMepeski abo mikinoueHoro 1o [HrepHery.

Cloud

BuxopucraHHS BigmaneHuX cepBepiB yepes iHTepHET s 30epiraHHst JaHUX i 0COOIMBO JTOCTYILY 0
HUX 3 Oy/Ib-SKOTO MicCIlsl. BUKOPHCTOBYETBCS IS MPOTpaMHOTO 3a0e3MeueHHsT Ta O0UHCIIOBAIBHOL
MOTYXXHOCTI — XMapHi OOYHCICHHS.

Chiffring

s meTomuka kpunTorpadii BAKOPUCTOBYETHCS 3 TIOUATKY OOYHCIICHB IS 3aXUCTY (paiiiIiB Bij
CTOPOHHIX 0¢i0. DaxiBIIM 3 Ki6ep6e3ne1<1/1 0e3meKH, JOIUTEHO BUKOPHCTOBYBATH MPHUKMETHUK
«3amuppoBaHAN», a HS aHIIIITI3M Lunq)pyBaHH;I “Chiffring”. JIoKyMEHT 3aMHUKAETHCS AITOPUTMOM,
SKui Oyze 3aIIydaru THUCSIUI, SIKIIO HE MIJIBHOHH, apnq)MeTHqHHx orepariiii Jsst Horo po3mmnpyBaHHs.
HeoOxiHOo po3pi3HATH CUMETpUyHe muppyBaHHs, JIe OJ1H 1 To! e Kitod mudpye 1 nemudpye, i
acHMETpHYHE, JIe ISl BIIKPUTTA (aiiiay ado eIeKTPOHHOTO JIMCTA MOTPIOCH J0JaTKOBUH 3aKpUTHH
kirou. [IpuBatHi MecenxepH, Taki sik WhatsApp, Telegram a6o Viber, nokiagaroTeCs Ha II0 CUCTEMY.

BYOD

BYOD a6o AP. Amepukanchka koHreniist «Kopucrypanus BiacHuM npuctpoem» (BYOD) Teoperusye
(haKT BUKOPUCTAHHS CBOT'O NIEPCOHAIBHOTO KOMII I0TEpa, TIaHnera abo cMaprdona Juist poOoTH.
[epeBipka po6ouNX €IEKTPOHHUX JINCTIB 200 BifalieHe YIpaBIliHHS 013HECOM 3 HE3aXHUILEHOT
IHTepHET-MepeKi OB’ s3aHE 3 «KIOCPHESTHYHIMID) PU3UKAMH, SKi 9aCTO IMTOTaHO Mepea0adaroThCs.

s uryTaHnHA MiXK 0COOMCTHMH Ta IPOQPECITHIMHI PUCTPOSIMHU IIOMHOXKY€ MOJKITHBOCTI 3apakeHHS
BipycoM a0o mmporpamMaMu-BUMara4aMu, siki oTiM MOXKYTh ITOIITUPUTHCS 10 BCiii KommaHii. Oco0nnBo
CJIIJI CTEXKHTH 32 COLIIAIbHUMH MEPEKaMH.

Ransomware

«IIporpamu-BuMaradi» — Bipyc, sSIKHI MOMHPIOETHCS MO €IEKTPOHHIH MOMITI 1 mapanizye

KOMTI fOTep, 3aMiHeHUH Oi7bII €PEeKTUBHOIO KOMIT IOTEPHOIO aTakoio. [IporpaMu-pumMaradi — 1e

METOJl BUMaraHHsl rpouieit BijyianeHo. [lepemkomkaioun 3axoqam 0e3neKky, HeBeJInKa 4acTHHA
MpOrpaMHOro 3a0e31eUeHHsI BCTAHOBIIIOETHCS Ha KOMITTOTEpH B Mepexi 1 mudpye BCi qaHi, pooistun ix
HegocTynHUMH. [10TiM XakepH HaJCHIIalOTh CyMy BHKYITY, Ma€ OyTH OIUIadeHa Yyepe3 KPUITOBAIOTY,
SIKY HEMOJJIMBO BiJICTe)KUTH, B OOMiH Ha KITIOU Jenu(pyBaHHs, SKAH pO30IOKOBYE (aiiim.

Data leak

Butik nanux. basa kiieHTiB 200 KHUTH 3aMOBJIEHb, CTAIOTh PANTOBO JIOCTYITHI KOOKHOMY B [HTEpHETI,
MOXYTh HOCTABHTH yCIO CTPYKTYpY iz 3arposy. 36epe>1<eH1 B IHTepHeTI Ha cepBepax, JaHi €
KOH(IIeHIIIHHIMU Ta IIKaBISATH K XakepiB, Tak 1 KOHKypeHTiB. KoM’ oTepHa araka abo npocTa
HenbalicTh Ha TIOraHoO 3aXHMIIEHOMY CepBepi MOXKE CTaTH NPHYMHOIO OPYLICHHS TAEMHHLI (ipMH,
JaHWUX, OyIb TO y BUTTISII OCOOMCTHX NaHUX a0, iIACHTH(IKATOPIB 1 MapomiB.

Phishing

@imMHT — NOYMHAETHCS 3 HEBUHHOTO €JIEKTPOHHOTO JHcTa abo rmocra B Facebook Bij He3HaloMIIs,
SIKFI TIPOTIOHYE BiIKPUTH MOCHJIAHHS Ha IMIPUEMHY aKIlito abo Becene Bineo. [loTiM BU MOBUHHI
3aIMOBHUTH TIOJIS 31 CBOIMH OCOOMCTHMU JTaHUMH 200 pO30IOKyBaTH BMICT, BKa3aBIIH HOMEP CBOET
KpenuTHOI KapTKH. CaliTH, SKi KOIIIOIOTh OPUTIHAJ, TAKOK 37[aTHI 311aMaTu JIaHi 3a JiveHi cexynau. Llen
MPUHOM TIOTIM JJa€ MOXKIIUBICTH MEPEPoOaaTh 1HPOPMAIIIFO.

DoS

Artaka Ha BinmMoBY B o0ciyroByBaHHi (DoS)

s xomm ' toTepHA arpecis nependadae HACHICHHS Mepexi a00 BeO-CalTy, eeKTPOHHOT KOMEPIIii,
JJABUHOXO OHOYACHUX aBTOMATHYHUX Hi}IKJ’IIO‘IeHB. XaKepI/I MOXYTb JOMOBJIATHCA, HI06 SYIIUHUTH 110
HUIIBHY aTaKy.

DPO

Crrertiarict i3 3axucty manux (DPO).

DopmMaTi30BaHUH €BPONEHCHKUM 3aKOHOAABCTBOM 3 TpaBH:A 2018 poky Ta 3HAMEHUTHM 3aralbHUM
permiamentom 3axucty nanux (GDPR), poas DPO nosnsirae B 3a0e3neueHHi 10TpUMaHHS KOMIIaHIEO
3aXHCTY JIaHWX. 3aBJSIKK CBOIM TEXHIYHUM HaBHYKaM Ta 3HAHHSM 3aKOHO/IABCTBA BiH KOHCYIIBTY€
BHYTPIIIHBO Y1 30BHI OpraHizamii 110710 rapanTiii Ta 3axo/iB Oe31eKkH, Ki HeoOXiTHO BIPOBAINUTH.
0608’ s13x0BUM € npuzHadeHHs DPO it koMnaHii, He3aJIeKHO Bil pO3Mipy, SIKi MAaCOBO 0OpOOIISIOTH
TIePCOHATBHI TaHi a00 THX, IO TPAIIOIOTh Ha/l KOH(QIACHIIITHIMA JaHUMH, TAKUMH K pacoBe ado
€THIYHE MMOXO/DKEHHS, YWICHCTBO B MPOQCIiIKax Ta iHpopMarlis mpo 310poB’s.

OoIv

Omneparop xxutteBoro 3HaueHHs (OIV).

BusHaveHi gepkaBoro i po3misicHi Ha 12 ceKTopiB MisUTBHOCTI (€HepreTHKa, TPaHCIIOPT, OXOPOHA
3I0pOB’sA 1 T.71.), 3000B’s13aHi 32 3aKOHOM MIATPUMYBaTu O6e3qoranHuii piBeHs [T-6e3nexn. Yepes cBoro
CTpaTeriuHy PoJib B CKOHOMIIII 11 OpraHi3allii Ta KOMIaHii PeryJIsspHO MPOXOSTh ay/IHT.

Loicepeno: enacna pospodka asmopa

Q2| Tom 33 (72) N2 6 4. 12022




Pomancbki Ta repmaHCbKi MOBU

3aCBO€HHSI TEPMiHiB. L{e 0c00IMBO BaXKIIMBO 3 OITIALY
Ha PI3HOMaHITTA iHpOpMaIii B IiH ramy3i Ta cKiIaji-
HOcTi X 3amam’sTOBYBaHHs. BBakaeMo TemaTH4Hi
rocapiii — TpyIy TepMiHiB, SIKi CTBOPIOIOTHCS IS
BCTAHOBJICHHS  y3TODKEHOI Ta TapMOHI30BaHOI
poOOTH 3i CTYICHTaMH.

BucnoBkw i npono3uuii. TepmiHonoris Mae Bupi-
1rajbHe 3HAYCHHs Al OyIb-sIKOI rayry3i HaBYaHHS.
CryneHTaM 4YacTo JOBOJUTHCS BUTpadard Oarato
CBOTO 4Yacy Ha IepekyaJl Ta 3aCBOECHHS TEXHIYHUX
TepMiHiB. TOUHICTH TEPMIHOJIOT11 TAKOXK € CEPHO3HOIO
MPOOIEMOL0, OCKUTBKY TEXHIYHUH MEPEKIIa], B SKOMY
HE BUKOPHCTOBYIOTHCS TPABHIIBHI TEPMiHM, MOXKe
MEPEIIKOAUTH X po3yMiHHIO. Buuepmuuii rmocapiit
a00 JIGKCUKOH, aJIaliTOBaHUI 10 TEMHU 3aHSTTS 4acTo
Mae BUpIIIajgbHe 3HAYCHHS JIsl 3aCBOCHHS MaTepiany
y BUBYCHHS 1HO3eMHOI MOBH. [TTocapiii ma€ MOXITH-

BiCTh BCTAaHOBUTH «CIIUJIHY MOBY» ISl BCi€l TpynH
Ta 3a0e3Iedye MOCTiIOBHICTh 1 3aCBOEHHST T4 BHKO-
pHUCTaHHSI TEPMiHOJIOTIT, MOJETIIYIOUH ii PO3YMIHHSI.

B poOoti 3amporoHOBaHO BIACHWWA MIAXIA IO
CTBOPEHHSI TEMAaTW4yHOIO IJIOCapil0 AaHIVIOMOBHOI
TepMiHOINOTii B cekropi KibepOesmeku. llepmr 3a
BCE€, HEOOXiTHO 3pOOMTH BHUYEPIHHUN aHaNi3 BCHOTO
JUJIAKTHYHOTO Marepiajly 3riiHo poboyoi mporpamu,
BUTSAITA TEPMIHOJIOTiIO, SIKA BHKOPHUCTOBYETHCS
MOBOIO OPHUTIHAITY, a TIOTIM HaIaTH IMOSICHEHHS TepMi-
HiB pigHOIO0 MOBOIO. L€t mpomec BUCHAKIUBUI, aje
BiH CTBOPIOE JIOCUTH IOBHHUH «CIIOBHUK» TEPMIiHIB,
sIKI MOKHa BHKOPHCTOBYBAaTH Ha MOCTIMHIA OCHOBI.
CtBOpeHHs1 0a30BOTO TIOCApilo, IO MICTUTH OCHO-
BHI KJIFOYOBI TeMaTHYHI TEPMiHH, CTaHE e(PEKTUBHIM
METOZIOM 3aCBOEHHS Takoi CKiaxHoi (paxoBoi Tepmi-
HOJIOT .
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Botvyn T. M. REGARDING THE ENGLISH TERMINOLOGY SYSTEM OF THE
CYBERSECURITY SECTOR OF UKRAINE UNDER THE CONDITIONS OF THE WAR STATE:

DEFINITIONS ANALYSIS

The article analyzes the peculiarities of the acquisition and use of English-language terms in the cyber

security sector of Ukraine and provides an overview of the main problematic points related to the topic
of the article in war conditions. Among the difficulties faced by a specialist in a certain field, the generally
accepted specific terminology plays a special blocking role. Students in the field of cyber security who, by
virtue of their future profession, study English (the officially recognized language of cyberspace), do not
escape these difficulties either. Therefore, there is a need to create thematic glossaries, where a specific lexicon
is disclosed and a directory of definitions in the native language is added. Linguists believe that studying
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terminology is more effective in contrast to the native language. At the same time, one should not forget
about the need for tools and methods adapted for learning terminology in a certain field. The understanding
of the vocabulary and thinking about language and terminology is an effective way to learn a foreign language
and professional vocabulary. Most of the words used by a «non-linguisty in his field are technical terms
with a traditional grammatical structure that are less abstract than other linguistic categories. However,
they pose a problem in their assimilation. Thanks to the large number of definitions developed for certain
sciences and the arsenal of relevant scientific literature, scientists have demonstrated that the use of specific
terminology in a specific language eliminates all ambiguities and misunderstandings in the speech act. From
the perspective of the described problems, one concludes that English-language terminology in the cyber
security sector is a complex phenomenon and it is necessary to study it from the perspective of “English by
Ukrainian™. For this, it is necessary to compile English-language terms into thematic glossaries, consider
each term in detail, and provide their definitions. This method of learning professional English enables
the effective assimilation of complex and extensive terminology in the cyber security sector in the L1/L2 section
(“English by Ukrainian”). One concludes that the difficulties associated with completely new terminology can
be overcome by learning its definitions in the native language with the help of thematic glossaries before each
new topic.

Key words: martial law, the threat of cyber-attacks, cyber security, the language of cyberspace, terminology,
linguistic problem.
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BJIACHI HA3BH B POJII 3ATAJIbHUX
(HA IPUKJAJII AHIJIIMCBKOI MOBH)

Y cmammi 30iticneno 02120 0CHOBHUX N0210I6 HA NEPUONPUYUHU Nepex0d) GIACHUX HA38

8 Kamezopilo 3a2anbHux (Ha npukiadi aueniucvkoi mosu). 3azanom npupooa yici kame2opii imen-
HUKIB CIAHO8UMb HeNpOCMUll npeomen O0CHI0NCEeHHS, NPO WO C8IOUUMb 0082a ICMOPIN GUBHEHHS
ix nompaxkmysaunns. He ocmannio ponv 6idiepac i moi gpakm, wo 61ACHI HA36U YACHO MOICYMb
gidiepasamu ponv 3azanvrux. Omoce, mym Ha nepuiuil niaH 8UCMYNAe npooiema 1eKCUUHO20 3Ha-
yenns yiei kameeopii cuis. Ilepuiouepeo6o yum 3ayikasuaucs 102iku ma Qirocogu, npome i 60HU He
Mo Oitimu 00 CRINbHO20 MIAYMAYEHHS — O0OHI CIBepOICY8AIU, WO GILACHI HA38U He ONUCYIOMb NPeo-
Mem, a e Ha3ueaoms U020, iIHWi — 61aCHA HA364 He Nepedac 6Cix XapaKxmepucmuk ob ekma, aie
1l He BUKTIIOYAE 3 HbO2O HIY020, WO Xapakmepusye yei 06 ckm. JKoona meopis ne moogice 6a3yeamucst
Juwe Ha JIHSBICMUYHUX OAHUX, 102IKA 8I0iepae mym 8adiCIU8y poib uepes me, ujo OHOMACIONo2iuna
JIeKCUKA No8 s13ana 3 00 ckmamu, Ki 860HA NO3HAYAE, | YI 36 S3KU HE € MOBHUMU, IX O0sl 8 MOBI
BU3HAYAEMbCA eKempaninegicmuuHumu paxkmopamu. Hacamnepeo ye asuuje modxcrna noscHumu we
1 muM, Wo Maki 6IACHI HA38U MICMAMb Y COOI NOHAMMSL, AKe € YIMKUM [ 3PO3YMITUM O/ 8eIUKOT
KiIbKOCMI Nt00€ll [ € HACMINbKU SHAYYWUM, WO 1020 MOXCYMb 3PO3VMIMU HABIMb HOCII PI3HUX MOS.
L]e nosicHioe 8arCUBAHHSL BIACHUX HA38 Y MEMAMOPUUHOMY 3HAYEHHI, d MAKOIIC K HAYKOBUX MEPMIHIS,
HA38 NOPIO0 MEAPUH, 0052y YU NPOOYKMIE, AKI NOX00SMb 8i0 MONOHIMIE YU anmponownimis. Ilpeo-

CMaeeto anai3 61ACHUX HA38, AKL nepeﬁumu 6 Kamezopiro 3a2albHUx, a MaxKkoHc ocobnueocmi maxkoi

Kame2opii iMeHHUKI8 8 analilicbKitl Mo6i. [lepuiouepeo8o po3eiaHymo monoHIMIYHY J1eKCUKY, WIAXY
nepexooy maxkux iMeHHUKI6 6 Kame2opito 3a2anvHux. IIpedcmasieno npukiaou 8X#CU8aHHA yici epynu
IMEHHUKIG 8 PI3HUX CUHMAKCUYHUX PONAX 8 MBOPAX KIACUUHOT AHEIUCLKOI XY O0JICHbOT Aimepamypu,
inmepuem Ooicepenax. OKpeciieHO nepcneKmuu ma HAnpsImMKy noOAIbUUX OOCTIOINCEHb 8 MeMHCAX
yiei memamuxu.

Knruoei cnoea: éracui imennuxku, 3a2a1oHi IMEHHUKU, MONOHIMU, MEMOHIMIS, NOHIMMA.

oOMe)xeHui. BriacHl Ha3BM MOB’A3aHl HE 3 IIJINM

AHaJi3 ocTaHHIX JIocaigkeHb i myOsaikauii.
[MuTanHs TiymMadeHHS Ta pO3PI3HEHHS 3arajbHHUX
Ta BJIACHHUX Ha3B BiJiJlaBHa OyJia MPEIMETOM JIUCKY-
Ciii Ta MipKyBaHb pi3HUX BUYEHHX — BiJl MUCIHTEIIB
AHTUYIHOCTI 0 HamuX nHiB. IlepmrodeproBo miero
MPOoOJIEMOI0 3aIliKaBWIIMCS CTOIKH Ta JIOTIKH, 3TO0-
JIoM — JHTBICTH [3; 4]. 3rigHO 3 PpaHIly3bKUM BYe-
HuM @. BproHO «Mexka MK BIACHUMH 1 3aralbHUMU
IMEHHHKAMH € BIZHOCHOK. IMEHHHMKH IIOCTIHHO
MEPEeXOIATh 3 OJHOTO BUAY B iHIIMI» [6, c. 189].
Jns X po3mMexyBaHHS BHUKOPHUCTOBYIOTH TaKi BH3-
HAaYCHHS: 3arajibHi IMCHHHMKH CITIBBIJIHOCSTH Ha3Ba-
HUU TpeAMeT 3 [UTUM KJIacoM HOMY MOTIOHUX, 1er
MPEeIMET Ma€ OCHOBHY KOHOTAIIitO (3B 530K 3 MOHSIT-
TAM) i MOke Maru JofarkoBi. Ilpeamer, Ha3BaHu
3arallbHIM IMEHHUKOM, HE KOHKPETH30BaHUI 1 He

KJIACOM TIPEIMETIB, a 3 OKPEMHM IPEIMETOM (KU
MOXKE CKJIQIATUCS 3 KITBKOX YaCTHH, ajie pO3IIIaTH-
MeTbhCs SIK €AMHE Line). BiacHa Ha3Ba He MOB’s3aHa
13 IOHATTAM (HE Ma€ OCHOBHOI KOHOTallii), aje Moxe
MaTH JI0IaTKOB1 BIITIHKY 3HA4YCHHS (SIKIIO Ha3BaHUI
HEIO TIPEIMET € 3arajJbHOBIIOMUM). SIKIO X SKach
i3 JIOMAaTKOBUX KOHOTAIlill PO3BHBAETHCS B OCHOBHY,
TO TaKa BJIaCHA Ha3Ba IEPETBOPIOETHCS Ha 3arajbHY
(abo B MOBI 3araniom, a00 B KOHKPETHIH MOBJICHHEBIH
curyauii). bpurancekuii ¢inocod x. Mimib Bu3Ha-
YMB, IO BJACHI Ha3BU HE HECYTh y COO1 3HAYCHHS,
a € JIMIIE T03HaYKaMU, 110 3a0€31eUyI0Th 1I3HAHHS Ta
po3pi3HeHHs npenMmeTiB. A. ['apauHep He MOTomKy-
BaBcs 3 Jl>x. MimteM i cTBepKyBaB, 1110 paHillie Ha3BU
BH3HAYAJIM IEBHY PUCY HA3BAHOTO MPEAMETY 13 YacoM
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nepeTBopuiIncs Ha BiacHi. Tomy BOHM HecyTh B co0i
XapaKTEPUCTUKY TMEBHOTO O0’€KTa 1 TaKUM UYWHOM
TEX BOJOMIIOTh CMHCIOBUM HaBaHTaKeHHSIM [7].
Cepen ykpaiHCBKUX JOCIITHUKIB ITi€] TEMH TOPKABCS
3okpeMa JI. BynaxoBcbkui, sikuif 3a3Ha4aB, 110 BaKKO
a0COJIFOTHO TOYHO PO3MEXYBATH 3arajbHi iIMEHHUKU
Ta BIIACHI HA3BH, OCKIJIEKH OCHOBOIO 01101 YACTUHU
BJIACHUX Ha3B € 3arajbHi CIIOBa, SIKi IMO3HAYaJIU
neBHy xapaktepuctuky [1, c. 102-103]. M. Kouep-
TaH 3areBHsE, [0 BJIACHI HA3BU BIiAPI3HAIOTHCS Bill
3arajbHUX THM, IO BHUIIJISIOTH Ha3BaHMH 00’ €KT
3 IOAIOHUX 1 CIIPSIMOBaHi HA WOTO 1HIWBITyai3aIliio
Ta igeHTudikamito [2, c. 187].

I[ocTranoBka 3aBnanHsA. BiiacHi Ha3BU € 4ynOBUM
JOKEPEJIOM TEPMIHOJIOT1l Ta HOMEHKJIATYpPHUX CIIiB,
OCKUTBKM BOHH JIOMOMAraroTh YTOYHUTH 3araibHi
TMOHATTS: 3axkon Horomona (Newton's law), meopema
Iigpacopa (Pythagorean theorem). IloBHe mepe-
TBOPEHHSI BJIaCHUX HAa3B Yy 3arajibHi BifOyBaeThCs
B TaKHUX MPHUKIAJAX: amMnep, 8obh, 1€ OHOMACTUY-
HUH IMEHHUK MOBHICTIO BiJJOKPEMHUBCS BiJI BIIACHOTO
iMEHHHKa, 3 AKoro BiH OyB yTBOpeHni. [IpoTe B mmx
MPHUKIIaZaX MPOCTEKYEMO TMPHUB’SI3KYy JO TEBHOTO
BYCHOTO YW BWHAXIJIHWKA, SKOMY 3aBISTIYEMO UM
Ha3BaM. B Hamriii po3BiaLi NponoHyeMoO pO3IISTHYTH
1HIII BHUIMAJKK MEPEeXoay BIACHUX HA3B y 3aralbHi,
OKPECIUTH MOXKJIUBI IIJISIXH IIUX IIEPEXO/1iB, HAIABIIN
pesIeBaHTHI MPHUKIAIN Ta CBIAYEHHS MPO X BUKOPH-
CTaHHS B MOBI.

Buknang ocHoBHoro marepiaay. ®paHIy3bKHid
miHrBicT M. bpeanb BBaxkaB, 110 YUM OiIbIIE Take
CJIOBO BiJIpUBAETHCS BiJl IIOX1THOTO CJIOBA, TUM O1JIbIIIe
BOHO CTa€ 3arajJbHUM IMEHHUKOM. BOHO 3MiHIOETHCS,
CIIeITI A3y ETHCS UM y3aralbHIOETHCSI TIPOTATOM CBOTO
«KHATTs» B MOBI [5, c. 198]. CimoBo cympoBOmKy€E
00’eKT, 3aiiMarouu BUILy a00 HMXKYY TIO3HIII0 3a
IIKAJIOK BXKUBAHHS, 1 YaCTO MEPEXOANTh y 3HAYCHHS,
ITOBHICTIO BIJMIHHE BiJ TOro, IO BOHO O3HAYAJIO
Ha IMOYaTKy CBOTO iCHYyBaHHSI B MOBi. BBaxkaeTncs,
0 TaKi BIAcHI Ha3BH, 5K [[ezap, Ponanapm Ta iH.,
€ BUHATKAMHU 1 BUXOAATH 32 MEXI MOBHHX IPaBHIL
ETuMororist st Takux CiniB He Mae 3HaYeHHs. BoHn
«MaHJpPYIOTh» 3 MOBHU B MOBY 0Oe3 mepexiany. Lle
(axT moenHye iX 3 Ha3BaMHU BUHAXOMIB Ta OAATY. IX
BIAMIHHICTB BiJI 3arajlbHUX IMEHHUKIB IIOJISATAE JIUIIE
B IHTEJIEKTyaJIbHOMY MIiATPYHTI.

Bigrak koHOTAaIlisl, CTBOpEHHS 00pazy 1 SK
HACITIJTOK — 3/IaTHICTh ITEPETBOPIOBATUCS HA 3arallbHi
IMEHHUKH 3’ SIBJISIETHCS, KOJIH:

1) neHorar (nar. denotatum) y CeMaHTHII, JIOTIII],
JUHTBICTUIIl — TPEAMET Yy JIHCHOCTI, CyTHICTh, Ha
Ky BKa3ye 3HaK, (pi3MYHe 3HAYCHHS O3HAKH IMEHI —
BiJOMUM NMEBHIN KIIBLKOCTI JIIOACH;
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2) Ha3Ba IEpPecTae acoIIOBATUCA 3 OyIb-SKUM
3a3HaYCHUM JICHOTATOM 1 € THIIOBOKO JUIsi 0ararbox
OLIBII-MEHII CXOKUX JIFOAEH YU SABHUILL.

3matHicTe OyTH BIacCHUM a0o0  3araJlbHUM
IMEHHHUKOM HE MOYKHA PO3TIIIIATH K (DYHKITIFO CIIOBA,
HaBiTh SKIIO II€ BUIIAJIKOBE BXXUBAHHS BIIACHOTO
IMEHHHUKaA SK 3arajipHoro. Tpancgopmalisi BIacCHOTO
IMEHHUKA B 3arajlbHUN HACTLIBKH BIUTMBAE HA CYTHICTh
JIEKCUYHOT O/IMHMII, 3MiHIOE 11 MOp(OJIOTiuHy, CHH-
TaKCUYHY Ta JICKCUYHY BaJCHTHICTh, IO BIACHI
1 3arajgpHi IMEHHUKH CJIiJ] pO3ITIAATH K OMOHIMHU.

Y MoBi Bi10yBa€ThCs MOCTiHMIA 0OMiH, B3a€EMOJTist
MDK BIIACHHUMH 1 3araJlLHUMH IMEHHUKaMmu, 30ara-
YyIO4YHM CIIOBHUKOBUH 3amac. CrpoOyiiMo omucaru
OCHOBHI NUISIXM TakKWX MEPEXOiB, 3aBISKH UYOMY
BJIACHI HA3BH OTPUMYIOTh CBO€ 3arajibHe 3HAYCHHS:

(a) momwHA — JTIOAWHA:  HAMpP., «TEPKYIECH
MOo3HAYaE JTyXKe CHIIbHY JIIOINHY;

(0) mromrHA — piv: HATIP., KCEHABUYY, IO IIO3HAYAE
Bl CKMOKHM X110a, 9yacTo 3MallleHl MacjioM, 31 CKHO-
KOO LIUHKH, CUPY, TOILO, MK HUMU;

(B) Mictie — piu: Hamp., «00pI0», IO TTO3HAYAE TUTT
YepBOHOTO BUHA;

(T) mromy — nis: Harp., «OOMUKOTY, IO MTO3HAYAE aKT
BiIMOBH POOUTH IIOCH SIK CITOCIO MPOTECTY;

(r) micue — mist: Hamp., «BarepiaoO» Yy 3HAYCHHI
OCTaTOYHOT MOPa3KU KOr'OCh;

(m) TromMHA — OMMHUIL BUMIpY: HAmp., «ammep»
(1T BUMIPIOBAHHS €JIEKTPUIHOTO CTPYMY), «BOJIETY
(st BUMIPIOBAaHHS CHITH €IIEKTPHYHOTO CTPYMY).

B mponeci Takoro mepexomy BiacHi IMEHHHUKH
HAIllOBHIOKOThCSI HOBHM  3HA4YCHHSIM. | OJIOBHOIO
MEPEIYMOBOIO  Oy/b-sIKOr0 (IIOBHOTO, YacCTKOBOTO
Yd BHUIIQJIKOBOIO) MEPETBOPEHHS BJIACHOI Ha3BU Ha
3arajpHy € «claBay JEHOTaTa — BCi YIEHW MOBHOI
CIIILHOTH IMTOBUHHI MaTH ITeBHI (HaBIiTh 3araJibHi), ajie
OIHOTHUIIHI, 3HAaHHA NPO KoHoTalii uiei Ha3Bu. Tomy
3MIiCT HOBOTO MOHSTTS 3a3BHUail 0a3yeThCs HAa IbOMY
3arajbHOMY (OHI. 30BCIM HaBIAKW BiJOyBaEThCA,
KOJIM Ha3BY JAal0Th BULy BUPOOJICHUX peUeii — y IbOMY
BHITJIKy BOHA MOXE€ MaTH By3bKe 3HaYeHHS, 1030aB-
JIeHe 3arallbHUX XxapaktepucTuk. [lpm Oynb-sxomy
Mepexo/li BIIACHUX HAa3B JI0 3arajibHUX BTPAYa€ThCS
CTpOTa BU3HAUCHICTH MpeaMeETa i IPeAMET MO3HaYae
CYKYIHICTh MpeIMeTiB, 00’€JHaHUX 3a TIEH YU
HITIO0 O3HaKoIO [§, ¢. 43-45].

THIIMA acmexT moJyisirae B TOMY, IO SIBUIIE Tepe-
XOJly JIO 3arajlbHUX IMEHHUKIB IIHPOKO BKUBAETHCS
3 Ha3BaMW 3arajJbHOBiZOMUX neHoraTiB. [lpu moo-
JMHOKOMY BXXHBAHHI BOHH OTPUMYIOTh TIOTYXHY
KOHOTAIIIIO Ta MOKa3yI0Th, 110 Ha3BaHUI 00 €KT Mae
JIesIKI 0COOJIMBOCTI, MMO3HAYYBaHI BJIIACHOI HAa3BOIO.
Ile BHUmAEeTBCSA JIOTIUHWM, aje IHOMI HaBITH IyXKe



Pomancbki Ta repmaHCbKi MOBU

CXOXi 00’€KTM HE MOXKHAa Ha3BaTW OJHAKOBUMH
iMeHaMu (Hamp., OJM3HIOKIB HIKOJIM HE Ha3BYTh OfIHA-
KOBHMH IMEHAMHM, HE3aJE€KHO BIJ TOr0, HACKIILKH
BOHU CXOXi), a 3 1HIIOro OOKy, JBa Pi3HI 00’ €KTH
MOYKHA Ha3BaTH OJHAKOBOIO HA3BOIO. SIK pe3yinb-
TaT OTPUMYEMO MOXKIMBICTh BUKOPHCTOBYBAaTH
BJIacHI IMEHHUKU y (OpMiI MHOXHHH, Hamp., KOJH
€ Ollpllle OJHOrO0 HOCISA TOro caMoro iMmeHi: [here
are five Johns in our class (B nawomy xnaci € n’smo
JDiconis). llogexynu mpi3BHIlia poxy — I1€ 0COOTHBI
TPYIId aHTPOTIOHIMIB, SKi CIyXaThb JCHOTaTaMHU
OKPEeMHX COIliaIbHUX TPYI: Hamp., the Forsytes, siKi
MO3HAYAIOTh YJIEHIB BHUILOIO CyCIHiJbCTBA B AHIMIII,
AKI TIKJIYIOTBCS TpPO CBiM cTaTyc Ta BOJOMIIOTH
rineprpooBaHUM MOYYTTSIM BIACHOCTI.

OTxe, B MOBI BiZIOYBaeThCS MOCTIHHUI OOMIH MiXK
BJIACHUMHU Ta 3arajlbHUMHU IMEHHUKaMM — 3arajbHi
IMEHHUKH CTalOTh BIACHHMH, a BJIACHI IMEHHUKHU
CTalOTh 3araJibHUMU. JluBnsumch Ha Kapty bpu-
TaHCHKHX OCTPOBIB 1 UMTAIOYM TBOPU AHIIIHCHKHUX
MMUCbMCHHMKIB, MOXKHA CIIOBHA MPOUIOCTPYBAaTU
10 Te3y. 3YMMHUMOCS OUTBIIT AETAIEHO Ha TIePeXol
TOIIOHIMIYHUX BJIACHUX HAa3B B 3arajibHi.

Lle sBume B aHDICHKIE MOBI 30KpeMa MOXYTh
Ha3BaTH KOHBEPCIEIO, MPOTE, SK BIIOMO, KOHBEPCIs
€ PI3HOBHJIOM CJIOBOTBOPEHHSI B aHIIIHCHKii MOBi. Lle
(haKTHYHO YTBOPEHHSI HOBOTO MOP(OJIOTTYHOTO THITY
CJIOBA BiJT IHILIOT YaCTUHKM MOBHU 0€3 Oy/1b-sIKOT 3MIHH ITi€T
coBoopmu. TyT MOKHA 3a3HAUNTH, IO KOHBEPCIS
TIOB’ s3aHa 3 Bi/IMiHHOCTSIMH B [TapaIMTMaXx CIIiB, aJie CIIiJT
ram’sITaTy, 1110 KOHBEPCisl MICTHTh 1 JIeKi CEMaHTHYHI
3MiHH. OTKe, MOYKHA CTBEP/KYBATH, 1110 IIEPETBOPEHHS
BIIACHUX IMCHHHKIB Yy 3arajibHi MOYKHA Ha3BaTH CeMaH-
MuYHOI0 KOHBEPCIEI0, OCKUTHKU B OUTBIIIOCTI BUIAAKIB
IMEHHUKA 3MIHIOIOTH HE JIAIIE CBOIO MOPQOIIOTiT,
a i chepy (hakTUIHOTO BUKOPHCTAHHSL.

SlBuie memoHimii TAaKOXK MOKHA BHKOPHUCTO-
BYBaTH B I[bOMY KOHTeKcTi. [lo-mepiie, 1o Takoro
SBHIIA MOYKHA BIIHECTH MPUKIAIN NEPETBOPEHHS
TOITOHIMIB Ha 3arajibHi Ha3BM NOPIiJl XyI00HU Ta IHIINX
TBapWH. bararo HOBUX BUIIB OyJy BUBEICHI B AHTIIT
1 OLTBIIICTG 13 HUX OTPUMAIIX Ha3BH 32 Tpa)CTBOM U1
OCTPOBOM CBOT'O TOXOIUKEHHSL: [orcepciticbka nopooa
(Jersey cattle) — pI3HOBUJ CBITJIO-KOPHUYHEBOI
MOPOJIN KOPOBH, SIKa Ja€ BUCOKOSIKICHE MOJIOKO; OJTHA
3 HAHOUTBII JKUPHOMOJIOUHUX TTOPi; [llemaanocoruti
noui (Shetland pony) — nyxe MajcHbKe, BUTPHUBAJIC
Ta CHWJIbHE TIOHI 3 TPYOOI0 MIEPCTIO.

[HIIi mpuKIamM TOMOHIMIB, SIKi Al CBOI HAa3BU
MPOAYKTaM Ta TOBapam:

bpucmonvcvruii kapmon  (Bristolboard) — 1miinb-
HUM TIaJKUi KapTOH BHCOKOI SIKOCTi, SIKHH
BUKOPHUCTOBYETHCS TSl APYKY Ta MaIOBaHHS;

Tepuciticoxuti  céemp (Guernsey) — B’si3aHHI
CBETp, CTBOPECHUH TSI MOPSIKIB;

Encomcora cine (Epsom salts) — cyabdar marHiro,
KU MOYKHA 3MIIITATH 3 BOJIOIO 1 BUKOPHCTOBYBATH SIK
JKA.

IDicepci (jersey) — TpUKOTaXHAa TKaHWHA; BOBHSI-
HUH eJeMEHT 3 JOBI'MMH pyKaBaMH i 0e3 TyI3UKiB.

Taxki cnoBa, sik rugby Ta borstal TakoX BiTHOCSATHCS
JI0 TOIOHIMIB, OCKUIBKM TIEpIIe MOXOIUTh BiJ
npuBineitoBaHoi Koy B M. Per6i (rpadcrso Mopk-
mvp), e 15 rpa Oyna BuHaiiieHa. [aia — 1e KoinoHis
JUTS. HETIOBHOJIITHIX, HA3BaHa Ha YeCTh MiCTa IMOOIH3y
Pouecrepa B okpy3i KenT, ne Ha moyarky XX cTONITTA
OyJia 3acCHOBaHa Iepiiia mojaioHa ycTaHoBa. Sk BUIHO
3 HaBEJICHHMX BHUIIEC MPHUKIAIIB, OUIBLIICTh TaKHX
IMEHHUKIB TIUIIETHCSI 3 BEJIMKOI JTITEPH.

BusiBneHo numie Tpu BHIAIKW, KOJIM HAIMCAHHS
3arajlbHUX IMEHHHUKIB HE 30IracTtbCs 3 BUXIIHAM
TOTIOHIMOM:

worsted (rapyc) — kpydeHa (CykaHa) KOJIbOPOBa
niepcTsiHa (BOBHSIHA) TPsiKa — TIOXOAUTH BiJI CeMIIa
Worstead B rpadctBi Hopdonxk;

brummagem — mpo ToBap: MiAPOOICHUA HH
HU3BKOI AKOCTI — HOXOOMWTH BIJ MiaJIEeKTHOI Ha3BU
micta bipminrem (Birmingham);

rugger — Mo3Hayvae rpy peroi sSK CICHroBe CIOBO —
MOXOJIUTh Bija Ha3Bu Micta Perodi (Rugby)

JaBm Ha3BHW MOpPOJAaM TBapWH, MPOAYKTAM YU
TOBapaM, Taki TOIIOHIMH HEpIKO BHKOPHUCTOBYIOTH
SIK IMEHHHUKH B POJI IiIMETa Y JTOJaTKA:

“Are you interested in breeding? I breed Airdales
and I do not believe much either the tail male or
the tail female theories” [9], ne Airdale no3nauae
mopoxy cobak epaenb-Tep’€p, OATbKIBITUHOIO SKUX
e Eipnens (Airdale), mommna y Bect-Paitnuary
rpadcrBa Mopkump, HasBana Ha wecThb piukm Eiip
(Aire), mo mpotikae yepe3 Hei. Takok MOXe BKH-
BaTUCS SIK O3HAYCHHS (B MeE¥KaX JBOKOMIIOHEHTHHX
CIIOBOCIIONTY4€Hb, JIe NPYTHi KOMIIOHEHT IO3Hauyae
pPOIIOBE TTOHATTS):

“Val looked doubtfully at his trousered legs. He
had imagined them immaculate before her eyes in
high brown boots and Bedford cords” [9].

3pemTo0 TOMOHIM MOXKE BXKHMBATHUCS SIK O3Ha-
yeHHs a0o0 MiaMET:

“... listening to the starlings and skylarks, and the
Alderney cows chewing the cud, flicking slow their
tufted tails... " [9].

“... the three Alderneys were chewing the quiet
cud...”» [9].

i npukiagy Hal0Th 3MOTY 3pOOMTH BHCHOBOK,
[0 TEPIINM €TaroM MEepeTBOPEeHHS TOMOHIMIB Ha
3arajbHi IMEHHUKH OYyJIO yTBOPEHHS IBOKOMIIOHEHT-
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HUX CJIOBOCIONYYeHb TUIy N1 +N2, 1e nepium KoM-
MOHEHTOM OYB TOTIOHIM B POJIi O3HAYCHHSI, a THIIHIA —
3arallbHUll IMEHHHK. IO TTO3HA4YaB POJOBE MOHSTTS
(six cimoBa xapmowu, cinw). 3romoM B 6araTbOX BUIIAI-
Kax BIimOyJIOCS BIJICIKAHHS IPYroro KOMITOHEHTA.
VY pesynbrari nepiivii KOMIIOHEHT (TOTMOHIM) BTpa-
THUB CBOIO O3HAYyBaJbHY (DYHKLIIO 1 MEPETBOPUBCS
Ha 3arajbHUI iIMEHHHK. X0ua [ei TpoLec 3BOPOTHIH
1 TONOHIMH 3HOBY NIPAarHyTh BUKOPUCTOBYBATUCS 200
SIK 03a4eHHsI, a00 SIK MigMeT.

Hactynmumit ypuBok 3 kuuru Jlxona loncyopci
«Caranpo @opcaiiTiB» ¢ikcye mpoiiec METOHIMI3aIlii.
B wpomy iineTbca mpo TpaaumiiHy (OpcaiTiBChKY
CTpaBy — CLIIJI0 3 OapaHUHHU:

“Each branch of the family tenaciously held
to a particular locality — old Jolyon swearing by
Dartmoor, James by Welsh, Swithin by Southdown,
Nicholas maintaining that people might sneer, but
there is nothing like New Zealand”. Cnoso locality
MOKE HaTsKaTH Ha SIKICh BUKOPUCTAHI TOIIOHIMH, ajie
KOHTEKCT JIOBOJIUTH, 1110 1Ii BIIACHI HA3BU CTOCYIOTHCS
BUJIB OapaHWHHU, AKi BHPOIUIYIOTH Y BIATOBITHUX
perionax [9].

Po3msiHyBIIM HaBeJeHi BHIIE MPUKIAAN, MOXKHA
OKPECIIUTH KiJIbKa TUIIB METOHIMi3amii TONOHIMIB:

1) «IaHILIOTOBa» METOHIMIs — 3arajbHUH IMCHHUK,
SIKMI yTBOPUBCSI B1Jl TONIOHIMA, € JKEPETIOM TBOPEHHS
HIIIOTO 3arajbHOTO IMEHHHUKA!

Cheviot Hills — Cheviot sheep (mopoa oBenp) —
cheviot (Tun cyKHa);

Rugby (micro B Hopxkumpi) — Rughy (ma3sa
MIPUBATHOI MIKOJIN) — rugby (CIOpTUBHA Ipa);

Worstead (cemume B rtpaderBi Hopdonx) —
worsted (Tum Tipsixi) — worsted (TIOTOTHO 3 TIPSIKI);

2) «IPOMEHEBa» METOHIMIsS — OIWH 1 TOH caMMid
TOIIOHIM € JKEPEJIOM TBOPEHHS 3arajlbHUX IMCHHHUKIB,
SIK1 KOJHUM YHHOM HE OB’ s3aH1 MK cOOOI0:

Suffolk (rpadctBo B [liBgenniit Aurnii) — Suffolk
pig (mopona cBHHEH, MaleHbKa YOpHA CBHHKA) —
Suffolk punch (mopoma wome#t) — Suffolk (mopoma
OBCIIb);

3) «3MimaHa» METOHIMIs — OIWH 1 TOW camMuid
TOIIOHIM MO)KE BUKOPUCTOBYBATHCS K METOHIMiuHE
CIOBO SIK 3a JIOIOMOTOI  JIAHIIOTOBOi, Tak
1 IPOMEHEBOT METOHIMI{:

Isle of Jersey — jersey (TUN TKaHWUHH) — jersey
(TPUKOTAKHUH OJISIT)

!

Jersey (Ixepciiicbka mopona KopiB).

Bapto 3a3HauuTH, 110 HE BCi TOMOHIMH Oyiu
BUKOPHCTaHI SIK JDKEPENOo Uil TBOPEHHS 3aralib-
HUX iMeHHUKIB. Hampukman, B Aumiii € rpadcTso,
MicTo 1 3aroka mix HazBoto Kapmiran / Cardigan.
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[IpoTe Ha3Ba B’s13aHOTO BOBHSHOTO JKaKeTa BHHUKIIA
3aBasikk moctomy Tpady Kapmurany (1797-1868).
IcHy!OTb TakoXK H 1HIII CXOXKI MPUKIIA]IH:

Derby (Derbyshire county — rpadctBo Jepoimup)
ta derby sk Ha3Ba KUIBKOX KIHHUX TIEPETOHIB, SKi
BiJIOYyBaIOTHCSI IOPOKY, @ 3TOZ0OM — ITO3HAYCHHS Oy/Ib-
SKHX CIIOPTHBHUX 3Maranb). Hamp., “On December
26, 1860, Sheffield FC and Hallam FC were
responsible for introducing the derby to football, with
the first inter-city match ever played” [11].

Sandwich (rpadcrBo Kent) Ta sandwich, mo
[O3Hayae Bl CKUOKHU XJ110a, 4acTo 3MalleHi MacjoM,
31 CKHMOKOKO IIWHKH, CHPY, TOIIO, Mi>k HUMH: Harp.,
“She flung herself down on the ground beside John,
and as I handed her a plate of sandwiches she smiled
up at me” [10].

Taka cuTyalliss MOIa CKJIACTHCS 4epe3 Te, IO
JIBOPSIHCBKI TUTYAM CKIIQJAIMCs 3 Ha3BH TUTYIY
Ta BiAmoBizHoro rpaderBa 1 3 yacoMm BigOysocs
SJINTUYHE CKOPOUYCHHS MEPIIOi YaCTUHU TUTYITY:

(I'pad) Kapnuran — xapauras (aHTPOIIOHIM)

(I'pad) Hep6i — nepOi (aHTPOTIOHIM)

(I'pad) CennBia — ceHIBHUY (AaHTPOTIOHIM).

OTxe, JPKEpelioM 3arajbHOT HA3BU IMOCITYTyBaB
HE TOIOHIM, a BXK€ aHTPOIOHIM. TeMa BUKOPUCTAaHHS
AHTPOTIOHIMIB SIK 3araJlbHUX Ha3B € TAKOXK I[IKABOIO
Ta 0araTorpaHHOK, BUCBITICHHIO I[bOI'O IHTAHHS
BapTO MPHUCBITHTU OKPEME JIOCITIIKCHHSI.

BucnoBkmn. IlimcymoByroun Hamri MipKyBaHHS,
MOXEMO CTBEp/PKYBaTH, I0 BUKOPHCTAHHS BIac-
HUX Ha3B SK 3arajbHUX € MPUHHATHUM, JI0 TOTO XK IIe
MIPOJIMKTOBAHO (OKUTTSM» MOBH, K4 PO3BUBAETHCS
1 BUMarae HOBUX 3HA4€Hb 1 KOHOTAaLiil. BiacHi Ha3Bu
3aMOBHIOIOTH IO TPOTAIMHY, OCKITBKH B 0araTthox
BUTIAJIKAX BOHU BHKOPUCTOBYIOTHCSI SIK 3aralbHi.
Hacamrmiepes 11e siBUIIle MOXKHA TIOSICHUTH 111 W THM,
IO TaKi BIIACHI HA3BU MICTATh Y COOi MOHATTS, sIKE
€ BIJOMHM 1 3p03YM1JIUM 151 BETUKOT KITBKOCTI JIFOZeH
1 € HACTUIBKH 3HAYYIIIUM, 110 HOTO MOXKYTbh 3PO3YMITH
HaBiTh HOCIi pi3HEX MOB. lle moscHIOE BXUBaHHS
BJIACHUX IMEH y MeTaopuaHOMY 3Ha4YcHHI (Bamep-
J100), a TAKOX BUKOPHCTAHHS Pi3HUX HA3B HAYKOBUX
TEpMiHiB, TOPiJ TBapuH, OIATY UM IMPOAYKTIB, fKi
MOXOMIATh BiJ] TOTIOHIMIB YM aHTPOIOHIMIB (amnep,
oicepci).

Cnocobu mepexomy BIACHHX IMEH Y 3arajibHi
MO)XHA Ha3BaTH METOHIMIE€I0 a00 CBOTO POy CEMaH-
THYHOI KOHBEPCI€I0, KOJIU CIIOBO HE 3MIHIOE CBOTO
Mopoorii (3aMUIIa€eTbCsl IMEHHUKOM), ajie BCe 1ie
Mae mmpiie ta ruome 3HadeHHs. [llogo cuHTak-
CHUYHUX POJIEH Y peUeHHi, TO TaKi IMCHHHKH MOXYTb
BHKOPHCTOBYBATHCS K BIAacHE MmigMeTn abo Oo3Ha-
YyeHHs. [IepCreKTUBOIO  MONAJbIIUX  PO3BIIOK
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BOAUaeMO B PO3KPUTTI TEMH BHUKOPUCTAHHS  PO3IIMPEHHS TEMATHKH i3 3ay4eHHSIM KOHTPACTUB-
aHTPOIIOHIMIB B SIKOCTi 3arallbHUX IMEHHUKIB Ha HOTO aHaJi3y IbOTO SBUINA CEPEIl MOB PI3HUX MOB-
MPUKJIaAl aHDIIHChKOT MOBH, a TaKOXK IMOAAJIbIIE  HHUX PYIL
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Vorobel M. M., Kalymon Yu. O., Yurko N. A. PROPER NAMES AS GENERAL ONES
(ON THE EXAMPLE OF THE ENGLISH LANGUAGE)

The article provides an overview of the main causes of the transition of proper nouns to the category
of common ones (using the English language as an example). The nature of this category of nouns is a difficult
subject of research, judging by the long history of its studying. Not the least role is played by the fact that
proper nouns can often be common ones. So, here the problem of the lexical meaning of this category of words
comes to the fore. Logicians and philosophers were primarily interested in this, but even they could not come
to a common interpretation — some argued that proper names do not describe an object, but only name it,
others — a proper name neither convey all the characteristics of an object, nor exclude any of them. Although
no theory can exist without linguistic data, logic plays an important role here due to the fact that onomasiology
vocabulary is connected with the objects it denotes, and these connections are not linguistic, their fate in
the language is determined by extralinguistic factors. Such phenomenon can be explained by the fact that
such proper names contain a concept that is clear and understandable for a large number of people and is so
significant that even speakers of different languages can understand it. This explains the use of proper nouns
in a metaphorical sense, as well as scientific terms, the names of animal breeds, clothes or products that are
derived from toponyms or anthroponyms. An analysis of proper nouns that have passed into the category
of common nouns, as well as the peculiarities of this category of nouns in the English language, is presented.
First of all, the toponymic lexicon, the ways of transition of such nouns into the category of common ones are
considered. Examples of the use of such nouns in various syntactic roles in works of classical English fiction
and Internet sources are presented. The perspectives of further research on the topic are outlined.

Key words: proper nouns, common nouns, toponyms, metonymy, notion.
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I'naokockok JI. I.
UepHiBenpKuii HanioHaNIbHUH yHiBepcuTeT iMeHi FOpis denproBrda

Paxk O. M.
BykoBUHCHKHI Tep:KaBHUN METUYHUN YHIBEPCUTET

Cemen I. 4.
KaHAUAAT (PiIONOTIYHNX HAyK

CUMBOJI BITPY Y ITOBICTI MAPIJIEH KIIEMAH
«BITEP HAA 1OMOM)»

Cmamms npucesuena poii cumeony eimpy y nosicmi Mapinen Kneman «Bimep nao oomom»y,
BUBHAYAEMbCA NOHAMMA CUMBOTLY AK CI08d, U0 YMOBHO BUCIOBIIOE CYMb AKO20Ch A8uwd. Y nosi-
cmi KibKiCMb C0B0BICUBAHL IMeHHUKa Vent oopisHioe 49. YV nepeknadi, 30iticnenomy Bikmopom
Ulosxynom 3aghixcosano 47 cr0606xcueans ciosa gimep. Y meopi ukopucmosyomscs CUHOHIMU
Jekcuunoi oounuyi vent, maxi sik bise, air, soufflé, a maxooc napagpas. B ykpaincokomy nepexiadi
3YCMPIYAEMbCs C1080 8imep i3 NeCMaUeUM CyQikcom: simepeysb, 8ICUMO NOXIOHe CI080 GiMPSIKU
o nepexaady paseonoziunoi oounuyi moulin a vent — gimpauna menvruys. Jlexcuuna oounuys
vent — gimep 3ycmpiuacmocs y HA36i MEopy, ¥ 00HOMY i3 eniepais, skum eucmynac 8iput Pene
I'i Kaoy. Jlana oounuys 3ycmpinaemoscs y KOHMEKCmax 3 Memoro nooamu 36U4aiHull Onuc no2oou
00H020 OKpeM020 OHz, MOOi CN080 Vent — 8imep 8HCUBAEMbCA Y COEMY NPAMOMY 3HAYeHHI. binb-
WICMb CTI080BXHCUBAHD MAIOMb NEPEHOCHE 3HAUEHHS, BHCUBAIOMbCA OJIA nepedayi eMoyiuH020 CIMAaHy
NepcoHaicie, 8i0oopaicaromes OYMKY Y GHYMPIUHbOMY MOGIEHHI, 3MANbOBYIOMb 2AMMY NOYYIMMIG
810 cmpaxy, cymy, nepeduymmsi Hewacms, azonii 00 3aCNOKOEHHS, Gipu y me, o 6ce byode eapaso.
Cnoso vent 8x#cusacmuvcs 3 BUKOPUCIMAHHAM Y MEKCMi MAaKux CMUIICMUYyHUX 3acodie 011 CmeopeHHs
obpasnocmi sK nepcouigixayis, enimemu, memacghopu, antozis, pumopuure numanns. Ilepesasica-
04Ul Mun onosioi y meopi — ye GHYMPIUHE MOGIeHHA Mamepi, 610 iMeHi AKOI 6e0embcs 0nosiob.
Tlogicmov nanucana 6io neputoi ocoou — I-form, Ich-Erzdhlung ma € oOnum i3 3paskie nepenopyueHoi
penayii. Jlexcuuna oOuHuys vent — eimep 3yCmpivacmscs y CULbHIU NO3uYii — @ KiHyi meopy, OCman-
Hill ab3ay K020 CKAA0AEMbCA 3 080X pumopuunux sanumans. OCHOBHI i0ei meopy noodamuvcs
V XYO002iCHIll (hopmi, MaArOmMeb ecmemuyny YiHHICMb, 0COOMUBO Ye CIMOCYEMbCI CUMBOLY Gimpy, WO
BUKOHYE PO DYHKYIN. BUCTIYNAE 36 A3VI0U0I0 JIAHKOIO Y KOMNO3UYI, CMBOpIoe€ 6azamoniaHogicmy
acoyiayiti ma gou 01 oxkpemux nodiu. Ocmanne pevenns nogicmi. Yu mooicna npupyyumu gimep?
MedC BKIOUAE OAHY NeKCUUHY OOUHUYIO, MAKUM YUHOM GiOKpUBAIOYU OUCKYCIIO i3 Yumaiem, cno-
HYKaiouu 00 NOOAIbWUX po30ymie Had 00neio CiM’i' 3 8adCKUMU NIOTTMKAMU, SIKA NEPeNCUBAE Nepioo
Kpusu, Hao HeoOXIOHICMIO Mamu 0epaCcasHy RIOMPUMKY, COYIATbHUL 3aXUcm, Oilblle Nepcnexmus Ha
MAUOYMHE Ma MONCAUBICMb OMPUMAMu 00Opy pobomy y nepuLy uepey.

Knrouosi cnosa: éimep, cumeon, munu onogioi, nepcouiQikayis, pumopuyre numanHsi.

IlocTanoBka nmpoodaemMu. B ocTanHI AECATUTITTS
MTUTaHHS Mirparlii HaceJIeHHsI, IIePECENICHIIIB Y Pi3HUX
YaCTHHAX CBITY, L0 3MYyLICHI OyJIM MOJMLIMTH CBOi
HACHJDKEH1, 0OKHTI, PifHI TX CepIo MicIs Ta moaa-
THUCSI Y CBITH, CTaJla aKTyaJIbHOIO Ta 37I000/ICHHOIO, K
HikonH. Ane i y monepeHi aecatumitts, y 70-1 poku
XX CTONITTS 3ByYaJId TOJIOCH TPOTPECUBHUX TIPEI-
CTaBHUKIB IIITEPATYpH, M0 MYXHBO 1 pEaTiCTUIHO
300pakany OOJIOYl MUTAHHS TOrO 4acy — KOJIOHi-
aJIbHI BifHU Ta 1X HACIIAKHU, po3MaJl CiM i, colliaabHy
HEpiBHICTh, MPOOJEMHU IIKOJIM, OCBITH, MpaleBia-
IITyBaHHS, IOIIYKH IIAJITKAMH CBOTO BIIACHOTO
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MICIISl Y KHTTI, BiMOBIIAIBHICTh 3@ CBOI BUMHKH.
Henocrarapo Oyno Jiniie mucaT Npo Iie y ra3erax,
MIpUBEpPTATH yBary 10 OONOYMX MUTaHb Ha Teneda-
YeHHI Ta pafio, J0Iy4aTd Mpecy J0 CBOIX MPOTECTIB
Ta BUCTYTIIB.

3’SBISIFOTBCS. XYAOXKHI TBOPH, B SIKUX 3HAWILIH
CBO€ BiIoOpakeHHs 1 O1JTb BTpATH, 1 MOIIYKH BHXOY
3 BOXKHUX CHUTYaIliid, 0COOIMBO MIOAO CiM’1. Y XKUTTI
KO>KHOT JIFOJMHH € 4Yac, KOJH i 0co0auBO Baxkko. Lle
Nepioau 3HEBIpH, JKaNI0, TYTH 3@ THM, 110 BTPAYCHO.
Toni monuHy KIMYYTh JajieKi MaHIpH, BOHA TOKH-
nae CBii Kpaid. Y 3B’SI3Ky 3 IIMM BHHUKAE MPUPOTHE



Pomancbki Ta repmaHCbKi MOBU

MUTaHHS PO NPUYMHHM Takoro siuiia. [loicte Mapi-
nen Kieman «Bitep Hax moMoM» € OfHI€IO 13 crIpo0
JIaTH Ha HBOTO BIAMOBI/Ib Y XyI0XKHI# (hopMi 13 3acTO-
CYBaHHSIM CHMBOITY, TPOIIIB, PI3HOMAaHITHUX THUIIIB
OTIOBIi I, HE3BUYANHOT KOMITIO3HIIi1, TTO/Iadi MaTepiary
3axOIUII0I0YE, AMHAMIYHO, ajle i peasicTH4HO BOJHO-
yac. [IuTanHs cuMBOJY, X049 Ma€ CBOIO JITEpaTypy,
CBOI JpKepena, HeOCTaTHO BUBUCHO, YUM 1 3yMOB-
JIEHE 3BEPHEHHS /10 JaHO1 TEMaTUKH.

AHami3 ocTaHHIX dOCTigxKeHb i myOJTiKaIriii.
Mapinen Kineman — >XKypHaTiCTKa, MHCHMCHHHII,
aBTOp I1’ATH POMaHiB, ABOX Ipallb 3 iCTOPii, YOTHPHOX
ecce, CeMHU TBOPIB [UIsl JiTeH Ta Ka30K, YOTHPHOX ClLie-
HapiiB Tearpy mepen paaioMiKpopoHOM, IBOX KiHO-
CleHapiiB Ansl TeynebadeHHs, Jlaypear MPEeCTHKHUX
niteparyprux mnpewmiit. 1l mepmmii poman «JliTHi
TpaBm» (1965) OyB BIiAryKOM Ha BifHY B AJDKHPI.
«Hiu amimys» (1970) — e poman mpo TparidHi ass
Opanuii yacu okynauii. TBopr mUCbMEHHHMII TPH-
BEPHYJIHN JI0 ceOe yBary CBOEIO aKTyalbHICTIO, 371000-
JICHHICTIO Ta PEaJli3MOM.

[ToBicTe «BiTep Hag 70MOMY OyI0 OMyOIiKOBAHO
y 1976 porti, y 1981 3’ sBUBCS 1HIIHI TBIp ITiJT HA3BOIO
«KBiTKa 710TOCA», TOJOBHUMH INEPCOHAKAMU SIKOTO
cTanm Ti caMi ocoducTocTi, o i y nosicti. TBopH
Hamucani BiJ iMeHi nepmoi ocoou — Ich-Erzéhlung,
[-form. Mapianna, martu Tpbox aiteii — BiHceHTa,
Jlopi Ta CebacThsiHa — PO3IOBITAE TIPO CBOIO CiM’IO
Ta cBoi O6omroui mpobiaemu. Bagum [Tamenko Big3Ha-
yae, o TBopaM M. Kiieman npuramaHHi 1cuxoso-
ri3M, MalicTepHo MoOy0BaHi Aiajory, TOHKA 1pOHis,
CIOCTEPEXKIIMBICTh, M K4 TOHAJIBHICTB, MPOCTOTA
MOBH, CIIOKiiiHa PO3MOBib [4, c. 462].

OCKiTbKM Yy TEHTpl yBaru JaHOi pO3BIAKH 3HA-
XOIUTBCS PO CUMBOJTY BITpY y TIOBICTI «Bitep Han
JIOMOMY, IIEpIl 3a BCE, CIiJl BUSHAYUTH HOHATTS CUM-
Boiy. TepMiH MoOXomuTh 3 Tpelbkoi MOBH symbolon,
110 03Ha4Yae yMOBHMH 3HaK. Y CraponasHiii [penii Tak
Ha3WBaJIM TOJIOBUHU PO3pPi3aHOi HAJIBOE MAIIMYKH, SIKi
JIOTIOMAraJjiy iX BIACHUKaM ITi3HATH OJTHE OJTHOTO Y Jiajie-
KoMy Micti. SIk Bka3zye KopoTkuii CIIOBHWK JTiTepary-
PO3HABYMX TEPMiHIB, CUMBOJI — i€ TIPEAMET YU CJIOBO,
1110 YMOBHO BUCJIOBIIIOE CYTh SIKOTOCh sIBUIIA [ 5, c. 154].
[opsix i3 3araqbHONPUIHITIMH CUMBOJIaMH (BeCHa —
BIIPOIPKEHHSI, 3apOCITi CTEXKKU — PO3IIyKa, Med — BiliHa,
cH3uii ToIy0 — yX, OLTHiA ToIy0 — CUMBOIT MHPY), JTiTe-
parypa 6arara iHIUBITyaTbHIMH CHMBOJIAMH, IIIO0 CTBO-
PEHI OKpEeMHUMH TIOETaMH YM MUCbMEHHHKamMu (00pa3
MOCTY y TBOpax M. PHJIbCbKOTO — CUMBOJ €/IHAHHS). 1x
3MICT MOXKHA PO3KPHUTH, SIKIIO TIIMOOKO MPOaHaIi3yBaTH
MIEBHUHN XyJIOKHIN TBIp.

O. M. banmypa BHU3HAYa€ CHUMBOJ SK 3aMiHY
a0CTpakTHOTO ab0 y3arajbHIOIOUOTO ITOHSTTS KOH-

KpeTHuUM obpaszom [2, c. 116—117]. ABrop-yknagau
CroBHHMKa XygOKHIX 3aco0iB 1 TpomiB B. @. Cas-
TOBEIIb BiJMiYae, [0 CHMBOJ BHUKOPHCTOBYETHCS
y Ha3Bax TBOPIB, 30ipok: «Xmapm» 1. Heuys-JleBuis-
Koro [3, c. 155].

Y CrnoBHUKY XyI0KHIiX 32C00iB 1 TPOIIiB YUTAEMO,
IO CHMBOJI HE JIMIIEe YMOBHUH 3HAK, a W MPHUKMeETA,
Te, 0 TOEAHYEThCA y PO3yMiHHI 03HaKu. CIIOBHUK
10JIa€ PO3IIMPEHE BU3HAYCHHS CUMBOJY SK KOMOI-
HOBaHOTO Ta 0araro3HadHoOTO 00pa3sy, IO MPUXOBYE
KOHKPETHHUH Ta acoIliaTUBHUIN 3MICT; YMOBHE MTO3HA-
YEeHHSl IIEBHOTO NpeaMeTa, SBHIIA 3a JOIOMOIO0
IHIIKX MOHSTH HA OCHOBI CITTBHOT 03HAKH, YACTKOBOT
YU PUOSIU3HOT OAIOHOCTI JJIsi TPAHUYHO CTHUCIIOTO,
ajie BHPA3HOTO, 3aCHOBAHOIO Ha AacoOI[laTMBHOCTI
nepeaBaHHsd  TIMOMHHOI CYTHOCTI O3HAYyBaHOTO
ciosa [3, c. 151].

I. B. ApHoabJ BKa3ye Ha Te, 0 CUMBOJ — LI€ OCO-
OnuBuii Bua 00pasy. CHMBOIIH 3a3BUYal CITy>KaThb JUIs
BUCJIOBJICHHSI OCOOJMBO BaXKIIMBHUX MOHATH Ta i/1eH.
Y Xyn0KHBOMY TBOPI CHMBOJI HiJIKPECIIOE OCHOBHI
JUTS HBOTO i71e1 1 TOMy TIOBTOPIOETHCSA Y TEKCTI 3HOBY
1 3HOBY, y3araJIbHIOIOUH Ta 00’ € THYIOUH OKpEMI TIITaHI
roxasy Ta BijoOpaxkeHHs aiiicHocTi [1, c. 77-78].

AHaJi3 ocTaHHIiX JpocCaizkeHb 1 myOmikamii.
HocmipkeHHsT Ma€ Ha METi BH3HAUUTH POJIb CHM-
BOJIy BiTpYy y mnoBicti Mapinen Kneman «Birep Haj
JIOMOM» TIJSIXOM aHai3y TEKCTYy OpUTIHATY Ta Iepe-
KJIa/ly Ha yKpaiHCbKY MOBY; IIPOBECTH PO3MEKYBaHHS
Mi>K BUKOPUCTAHHSM JIEKCHYHOT OJTMHUIII vent — BiTep
y IpSIMOMY Ta HEpEeHOCHOMY 3HaueHHi. st O1binoi
JIOKa30BOCTI OTPUMAHUX PE3yJIbTaTiB IUIIXOM MpH-
fioMy apu(METHUYHUX MiJPaXyHKiB BU3HAUYUTH KiJib-
KICTh CIIOBOBXHMBAHb y OpPHUTIHAII Ta Mepenaii, Kijdb-
KiCTh NHTaHb, L0 BUKOPUCTOBYIOTHCA y OKPEMHUX
raBkax. [IpoaHaiizyBaTi 0COOIMBOCTI KOMIIO3HIIIT,
TUIU OIOBiMI, MPOCIEKINI Ta PEeTPOCHEKIlii TEKCTY
MOBICTI 3 TOUKU 30py CUMBOIY BiTpy — vent. Busna-
YHTH, SIKI caMe TPOIHU Ta CTHIIICTHYHI QIrypH BHCTY-
MaloTh Y KOMOIHAIT 3 TAHOIO JIEKCUYHOIO OJJMHHIIEIO,
SKi (Dpa3eoIOTiuHI OAMHHUII BKIIOYAIOTH KOMITOHEHT
vent — BiTep.

Bukiang ocHoBHoro Marepiaay. Buxomsum
3 TEOPETHYHMX TMOJOKEHb, MOXKHA CTBEPKYBaTH,
o BiTep y moBicti Mapinen Kiieman crae cumBo-
JIoM. 3a HAIIUMH MipaxyHKaMH, y TBOPI KiJIBKICTb
CIIOBOBKMBAHb IMEHHHKa vent mopiBaioe 49. Ilpu-
HarigHo MU OyJIeMO CIHiBBIIHOCHUTH 1 HOTO TMepeKia
Ha YKpaiHCbKy MOBY, 3ailicHeHnii Biktopom IlloBKy-
HOM Ta omyOnikoBanuii y 1985 poui [4, c. 317-452].
Y nepeksiajii KiIbKICTh CJIOBOBKMBAaHb IMCHHUKA BIiTEP
nopiBHIOE 47. Y TBOpPI BUKOPUCTOBYIOTHCS CHHOHIMHU
iIMeHHUKa le vent, Taki sk la bise, 1110 Ma€ 1Ba 3HAYEHHS
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1) niBHiuHMi BiTep; 2) 3uMma, la brise, I’air, souffle.
CuctemHi 3B’SI3KM HE BHUKOPUCTOBYIOTHCSI JIOCHUTD
HIMPOKO, OCKUTBKM CHHOHIMIYHUE psifi IMEHHMKA vent
HE € TakuM oOmmpHHMM, a iMeHHHKH |’air Ta souffle
TUIBKHM OJIM3BKI 32 3HAUCHHSM J10 le vent 1 BAXHUBArOThCS
JMLIE Y OKPEeMHUX KOHTeKcTax. HaromicTe B ykpail-
CBKOMY TE€pEKJIai 3yCTPIiYaeThCsl CIIOBO BITEP 13 MECT-
TMBUM Cy(iKCOM: BiTepelb, TaKOK BKHTO IIOXiTHE
CJIOBO JUIs Mepekiiany (hpa3eoaoriyHol OJUHUIII MOou-
lin & vent — BiTpsiHa MENTBHUIS — BiTpsikU. KoMIoHeHT
vent BXKUBAETHCSA Y MHOKHHI Y (pa3eoNIoTigHIN oan-
HULI quatre vents, y epeKJiajii TeK BUKOPUCTOBYETHCS
MHOKHHA JAHOTO IMEHHHUKA — BITPH.

JlekcnuHa oaMHUIS vent — BiTEp 3ycCTPiUaeThCs
y Ha3Bi TBOPY y JApyromy emirpadi J0 MoBiCTi, SKUM
Buctynae Bipmr Pene 't Kaay, 3Haxomqumo temy BiTpy.
Iepumii emirpad myxe kopotkwuii: A nous. Lle aificro
TBip, IO MOYKHA TIPUCBATUTH BCIM HaM, 0O Ti Tpo-
Onemu, SIKi B HbOMY HiJHSTI, CTOCYIOTBCSI KOKHOTO.
VY mepeknai nepmui enirpad BigCyTHIH.

3HaXOMMO JICKCUUHY OJIMHHIIO vent MpOTAroM
YCBHOTO TBOPY ITiJT 4ac pi3HOMAaHITHUX CUTYalli, y pi3-
HOMAaHITHHX KOHTEKCTaX, 3 pi3HOMaHITHIMH 3aBIaH-
HSIMM: TIOJIaTH 3BUYAHHNI ONHKC ITOTOAN OTHOTO OKpe-
MOTO JHsI, 300pa3uTH HACTPil MEPCOHAXKY, BiJ iIMEHI
SKOTO BEAETHCSI OIOBiJlb, MOAATH TMOTAEMHI JTYMKH
Marepi, 0 MepeKUBa€e MPO CBOTO CHUHA, Oa)KaHHS HE
BITYCKaTH HEIIACTS y CBiif /1iM, 30eperTu CBOE KOPiHHS
Ta TIepeaaTH iX JiTsM. Tak mocTymoBo BiTEp IEPETBO-
proeTscs y cuMBod1. Mapinen Kneman posroprae ono-
BiZlb, BKMBAIOYM BHYTDILIHE MOBICHHA MapiaHHH,
Pi3HI TUIU OTOBI, CEpeI IKUX HEMA€ KOJIHOTO, 110
HE MIiCTUB OM IIbOr0 CUMBOJY TPOTITOM YCi€l MOBi-
CTi: OTIHCY IO} Ta SBHII, MPSAMOT MOBH NIEPCOHAXKIB,
OCHOBHMX Ta JPYTOpsiIHUX, BHYTPILIHBOTO MOHO-
JIoTy OmoBijgaya, HeBjacHe — npsaMoi Mosu. Lo came
BiZOyNoCh Ti€l mam’ATHOT Oepe3HeBOi HOYi, Koiu BiH-
CeHT, cTapiuii cuH MapiaHHU, MPUHIIOB J0JOMY O
TpeTii roauHi Houi, a ioro npyr Kpicrod boapi 3nuk,
YUTad JI3HAETHCS aX Y caMoMy KiHIli TBOpYy. CUMBOI
BITPY MPHUCYTHIN y MPOCIEKIIAX Ta PETPOCIECKITISX.
Mapianna BBaxae, 1110 caMe TOJi, B TOH I€Hb, IIoYaa
posBairoBatHcs ii cim’s1. [oxpysxoxst bonpi 3HaligyTh
CBOTO CHHA, TIepeilyTh 3 BUCOTHOTO OYAMHKY y Mic-
LEBICTh 3 BHHOTPAJHUKAMH, 32 SIKHMHU TaK TYKWJa
matu Kpictoda, 00 BoHM HaragyBainu i (depmy
B Aipkupi, a xitt MapiaHH# 3 9aCOM TIOKHHYTh PiIHY
JTIOMIBKY, 11100 TIOHEBIpATHCH 110 CBiTy. CHMBOII BiTpY,
SK CHUMBOJ HE JIMIIE JaJeKUX MaHIpiB, a i CUMBOI
BTPATH, 3HAXOAMMO y CHJIbHIH MO3HIIii TBOpY, y HOTo
3aBEpILICHHI.

CnoBo vent BKHBA€TbCS y MPSIMOMY 3HAUCHHI:
La nuit était claire et douce, le vent ne soufflait
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pas [6, p. 35]. Hiu Oyna cBiTia i THXa, )OIHOTO MiJI-
MyXy BITEpIIO; Ta epeHocHoMy: Dispersés au vent
du hasard, les farfelus de Vincent ne

venaient plus [6, p. 34]. IliaxomuieHi BiTpamu
BHITAIKOBOCTEH, €K30TWUYHI TpuaTeN BincenTa
OUIBIIIE JI0 HAC HE 3’ ABJISUINCH.

YacoMm y mepexiazi, Ha BiAMIHY BiJl OpHTiHaIY,
BHUJIUISIETBCS  11I€ OJMH a03ar] JIs IiJIKPECICHHS
onucy BiTpa-Benera (géant), BiTpa-okeaHa (océan),
110 CTBOPIOE Tinepooy, sika mepeaac o0csar HelacTsI.
VY TekcTi 3’SABISIETBCS Takok Tapadpas — les grands
souffles de I’ouest, B Tol 4yac sk y mepekinaii mpu-
CYTHE CJIOBO BiT€p: IIKBaJbHUMHU MOPUBAMHU CBHUCTIB
3a BIKHOM 3aXiJHU# BiTEp.

Hanpyxennsi, crpax, Bimuaii MapianHu nepena-
€ThCSL 3@ JOIOMOIOK) OIKCY YOPHOI HENPONISIHOI
HOUI, TIPOTATOM SIKOi 3aBUBa€ BiTep. CIIOBO vent BKHU-
Ba€ThCSl Y KOHTEKCTI TOPSJI i3 CIIOBOM bise, 3a SKUM
CIIIy€ emiTeT y MOCTIO3MUILIi 3TiJHO 3 0COOIMBOC-
TAMH (paHILy3bKOT MOBU — MIPUKMETHHUK BKUBAETHCS
micyist iMeHHuKa — bise acide. [lanmi y TekcTi MOBICTI
3HAXOJUMO JCTATBHIH OMHC MIBHIYHOTO BITPY, 3UMO-
BOTO BITpY, X0U HiOM Oysia BXKe BeCHA HAABOPI, MiCSITh
Oepe3eHb, MIHIMBUI, TPUMXJIUBUHN, IPOTATOM SIKOTO
3MMa 1€ BiJICTOIO€ CBOi mpaBa i OOpEeThes 3 BECHOIO.
Takwuii onic BKITFOYA€E PO3TOPHYTY TEpCOHIi(iKaIlito.

[Moxii, mio omucye aBTOp ByCTaMH MaTepi,
MOBHICTIO BIAMOBIIAIOTH orucy BiTpy. Ilicms mMumny-
JIOpigHOT TPHUKPOi mpuroan BiHceHTa, Komu 3a Tpa-
BOIOPYILIEHHSI HOr0 BUKJIIOUMIM 3 JILEI0, OaTbKH
3aJarofiviId CIIpaBy, OPraHi3yBald HOMY HaBYaHHS
Baoma (home-schooling) i BiH, MOKMHYBILIN PO3XpHUC-
TaHy KoMIaHiio, noapyxwuscs 3 Kpicrodom. Pazom
MiUTITKA, 32 MTOPAZ0I0 Marepi, 3amucanucs 10 TaH-
moBabHOTO TypTka Moniku y Llertpi Kymerypu
1 BUCTYIIUTK Ha CBsTi. baThku HE MorH MMiTH, 00 00i-
Jlay BIOMA 3 MOIPY>KHBOIO Maporo, IO 3’SBUTHCS
1 B KiHIII KHUTH — CBO€pigHE 0OpaMJICHHS Y KOMIIO-
3ullii TBOPY. 3’SIBJIATHCS €IMi30AMYHO, JIMIIE, I100
MIPUITYCTHUTH, 110 CHH MapiaHHU MIACTMBHUH Yy CBOIX
MaHIpax. Maru 3HaTuMe, o 11e He Tak. BiTep BIIyX,
XKHUTTSl HAJIAro[pKyBajlocs, HaONMKajach BECHa, He
JMIIe KaJeHJapHa, a i BeCHa MPUPOAH, OyB rapHUil
JIeHb, ajieé CHH IOBEPHYBCS Mi3HO, a HOro TOBapHLI
Kpicrod, 3 sskuM BOHM pa3oM BepTalUCh 31 CBSTa,
3HMK 0e3 cuimy: A preés le court repit d’hier soir et
I’annonce du printemps, I’hiver revenait [6, p. 48].
[licis KopoTKoi mepepBU BUOpa BBeUepi, KOJIM 3asi-
BWJIa CBOI mMpaBa BeCHa, 3MMa IOBEPHYJACS 3HOBY.
Komu mompyxoxst boapi onurtyrores Bincenta, BiH
Takoxk 3raaye Bitep: Le vent soufflait. [6, p. 44]. Tak
3II0pPOBO CBUCTIB BiTep! Y mepekitai s miICuIeHHS
3’SIBIISIETHCS 1 3HAK OKJIHMKY 1 JICKCUIHE TOTIOBHCHHS.
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OnoBigb MoOyIOBaHA YaCTKOBO SIK CIIOTa/, 4acT-
KOBO SIK PO3yMH HaJ| IEPEKUTUM, YACTKOBO SIK BHY-
TPIIIHE MOBJICHHS — O€3110CEPE/IHS PeaKIlisi MaTepi Ha
nofii y momi. Jimst MapiaHHU Ba)KIIMBO 3HATH TYyMKY
nmoukw. Jlopi Ti3HIimIE cKa3aja, 3TaAyrodd Ti BaKKi
YyacH, 10 €IMHOI0 CBITIIOIO IUIIMOIO Oyna OinsiBa
romiBka ii momommoro Opara CeOactbsna. Baxki
Yyacu BOHA 3B’si3yBaja 3 BITPOM, IIO M030aBIsiB YCiX
my3ay — ce vent qui nous rendait fous [6, p. 49]. 3Bep-
HEHHS 70 TOTO 4acy, Koiu 3HuK Kpicrod, y marepi
3aBXKIN ACOIIIOETHCS 3 BITPOM, KOTPHHA 3’ SIBISETHCS
Yy KOHTEKCTaXx, Ji¢ HeThbCs PO NepeKUBaHHs, CTpax,
HEMpOIISIIHY TeMpsiBy Houi mepeamicts [lapmxky,
KOTpa BiApi3HSETHCS BiJf HOUEH y CIIBbCHKINA Miclie-
BOCTI 1 BIT€p AME TaM TEX iHaKIIE.

V nmipudHOMYy BiACTymi mpo Heniiai Mapiana pos-
IyMY€ TIPO Te, K BiAPI3HSAIMCS BOHHU Bia HEAUTh 11
TUTHHCTBA. Ta Hexins, Koiu BiTep THaB y HeOl cipi
XMapH, HE BIAPI3HIACH Bia ii KIIOMITKUX HEILJb.
VY nepekiajii He epeaeThes SmiTeT vent gris, BKUTO
miapsiaHe pedeHHs dacy. Komip TyT He 4YopHUH,
a cipuii. Mo)kHa CTBEpKYyBaTH, 110 B OCHOBI CTBO-
pEHHS emiTeTa JSKNUTh ABUIE cuHectesii [1, ¢.79] —
nepexony 31 cepu NPUPOAHUX SIBULI 10 KOJIBOPOBOT
ramu, 3 00JacTi TEeMIEepaTypHUX, CIIyXOBUX BiAUyTTiB
110 30poBux. CruHecTe3isi 3Ha4HO PO3LIMPIOE MOKIIU-
BOCTI 00pa3HOro npencTasieHHs aificuocri [1, c. 79].

Bitep moenHy€eThCs y KOHTEKCTI 3 MJIAKy4Y0I0 Bep-
00710, TIKPECTIOIYN CyM 1 Kamb. TyT y mepexiami
nepeaano emiteT: ses branches désolé [6, p. 60] — cBoi
CyMHI BiTH.

3aBHMBaHHS BITPY UyTH MiJ Yac JOMUTY y May3ax
MK DUTAaHHIMH. MiX Ji€CIOBaMHU, 1[0 BKUBAIOTLCS,
Ta HACTPOEM TIEPCOHAXKIB CITOCTEPITAETHCS BIAMOBI-
HicTh: le vent se plaindre [6, p. 64]. ClTOBHUKOBE 3Ha-
YeHHS 3BOPOTHBOTO JieciioBa se plaindre — skamiTucs,
Hapikary, miakaTy, croruaty. Ilepconidikauis gomo-
Marae aBTOpOBi 300pa3UTH CTaH TIEPCOHAXKIB.

VY maHi CHHTaKCUCY TBip XapaKTepH3YEThCs 3Ha-
YHOIO0 KUTBKICTIO MUTANbHHUX pedeHb. M. Kieman
3a mpodeciero KypHATICTKA, OMUCYE Y KHHU31 KUTTS
MOJIPY’KKSI, KOTPE TEX IMpaIroe y il cdepi — BOHU
MaJIIOIOTh KOMIKCH JAJISl TA3€T, OT)KE MAIOTh YSBICHHS
1po iHTEPB’10.

Kpim Toro, momut HenmoBHONITHROrO BiHceHTa,
10 TIPOXOANTH 200 B MPUCYTHOCTI OaTbKiB, abo Oe3
HUX TIOBHHEH BHKPHUTH TPaBIy TPO TMOii Ti€l HOYI.
Oxkpemi NHUTaHHS TOJAIOTHCS 3 BIATIOBIISAMHU, JEsKi
0e3 HUX, HaNmpWKIAJ IMIiCTh NMUTaHb miapsa. Yac-
THHA 3 HUX OJHOWIEHHI, Y BHIVISIII HapOCTaHHSI.
Mary y BHYTpIIIHBOMY MOBJICHHI 3amae ix coOi.
Jlesiki mUTaHHsI TIepealoThCsl Yepe3 HelpsMy MOBY.
VYV tnaBui me #aethes mpo momuT BiHCeHTa, BCHOTO

Hamiuyetbes 17, murans. KpiM skanmapma, BCi Mau
MIPUYHHY CYMYBAaTH 1 )KaTiTUCS.

Y BHYTpILIHbOMY MOBJICHHI MaTepi 3HaXOMMO IIE
OJTHE JTIECTIOBO, CTOCOBHO BITpY: Le vent bramait tou-
jours [6, p. 67]. Bitep He BrryxaB. CJIOBHUKOBI 3Ha-
4yeHHs cioBa bramer 1) kpuuatu (TIpo OJNieHS, JaHb);
2) ronocuTH. Y mepekiai nepcoHidikarlis BTpaueHa,
BXKHUTO aHTOHIMIYHUI MepeKa.

Maru BYHTBCS MYAPOCTi, CTIHKOCTI, BiJBaru
y npupoau. KBiTH, yacTuHa 3 SKHX TPOCTO UK,
BUTPUMAJI MOPO3H, cHir, xomom: Elles me donnaient
une legon de courage [6, p. 68]. BoHa 3axornmroeTbes
KaJIMHOIO 32 ii JII0OOOB /10 KUTTS 1 CTIMKICTB.

[Micns nmomuTy MOAPYXAOKS 3 CHHOM BHXOISTDH
Ha Bynmuiio: Dans la rue le vent nous sautait au
visage [6, p.73]. Ha Bynu1ii BiTep ymapuB HaM IPOCTO
B o0nmuds. Y TiepeKtai mepcoHidikaiis He epena-
€THCS1, X0U MepeKIaieHo BipHO. JliecioBo sauter Mae
OCHOBHI CJIOBHUKOBI 3Ha4eHHsI: 1) cTpudarH, ckakaTu
2) BuOyxaTH, 31iTaTH B TIOBITPS.

Mapianna 3 cuHOM ine 1o marepi Kpictoda,
KBapTUpa SKO1 3HAXOIUTHCS Y BOCHMHIIOBEPXOBOMY
OymuuKy. BusBnserncs, y dormpu poku Kpictod
IIOKMHYB Pa3oM 3 Oarbkamu AJpkup 1 BBaxkaB dpan-
Lifo cBoero OarbKiBImIKMHOW0. Xod boapi 3manboBy-
BaJIM KapTHHY iJjealibHO1 ciM 1, AJDKHp cTaB sI0OIyKOM
po30pary Mixk Matip’to i cuHOM. BoHa Oyrna jKiHKO}O,
y siKOi BimpyOaHo kopiHHS. TyT iX TeX CynmpoBOmKye
BiTep: le vent s’engouffrait dans la cage de I’ascenseur
avec des ululements de rapace nocturne [6, p. 79].
Birep 3amnitaB y ni)TOBY KIITKY 1 BUB TaM, Haue Hiu-
HUN XMKAK.

VY moBicTi 3’SBISETHCS HOBHH TEepcOHaX — SH
Anpmepik. Bci uetBepo wieHiB ciM’i He B3MOOHIN
Slna, a MaTepi BiH HaramyBaB MapTeHa, SIKOTO BOHA
ram’siTalnia 3 THiB CBO€1 FoHOCTI. BiH OyB HalicTapmmm
y TaHLIOBATLHOMY T'YPTKY MOHIKH 1 XOTiB IIOMOTTH.
Maru i SIH 3ynuHumcs Oiisl TuiaTaHy, BiTep Tpimoye
fioro Bosoccst 1 Kinuuku mapda marepi. B opurinami
BXXUTO JI€CIOBO tourmenter, CJIOBHMKOBE 3HAYCHHS
SKOTO MYYHTH, MOPAYBATH, LIMaTyBaTH, PO3UPaTH,
kpastu. Crioragu mpo MaprteHa, CIIOBHEHI cymy: ii
JiTH TeX MOIIU OyTH YCHIIIHUMHU, SIK 1 BCI I’ATEPO
Horo JiTeH, ale peabHICTh BKA3y€ Ha iHIIE.

Tonai B KUTTI MaTepi mopasy 3’ sIBISIOTHCS HOBI
nmronu, 3’sBunacs i Jlesi, siky HiKoMu He Oaduiu Hi
Matu, Hi Peri i1 womosik. Ile Oymna miBamHKa 3 TIep-
uem (du chien), crimydoi Bponu (la beauté terrible).
V Hei Oyna TparidHa 10, 110 A0po3i 10 cBO€ET Mpii
BOHA 3aToHyJa Ha Kopabni y Cepen3zeMHOMY MODI.
Matu aymae, mo To OyB BITpsHMI JeHB (Un jour
de vent), iif CHUTBCSI MaJIeHbKa pycajka (une petite
siréne).
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CnoBo vent 3’BJSIETHCS Y TEKCTi, KOIM MOBa He
npo 3aMOBICHHA MapiaHHM TOJaTH CKOPOYCHUH
BapianT «J[xeitn Eiip» s sxypHany. Matepi noBo-
JTUThCs 3a0yTH 1po J[XelH Ta AHIUIITO, Je TIIBHIYHUIHA
Bitep 3aBuBae (le bise hurle) me crpammime, Hix
y nepeamicti [lapmxky [6, p. 99]. Bona nocnimae 10
Teseony, 1100 noropopuTH 3 nai boapi.

3a JI0MOMOTOI0 PO3rOpHYTOI MeTadopu — OMHC
nofii AK y 4opHo-Oinomy ¢inemi (un film en noir)
MaTu ysBjsie coOl HiUHy Tpareaito. AJe Ha macts ii
BEIIHHS He BimoOpakan peanbHICTh. BoHa uekae Ha
Pewmi: J’ai entendu s’ouvrir la porte et le vent s’en-
gouffrer, aussitdt repoussé par elle que Rémi fermait
d’une poigne décidée [6, p. 108]. S mouyna sik pur-
HYJU ABepi. BiTep ynepcs B iM 1 TyT-Taky TOTOUUBCS
Ha3aj Ko Pemi TBep/0i0 pyKorO BUIITOBXHYB HOTO
IBepuMa. Y JaHOMY BHITAIKy TIEPCOHI(IKAIlisT BKU-
BAETHCS VIS XapaKTEPUCTHKK MepcoHaxiB: Pemi, sk
CHJIBHOTO, PIIIy4Oro 4OJIOBiKa i MaTip, 1110 BIIEBHEHA
y WOro HmiATPUMII.

Y noBicTi BKUTO JiBi (hpa3eosorivuHi OJUHHMII, /e
OHUM 13 KOMITIOHEHTIB BUCTynae vent. OqHy 3 HUX
des quatre vents — 3 yCiX KiHIIIB CBITy 3HaXOIUMO
y BHYTPIITHROMY MOBJICHHI Marepi y MNUTaIbHOMY
pedenHi. IOHuUX aMBaKkiB BITpM PO3HECTH Ha BCi
YOTHPH CTOPOHH CBITY, UM >KaiiB BiHceHT mpo ne?
VY dpazeonoriuniii oxuHuIi jeter a tous les vents
JIECIIOBO jeter — KuaaTu 3MiHeHo Ha éparpiller — po3-
CUTIaTH, PO3KUIYBAaTH, pO3AOpoOWTH; tous les vent
3aMiHEeHO Ha quatre vents. IIuTaHHS 3anMIIA€THCS
BiJIKPUTHM.

e ogna ¢pazeonoriyuHa OAMHULS 3 KOMIIOHEH-
TOM vent BXKHTa Y MOBICTi, KO BEPBEYKOIO J10 OaTh-
kiB Bincenra o 12 30 HOYI mpuXOAUTh BECh KJaH
Boxapi. Xiromauk MaxHyB IrpalikKOBAM ITiCTOJETOM,
BiJl 4Oro Brasia craryerka. ®pa3eonoriyna OauHUL
moulins a vent BKHBAETLCS K ar03is HA OOPOTHOY
Jona KixoTa 3 BITpSIHUMH MEJNbHUISIMU: XOPOOpHit
nepeMoXKellb BITPSKIB ynaB Ha mijiory. Pemi Bumpo-
BauB KiaH bojpi 3 XaTu, a MaTh 4ekana, JOKH 3axXif-
HUH BiTep 3MeTe iX 3-mepex ii oueii [6, p. 122].

Komnu 3’scyBanucst Bci o0cTaBuHH, CciM’s Toixana
10 ainycs Ha KaHikyan y «Kamrranuy. [To noposi Jlopi

BIMXHYA BiTepels (a humé la brise) i Burykuyma, mo
ckopo Bce Oyjie rapasn. Tak i cranocs: Kpicrod 3Haii-
IIOBCAL.

[Tlicast Tiei icropii Bce 3MiHMIOCS. 3MiHHIACS
i cama MapianHa, 1i OXOTUTIOE HEBTPUMHE Oa’KaHHS
MTOJIATHCS CBIT 32 04i, a HAATO y Oepe3Hi, KOJIH CBHUC-
TUTH 3aXigHuil Bitep. BiH keHe ii 3Ha4HO nasnblie,
Hix cagunOa «Kamrann». Bona kaxe Pewmi, 1110 3axB0o-
pina, Aae 1 XBopoOi JeCATKU HaAMEHYBaHb: 3aXBO-
pima Mopem, Kopabiem, BiTpoM, aie 151 XBopoba —
Oib posznyku. OcTtaHHii ab3all MOBICTI CKIATAETHCS
3 JIBOX MHTaHb, OCTaHHE pedeHHs TBopy: Comment
apprivoiser le vent? SIk npupyuutu BiTep?

BucnoBku i npono3uuii. [Tosicte Mapinen Kie-
MaH «Bitep Hag moMoM» TpuBepTac yBary uuTadviB
Ta JOCHITHUKIB aKTyaJbHICTIO MiTHATUX MHUTaHb:
pOJIb MaTepi y BUXOBaHHI CiMi, poyib 0aTbKa, BaXKKi
miuritka. [1lo poOuTH, Kow NTameHsTa MOKUIa0Th
rHi3n0? llops i3 BAroMUMU 3HAXiIKaMHU 3 TOUKH 30pY
pOoOJIEeMaTUKH, KOMITO3UIIiT TBOPY, BJIAJIOTO BUKOPHC-
TaHHS PSAY CTHIICTHYHHUX 3acO0iB JJISI POZKPHUTTS
3a[yMy aBTOpa, Y TBOPi 3HAXOIWMO TaKOXK 300pa-
JKEHHST HEBIIIIKOIOBAaHUX BTPAT, CAMOTHICTh, TICCH-
Mi3M, Kaib. TBip O-CBOEMY 3aKJIMKAE JI0 IPUHHATTS
MEBHUX Mip, J0 YCBIIOMJIGHHS BiJllIOBiIaIbHOCTI
JIIONIeH Ta JepKaBHUX YCTAHOB 3a JIOJIO MiTITKIB Ta
TIOJIOKEHHS JTI0/IEH 3 HEHOPMOBAHUM POOOYHM JHEM,
SIKHX Y CYCIIUTBCTBI cTae Aemaii Oumbmie. BaximBo
Te, 10 OCHOBHI iJ1ei MOMar0Thes Vv XYTOXKHIN Gopmi,
MAalOTh €CTETHUYHY I[IHHICTh, 0COOJINBO 1€ CTOCYEThCS
CHUMBOITY BITpY, 110 BUKOHY€ Y TOBICTI psia (QyHKIIIH:
BHCTYTIAE 3B’ A3YIOUOI0 JTAHKOIO Y KOMITO3UIIi1, TPOHH-
3YIOUH YCIO TKAHUHY OIOBI/Ii, CTBOPIOE OaraToIuiaHo-
BICTh acoIliallid y TBOPi — MOETHYETHCS 3 EMOIIISIMHU
Ta pPeakilisIMH ITePCOHAXKIB, CTBOPIOE (POH TSI OKpe-
Mux monid. IlepcriekTuBamMul TOCIHIKEHHS MOXYTh
OyTu BUBUYEHHSI 0coOIMBOCTEN cTiro Mapinen Kie-
MaH, NOPIBHHSHHS MoBicTi «Birep Hax gomom» Ta
il nponowxkeHHs «KBiTka J0TOCa» 3 TOUKH 30pY SIK
BILIMBY XyJO)KHIX TBOPIB Ha YUTAIIbKY Ta IISAALBKY
Iy OJIiKy, OCKUTBKH ICHYE 1 TeJIeBEepCist OMHOTO 13 HUX,
TakK 1 JIIHTBICTHYHUX OCOOIIMBOCTEH JTAHUX XYIOXKHIX
TBOPIB.

Cnucok Jgiteparypu:
1. Apronpa U. B. Ctunnctrka COBpEeMEHHOTO aHIITMHCKOTO s3bIKa (CTUIIMCTHKA JEKOANPOBaHUs ). Yuel. moco-
Oue Ui CTyIEHTOB Tel. WH- TOB. 0 crienuanbHocTH Ne 2103 «MHocTpanHbie s3bikny. M3, 2-e, nepepad. JL.:

[Tpoceemenue, 1981. 295 c.

2. bannypa O. M. Teopis niteparypu: [locionux as Buntenis. K.: Pagsucbka mkona, 1969. 280 c.
3. CrioBHUK XyJOKHIX 3ac00iB i TpomiB / aBTop- yknanad B. @. Cesrosenp. K.: Bl «Axanemis», 2011. 176 c.
4. Takum Oyno name koxanHs: CydacHa ¢panity3pka nosicte: 30ipauk / Ilepeki. 3 ¢p.; Ynopsna., micusm.,

6iorp. noBinku B. [Namenka. K. J{xinpo, 1985. 463 c.

104 | Tom 33 (72) N2 6 4. 12022



Pomancbki Ta repmaHCbKi MOBU

5. Tumodees JI. 1., Typaes C. B. Kparkuii cioBappb auTepaTypoBeI4ecKix TepMuHOB: KH. s yyammxces /
Pen.-coct. JI. M. Tumodees, C. B. Typaes, 2-¢ uza. nopab. M.: [Ipocseuienne, 1985. 208 c.
6. Clement M. Le vent sur la maison. Saint-Amand Editions Gallimard, 1976. 221 p.

Hladkoskok L. H., Rak O. M., Semen H. Ya. THE SYMBOL OF THE WIND IN MARILENE
CLEMENT STORY “THE WIND OVER THE HOUSE”

The article is devoted to the role of symbol — the wind — in the long short story by Marilene Clément “The
Wind Over the House”, the notion of symbol being defined as the word that relatively expresses the essence
of some phenomenon. In the narrative the word usage number of the noun vent equals 49. In Ukrainian
translation presented by Viktor Shovkun the word usage number of the noun simep is 47. In the story synonymic
lexical units of the noun vent are used: bise, air, souffle, as well as periphrasis. In the Ukrainian translation
of the word simep occurs with diminutive suffix.: éimepeys, a derivative word is used.: eimpsxu for the translation
of the phraseological unit moulin a vent — gimpana menvnuys. Lexical unit vent — eimep is used in the title
of the literary work, in one of the epigraphs, which is the poem by René Guy Cadou. The given unit occurs
in the contexts with the aim of the usual description of weather of one particular day, then the word vent —
eimep is used in its direct meaning. The majority of word usage has transferred meaning, appears in the text
in order to depict the emotional state of the protagonists, reflects the thoughts in the inner speech, depicts
the range of feelings from fear, sadness, anticipation of disaster, agony to relaxation, belief in positive final
outcome. The word vent — eimep is used in the text in combination with such stylistic devices for image creating
as personification, epithets, metaphors, allusion, rhetorical question. The predominant type of narration in
the literary work is the inner speech of the mother, in the name of whom the narration is carried out. The story
is told from the first person, it is I-form, Ich-Erzdhlung and is one of the samples of turning the story over
to one of the central figures of the narrative by the author. The lexical unit vent — gimep occurs in the strong
position — in the end of the literary work, the last paragraph of which consisting of two rhetorical questions.
The last sentence of the long short story is: Can one tame the wind? It also includes the given lexical unit, thus
opening the discussion with the reader, encouraging further speculation over the fate of the family with difficult
teenagers that goes through the time of crisis, over the necessity of having some state backing, social security,
more prospects for the future and the possibility to obtain a decent job first and foremost.

Key words: wind, symbol, types of narration, personification, rhetorical question.
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COGNITIVE AND COMMUNICATIVE POTENTIAL OF ENGLISH
ELLIPTICAL SENTENCES AND THEIR TRANSLATION

The article deals with the consideration of the peculiarities of the functioning of English elliptical
sentences and the problems of their translation into Ukrainian. It has been found that linguistics still
lacks a single point of view regarding elliptical expressions and their classification, which often turn
out to be vague and contradictory. It is noted in the article that despite the fact that a sufficient num-
ber of scientific and linguistic works deal with the study of ellipsis, nowadays the problem of the cog-
nitive-communicative potential of ellipsis can be classified as insufficiently studied, and the prospect
of researching this issue is considered useful for modern English linguistics. It was determined that
ellipsis in communicatively autonomous utterances has paradigmatic origin. Being an integral part
of a significant number of phraseological units, it is used as a means of enhancing imagery, contrast,
ex- and impression. For this purpose, various reduction tactics are used, such as phraseological
hint, component structure reduction, etc., which are considered to be one strategy — the ergonomics
of speech activity. It is emphasized that the scope of ellipsis in autonomous communicative units —
proverbs, sayings, riddles, aphorisms — does not go beyond the sense of the sentence, but is inside
it. Saving space, time and volume while maintaining emphasis on the main information are the main
reasons for using ellipsis in such kind of structures. It is noted that ellipsis is the most used in col-
loquial and everyday (dialogic) discourse, which is largely facilitated by the illocutionary-perlo-
cutionary specificity of this sphere of communication (unpreparedness, spontaneity, arbitrariness,
expressiveness, suggestiveness), which enables the use of elliptical clusters. The psycho-physiolog-
ical principles of speech activity, known as the “principle of the least efforts”, are manifested to
the greatest extent in conversational and everyday discourse. This causes the dominance of simple,
basic language forms, the automaticity of their use, the economy of information expression and, as
a result, the use of incomplete constructions. The article states that ellipsis is also used in journalistic
discourse when it is necessary to place as much information as possible on a certain area.

1t has been proven that saving space, time and volume while maintaining emphasis on the main
information contribute to the use of ellipsis in communicative and autonomous syntactic units, and in
everyday, journalistic and advertising discourses.

Key words: dialogue, discourse, ellipsis, communication, definition, incomplete constructions,
illocutionary-perlocutionary specificity.

Problem statement and relevance. Nowadays,
there is no unified point of view in linguistics regarding
elliptical expressions and their classification, which
are often vague and contradictory. For the traditional
school-normative grammar of the English language,
it was considered indisputable that any sentence is
characterized, first of all, by the presence of a subject-
predicate structure, and that any deviation from this
structure should be explained as a phenomenon of
ellipsis, that is, the omission or guesswork of certain
elements of the structure sentence.
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However, it should be noted that the term “ellipsis”
itselfis defined by us as a category that manifests itself
in the vagueness of certain elements of the structure
of statements. At the same time, the main feature of an
ellipsis can be considered the presence of an ellipsis
element in the nearest context or situation.

In modern linguistics, the term “elliptical
sentence” is devoid of ambiguity. First of all, it is
used as a synonym for the term incomplete sentence.
In this sense, the term can be found in the works of
national and foreign linguists [1, p. 5-19; 4, p. 14-20;
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8, p- 16-34]. Elliptical sentences as a type of sentences
with an omitted subject, which in certain contexts do
not require the absolute completeness of the sentence
in which it is absent, were considered as “elliptical
sentence” to denote those sentences in which there
is “the omission of a repeated word, which is always
accompanied by a violation of the correct syntactic
structure of the sentence”, or rather sentences that are
incomplete, repeated from the context [2, p. 165].

And, finally, ellipsis is sometimes understood in
a rather broad interpretation, as any manifestation of
the economy of language means [3, 129-260].

Thus, for many centuries, researchers sought to
explain the phenomenon of ellipsis and elliptical
sentences, identify its main features, and propose
a classification of elliptical sentences in different
languages. Therefore, both national and foreign
linguists have been trying to solve the problem of
ellipsis for a long time [5, p. 140-234; 9, p. 156;
10, p. 34-48]. Despite the fact that a sufficient number
of scientific and linguistic works are dealt with
the study of ellipsis, nowadays the problem of the
cognitive-communicative potential of ellipsis can be
classified as insufficiently studied, and the prospect
of researching this issue can be considered useful for
modern English linguistics.

The problem of researching the phenomenon
of ellipsis in the English language deserves special
attention, because ellipsis is one of the most vivid and
debatable problems of modern syntax. The problem
of ellipsis has always aroused real interest among
linguists, which is explained by the fact that many
fundamental problems of linguistics were reflected
in it: language and thinking, the connection between
logic and grammar, form and meaning, sentence
theory, etc. Despite the fact that many linguists
paid attention to the mechanism of producing an
elliptical sentence, its cognitive and communicative
origins have not yet been the subject of special
analysis. Moreover, special study of the problem is
the communicative principles of producing elliptical
constructions.

The purpose of the article. The purpose of the
article is to identify the concept of “ellipsis” and
describe the cognitive and communicative potential
of an elliptical sentence in the modern English.

The presentation of the main material. Being
the result of the process of compression of certain
meaningful elements of the expression, the ellipsis
(English ellipsis, gapping, deletion) plays an important
role in its constitution, and therefore turns out to be
a very productive way of compact presentation of
information by means that belong to almost all levels

of the language system — lexical, morphological and
syntactic.

In specialized literature, syntactic ellipsis is
considered as “elliptical construction”, “elliptical
sentence’ and “elliptical statement” [6,p.200;7,p. 135;
11, p. 143]. Since construction is a phenomenon of
structural syntax, and expression is a communicative
phenomenon, we believe that the term elliptical
sentence is the most appropriate for the purpose and
tasks of this work, since it is in the sentence where all
three parameters of the syntactic unit are concentrated.

Ellipsis is considered in the context of structural-
semantic incompleteness. Incomplete statements
are constructions in which the necessary elements
of meaning remain unexpressed, which leads to a
violation of the continuity of syntactic connections
and to the realization of some active and significant
participants in the situation. At the same time,
semantically significant segments of speech that carry
new information may turn out to be non-verbal.

In spontaneous speech, a thematic rather than
a logical strategy prevails and a general semantic
canvas is supported. In the conditions of the oral form
of communication, the highest level of actualization
takes place, which determines the communicative
interconnectedness of linguistic and pragmatic
factors.

The psycho-physiological principles of speech
activity, known as the “principle of the least efforts”,
are manifested to the greatest extent in conversational
and everyday discourse. This causes the dominance
of simple, basic language forms, the automaticity
of their use, the economy of information expression
and, as a result, the use of incomplete constructions.
Since such kinds of texts function in the everyday
life sphere, they are characterized by informality,
unpreparedness, casualness, emotionality, and the
subjective-evaluative nature of messages, which also
affects the choice of arrangement means.

Journalistic discourse is distinguished from
conversational  discourse  primarily by the
configuration of communication participants: the
addresser is one person (author), and the addressee
is the entire readership (collective addressee). Since
a virtual (indirect, mediated) communication channel
is established between them, the transfer of relevant
information is carried out in the mode of one-way
communication.

The leading functions of this discourse as a sphere
of socio-political communication (informative,
communicative, critical, orientated, pragmatic form
its specific verbal properties and determine the
peculiarities of the use of those lexical, grammatical
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and stylistic means that serve pragmatic purposes.
The language of periodicals acquires such features as
openness, general accessibility, social significance,
expressiveness and authorization. With its content,
this discourse most promptly responds to the needs of
society, directly appeals to its most important social
problems.

Language tools also play a significant role here,
with the help of which influence is exerted on mass
media users by focusing attention on clusters of
the most significant information, which sets certain
requirements for the reliability, completeness,
accessibility, and promptness of its presentation and
which determines the specificity of the choice of
means of its arrangement — in particular, those that
contribute to its compaction, including and with the
help of various types of ellipsis.

A compact, condensed presentation of information
contributes to the fact that almost the entire structural
and semantic palette of ellipsis is used in journalistic
discourse, starting from word combinations and
ending with complex sentence constructions. Some
examples: However at the moment, there is an
important lacuna in the Fed's practice in this regard,
the component Fed’s replaces the whole phrase The
US Federal Reserve, and the ellipsis of the predicate
in the next phrase You are just doing it because you
are paid to are quite easily reconstructed against the
background of the propositional content of the entire
message. On the other hand, the ellipsis of the main
members is quite rare in journalistic discourse and
even it is used only in the headings.

An interesting pattern that occurs in this discourse:
the minimization of the means of expression while
concentrating the meaning. There are reasons
to believe that the compaction of information is
primarily related to such an extra-lingual factor as the
saving of space in the newspaper columns — the need
to place as much information as possible on a certain
area. This contributes to the fact that several ellipses
of different structural and semantic status can be used
at once within a simple sentence. Thus, in the phrase
As these pictures show, the 47-year-old mother of
two puts as much effort into her stunning figure as
she does into her chart-topping pop career, the
substantive numeral two contains the word-formation
two children, and auxiliary verb does a whole phrase
(puts as much effort), which is actually a replacement
of a verb phrase with an auxiliary.

The most favorable environment for the use of
ellipsis is a complex sentence, which is a mini-context
that allows the omission of some of its components in
one part due to the fact that they are easily restored
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by the addressee through the meaning of the other
part. For example, she works hard at the subjects she
likes and less hard at ones she doesn t, girls today are
reaching puberty nearly two years earlier than their
grandmothers did. In the auxiliary did replaces the
verb phrase.

Despite all the variety of ellipsis, it should be
noted that it is represented to a lesser extent in the
texts of newspaper publications than in the headlines.
Researchers are always concerned with the question
of whether the title is a reflection of the content of the
article, or whether it is a means of fixing attention.
This is due, obviously, to the fact that the headings
perform rather specific functions of the “intriguing”
order, as they are a means of initial information input,
and therefore, as if a key that either encourages further
acquaintance with the message it declares, or, on the
contrary, turns away from it. Therefore, the main
requirement for the title is its compactness, which,
in turn, directs such a choice of syntactic means that
fully meet this requirement.

Ellipsis turns out to be one of the most effective
means in this regard, because it removes the
redundancy of information due to the fact that it
opposes bulky constructions, which, of course, are
inappropriate in newspaper headlines. Examples:
Tortured by evil girl gang, Kelly left shaken as egg
attacker strikes; Merkel against elite EU, Still on the
sidelines.

The most effective form of the elliptical
arrangement of the title is a simple nominative sentence
(Next steps on energy), as well as various imperative
constructions (Don't condemn me to death). Since
the author always creates a text with the addressee
in mind, the constitution of such a text takes place in
the mutual coordination of their positions: the author
involuntarily strives for an incentive, which is often
arranged in infinitive forms: Yamada to join Gates.

An interesting case of ellipsis in the mass media
space is the reduction of the material structure of
paremic statements, which has rhetorical foundations.
The main method of such ellipsis is truncation of one
of the structural-semantic components or even entire
blocks. Examples: When in Rome {do as the Romans
do} «y Pumi Bumnstii sixk pumisiauny; Out of sight {out
of mind} «reTh 3 oueit — i3 cepiisg TEK»; A new broom
{sweeps clean} «HOBa MiTJIa IO HOBOMY MeTe»; Birds
of a feather {flock together} «mraxm 3 omHaKOBHM
ONIEPEHHSIM TPUMAIOTBCS pazom»; When the cat’s
away {the mice will play} «kir i3 xatu, Mumam po3-
nois»y; Count one's chickens {before they hatch} —
«paxyBard Kypdar JI0 TOTO, SIK BOHU BHIIYIUISATHCS;
Give a dog a bad name {and hang him} «xTo xoue
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nca BIApUTH, KaMiHb 3Hanae»; Twos a company
{three’s a crowd} «Tperiii — 3aiiBuii».

A special role here belongs to those headlines that
strive for afigurative presentation of the message using
rhetorical techniques, which is quite successfully
enabled by idiomatic material. Yes, the truncation of
the second half of the proverb An Apple a Day keeps
the Doctor Away in the title An Apple a Day? in one
of the articles of the online health magazine “Dr.
Green” problematizes a serious problem of today: the
large number of pesticides and other toxic substances
contained in food products.

So, ellipsis should be recognized as the main
property of newspaper headlines. And as such,
it performs here the functions of expressiveness,
imagery, expressiveness, which, in combination
with the speech standard, is a defining feature of
journalistic discourse. If the headline is intended to
attract the attention of the addressee, then the text of
the newspaper article should most fully reflect the
situation declared in it.

The linguistic-cognitive specificity is determined
by extralingual factors — relevance, proximity to the
current moment, unusualness of the message, as well
as the logic of the depiction of events. Added to this
is a high level of informative saturation, novelty and
prompt delivery of the material, which is characterized
by the social significance of the content, general
accessibility and clarity of its presentation. All this
determines such linguistic and rhetorical parameters of
journalistic discourse as documentary-factual accuracy,
stereotyping, standardization, brevity, which, in turn,
affects the methods of ellipsis of sentence constructions.

The virtualization of the semantic components of
aphorisms takes place according to the principle of
elliptical splicing. Because an aphorism is a complete
thought, it does not rely on a previous context.
Examples: Everyone has his day and some days last
longer than others; To eat is human, to digest divine;
Virtue brings honor and honor vanity; The economy
depends about as much on economists as the weather
does on weather forecasters, You may delay, but
time will not; Any fool can criticize, condemn, and
complain — and most fools do.

Aphorisms also have a didactic function that
directly or indirectly contributes to the formation of
a person’s ideological, moral and other beliefs, which
make a certain contribution to the formation of his
individual picture of the world. Due to its brevity, the
aphorism is able to activate the cognitive activity of
the addressee. It allegedly becomes a kind of catalyst
of thought, an accelerator of the process of the
emergence of associations and ideas.

Owing to the omission of components that are
not materially necessary for the arrangement of
the thought, the author of the aphorism refers the
addressee to his individual experience, and thus uses
it as a kind of “pragmatic tool”.

The same applies to the topological reasons for the
use of syntactic ellipsis in aphoristic texts. Here it is
quite productively used in both simple and complex
syntactic constructions. Empirical material shows that
in aphorisms there is an initial Ever notice that “what
the hell” is always the right decision?; medial Second
marriage: the triumph of hope over experience and
final; Prosperity is as likely to be wrong as anybody
else ellipses.

Last but not least, the quantitative principle
of using ellipsis works on this specificity of the
aphorism. According to the number of omitted
components, two components are quite often ellipted
in aphoristic statements: Truth is the cry of all, but
the game of the few.

In the qualitative interpretation of ellipsis, it is
primarily about its logical orientation — the reference
of the implied component to the position occupied
by progressive and regressive ellipsis. In complex
syntactic constructions — parts of aphoristic text —
both types are widely represented. So, for example,
progressive ellipsis takes place in aphorisms 7The
first half of our lives is ruined by our parents, and
the second half by our children, and regressive — in
Having nothing, nothing can he lose.

Qualitative and quantitative principles of the use
of truncated constructions in aphorisms demonstrate
that elliptical expressions are a product of short-
term (operational) memory, which is most actively
involved in the processes of encoding, decoding, and
saving information. The primary reason for the use
of ellipsis is the excess of semantic and grammatical
information, the neutralization of which is carried out
within the framework of the laws of harmonization
of speech and thought activity. The psychological
essence of the latter lies precisely in the fact that
some units of speech that are subject to repetition in
a certain speech segment are not repeated, but at the
same time retain their role as a format for the entire
speech as a whole.

Cognitive-grammatical harmonization of speech
with the use of ellipsis is not based on presupposition
(general and background knowledge), but on
implication — a component of the expression hidden
from direct observation. The scope of the ellipsis does
not go beyond the sentence, but is inside it.

Saving space, time and volume while maintaining
emphasis on the main information contribute to the
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use of ellipsis in aphorisms, which often consist of
one sentence.

Conclusions. Ellipsis in communicatively
autonomous statements has a paradigmatic origin.
Being an integral part of a significant number
of phraseological units, it is used as a means of
enhancing imagery, contrast, ex- and impression.
For this, various reduction tactics are used, such as
phraseological hint, reduction of the component
structure, etc., which is done within one strategy — the
ergonomics of speech activity.

Aphorisms, in contrast to proverbs, sayings and
riddles with their folklore origins and anonymous
authorship, occupy a special place in the paremiofond
of the language because they have a specific author.
The appropriateness of the condensed presentation of
thought in the form of an elliptical statement depends
on it. Here, not so much considerations of ergonomics
come into play, but rather considerations of accuracy and
figurativeness of speech. The motivation of the author
with the maximum focus of attention on clusters of
significant information allows to compress the material
form of the aphorism without destroying its content.

The use of ellipsis in discourse is reinforced
by motives, instructions, tactical and strategic
principles and ergonomics of speech. However,
ellipsis is selective in its application and
implementation in discourse: it is impossible
to find it in legal and religious spheres, texts of
business communication, instructional documents,
etc. The most favorable communicative
environment for him is everyday, journalistic and
advertising discourses. The linguistic-cognitive
specificity of journalistic discourse is determined
by extralinguistic factors — relevance, closeness
to the current moment, as well as the logic of the
depiction of events. A high level of informative
saturation, novelty and prompt delivery of the
material are contributed to the social significance
of the content, general accessibility and clarity of
presentation of elliptical constructions. All this
determines suchlinguisticandrhetorical parameters
of journalistic discourse as documentary-factual
accuracy, stereotyping, standardization, brevity,
which, in turn, affects the methods of ellipsis of
sentence constructions.
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3ao0pyacbka JI. M., KoBasenko I. M., CazonoBa B. C. KOTHITUBHO-KOMYHIKATUBHU
NOTEHIIAJ AHIVIOMOBHUX EJINITUYHUX PEUEHD TA iX IEPEKJIAJ]

Cmammio npucesueHo 00CaiOHceHnI0 0coonugocmelt QyHKYioHy8aHHs aHNOMOGHUX ELINMUYHUX DEeueHb

ma npoobnem ix nepexaady yKpaincbkoio Mosolo. 3 ’sco68ano, wo y diHesicmuyi 00 menepiunbo2o 4acy 8i0CymHs.
€0UHA MOYKA 30PY W00 eNINMUYHUX BUCT08I8 MA IX Kiacughikayii, AKi 4acmo UA8IAHMbCA POINAUSHAMUMU
ma cynepeynueumu. Y cmammi 8i03Ha4eHo, wo He36ancaiodu Ha mou haxkm, wo GUEUEHHIO eNiNCUCa NpUCesyeHd
0oCmamms KiIbKICMb HAYKOBUX MA NIHSBICMUYHUX pOOIm, 8 Hawl 4ac npooiemy KOSHIMUGHO-KOMYHIKAMUBHO
NOMEHYIANY enincuca MoxNcHa GiOHecmu 00 HeOOCMAMHbO BUBUEHUX, d NEPCHEKMUBY OOCHIONCEHHS YbO2O
NUMAHHA  68AICAMU  KOPUCHOIO OISl CYYACHO20 AHRAIUCbKO20 MOB03HA8CMEa. Busnaueno, wo enincuc
V KOMYHIKAMUBHO A6MOHOMHUX GUCTIOBNICHHAX MAE RAPpAOUSMamudni gumoxu. byoyuu neeio’emnor yacmunoro
3HAYHOI KiIbKOCMI napemiil, 8iH GUKOPUCMOBYEMbCA K 3ACiO NOCULEHHS 00pA3HOCHi, KOHMPACMHOCMI, eKC-
ma imnpecii. /[1a yb020 3acmoco8yomscs pi3Hi MAKMuKy NApemiliH020 CKOPOUeHHs — (hpa3eon02iuHUll HAmsiK,
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PeOYKYisi KOMNOHEHMHO20 CKAAOY MOWo, AKi 36005mbcsi 00 OOHIEI cmpamezii — epeoOHOMIKU MOBIEHHEBOT

disnonocmi. Iliokpecneno, wo cgepa 0ii enincuca ¢ a86MOHOMHUX KOMYHIKAMUGHUX OOUHUYSIX — NPUCTIG 5IX,
NPUKAZKAX, 3A2a0KAX, AOpUMax —He BUXOOUMb 30 PAMKU PEUeHHsL, A 3HAXOOUMbCS ycepeouni Hbo2o. Exonomis
Micys, yacy i obcsizy npu 30epedceHHi aKyeHmie Ha 20108HIl IHpopmayii — 0Cb 20106HI NPUUUHU BHCUBAHHS
enincuca 8 napemiyHux CmpyKmypax. 3a3Haueno, o Haubiibu @HCUBAHUM € eNINCUC Y POZMOBHO-NOOYINOBOMY
(Oianoziunomy) OUCKYPCI, YOMY 3HAYHON MIPOK CHPUSE LIIOKYMUBHO-NEPIOKYMUBHA cheyud)ika yici cghepu
CRINKY8aHHs  (Heni020mOoBIeHICMb, CHOHMAHHICIMb, O00BIILHICIb, eKCNPEeCUBHICIb, CY2eCMUBHICID), U0
VMONCIUBTIOE GUKOPUCTNAHHS eINMUYHUX CKYNYEHDb. Y PO3MOBHO-NOOYMO8oMY OUCKYPCI HAUDIIbULOI0 MIPOTO
NPOABIAIOMbCS NCUXOPIZI0N02TUHT 3ACaA0U MOBNIEHHEBOT QIANLHOCTI, BIOOMI AK « APUHYUTN HAUMEHULUX 3)CUTLY.
L]e 3ymosaioe Oominysants npocmux, 6a308ux MOSHUX QOPM, AGMOMAMUIM IX GUKOPUCTNANHS, eKOHOMHICTb
supasicents ingopmayii ma, AK HACTIOOK, 8ICUBAHHS HENOBHUX KOHCMPYKYit. Y cmammi 3a3naueHo, wo
enincuc maKodic 3aCmMoco8yEMvCs Y NYOMYUCMUUHOMY OUCKYPCI NPU HeOOXIOHOCMI pOZMICIMUMU HA Ne6Hill
naowi saxomoza oinvuie ingopmayii.

Jlosedeno, wo exonomis micys, yacy i 06csey npu 30epedxcenni aKyenmie Ha 20106Hil iHgpopmayii — ece
ye cnpusie BUKOPUCMAHHIO eTINCUCA | 8 KOMYHIKAMUBHO-A6MOHOMHUX CUHINAKCUYHUX OOUHUYSL, | 8 POZMOGHO-
nooymosomy, nyoniyucmuuHOMy ma peKidMHOMY OUCKYPCAX.

Knwuogi cnosa: dianoe, ouckypc, enincuc, cniikysanius, 0eqhiniyis, HenoeHi KOHCMpPYKYii, LI10KYMUEHO-
neproxymuena cneyugika.
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Kpuocaniscorka I T.
JIpBiBCHKMIA HAIlIOHATBHMN yHIBepcUTET iMeHi [Bana dpanka

Bunnux 0. I10.

JIpBiBCHKHMIT HAIlIOHATBHMI yHIBepCUTET iMeHi [Bana dpanka

MOBHE KOHCTPYIOBAHHS 'EHAEPHOI ITIEHTUYHOCTI )KIHKHA
Y CYHACHUX AHTVIOMOBHHUX POMAHAX
(HA OCHOBI POMAHY JOJO MOYES «ME BEFORE YOU»)

Y cmammi npoananizosano ocobnusocmi KOHCMPYIO8AHH 2€HOEPHOI [QEHMUYHOCTT JICTHKU
V 00HOMY 13 HONYISIPHUX POMAHIE aneniticokoi nimepamypu «Me before youy /[icooaico Moiiec. Jlime-
pamypa — 6azama Ha 8i000PANCEHHSL COYIATLHO CKOHCTPYILOBAHUX 00PA3i6, a UUPOKe KOLO ayOuUmo-
il pobums ii NOMYNCHUM THCIPYMEHMOM RPONAZYBAHHS NEEGHO20 00PA3Y HCIHOHOI I0eHMUYHOCTI,
saKa opmye ceimoensno ma yinnocmi i uumauie. [onsammsi Hcinouoi i0enmuyHoCcmi 6 CyuacHiil aime-
pamypi GUNIUBAE 3 YUCIEHHUX KOHOMAYIL I 0COONUBOCHEl MOGIEHHSL A ONUCY 20T08HUX 2ePOiHb
y pomanax. endepna ioenmuunicms — OUHAMIMHA KAMe2OoPis, KA MOOUDIKYEMbCsE 6IONOBIOHO 00
Koumexcmuoi cumyayii. Komynikamusha cumyayis Oukmye 2eHOepHi poii, a 2eHOepHd i0eHmuy-
Hicmb opmyemvces konmekcmom. Jlocnioxcents 6a3yemucs Ha KOSHIMUBHO-TIHSGICIMUYHOM) NiO-
X001 00 ananizy mogno2o mamepiany. Konyenm-ananis cniegioHoCumvcs 3 CeMauHmMuyHUM AHARI30M
i 3acmocogyemuvcst ik cnocio nodyoosu eepbanvroi mooeni konyenmy JKIHKA y pomani. ¥V docni-
Ooiceni nekcuuna napaouema, axa oyoye konyenm KIHKA, cnupaemvcs na womupu (yHKYionanvui
ceManmuyHi nois/onoKu, maxi sk cyd €KmueHa HOMIHAYIs, 306HIUHICMb, 0COOUCMICIb MA COYi-
anvHi xapaxmepucmuru. AHARI3 MEKCy pOMAHY 0a8 MONCIUBICIb GIOCMENCUTU MOBHI OOUHUYT, KT
6epOanizyIoms Xapakmepucmuky, Wo Haiexcams 00 KOHCHO20 3 ONOKI6 napaouemu, a CyKynHicmb
YUx xapaxmepucmux 00nomo2na ckoncmpyrosamu smicm konyenmy KIHKA, axui y nbomy npona-
2yemvesl. Y 00cniodcenti maxkoic 3acmoco8ano KOHMenm-ananiz 0Jis GUSHAYEHHs HAS8HOCNT NeGHUX
JIeKCUYHUX OOUHUYDL ) MEKCIT POMAHY, CeMAHMUYHULL | KOHMEKCMHUL AHATI3 YUX J1eKCUYHUX 00UHUYDL
0715 OOIPYHMYBAHHSL IX HANEHCHOCIT 00 NeBHO2O QYHKYIOHATLHO-CEMAHMUYHO20 N0 MA KINbKiC-
HUL ananiz 015 GUSHAYEHHS YACMOMU iX 6UKOPUCMANHS U, 6i0N0BIOHO, 3HAYUEHHS, SKe 6OHU BHOCAMb
V 3micm ananizoeano2o nousmms. Ocoonusocmi onucy ma OYiHKu JHCTHKU Y CYYACHIU aimepamypi
donomazaroms po3kpumu mexanizm gopmyeanns xouyenmy KIHKA y mexemi pomany. Yceioom-
JIeHHSL MEXAHI3MY NPONAcy8anus maKux oopasie cyuacHuUMy mMedia-Kauaiamuy 0ae MONCIUGICNG K
3ac60imu akmyaibHi MOOeli NOGEOTHKY, MAK i NPOMUCMOAMU IX MAHINYISAIMUSHOMY GHIUBY.

Knrouosi cnosa: coyianvha ioenmuunicms, 2eHOEp, 2eHOePHA I0EeHMUYHICIb, KOHYEeNnm, (QYHKYi-
OHANbHO-CEMAHMUYHE NOAe, KOHMEKCHI.

IHocTtanoBka mpobuaemu. Ilutanna npo Te, sk
MOBa BifoOpaska€ KOpHCTyBaua, SIK JOIIOMarae MOB-
1AM 1IeHTU(IKYBaTH ce0d¢ B TMEBHIM CHIUIBHOTI,
SK BUKOPHCTOBYETHCS IJIsl YOCOOJIEHHS COlliajb-
HOT 1IGHTHYHOCTI MOBIISI — 3aJIUIIAIOTRCS Y IIEHTPI
yBaru Cy4acHHX MOBO3HABYHX JOCII/DKEHb (IHB.,
Hanpukiaa, [1; 7]). Po3BUTOK aHTpOMOIEHTpUY-
HOTO TIXO/y JI0 BABUCHHS MOBU BKa3y€ Ha BAXKIIUBY
poiib MOBU Y (OPMYBaHHI JIFOACHKOT 1IEHTUYHOCTI,
30KpeMa TeHAEPHOI, y PI3HUX COIIAJbHUX KOHTEK-
crax [2; 4; 5].

OmHMM 13 TONYNAPHUX COIIIAIBHUX KaHAiB
nepenadi iHpopMmaiii, GaraTuM Ha BigOOpaKEHHS
COLiabHO CKOHCTPYHOBaHUX TIeHICPHUX 00pasiB,
€ miteparypa. CydacHa Jiteparypa MOCTa€e K Iai-
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Tpa, IO BimoOpa)kae SK CTaBIECHHS 0 TPATUITI-
HOTO, TaK 1 3ampoBa/KCHHS 3MiH, CIPOCTOBYBaHHSI
MiQiB, HaB’sI3yBaHHA HOBUX CTEPEOTHUIIIB, a OTKE,
KOHCTpYo€e OadeHHsi oOpa3y cydyacHOI KIHKH Ta
Y0JI0BiKa, ()OPMYE Ta MPOIArye TeHISPHI 00pa3u Bij-
MTOBITHO IO TIEBHHUX COIIaIbHUX CTAHIAPTIB Ta BIIO-
n00aHb.

AHani3 gocaipkens. Bigomo, Mo cyTHICTE 0CO-
OHMCTOCTi 3HAXOAMTHCS B TICHOMY 3B’SI3KY 3 MOBOIO.
Jlxaret XoJIMc, a TaKo)k 0araTo 1HIIUX AOCIITHUKIB
(muB. Hanpuxman, [4; 6; 8]) 3a3HauWIH, MO «B OyIb-
SIKIH KOHKPETHIH B3a€MOIii MH BHUKOPHUCTOBYEMO i
(MOBH) CHMBONIUHY CHIJIY JUI KOHCTPYIOBaHHS KOH-
KPETHOT i/ICHTUYHOCTI 1 1715l BAPQKCHHS CTABJICHHS JIO
OCHOBHHUX HOPM Ta IiHHOCTEH» [9, ¢. 111]. Ha nymky
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Jxynit bakcrep, came MOBHI CTPYKTYPH BigoOpaxa-
I0Th HAalll BHYTPIIIHIH CBIT 1 CIIy’KaTh IHCTPYMEHTOM
BIUIMBY Ha Hally MOBEAIHKY 4M CBiTOIVISII [6, €. 65].
TakuM YHMHOM, JOCIHIIKEHHS MOBHHMX KOHTEKCTIB
3 QHTPOIIOLIEHTPUYHOI TOUKU 30pY, LI0 mependadae
BUBUEHHS YCTAHOBOK, IYMOK, IIIHHOCTEH, IPUBiJeiB
TOLIO 1HIUBi/IA, a TAKOXK HOTO/ii Ki1acy, BiKy Ta CTari.

OpHi€r0 3 CYTTEBUX BIJIMIHHOCTEH MiX JIFOIbMHU
€ TeHjiepHa BiaMiHHicTh. Ha mowarky 1970-x pokis
OyJI0 TPOBEACHO HU3KY COIIOJIHTBICTUYHHUX JOCTi-
JDKEHb JKIHOYOI Ta 40JIOBIYOi MOBH 3 METOIO BM3HA-
YEeHHS KIHOYHX Ta YOJIOBIYMX MOBJICHHEBHX OCOOIH-
BoCcTel (nuB., Hanpukiam, [8, 9]). Lle mpusseno a0
PO3BHUTKY HOBOTO JIIHIBICTUYHOTO HAampsiMy — I€H-
JICPHUX JOCII/pKEHb 1 10 audepeHiianii TepMiHiB
«cratb» Ta «rernep». Crarb BU3Havae (hi3uuHi Xapax-
TEPHUCTUKH TiJIa, TOBEIIHKOBI CXUIIBLHOCTI, CTPYKTYPY
MO3KY, a TeHJEep € COIIaIbHOK KaTeropi€lo i CTOCy-
€THCSl TTOBEAIHKOBUX, KYJABTYPHUX W MCHXOJIOTTYHUX
puC, sIKi 3a3BUYall aCOIIIOIOThCS 3 OJIHIE CTATTIO [§]
i, BIJIOBIIHO, BBAKAETHCS COI[IOKYJIBTYPHUM KOH-
CTPYKTOM, SIKHH CTOCYETBHCSI Ta BHUKOHYE KOHKPETHI
coIiaibHI poji, sAKi 3a3BHYail MpUTaMaHHI >KiHKaM
¥ YOJIOBIKAM Ta ITOB’s3aHi 3 TXHBOK HNOBEIIHKOI0. K
JKIHKH, TaK 1 YOJIOBIKU KYJIBTUBYIOTh II€BHI YSIBICHHS
npo cede, MIHHOCTI, MPIOPUTETH, MOBEIIHKY, CTHII
MOBH, SIKi XapaKTepHi JIMIIe ISl iX TPYIH Ta BHUSBIIS-
FOTh iXHIO OCOOJHBY TIPHPOTY.

dopmyBaHHS T€HIEPHOI iIEHTUYHOCTI — TPUBA-
T mpouec, SIKui BigOyBa€eThCsl YIPOLOBXK yChOTO
KUTTA. Mu HaOyBaeMO TMEBHUX TEHICPHUX Iepe-
KOHaHb 1 CTEPEOTHUIIB, a MOTIM BIPOBAKYEMO iX
y CBO€ MOBCsIKIIeHHE KUTTA. OHAK, TeHIepHa 1/1eH-
TAYHICTH He € (JiKCOBAHOIO 1 CTATUYHOIO KaTETOPI€I0.
Lle mporiec, a He cTasia HU3Ka 0COOMCTUX aTPUOYTIB
Ta MPaKTHK, L0 O3Hayae, IO IIi MEPEeKOHAHHS Ta
MOXJIUBOCTI MOXYTh 3a3HATH 3MiH, SIK TIIBKHA KOH-
TEKCTHA CUTyallis ctaHe iHmow. CaMe TOMy ifcH-
TUYHICTh TOCTIHHO MOAUDIKYETHCS: 3 SBISIOTHCS
HOBI Mojeni MoBeAiHKH, mpiopuretn. OTXe, TeH-
JIepHi BIIMIHHOCTI B MOBI HE € BUIIaJKOBUMH; BOHU
MaloTh TMIEBHE COIIOKYJIBTYPHE MOSICHEHHS 1 € (yH-
JaMEHTAIbHUMH (DaKTaMU COLANIbHOTO XHUTTS Ta
IHIUBIIyaJIbBHUX BigMiHHOCTeH. Pi3HI corianbHi
cTarycu, poii, 000B’sI3kM Ta mpaBa HOPMYIOTh I'eH-
NepHy 1AeHTHYHICTh ocoOucrocTi. KomyHikarnBHa
CUTYyaIlisl JUKTY€ TE€HIEpHI poii, a TeHAepHa 1/IeH-
TUYHICTD (DOPMYETHCS KOHTEKCTOM.

Binomo, mo miteparypa € BigoOpasKeHHSIM CycC-
MiIbCTBA: BiOOpaXkae CIPUUHATTS, LIHHOCTI Ta
arpulOyTH, ki BOHO mpomnarye. KoxeH nucbMmeH-
HUK TIparHe CTBOPUTH YHIKAJIbHY 1AEHTHYHICTB,
sgKa HaWKpamle BiAMOBinae moTpedbaM Ccy4acHOTro

gutada. [oHATTS KiHOUYOT iIEHTUYHOCTI B cydac-
Hill JniTepaTypi BUIUIMBAE 3 YHCICHHUX KOHOTAIiH
i ocoOnaMBOCTEH MOBJICHHS Ta OIMKCY TOJOBHUX
repoiHb y pomMaHax. 3 OJHOTO OOKy, BOHa MiCTHTh
CIEKTP Pi3HHUX, YACTO KOHTPACTHUX XapaKTEPUCTUK,
3 1HIIOTO — i1 3aBX/AM BNI3HAIOTh, HE3BAXKAIOUM Ha
JUHAMIYHICTH 1 MOCTIHHUI PO3BUTOK KIHOYOI CUTY-
amii y CycmijabCTBi.

MerTo1o cTari € mpoaHani3yBaTu KOHCTPYIOBaHHSI
TeHJIEPHOT 1IEHTUYHOCTI KIHKH y OJHOMY 13 TIOITy-
JIIPHUX POMaHIB aHTIIHCEKOT miTeparypu «Me before
you» Jl>xomko Motiec. BuGip pomaHy apryMeHTy€eMO
HOro MIKHAPOAHOIO MOMYJISIPHICTIO U BH3HAHHIM
(mepeknaseHnii COpoka IIiCTbMa MOBAaMH, MPOAAHO
MOHAJ] TPUJILSITh BICIM MUIBHOHIB KOIIH Ta 3/[IHCHEHO
KacoBy €KpaHi3allif0) Ta BIIACHUMH YyTOAO00AHHSIMHU.
[[upoke kom0 aymuTopii poOUTH HOTO MOTYKHHM
IHCTPYMEHTOM ISl BTUICHHS TIEBHOTO 00pa3y »KiHO-
401 IGHTUYHOCTI, sIKa BIUTUBA€E 1 POPMY€ CBITOIIISA
Ta IHHOCTI YATAaYiB.

Buknaxg ocHoBHoro marepiamy. JlociiKeHHs
0a3yeTbcs Ha KOTHITUBHO-JTIHTBICTHYHOMY ITiIXOJI
0 aHamizy MOBHOTo Marepiany. Konrmenr-aHami3
CHIBBITHOCHTHCS 3 CEMaHTUYHUM aHAIII30M 1 3aCTO-
COBYETBCA SIK crocid moOynoBu BepOanbHOI Mopeni
rxonuenty JKIHKA y pomani (metanpHime npo KoH-
HenT AuB., Hanpukiaad, [3]). Koxen koHment mae
KOHIIETITYaIbHI O3HAKW — BH3HAYaJbHI aTpuOyTH Ta
XapaKTePUCTHKH, SIKi POOJIATH HOTO YHIKATHHIM, BiJl-
MIiHHUM BiJl iHIIHX 1 POPMYIOTH HOTO KOHIICTITYalIh-
Huil 3MicT. Lli XapakTepuCTHKH 3MiHIOIOTHCS 3 YACOM
1 OMoCepeaKOBYIOTh (OPMYBaHHSI Ta OpraHizaiilo
3HaHb PO 00’ekTH. TakMM YHUHOM, OCOOJIMBOCTI
OTIHCY Ta OIIHKM JKIHKH y Cy4YacHiH JiTeparypi J0mo-
MararoTh PO3KPHUTH Ti aCTICKTH Ta PUCH JKIHOUYHOCTI,
SIK1 TPONaryoThCsl.

Y upoMy JOCHiIKEHHI JEeKCHMYHAa Mapajaurma,
ska Oynye xonuent JKIHKA, cniupaerbest Ha 4oTHpu
(GyHKI[IOHANBHI CEMaHTHYHI TOJA/ONOKH, Taki SK
CyO’€KTMBHA HOMIHAIliS, 30BHINIHICTH, OCOOUC-
TICTH Ta COIliabHI XapaKTePUCTUKHA. AHAJI3 TEKCTY
pOMaHy J1aB MOJKJIUBICTh BiZICTEKUTH MOBHI OJTMHUIII,
sKi BepOai3yloThb XapaKTEPUCTUKH, IO HAJIEXKATh
JI0 KOYKHOTO 3 OJIOKIB MapagurMu, a CyKyImHICTh UX
XapaKTePUCTHK JONOMOIVIa CKOHCTPYIOBATH 3MICT
rxonuenty JKIHKA, sxwii y HboMy TporaryeTscsl.

JlocmmKkeHHsT TakoX TIepeadadae KOHTCHT-aHa-
Ji3 U1 BU3HAYCHHS HAsBHOCTI NEBHMX JIEKCHUYHUX
OIMHHUIb Yy JAaHOMY TEKCTI POMaHy, CEMaHTHYHHM
1 KOHTEKCTHUH aHali3 IUX JIEKCHYHUX OTUHHLB IS
OOIpyHTYBaHHSI 1X HAJICKHOCTI J0 TEBHOIO (DYHKIIi-
OHAJILHO-CEMAHTUYHOTO TOJIS Ta KUTbKICHUN aHami3
JUIsl BU3HAYEHHS YaCTOTH 1X BUKOPUCTAHHS H, BiAIO-
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BiZTHO, 3HAUEHHS, SIKE BOHH BHOCSITH y 3MICT aHaJIi30-
BaHOTO MOHSTTA.

OyHKI[IOHAIEHO-CEMaHTHYHE T10JIe «Cy0’€KTUBHA
HOMIHALIIS» BKJIIOYa€ MOBHI OJMHHMIN, 3a JOIIOMO-
TOI0 SIKUX y poMaHi Ha3mBaroTh Jlyizy Kirapk — romo-
BHY repointo. JlocmipkeHHs MOKa3auo, o 10 Hei
3BepTaroThes nepeBaxkHo “‘Louisa” (47%); iHIIUMH
HOMIHALlIIMU € TEeCTIMBO-CKOpoueHa (opma iMeHi
“Lou” (26%) ta npizuiie “Clark” (18%), iHomi —
Ha3Bu “babe” (5%), “individual” (2%) abo “charac-
ter” (1%). Bimomo, 1o ocoOucTi iMeHa BUKOPHCTO-
BYIOTbCA s ieHTH]iKaMil ocoou. Jlyiza — e im’s,
JaHe TepOiHi MPU HAPOIKEHHI, 1 BOHO 1HTETPY€EThCS
B KOHTEKCT 13 pi3HUMH 3HaYE€HHSIMU: TOHbKA, CECTpa,
TITOHbKA, MpAIIBHUI, OMIKYHKA, MOJApYyra, mapT-
HepKa, cyciaka Tomo. bateku HazuBaioTh 11 «Jlyizax:
You know, Louisa, I'm pretty sure you had a pair just
like that when you were very little (p. 180). Y ubomy
KOHTEKCTI BUKOPUCTAHHS MOBHOTO iMEHI IMILTIKY€E
MOBary Ta BU3HAHHS 11 3pUIOCTI M HE3alEXKHOCTI.
VY npogeciitnomy/po004oMy KOHTEKCTi MOBHI 3aCO0H
cy0’eKTHBHOI HOMIHAIIIT IMILTIKYIOTh cTaryc. Kamina
Tpetinop, poboTonaserts JIyi3u, Takok Ha3uBae ii Ha
iMm’si: Yes, Louisa is here to make sure nothing like
that never happens again (p. 105), o CBiAYUTH PO
noeHaHHA 0iLiiHOTO i 0COOMCTOrO y CTOCYHKAX.

Binn TpeitHop, 3Bepraiouuch 10 HEi Ha Mpi3-
BUIIIE, HAMATAETHCS MiJKPECIUTH IXHI HehopMabHi
Ta npyxHi crocyaku: Hey, Clark (p. 116); It’s okey,
Clark, ...he is a friend (p. 227). CemaHTHKa CIIiB
“hey”, “okey” mepenae HedopmanbHy arMmocdepy
CHINIKyBaHHS 1 epeadavyae MpUATEIbChKI BiTHOCHHH
komyHikaHTiB. [TomiOHOIO € TmparmMarMka BUKOpPHC-
TaHHS CKOPOYEHO-TIECTIINBOT hOopMH IMEHI «Louy, sike
TaKOXK KOHOTY€ ONMU3BKICTE: Look, Lou, he often ... he
often goes somewhere else when Mrs T stays over in
town (p. 83). bararokparnka B pedeHHi Ta IOBTOPEHHS
¢bpazu he often Bkazye Ha KOMYHIKaTUBHY CHUTYaIlif0
BaraHus, a iMm’st “Lou” KOHOTye 0co0y, sIKii MOXKHa
JIOBIPATH.

Cy0O’extviBHI  HOMIHAIi  «babe», «character»
1 «individual» € oxa3ioHAJLHUMU, OJHAK JIEII0 J0/a-
I0Thb 710 3MicTy KoHuenty. Kpuxirkoro Jlyizy Hasuae
Tineku ii xnoneus: I love you, babe (p. 182); Happy
birthday, babe (p. 174). CemaHTHKa 11OTO CJIOBA MiC-
TUTb CEMY IPUXMIIBHICTBY, TIPOTE Y KOHTEKCTI POMaHy
1le CIIOBO HaOyBae 3HAUCHHS «HEMOCBITUEHOI», «0e3
MOTEHIIATy». Y Takui Croci0 XJI0Telh HaMaraeTbes
NPOAEMOHCTPYBATH CBOIO MIEpeBary, 10 XapaKTepu3ye
XHi CTOCYHKH SIK HEBUT1HI JUIs TEPOiHi.

batbku Jlyi3u iHOMI BUKOPHCTOBYIOTH 3BEpPTaHHS
«character» abo «individualy: My father calls me
a ‘character’ because I tend to say things that pop
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into my head (p. 24). My mother calls me ‘individ-
ual’ which is her polite way of not quite understand-
ing the way I dress (p. 26). O6uB1 HOMIHAIlIi MalOTh
OJIHAKOBY CEMY B JICHOTATHBHOMY 3HA4Y€HHI — «0CO-
OnmMBa» — MIAKPECIIOITh YHIKAJIBHICTh TepOiHi Ta
BKa3yIOTh Ha TaKi XapakTepHi 0coOHCTicHO-(i3udHi
pucH, SK 11 IMIIyIbCHUBHICTH H HEOPIMHAPHICTS.
Otxe, cy0’eKTUBHI HOMiHaLlii repoiHi poMaHy BU3Ha-
YaroTh ii K TaKy, 4O SIKOI CTaBJISITHCS 3 MOBArorw Ta
JIOBIPOIO i 3aXOILTIOIOTHCS 11 HEOPAMHAPHICTIO.

OyHKIIOHAIEHO-CEMAaHTHYHE ~ ToJie  «(i3ndHi
XapaKTEPUCTUKI» MICTUTh MOBHI OIMHMUII], 1110 BUKO-
PHUCTOBYIOTHCS [T 300pakeHHs 30BHIMIHOCTI Jlyi3u
Knapk. Hanpuknan: [ am an ordinary girl, leading
an ordinary life. ... You probably wouldn t look at me
twice (p. 25); I am small, dark-haired and, according
to my dad, have a face of an elf (p. 24). CemanTuka
tbpas ordinary, wouldn't look twice nepenbauae Bin-
CYTHICTB OyAb-5IKOi SICKPaBOi pUCH y 11 30BHILIHOCTI.
Imennuk elf Bkasye Ha i1 ToHKI Ta ApiOHI pucu. Ll
MeTadopa CriBBIIHOCUTBCS 3 TPUKMETHUKAMU small
1 short, Mo y CyKyITHOCTI 300paxae ii Ik HeIPUMITHY
XKIHKY 1 pi3KO KOHTPAcTye i3 SACKpaBUMHU 00pazaMu
KpacyHb Ha ITNalbTaX Pi3HOMAaHITHUX MeJlia BUIaHb.

Jlyiza nyxe cTpuMaHa y JIeMOHCTpauii CBOET
30BHIMIHOCTI, OCKIJILKY BBAXKAE, [0 HE MAE YUM XBa-
nutucs: You know my beauty routine. Soap, water, the
odd paper bag (p. 19). Imennuku soap, water 1 paper
Ha TIO3HAYEHHS TOBApiB JOTIALY 32 30BHIIIHICTIO
Y CYKYITHOCTI MarOTh 3HaYeHHS «IIPOCTUI/0a30BUI.
3 ooy Ha pO3MAITTS 1 JOCTYIHICTh KOCMETHKH Ha
Cy4acHOMY pHUHKY, JIyi3uH CIUCOK 3acO0iB OISy
KOHOTY€ 3HaUEHHSI «ITPUMITHBHUANY, IMIUTIKYIOUH, 1110
(hi3nuHa Kpaca He € 11 IPIOPUTETOM.

Hes3Bakaroun Ha cBOi HEMPUMITHI (Hi3UUHI PHUCH,
Jlyiza Kiapk mae i Taki 30BHIIIIHI SKOCTI, SIKi TIPH-
BEPTAIOTh yBary i BUPI3HAIOTH ii: 3avicka, OIMT
1 B3yTTS: hair twisted in knots (p. 25), shaggy waist-
coat (p. 36) and bumblebee tights (p. 87) 3a3Bu-
Yyail acomilOIOTHCA HE 31 CTHJIEM JO0POCIOl KiHKH,
a pajie TUTUHN 99 IMUTITKA, IMIDTIKYIOYd HaiBHUH,
HEBHHHHMI BHIJISA] NiBYUHU. EKCIEHTpUYHHI rap-
nepod 1 3auicka repoiHi HIOM KOMIIEHCYIOTh Opak
4OIrOCh HOBOIO, SICKPAaBOI'0, YOTO HE BUCTAdae B 11
xutTi. EkcriepumenTyroun 3 oasirom, Jlyiza nemoH-
CTpYy€E CBIl yHIKaIbHUHN TiAXII.

OTxe, OIHC TepOiHi B pOMaHi BiApi3HIE ii BiT cTe-
peoTHUITHOTO 00pasy >KiHKH, IPONaroBaHOro B cyvac-
HUX COLIaJIbHUX Mepekax. BoHa He € aHi sICKpaBoro
Ta eJIeraHTHOIO, aHi MOJHOIO. 11, HemoKa3Huil, iHOMI
KyMEIHUN BUIIISAJ € KIIOYOBOIO PHCOIO ii 30BHIII-
HOCTI, 1[0 TIPUBEPTAE YBary, CIIaHTEIHUY€, HATSIKa-
FOYH Ha MPUXOBAHUH BHYTPIITHINA MTOTEHITIAIL.
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@DyHKIIOHAIBHO CEMaHTHYHE I10JIe «0COOINBOCTI
XapakTepy» BKIIOYa€ MOBHI 3acCO00M OMHUCY TakuX ii
BHYTpIIIHIX puc, sik devotion (30%), care (18%), pas-
sion (17%) i non ambition (16%), impulsiveness (9%)
i consideration (10%). 3HaueHHS 0COOUCTUX AKOCTEN
31e01IBIIOr0 BUBECHO 3 KOHTEKCTY, OCKUIBKH aBTOP
pinko mopae onuc y npsMUX HOMiHALSIX.

Bignanicts i TypOoTa po nmoTpedu HIIKX JIOCH
BU3Ha4ae ocoducticth Jlyisu Kiapk. Bona Gararo
B YOMY JKEepPTByE CO0OIO 3apaiu ciM’i: HE BCTymae
IO YKOTHOTO KOJEIKY UM YHIBEPCHTETY, 00 OTpHU-
MaTH JIATLIOM, 00 TIOBUHHA (DiIHAHCOBO IMiITPUMYBaTH
ponuny: My modest wages had been a little bedrock
of housekeeping money, enough to help see the family
through from week to week (p. 17). Binnanicts Jlyizu
CITy>)KOOBUM 00O0B’sI3KaM pOOUTS i IIHHOO MpaIliBHU-
rero B kade Ta B JoMi Bimna Tpetinopa. Hezpaxkaroau
Ha HOTo TPYOICTh 1 ITy3JIMBI KOMEHTAapi, BOHa Oepe Ha
cebe BIAMOBIJAIBHICTD 3a HOro KOM(QOPT, 370POB’s
i 6esnieky: Periodically I poked my head round the
door, just to see that he was breathing (p. 77), ...
defrosted some food in case he wanted some later,
...got the log fire in case he felt well enough to go
into the living room (p. 8§3). Binnanicts € pymiiHOO
CHJIOIO PO3BUTKY ii ocoOucrocti. Hampuknan, Jlyi-
3uHe OakaHHs W eHTy3ia3M gonomortu Bimry cmo-
HYKalOTh 11 JOCHI/KYyBaTH, BUNTHCS, 0O OTPUMATH
MOTPiOH1 AT AOTVISAY 32 HUM 3HAaHHA. BoHa JkepTBye
JacoM, CHEpTi€ro, MOYyTTSIMHU 1 KoM(GOPTOM 3apamn
CBOIX MPIOPUTETIB — CiM’T, pOOOTH, KOXaHOTO.

Jlyiza Knapk Takox 300paskeHa sIK iMITyJbCHBHA
HaTypa, 110 MOKHA MIOMITHTH B ii ’KBaBill Ta Oanaky-
4iif MaHepi CIIKYBaHHS 3 JIOABMH, il CIIOHTAHHUX
MOTETTHUX KOMEHTapsiX Ha pedi:...warm, chatty and
life-enhancing presence (p. 28), ...chatty to the point
of vaguely irritating (p. 115), I tend to say things that
pop into my head (p. 24). Xoua BoHa yCBI1IOMIIIOE pi3-
HOMAaHITHICTh COIIaJIbHUX HOPM, BOHA CXHWJIbHA CJIi-
JIyBaTH CBOIM 1HCTHHKTaM 1 JisITH crioHTaHHO. OKpiM
IMITYTECHBHOCTI Ta CIMOHTAHHOCTI Y PO3BUTKY CTO-
CyHKIB, Jlyi3a JEMOHCTpYy€ YBaKHICTH 1 paIioHaIb-
HICTh Y CBOEMY CTaBJICHHI /0 00’ €KTiB. 30Kpema,
BOHA Jy’KE€ OIa/{Ha 3 TPOLIMMA: EKOHOMHTH Ha OfIsi3i
1 Kynye BKUBaHUH, abo mme cama: He gestured at my
minidress, a Sixties-inspired Pucci-type dress, made
with fabric that had once been a pair of Granddad s
curtains (p. 200). Bona He BiaBigye OpeHI0BI Mara-
3UHHM 1 HE BUTpayae KyIy rpoureii Ha oOHoBH: [ went
to the DIY store and bought paint and new blinds,
as well as a new bedside light and some shelves...
(p. 169); BimuyBae Maibke (i3WYHUN AUCKOMOOPT,
KOJIM 11 JOBOJIUTHCS BUTPAYaTH BEIUKY CyMY I'POILIEH:
then I had to swallow a small yelp when they told me

the price. I gave them Will's credit card number, feel-
ing slightly sick as I read the numbers (p. 258). Exo-
HOMHA, HE TEPIUTh MapHYBaHHs, BOHA HAMAra€TbCs
JIaTH HOBE YKUTTS CTapUM pedyaM He depe3 Opak rpo-
I1eil, a 9epe3 MPUHIINIIN, IKUX JOTPUMYEThCS: T0aTH,
He 3JI0BKMBaTH. [ pomri He € ii mpiopuTeToM, OTpH-
MYIOUH JIOAAaTKOBUW OOHYC, BOHA HE BUTpa4ae HOTO
0e3/1yMHO, a BiJIKJIaJIa€ Ha BaroMy moTpeoy.

OTxe, BIILIAHICTD € JIOMIHYIOUOI PUCOIO T1 Xapak-
TEepy, a HEOAHOPIAHICTH Ta 1HOAI KOHTPACTHICTH
iHmUX (IMITYJILCUBHICTD W OIIAIHICTH) TOBOPHUTH PO
i1 yHIKaNBHICTh Ta 1HIUBIYaTbHICTb.

OYHKIIOHAIEHO CEMaHTUYHE II0JIE «COIliajbHi
XapaKTEPUCTUKNY, PEIPE3CHTOBAHE MOBHUMH 3aCO-
0amu, sIKi «BU3HAYAIOTh 1HAMBI/IA 3 TOUKH 30py HOro
MOMi0OHOCTI O WICHIB TIEBHUX COIIaTbHUX KaTeropii
Ha BIZIMiHY BiJ| IHIINX COIIAJIbHUX KaTeropiid, TaKMX
SIK paca, €THIYHA TIPUHAIEKHICTh, CEKCYaTbHa OPI€H-
Talis, TeHJepHa 1ICHTUYHICTb, PENiris/IyXOBHICTb,
HAI[IOHAJILHICTh 1 COIAJIbHO-EKOHOMIYHHUI CTaryc,
a TaKoXX OCBITa, JAOCBiJ poOOTH, CiM’s, MOBa Ta pi3-
HOMaHiTHI 3116H0CTI» [10, c. 68]. [HIIMMHU croBamw,
CoIliaibHI XapaKTepPUCTUKHA BU3HAYAIOThH YSIBICHHS
JIOIMHY TIPO T€, KUM BOHA €, Ha OCHOBI ii YJeHCTBa
B TpyIli, JAlOTh BiAYYTTS NMPHHAIEKHOCTI IO COLi-
QJIBHOTO CBiTYy. AHAII3 TEKCTY POMaHy 3a JiHTBICTHY-
HUMU OJIMHUIISIMHU, SIKI HAJISKATh /10 (PYHKIIOHAIBHO-
CEMaHTUYHOIO TOJISl «COIlaJIbHA XapaKTePUCTHKAY,
BHSIBUB TIEPEIiK JOMIHAHTHHUX SIKOCTEH, 110 POOIATH
CBilf BHECOK Yy 3aralibHuil 00pa3 repoini. [llogo cori-
aNpHOTO crarycy Ta a00polyTy, To repoiHs 300pa-
JKCHa SIK TPEJCTABHUIIL CEPEAHBOTrO KIacy, CiM’si
SIKOT Ma€ TOCTiIHHY OTpely y rpomiax: Mum couldn t
work; There were murmurings at home about debts
(p. 17); I stood in the kitchen, suddenly conscious
of our tiny, shabby house with its 1980s wallpaper
and dented kitchen cupboards (p. 173); Our house
looked as if 90 per cent of its contents came from the
local pound shop (p. 173). 3nebinbinoro Jlyiza 300pa-
JK€Ha 3 TTOCHJIAHHSIM Ha CBOKO CIM’FO, CBOTO XJIOIIIS
a60 mamienTa. [i OMUCYIOTH fK Ty, KA HAJEKHUTD 10
cuineHOTH Around the little table sat my_parents,
my sister and Thomas, my granddad, and Patrick —
who always came for dinner on Wednesdays (p. 31),
CTOCOBHO OCBITH Ta J0CBily POOOTH, TO HEOAHOpPA-
30BO CTBEPIKYETHCS IO 11 Opak: I'm afraid, Louisa,
you 're not qualified for much else (p. 21). be3po0iTTs
€ HeTIPUIHATHUM, J[IBUNHA PO3YMIE CBOIO POJIb Y TiJI-
TpUMLi (iHAHCOBOTO CTAHOBHILA CiM T, TOMY POOUTH
BCE MOXKJIUBE, 100 SKOMOTa IIBU/IIE 3HAUTH POOOTY.
Ii ocobucti siKOCTi, Taki SIK BiZAaHICTh i camoIo-
JKEPTBa, CIPHUSIIOTH IIbOMY TIporiecy: [ 've done loads
of research on the internet, talking to other quads, and

115



Bueni 3anucku THY imeni B. 1. Bepnaacbkoro. Cepis: ®@inonoris. Xypuanictuka

1 have learnt so much, so much about how to make
this work (p. 315). He3Baxarouu Ha Te, 1110 TOJIOBHA
repoiHs He Ma€ HeOOX1THUX HABUYOK JJISi BAKOHAHHS
po0OOTH, BOHA IEMOHCTPYE BEJIMKUI €HTYy31a3M, 1100
ix HaOyTH Ta pO3BUHYTHU: YNTAE BC1 KHUTH B OyIHUHKY,
MoB’s13aHi 3 XBOpoOoro Bimna, mrykae BimmoBimi Ha
cBoi 3anuTanHA B [HTEpHETI, a ii BingaHicTh 1 anbTpy-
i3M JI0MOMararoTh JIOCSATaTH BIJIMIHHUX PE3YJIbTaTiB.
BaxmuBoto pucoro Jlyi3u € 1 eMOIiiiHAN 1HTENeKT.
3 mepmmx cTOpiHOK pomany Jlyiza meMoHCTpye 3Ha-
HHS TIOTped 1 MOYYTTIB KOKHOTO OKPEMOTO HJIcHa
CBO€1 pOAMHHU, CBOTO TMaIlicHTa Ta POOOTONABIIIB,
cycizais tomo. Lli 3HaHHS COpPUSAIOTH TOMY, 100 BOHA
Oyi1a KOPUCHOIO Y Pi3HHUH c11oci0.

OTtxe, comianbHuil acmekr ocobucrocti Jlyizu
OKpecioe 1i comianbHi npioputeTn: OyTH YaCTHHOIO
CIUTBHOTH Ta PO3BHBATH MaKCUMYM pecypciB, mo0
OyTH KOPHUCHOIO.

BucnoBkn i mpomosmuii. JDxomxo Moiiec
y cBoemy pomani «Me before you» koHCTpyro€e 0Opa3
JKIHKHM, SKAH B OCHOBHOMY BijoOpakae 3araibHi
COIIaNTbHI XapaKTePUCTUKHA YUTAIbKOI aynuTopii: ii
BiK, yrmojo0aHHs, ocBity Tomo. lle cipusie dhopmy-
BaHHIO BIIUYTTS MPUHAICKHOCTI IO OJHIET CHiNb-
HOTH, SIKE TMOJIETIIY€E PO3YMIHHS BUMHKIB Ta HaMipiB
TepOTHi, CXUJISIE 10 CUMIIATI1, B3aEMHUX MIEPEIKUBAHD.
EmoniitHuii 3B’s130K, SKUi (QopMyeTbes y LBOMY
MIPOIIECi CTa€ TUM MEXaHi3MOM, SIKHA BHITPABIOBYE
MOBEJIIHKY Ta pillleHHs, sAKi npuitmae Jlyiza, mepeko-
Hy€ y 1X BipHOCTi. TakuM 4MHOM 3IIIHCHIOETHCS TPO-

MaryBaHHS IEBHUX HOPM IMOBEIiHKH M 30BHIIIHOCTI,
LIHHOCTEN.

JlekcuKo-ceMaHTHYHA  MapajurmMa  KOHLENTY
JKIHKA, sxuil KOHCTPYIOETBCS Y POMaHi, BKIIOYAE
Taki 0a30Bi XapaKTEPUCTUKH, K «30BHIITHHO HETIO-
Ka3Ha», «Ta, sKa BapTa JOBIpU 1 IOBarmw», «BijgaHay,
«Ta, sIKa HaJIeKUTh 10 CMIJIBHOTU Ta 34aTHA HAKOIH-
qyBaTU PEeCypcH 3ajisl 33J0BOJICHHS TOTped cBOET
CHUIBHOTWY». JIOCIHI/DKEHHSI TakKoX I10Ka3ajio, IIo
SIKICTIO, SIKa HasBHA y BCiX (PyHKIIIOHATHLHO-CEMaH-
TUYHUX OJIOKaxX IapaJurMy KOHIENTY € «yHiKallb-
HICTB/OCOOIUBICTBY, IO POOUTS ii KIIFOYOBOTO, JTOMi-
HAHTHOIO y 00pa3i repoiHi.

Orsi puc Ta SIKOCTel repoiHi He BUYepIye yCix iX
MaHi(ecTalliii, mpoTe Ja€ 3MOTy 3p03yMITH MEXaHi3M
¢opmysanns kounenty JKIHKA y Tekcti pomany,
110 BUTTABAE 3 YACIICHHUX KOHOTAIIIH 1i ormcy. YCBi-
JOMJICHHSI MEXaHi3My HpoIaryBaHHs Takux oOpasis
Jla€ MOXKJIMBICTB HE JIMIIE Kpalle 3aCBOITH aKTyalbHi
MOJIeTIi MOBEAIHKH, a i MPOTUCTOSTH 1X MaHIMyIATHB-
HOMY BIUIUBY.

ITepcriekTHBHIM BHIA€THCS MOPIBHSUIBHE TOCIHI-
JUKCHHSI JIITEpaTypPHUX TBOPIB PI3HUX KpaiH IIOIO
BHUSBIICHHS CIIUTRHUX Ta BiAMIHHHX pHC y 300pa-
KEHH1 00pa3y Cy4acHOI JKiHKM M YOJIOBiKa 3 METOIO
BUSIBIICHHS (PaKTOPIB (CYCHIIBHUX, MOMITHYHHX, €KO-
HOMIYHHUX, KYyJbTYPHHX), sIKI MalOTh BIUIMB Ha IXHE
dhopmyBanHs. JloCHiKEHHS TAKOTO IJIaHYy HE JIUIIIE
pOOIATEL CBilf BHECOK Y PO3BUTOK KOTHITUBICTHKH Ta
TeHJIEPHUX CTY/IN, a i MeJlia eKOJIOTii.
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Kryzhanivska H. V., Vynnyk O. Yu. LANGUAGE CONSTRUCTION OF FEMALE GENDER
IDENTITY IN MODERN ENGLISH NOVELS (BASED ON “ME BEFORE YOU”
BY JOJO MOYES)

The article analyzes linguistic peculiarities of female gender identity construction in one of modern
English popular novels, in particular «Me before you» by Jojo Moyes. Literature is abundant of socially
constructed images. Its big audience makes it a powerful tool for promoting a certain image of female identity,
which shapes the worldview, values and priorities of the readers. The concept of female identity in modern
literature derives from numerous connotations and linguistic features of the speech and description of the main
characters in the novels. Gender identity is a dynamic category and modifies according to the contextual
situation. The communicative situation defines gender roles, and gender identity is shaped by the context.
The research is based on a cognitive-linguistic approach to the analysis of linguistic material. It combines
concept analysis and semantic analysis to construct a verbal model of the concept WOMAN in the novel. In
the study, the four functional semantic fields/blocks, such as subjective nomination, appearance, personality
and social characteristics develop the lexical paradigm that builds the concept WOMAN. The analysis
of the text has made it possible to trace the language units that verbalize the characteristics belonging to
each of the blocks of the paradigm, and the totality of these characteristics helped to construct the content
of the concept WOMAN promoted in it. Content analysis has been applied to find in the text of the novel
lexical units belonging to each of the semantic blocks; semantic and contextual analysis of these lexical
units justify their belonging to a certain functional block, and quantitative analysis determines the frequency
of their use and, hence, the meaning they contribute to the content of the concept. Peculiarities of description
and assessment of the female character help to reveal the mechanism of constructing the concept WOMAN
in the text of the novel. Awareness of the mechanism of promoting such images by modern media provides
an opportunity both to learn current behavior patterns and to resist their manipulative influence.

Key words: social identity, gender, gender identity, concept, functional-semantic field, context.
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PARTICULARITES LEXICO-STYLISTIQUES DES TITRES DE LA
PRESSE ELECTRONIQUE FRANCAISE: ASPECT PRAGMATIQUE

Cmammio npucesiueHo O00CHIONCEHHIO 3A2006KI8 CYUACHOI (DpaHyy3bKoi elekmpoHHOI npecu
¥ NH260-NPACMAMUYHOMY acnekmi. 30Kkpema, po3sKpusacmucs NOHAMMs, 0CoONUGicmb i polb 3a20-
n06Ka 6 lumepnem-npocmopi, 8UAGIAIOMbCA 1020 NEKCUKO-CINULICIMUYHT 0COONUBOCT MA 8CIMAHO6-
JIOIOMbCS MOBHI 3aco0U peanizayii 11020 npasmamuiHo20 NOmeHyiaiy.

3aeonoeox ¢ eupasom, axuu yocoonioe cmammio. Pelimune inmepuem-euoants o0yMoeuioemvcsa
KinbKicmio nepecnady abo npouumaHs to2o cmamel, wo, 8 c80i0 4epey, CHPUYUHEHO KIiKabelb-
Hicmio 3azonoexie. Came edane ogopmients, 000ip MOBHUX 3acC00i8 GU3HAYAE NPASMAMUYHULL
NOMEHYIA 3a20/108Ki8 I 8I0iepae 8ANCIUBY POb Y CIBOPEHHI 8NIUBY HA peyunicHma. Y 0ocniorcenHi
NOKA3aHO, WO OJis OOCACHEHHs NPASMAMUYHO20 epekmy, ni0 Yac HANUCAHHs 3a20]08Ki6 HCYPHA-
Jcmu 80aomuvCs 00 Pi3HUX 3ac00i8 8NIUBY HA PEYUNIEHMA, 3ACMOCO8YIOMb PI3HOMAHIMHI 1eKCUYHI
ma CMuLiCmMu4Hi NPULOMU. 3-NOMIdHC TeKCUHHUX 3ac00i8, Wo CIPAMOBAHi HA peanizayiio nepiroKy-
MUBHO20 eexmy, Cri0 HaA38amu GUKOPUCMAHHA abpesiamyp (Hauuacmiuie aKpOHIMIB), 81ACHUX
Haze (imena idomux n0oel, Ha36u Micm, KpaiH, (iibmis, c8imosux opeaHizayiii mowio), mepminie
(v eanysax meOuyuHu, NOIIMuKU, 8iliCbKOBOI CNpPABU, eKOHOMIKU MOwo), Heolo2izmie (Haunowupe-
HIWUMU 8 OCIMAHHIX NYONIKAYIAX € HOBI CN08a, N08 A3aHI 3 2aY3310 MEOUYUHU BHACTIOOK X80pOOU
COVID-19, a makooic nonimuku uepe3 npe3udeHmcovki eubopu y @panyii), 3anozuvensv (Hatyac-
miwe 3 AHenilCbKOL MO8U) Ma YUCTIBHUKIS.

byno maxoowe suseneno cmunicmuuni ocoonueocmi 3a2on06xie cyvachoi gpanyysvkoi lnmepnem-
npecu, AKI USHAYAIOMbCS GUKOPUCIAHHAM eMOYIIIHO-EKCNPECUBHOT IeKCUKU MA YUCETbHUX CUTICIUY-
HUXx ¢hicyp. 3 Memoio npusepHents yeazu Yumadie i 6nauey Ha HUX, WUPOKO GUKOPUCTIOBYIOMbCA MAKI
mponu siK enimem, Memagopa, nepcoHigikayis, MemoHimis, 2inepbona, amnozis, aHmumesa, nepugpas.
Kpim moeo, 6yno sussneno excusanis (hpazeonozizmis, Oioneizvie ma epu ciig (kanamoypy).

Knwuogi cnosa: 3azonosok, Inmepnem-npeca, npaemamudnuil nNOmMenyian, MogieHHesl 3acoou,
JLeKCUKO-CMUAICMUYHI 0COOIUBOCIMI, (DpaHYY3bKA MOBA.

Exposé du probléme. L’apparition et la
popularisation des derniéres technologies, le

les journalistes recourent a divers moyens. Ils
essaient de rédiger des titres et utilisent de différentes

développement de [’Internet en tant que réseau
informatique mondial ont provoqué le pas-
sage progressive des médias éctits vers le format
¢électronique. Les réseaux sociaux, les ressources
d’actualités et d’informations, les blogs, etc.
deviennent les principales plateformes de
communication et de conquéte des lecteurs. Comme
V. Krassavina a noté, parmi les médias modernes
les publications électroniques jouent un role le plus
actif dans la formation de 1’opinion publique [1].
Cela s’explique par leur acces facile et connexion
rapide entre le public et les informations dont il a
besoin. En conséquence, 1’originalité, 1’expressivité
et le renouvellement du contenu et de la forme de
communication ont augmenté le niveau d’influence
pragmatique, d’ou les changements des exigences
vers les titres en ligne. Afin d’obtenir un effet
pragmatique, c’est-a-dire une influence sur le lecteur,
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techniques de telle maniére pour que le lecteur y préte
attention. Le succes de I’article, et parfois le prestige
des éditions dépend du choix adéquat des moyens
linguistiques.

Analyse des recherches et publications
récentes. Le titre en tant que I’objet de recherche
a attiré [’attention de nombreux scientifiques,
nationaux aussi bien qu’étrangers. L’analyse
traditionnelle du titre (M. Demydassuk, N. Korol) a
permis de se faire une idée générale de sa définition,
de ses fonctions et de sa structure. Dans certains
ouvrages, la question de I’influence pragmatique des
titres (M. Zakhartchuk, V. Krassavina, K. Hopkins,
N. Tran), de leurs caractéristiques grammaticales et
stylistiques (N. Leonova, Dang Nhi, M. Khajira),
de spécificités de fonctionnement (N. Anufrieva,
K. Bilyk, O. Fadeeva) etc est envisagée. Cependant,
la presse €lectronique moderne, en particulier le role
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des titres dans 1’acquisition d’un effet pragmatique,
est encore négligée par les linguistes, a quoi est
consacré notre étude.

Objectifs. L’objet de ’article est d’identifier les
caractéristiques linguistiques et pragmatiques des
titres de la presse ¢électronique francaise moderne en
résolvant des taches spécifiques, a savoir,

— définir la notion de titres,

— justifier les exigences vers les titres des
publications en ligne,

— ¢tablir leurs particularités lexicales et
stylistiques aussi bien que potentiel
pragmatique.

Exposé du matériel principal. Au début du
XIXe siecle, les textes des journaux étaient imprimés
sans titres. On a indiqué tout simplement au début
du message le nom de la ville d’ou il provenait et
la date d’envoi a I’éditeur. Pour la premiére fois, les
gros titres ont commencé a apparaitre sur la premicre
page d’un numéro de journal ou de magazine dans un
endroit spécialement désigné ou le matériel principal
du numéro était rapporté. Progressivement, certains
de ces titres ont été¢ déplacés sur d’autres pages, ou
ils ont été placés au-dessus des principaux messages
et articles. Au fil du temps, ils sont devenus plus
importants et maintenant tous les textes sont publiés
avec des titres. Eh bien, qu’est-ce qu’un titre?

Selon la définition du dictionnaire Larousse, un
titre de presse est un texte présenté en gros caractéres
qui se trouve en téte d’un article et annonce son
sujet [2]. La chercheuse frangaise I. Mathieu note que
le titre est la partie la plus importante de tout article,
car c’est une premicre chose qu’un lecteur voit
lorsqu’il utilise les réseaux sociaux, parcourt la page
d’actualité ou surfe sur un moteur de recherche [3].

Le titre représente le contenu du texte, lui donne
une certaine couleur. Il contient des mots clés qui
attirent ’attention du lecteur. Les titres ne doivent
pas étre trompeurs, ils doivent clairement et nette-
ment mettre en évidence 1’idée principale du texte.
En ce qui concerne les titres des publications en
ligne, selon V. Krassavina, ils doivent étre expressifs
et caractérisés par leur caractére imagé, I’émotivité,
transmettre la propre attitude de I’auteur a I’égard des
informations décrites [1, p. 214].

La particularité des médias électroniques consiste
au fait que I’internaute, contrairement au lecteur de la
presse écrite, voit d’abord les titres, sur [’'un desquels il
doit cliquer pour lire la suite du texte. C’est la cliqua-
bilité qui est le premier commandement de tout jour-
naliste qui travaille avec ce type de média de masse.
Ainsi, dans de telles conditions, le “design” du titre
joue un role décisif pour attirer 1’attention du lecteur.

Les regles et les conditions qui sont dressées pour
que les titres des publications en ligne soient frappants
et aient un impact sur le lecteur, sont les suivantes: le
titre doit étre descriptif, fonctionner de maniére indé-
pendante, étre court et concis, et peut étre présenté
sous forme de listes [3].

Telles exigences pour les titres ¢électroniques
déterminent de certains moyens lexicaux et
stylistiques auxquels les journalistes ont souvent
recours pour influencer le destinataire. Ainsi, la
recherche menée nous a permis de révéler I’utilisation
de divers moyens lexicaux, a savoir, les sigles,
les noms propres, les termes, les néologismes, les
emprunts et les chiffres, qui évoquent d’une maniére
ou d’une autre chez le lecteur certaines émotions,
humeurs, désirs ou non a lire 1’article, ¢’est-a-dire
qu’ils influencent le public.

Lors de recherche on a constaté que prés de 19%
des titres contiennent des sigles. Les acronymes sont
les plus courants d’entre eux. Par exemple:

JO de Pékin 2022 : le biathlete et la ** psychologie
” de la derniere balle (Le Monde).

On peut ¢galement trouver assez souvent des sigles
désignant les noms d’institutions et d’organisations
mondiales, telles que:

"'UNESCO, NASA, UEFA, HLM, NYFW et autres.

Un grand nombre de titres analysés (77%)
contiennent des noms propres. Ils marquent
généralement les noms de personnages célebres:

Emmanuel Macron, Dua Lipa, Stromae, Nicolas
Sarkozy, Vinci,

noms de villes, pays et autres objets géographiques:

Tokyo, la Nouvelle-Zélande, le Strasbourg, la
Meéditerranée, la France,

noms de films et séries:

“Squid Game”, “Mort sur le Nil”, “Dune”, “West
Side Story”’;

groupes mondiaux, entreprises, réseaux sociaux et
marques:

Saint Laurent, Dior, Google, Facebook, Instagram.

Certains titres comprennent des mots-termes
(17%) qui sont les plus couramment utilisés dans des
domaines militaires:

une machine de guerre, le cessez-le-feu, le missile;

de politique:

le parrainage, la désaffiliation;

médecine:

le cancer du poumon, la transe, le handicap, la
grippe, les déserts médicaux;

chimie:

[’énergie nucléaire;

économie:

une monnaie numerique,
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technologie:

les puces électroniques, etc.

L’utilisation périodique de néologismes a
également été notée au niveau lexical (25%). Leur
apparition est due a divers processus qui se déroulent
dans la vie sociale et politique du pays. Ainsi, a la suite
de I’émergence d’une nouvelle maladie, un certain
nombre de concepts sont apparus dans le domaine de
la médecine. C’est pourquoi les mots suivants sont
courants dans les gros titres frangais modernes:

Covid-19, Variant Omicron, antivaccin, le passe
vaccinal et leurs dérivés.

De plus, de nombreux mouvements et
manifestations dans le monde font apparaitre des
néologismes tels que:

“Convoi de la libert¢” qui désignent des
manifestations au Canada, et plus tard dans d’autres
pays, contre les restrictions li€ées aux coronavirus;

“Gilets  jaumes” (mouvement des gilets
jaunes) — manifestations en France, organisées a la
suite de I’augmentation du prix de ’essence;

“Nuit debout” est un mouvement social contre la
loi néolibérale sur le travail.

Les élections présidentielles en France font naitre
de nouveaux concepts. Il n’est pas rare de voir des
gros titres avec les néologismes tels que:

la Primaire populaire, qui désigne une plateforme
spéciale en ligne utilisée pour participer a des
primaires (préélections) afin de choisir le meilleur
candidat de la gauche au poste de président;

les macronistes qui fait référence aux personnes
associées a 1’actuel président francais Emmanuel
Macron et a sa politique;

macronometre qui désigne un moyen d’analyser
et de controler la réalisation des promesses faites par
Macron lors de sa campagne ¢électorale:

Présidentielle: les macronistes lancent [ 'opération
“Avec vous” (Le Parisien).

ou bien

Macronometre: modernisation des finances
publiques ou ajustements a la marge ? (Le Figaro)

Contre la volont¢é du nombre d’organisations
avec I’Académie francaise a la téte de préserver
I’identité et le développement de la langue frangaise,
les médias s’emploient largement les emprunts,
notamment a la langue anglaise, en raison des
événements mondiaux, ainsi que du développement
de la science et de la technologie. Au cours de nos
recherches, 35% des emprunts ont été trouvés, dont
la plupart sont des anglicismes. Le plus souvent, des
¢éléments de langue étrangere sont observés dans les
titres liés a la mode et aux tendances actuelles. Par
exemple:
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Shein : les dessous du nouvel empire de la ‘'fast
fashion” (Le Monde).

ou bien

Eye blush: voici la nouvelle technique de
magquillage inspirée de la série les Bridgerton (Elle).

Assez souvent, les journalistes utilisent des
chiffres, ainsi que des nombres et des dates (41%) ce
qui permet d’éveiller 1’intérét et d’attirer 1’attention
du destinataire, aussi bien que de faire lire un article
afin d’en savoir plus. Par exemple:

20 parfums sensuels pour [’envotiter (Elle).

Ainsi, les gros titres de la presse francaise se
caractérisent par divers traits lexicaux, a savoir
I’utilisation des sigles, des noms propres, des termes,
des néologismes, des emprunts et des chiffres.

Un autre moyen efficace d’obtenir un effet
pragmatique est, a notre avis, ['utilisation de divers
moyens stylistiques, qui sont largement utilisés par
les journalistes afin de rendre le titre plus éclatant et
émotionnellement coloré. Notre étude a montré que
I’emploi d’un vocabulaire émotionnel et expressif est
un phénomene courant. Par exemple:

étriller, la journée cauchemar, un papa, des cam-
pagnes parasitées, ['audition génante, barbante, le
baby bump.

En général, les gros titres frangais en ligne
sont colorés et intrigants. Il a été constaté que des
figures stylistiques et des tropes tels que 1’épithéte,
la métaphore, la personnification, la métonymie,
I’hyperbole, D’allusion, D’antithése, la périphrase,
etc sont fréquemment utilisés. Les titres francais
recourent €¢galement aux locutions phraséologiques,
aux idiomes bibliques et aux jeux de mots.

L’un des principaux tropes les plus utilisés dans
les titres frangais est I’épithéete (41 %), par exemple:

[’énergie nucléaire, un dépistage expérimental,
I"ambiance surréaliste, ['univers rétro, ['incroyable
histoire, le marché publicitaire mondial.

Une autre figure stylistique courante dans les
titres est la métaphore (23%) qui est utilisée pour
ajouter une couleur plus vive et frappante au texte.
Par exemple:

Cette nouvelle tendance va faire briller nos
cheveux de mille feux (Elle).

11 convient de mentionner la personnification (9%)
comme un type de métaphore, par exemple :

Cet imprimé a envahi le dressing des modeuses
d’Instagram (Elle).

ou bien

#ElleFashionCrush : Miyette étend son univers
rétro au prét-a-porter (Elle).

Lestitres frangais utilisent également lamétonymie
(13%), par exemple:
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Pfizer demande [’autorisation de son vaccin anti-
Covid pour les moins de 5 ans aux Etats-Unis (Le
Parisien).

Un moyen assez intéressant qu’on a révélé au
cours de notre étude est I’allusion (7%). Cette fugure
stylistique fait référence a des faits bien connus, a des
ceuvres littéraires, a des événements historiques, etc.
Un exemple frappant est le titre suivant, ou on men-
tionne 1I’un des moments les plus célébres de I’histoire
du football, lorsque le célebre footballeur a apporté
la victoire a son équipe en marquant un but avec sa
main. Apres le match, il a répondu que ce n’était pas
sa main, mais plutot la main de Dieu, d’ou son nom:

“C’est a égalité avec la main de Dieu de Diego
Maradona”, Wolff n’a toujours pas avalé le “vol” du
titre d’Hamilton (Le Figaro).

Un autre exemple trouvé d’allusion fait allusion
a la célebre chanson frangaise “SOS d’un terrien en
détresse” de I’opéra rock “Starmania’:

Victoires de la Musique 2022 : le SOS de chanteurs
en détresse (Marianne).

Grace a la combinaison appropri¢e du nom de la
chanson avec le theme de I’article les journalistes ont
pu transmettre clairement une idée générale, a savoir
une année difficile pour les chanteurs.

Une allusion a un événement historique a égale-
ment été trouvée dans le titre suivant:

Variant Omicron: la cinquieme vague sera-t-elle
vraiment la der des der ? (Marianne)

L’expression “la der des ders” (derniére des der-
nieres) fait référence a la Premiére Guerre mondiale,
car les gens croyaient que ce serait la derniére.

L’utilisation de la figure stylistique d’antithése
(7%) donne aux titres plus d’expressivité, car elle
oppose deux choses complétement différentes, ce qui
attire définitivement le lecteur. Par exemple:

Une campagne présidentielle barbante ? 5 raisons
de déprimer... et 3 raisons de reprendre espoir
(Marianne).

ou bien

Face au silence de Nicolas Sarkozy, la macronie
entre espoir et méfiance (Le Figaro).

Les journalistes frangais utilisent également la
périphrase (9%). Un exemple frappant est le titre
dans lequel les employés de General Electric dans la
ville frangaise de Belfort (symbolisée par la célebre
sculpture du lion de Belfort) sont appelés “enfants du
lion”. Par exemple:

“Belfort, les enfants du lion” : dans la peau
des syndicalistes frangais face a General Electric
(Marianne).

Une attention particuliére doit étre portée a
I’utilisation des unités phraséologiques. L’étude

menée a montré que leur présence ajoute une couleur
émotionnelle. Comme la plupart de ces idiomes sont
de notoriété publique, ils sont facilement acceptés par
le lecteur. Par exemple:

La vengeance du hackeur solitaire qui a mis a
genoux l’internet nord-coréen (Le Figaro).

Une autre variété souvent utilisée dans les titres
sont les unités phraséologiques d’origine biblique.
Par exemple:

Dans le dossier Alstom-General Electric, la
France boit le calice jusqu’a la lie (Marianne).

L’expression “boire le calice jusqu’a la lie” signifie
endurer toutes les souffrances jusqu’au bout. Ce titre
fait référence a I’alliance commerciale douteuse, selons
des auteurs de I’article, de deux entreprises: General
Electric américaine et Alstom francaise. C’est cette
expression biblique qui exprime de maniére vivante
et claire I’opinion de 1’auteur sur 1’événement décrit.
Cependant, il convient de noter que I’utilisation des
expressions de la Bible peut ne pas aider, mais plutot
compliquer la compréhension du texte.

Un autre moyen stylistique utilisé par les
journalistes lors de rédaction des titres est le jeu de
mots. Par exemple:

Piratés, oubliés, détestés... Pourquoi les mots de
passe font de la résistance (Le Figaro).

Dans ce cas, le moyen principal du jeu de langage
est la rime. Elle facilite la perception du texte par le
lecteur et lui ajoute de la couleur.

Le jeu de mots est souvent utilisé¢ pour créer un
effet comique et satirique, par exemple:

Ces bottes, elles nous bottent ! (Elle)

ou bien

“L’amour la mer”, le grand roman sensuel de
Pascal Quignard (Marianne).

Dans le premier exemple le jeu de mots a lieu grace
aux homonymes, dans le second — aux paronymes.

Ainsi, les caractéristiques stylistiques des titres
de la presse frangaise moderne en ligne se révélent
dans I’utilisation d’un vocabulaire émotionnel et
expressif et de plusieurs tropes, tels que 1’épithéte,
la métaphore, la personnification, la métonymie,
I’hyperbole, 1’allusion, I’antithése, la périphrase, la
phraséologie et les jeux de mots, qui attire I’attention
des lecteurs et les influence.

Conclusions et propositions. Afin d’obtenir un
effet pragmatique et éveiller I’intérét de 1’auditoire a
la lecture de I’article, les journalistes utilisent divers
moyens liés au vocabulaire de la langue.

Les abréviations (acronymes), les noms propres,
les termes, les néologismes, les mots étrangers et les
chiffres représentent les principales caractéristiques
lexicales des titres francgais modernes ¢électroniques.
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Les moyens stylistiques donnent une couleur plus
vive au titre et le remplissent d’expressivité. Les
plus courantes sont des figures de style telles que
I’épithéte, la métaphore, la métonymie, 1’allusion,
I’antithése, la périphrase, le jeu de mots, les unités
phraséologiques et autres.

Le choix correct et rationnel des moyens linguistiques
de rédaction des titres permet d’atteindre 1’objectif

principal — attirer I’attention du lecteur, ce qui forme le
top de clics, augmente le nombre de vues des articles et
contribue donc au succes de 1’édition d’Internet.

Une piste de recherche ultérieure consistera a déter-
miner les particularités structurelles et grammaticales
des titres francais en ligne et a établir les moyens
de réalisation de leur potentiel pragmatique dans la
traduction ukrainienne.
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Kulykova V. G. LEXICO-STYLISTIC FEATURES OF THE HEADLINES OF THE MODERN
FRENCH ELECTRONIC PRESS: A PRAGMATIC ASPECT

The article is devoted to the study of the headlines of the modern French electronic press through the linguistic
and pragmatic point of view. In particular, the concept, feature and role of the title in the Internet space
are revealed, its lexical and stylistic features are identified, and linguistic means of realizing its pragmatic
potential are determined.

The title is an expression that represents the article. The rating of an online publication is determined by
the number of articles’ views or readings, which, in turn, is caused by the clickability of the headlines. There
are the successful design and selection of linguistic means that determine the pragmatic potential of headlines
and play an important role in creating an impact on the recipient. The study shows that in order to achieve
a pragmatic effect, journalists resort to various means of recipient influencing, use various lexical and stylistic
techniques. Among the lexical means aimed at realizing the perlocutionary effect, it should be named the use
of abbreviations (most often acronyms), proper names (famous people names, names of cities, countries,
films, world organizations, etc.), terms (in the fields of medicine, politics, military affairs, economics, etc.),
neologisms (the most common in recent publications are new words related to the field of medicine due to
the Covid-19 disease, as well as politics due to the presidential elections in France), loan words (most often
from the English language) and numerals.

The stylistic features of the headlines of the modern French Internet press were also revealed. They are
characterized by the use of emotional and expressive vocabulary and numerous stylistic figures. In order to
attract the attention of readers and influence them, such tropes as epithet, metaphor, personification, metonymy,
hyperbole, allusion, antithesis and paraphrase are widely used. In addition, the use of phraseological units,
biblical idioms and puns was found.

Key words: headline, Internet press, pragmatic potential, linguistic means, lexical and stylistic features,
French language.
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SOCIAL AND INSTITUTIONALIZED DIRECTIVES
IN THE MIDDLE ENGLISH LANGUAGE

The article analyses the features and use of social and authoritarian directives in the Middle
English language. In particular, attention is focused on the study of the functioning of verbs
of directing that contain strong clues to the social settings in which the acts they describe occur.
Directing has been said to be one of the basic functions in social interaction.

The author examines basic directing verbs, such as to advise, to assign, to ask, to beseech, to ban,
to claim, to command, to demand, to invite, to law, to plead, to tell, to suggest, to warn, etc., their
specific or ‘neutral’ semantic dimensions and ‘basic’ ones that can single out some areas of social
interaction in the Middle English period which directing other peoples behavior as a prominent
activity. The semantic dimension can deal with different frames of action with which linguistic acts
of directing are associated. The main reason is that illocutionary force itself is the criterion for
including verbs in different groups with different senses: the sense of ‘to authorize’, for example, to
apply for, to appoint, to assign, to authorize; the sense of ‘to license’, which is a type of permission,
for example, to charge (in the imposing a certain duty or task), to give official sanction, to license.
The different shades in force that present themselves depend on a large variety of factors that have to
be dealt with in terms of different semantic dimensions.

The result proved the functioning of directing verbs predominantly in the legal settings, thus
focusing on ‘civil law’. But there are societies in which behavior is regulated more by religious-
ethical codes. Indeed, in many cases it may be impossible to separate these two types of regulating
institutions.

1t is postulated the idea that the cases of such a situation could be found in Middle English:
a considerable number of them are ambiguous between an emphasis on the frame of civil law
and the frame of ecclesiastical law. Nevertheless, in Present-day English civil law clearly dominates
over ecclesiastical law, which is no doubt in keeping with regular observations of the directing
norms but distinctly manifesting and realizing through the prism of English spiritual values

and the peculiarities of national character.

Key words: Middle English language, semantics, directives, intention, illocutionary force,
proposition, social/institutionalized setting, communicative behavior.

Introduction. Authority can be expected to be one
of the major phenomena involved in acts of directing
and to be necessary to understand in order to grasp
the nature of such appropriate behavior. Searle claims
that the distinction between a request and a command
is simply that the latter implies authority on the part of
the speaker whereas the former lacks such an impli-
cation [8, p. 133]. Our intention is simply to show
that authority really constitutes a complex semantic
dimension in the lexical frame of directing. The verbs
of directing force us to distinguish a whole range of
different types of authority.

Recent research and publications. The exist-
ing theoretical approaches could be balanced, for
instance, by a systematic study of the words and
expressions used to describe linguistic action. Ver-
balizations of many aspects of social life have been
investigated by cultural, especially linguistic, anthro-

pologists. Linguistic action, however, has mainly
been theorized about. It is true that verbs used in
the performance and description of speech acts have
been studied (e.g. Austin 1962; Copeland J. E. 1984;
Searle 1976; Wierzbicka A 2003). It was recently
pointed out by Dijk (1983) and convincingly shown
by Rohmah E. (2020), speech-act theory, the frame-
work for most of those studies, does itself embody
an ideology (in particular an excessively ‘privatized’
view of language) that is not necessarily applicable
to other speech communities [7, p. 21]. This finding
is entirely in keeping with the more general assump-
tion, put forward by Susanti R. (2019), that theories
of language are geared to (the needs of) the societies
in which they are created [10, p. 385].

Directing may be defined as one of the basic
functions in social and institutionalized interaction.
The verbs and expressions used to describe linguistic
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actions of a directive kind are referred to as verbs of
directing.

We are supposed to explore a subfield of the
vast area of illocutionary force, The reason is that
illocutionary force itself'is the criterion for including a
verbal in the subject matter of this paper. The different
shades in force that present themselves depend on a
large variety of factors that have to be dealt with in
terms of different semantic dimensions. The overview
of directive speech-act types in this paper could be
regarded as an outline of the illocutionary dimension
in question and afterward will clarify the different
shades of illocutionary force. Though primarily a
matter of illocutionary force is at stake, some of
the linguistic action verbs to be investigated do not
describe what would traditionally have been called an
‘illocutionary act’[1, p. 111; 8, p. 121]. Instead, many
of them refer to larger configurations of linguistic acts
such as text-level structures. These configurations of
speech acts, however, can be said to possess a force
similar to individual directive speech acts. It should
be kept in mind that when we use ‘a directive act’
and this phrase can frequently be replaced by ‘a set
of directive acts’ or ‘a series of acts with a directive
force’, these different levels of linguistic structure
show how fundamental directing is as a function of
language [12, p. 143].

The overview of some directive speech-act types
leads us toward the following definition of verbal
of directing: all verbs and verb like expressions that
describe linguistic actions by means of which a speaker
typically directs or influences a hearer’s subsequent
behavior. Directing is not only one of the fundamen-
tal functions of language, it is also one of the vital in
social life; for the performance of this role the directive
function of language is usually put into an action.

Whereas silence was to be situated in the frame
of language and lying in the frame of truth, direct-
ing belongs in one of the most basic frames of social
interaction in general [2, p. 76-82; 4, p. 109]. It
involves parameters such as authority and wishing,
which will be reflected as semantic dimensions in the
verbal of directing. The verbs can also be expected to
reveal the specific areas of social interaction in which
directing is a major function.

We will try to supply an overview of semantic
dimensions to which the verbs focusing on linguistic
actions of a directive kind are conformed: the dimen-
sion of ‘to authorize’, the dimension of ‘to license’,
which is a type of permission, the dimension of ‘to
charge’ (in the imposing a certain duty or task), to
license, (the dimension of ‘to petition’), to petition
to post (the dimension of assigning to a specific posi-
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tion or station), to present a petition, to vouchsafe
(the dimension of granting as a privilege, allowing,
permitting), warrant (the dimension of ‘to autho-
rize’ [2, p. 89; 5, p. 115-117].

It is necessary to keep in mind that classifying a
verb or verb like expression does not mean that it can
be applied only to a directive linguistic action per-
formed in a legal context. It means only that the verbs
in question are strongly associated with the legal and
institutionalized context [3, p. 67-71; 6, p. 64].

The purpose of the article is to investigate the
functioning of directive verbs in Middle English
social and institutionalized settings and the ways of
their using and perceiving by addressees. The topical-
ity of this article coincides with the role that civil and
authoritarian directive verbs played in the life of Mid-
dle English people, influencing and informing readers
and speakers. This paper is also an attempt to find
convincing evidences to prove that our ordinary con-
ceptual system, in terms of which we both think and
act, is fundamentally verbal in nature. That is why the
texts of Middle English literature were chosen as the
base for our investigation of the directive verbs and
their peculiarities in the social settings. It is impor-
tant that the public becomes aware that we think by
using conceptual systems, which are not immediately
accessible to consciousness and that conceptual verb
is a part of our normal thought processes.

Presentation of the main material. The largest
group is the set of illocutionary verbs that situate the
acts described in legal and institutionalized settings.
The prominence of this frame of action in the domain
of directing is not surprising. After all, regulating
people’s behavior is what the law is all about.

The group of verbs predominantly focusing on
legally directive linguistic acts might be as follows:
to appeal, to assign, to ban, to cite (in the sense of
calling upon to appear before a court), to claim, to
examine (in the sense of interrogating closely), to
legalize, to levy, to ordain, to outlaw, to proscribe, to
reclaim, to regulate, to requisition, to summon. to try
(in the sense of interrogating an accused person), to
veto [12, p. 235-237].

Some verbs of this group need for further com-
ment. 70 summon can be used to illustrate the
assumption that it cannot be used to account for acts
performed outside the legal frame of action. The verb
refers to an official and authoritative invitation that
can be issued either by a court or not.

King Ryence vanquished in fair fight Twice six
good kings save one;

He summons thee that one to be, Or proffers thee
a boon [11].
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But since summoning is strongly associated with
the courtroom situation, one can hardly regard to
summon as neutral with respect to the type of official
setting in which the acts it can be used to describe are
performed. The acts of demanding denoted by these
two verbs are based on the speaker’s belief that he/
she has a right to what he/she asks. Such belief can
only be based on law, written or unwritten one.

To assign, to claim can be used as neutral
directive verbs with respect to the type of official
setting in which the acts are connected with the
ecclesiastical life.

But in no other version is the incident coupled
with that of a temptation and testing of the heros
honour and chastity, such as meets us here. At first
sight one is inclined to assign the episode of the lady
of the castle to the class of stories of which the oldest
version is preserved in Biblical record—the story of
Joseph and Potiphar'’s wife [11].

And claim the crown right worshipful

‘On pain of blessing lost’

With that he turned him o’er again,

And yielded up the ghost [9].

The traces of such a situation are still to be found in
English: a considerable number of them are ambiguous
between an emphasis on the frame of civil law and
the frame of ecclesiastical law. Nevertheless, civil
law clearly dominates, which is no doubt in keeping
with regular observations of the directing forces
in our Western societies [12, p. 245-247]. Among
those we find to enjoin (which is especially strongly
associated with the legal and ecclesiastical context in
its prohibition sense), to interdict (which describes
ecclesiastical or judicial order or prohibitions), to
issue an injunction (which refers to an ecclesiastical
or judicial order or prohibition), and fo ordain (which
denotes an order or appointment based on a court
decision or on the authority of church) [12, p. 249].
To ban in its original sense (under the ban) — the
official announcement of one’s guilt is to testify only
obliquely related to a legal frame of action. The
speaker must be a person invested with the authority
to execute the law. Needless to say, its extended
meaning of giving a strong warning, which is more
prominent now, is not related to a legal setting.

He said, ‘To him that asketh you

Mercy and pardon give,

Under the ban of forfeiting.

My service while ye live [9].

There are the directive verbs that are most explic-
itly related to a legal context, e.g. to lay down the law,
break the law, under the law, within the law, rule the
law, respect the law are more commonly used in its

metaphorically extended sense of giving strict order
(as nature, a parent, a friend, etc.).

Half way between the hill and wood Oft his mind
turned upon the cause,

Why Nature broke her common laws;

Why she allowed, by day or night,

1o wander thus th’imprisoned sprite

‘He bids thee here on bended knee [9].

Thy law homage pay,Or he will come with fire and
sword

To waste, and burn, and slay’ [11].

It was already mentioned that many verbs of direct-
ing focus on the legal setting of the act described. This
would probably not be the case in languages spoken
in societies that lack an elaborate legal system. How-
ever, there are no societies without laws. But in more
‘primitive’ societies, behavior is regulated by reli-
gious-ethical codes rather than by what we would call
‘civil law’. Indeed, in many cases it may be impos-
sible to separate these two types of regulating institu-
tions [2, p. 214; 12, p. 267].

There are, in addition, some verbs the use of
which can be extended without difficulties to context.
These verbs focusing on contexts are to catechize
(i.e. giving systematic religious instruction by means
of asking questions, receiving answers and offering
explanations or corrections), to censure (the mean-
ing of which can easily be extended to nonreligious
and no ethical settings), to excommunicative (i.e. to
shut off by an ecclesiastical sentence from commu-
nion with the church), fo preconize (i.e. to approve a
high ecclesiastical appointment public ally by papal
proclamation in consistory), to put on the index, and
to taboo [12, p. 267-269].

Apart from to ordain, to catechize and to precon-
ize, all the rest verbs refer to acts that are or can be
prohibitive in nature. The predominance of negative
directives is certainly not unrelated to the prohibitive
nature of Christian ethics [2, p. 217; 12, p. 287].

When asked to sketch a prototypical directing or
commanding situation, informants can be expected to
call attention to a military frame of action. Yet there
are almost no verbs of directing.

There seem to be only a couple of verbs focusing
on contexts, but even the use of these few can easily
be extended outside the military world: fo conscript
(i.e. to enroll into service by compulsion), to draft. To
call up is frequently used in the same sense, but it is
less strongly associated with the military [2, p. 248].

These typical commands are directed at no sol-
diers. As far as English is concerned, we are aware of
the existence of only one, namely o order up (which
also has the nonmilitary meaning of ordering some-
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one to go or come upstairs). For example, ‘The gen-
eral ordered two battalions up to strengthen a weak
point in the line. It means ‘to order from a position
in the rear to the front line’. Is there any explanation
for the discrepancy between the conceptualization of
the military world as a prototypical directing situation
and the lack of verbal of directing focusing on the
military setting? [12, p. 321]. The solution is prob-
ably to be /found in the very fact that the situation is
so prototypical: if a military command is a command
par excellence, there is no need to call it differently.

‘Nay, tell me more!’ the Cestrian cried; ‘Why are
these steeds in order tied?

Why sleep those men all bright in arms?And why
prepared for war's alarms? [11].

Then Owain ordered Gwres the son of Rheged to
lower his banner.

So it was lowered, and all was peace [11].

The intrinsically positive directive verbs are
equally numerous, but it is harder to relate them to
categories specified previously in the discussion of
different semantic dimensions. In this class all the tra-
ditional central examples of directive linguistic action
verbs are encountered. The English set is fo accede,
to accredit, to blackmail, to brief, to acquiesce, to
adjure, to admonish to one for, to apply pressure, to
approve, to ask (in the sense of requesting), 7o assent,
to authorize, to beg, to beseech, to call (in the sense
of requesting, as in “He called for an investigation of
the facts™), fo command, to conjure, (in the sense of
entreating earnestly or solemnly, as in ‘7 conjure you
to weigh my case well’, TO dare, to demand, to dic-
tate (in the general sense of speaking commandingly
and imposing orders, fo order, to permit, etc,. For
example, ‘Else were I much to blame! I am Beholden
so to you, Command me, and may God me help I will
your bidding do. ‘I have the sword, and I must be The
King of all England.But when he showed it to his sire
Sir Ector gave command [11].

Leodogrance was overjoyed To welcome Merlin's
suite,

Exclaiming that it pleased him well Arthur’s
demands to meet [9].

Nor dared the farmer wait; In haste he past the
IRON GATES [11].

Very clear cases of directive verbs implying
authority of some sort are fo order, to command, to
demand. They can be used to describe linguistic acts
of the intrinsically positive directive type conforming
to intrinsically negative verbs of directing, i.e. (Al) Sa
directs Ha toward some action; (C1) Sa has authority
over Ha. A less salient but equally clear example is fo
tell, e.g. Thy sordid purpose can I tell Thou dst give
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they favourite mare for pelf[12, p. 367]. The main dif-
ference between fo tell, to order or to command seems
to be that the former implies authority of a somewhat
weaker type, though essentially of the same kind. To
the category also belongs o plead, to ask, to beseech,
e.g. To plead his suit, and ask the King what might his
pleasure be? [11].

But if thou be as bold as all men tell thou wilt
freely grant me the boon I ask. And Arthur answered,
“Sir Knight, if thou cravest battle here thou shalt not
fail for lack of a foe.” And the knight answered, “Nay,
1 ask no fight, in faith here ... [9]. Then Gawain, who
sat by the queen, leaned forward to the king and spake,
1 beseech ye, my lord, let this venture be mine [9].

The directive verb fo advise might be identified
as an intrinsically positive one. It means that there
must be more to warning than (usually) negative
advising. Every of directing pushes Ha to either
doing or not doing something, e.g. And he had been
advised of some knightly deed, or some strange and
marvellous tale, of his ancestors, or of arms, or of
other ventures [9].

The directive verb fo warn is not intrinsically
negative, because its directionality is positive, not
negative, whenitis followed by apositive complement;
it is negative when a negative prepositional content
signals the act toward which Ha is directed, e.g. 4
vision to King Arthur came, Warning him not to
Sight [9].

Both verbs to beg, to request are used to describe
acts of trying to get the hearer to do (or allow)
something, and in both cases the decision to perform
the act or not is completely in the hearer’s hands.
There is a clear reversal of authority, and still the
speaker’s behavior remains directive one, e.g. False
Mordred granted her request, In that she spake so
fair [9].

Conclusions. Thus, we have singled out a number
of areas of social and institutionalized interaction
in Middle English in which directive behavior is
prominent, e.g. legal, religious, commercial, military,
political, diplomatic, educational, criminal, etc. We
use language to communicate with each other, to
exchange our knowledge, to explain our behavior, to
express our feelings, to enrich our worldview and to
reflect everyday events and environment around us.

We claim that the directive verbs partially
structure our everyday concepts and that are reflected
in different social settings. This article may be
regarded as one step in verb investigation. The whole
phenomenon of verb, no doubt, needs some further
investigations, as it plays a great role in social and
institutionalized spheres of life.
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MartkoBcbka M. B. COITAJIBHI il IHCTUTYIIMHI JUPEKTUBH B ICTOPIi AHIVIIMCHKOI
MOBH CEPEJHBOI'O ITIEPIOAY

Cmamms npucesuena (QYHKYIOHANIbHUM OCOONUBOCMAM COYIANbHUX MA THCIMUMYYILHUX OUPEKIMUBHUX
Oieci6 6 NOEMUYHUX MBOPAX CePeOHbOAHIILUCHKO20 Nepiody aHINIICbKOT MOBU. 30KpeMa, Y8azcy 30CepeddceHo
Ha BUBYEHHI CepeOHbOAHIIUCOKUX OIECi8 CHOHYKAHHA HA PIGHI meKcmosux cumyayin. Beaswcaemuvcs, wo
CHOHYKAHHSL, KO20Cb 00 BUKOHAHHSA 4020Ch, € 0OHIEIO I3 HAU2O0N0B8HIUUX (DYHKYILU COYIATIbHO20 MA IHCIMUMYYIUHO20
CNINKY8AHHA.

Aemop 0ocnioicye hyHKYIOHYBAHHS OUPEKMUBHUX CNOHYKATbHUX OIECI8, MAKUX K to advise, to assign, to ask,
to beseech, to ban, to claim, to command, to demand, to invite, to law, to plead, to tell, to suggest, to warn, etc. na
OCHOBI HAULMEHWUX CEeMAHMUYHUX KOMNOHEHMIE BIONOBIOHUX OIECI6 8 NPAZMAMUYHOM) KOHIMEKCI CepeoHbo20

nepiooy aH2NICLKOI MOBU, WO 0AE MONCIUBICIb (DOPMYIIO8AMU NPABULA PO3YMIHHA NEEHO20 MUNY COYIATbHOIL

83a€MO0Ii ma npocHo3ysamu Oii KOMYHIKAHMIE 8 PI3HUX NPEOMemHUX CUMYayiax, sAK-om IHCIumyyitHil,
Peni2itimil, OUNIoMamudHil, KoMepyitiHitl, ROMIMUYHIL, 0C8IMHIL mowo. [IOKymusHa cuia UCnynae OCHOBHUM
CMUCTOBUM (CEMAHMUYHUM) KPUMEPIEM, WO BUSHAYAE MUN LIOKYIMUBHO20 OUPEKMUBHOZ0 AKMY.

B pezynomami euceimneno epyny oupekmusHux Oi€cnie i3 NpAeMAMUYHUM 3HAYEHHAM CHOHYKAHHA,
YHKYIOHY8AHHA AKUX 8I00YBAEMBCS, NEPEBANCHO, 8 COYIANbHIN cihepi 83AEMOOTT KOMYHIKAHMIB, AKYEeHMYIoUU
y8azy AK HA YUBLIbHOMY, MAK I peniciiHo-MopaibHoMy npasi. Bapmo 6i03nauumu, wo icHyroms cycniibcmaa,
OpIEHMOBAHI Ha penieilino-emuyny HOpMy ChiIKyeauHs. Hacnpaeodi, y Oacamvox 6unaokax npakmuyHo
HEeMOMACIUBO pO30inumu yi 08i cghepu IHCMUNMyYitiHOi KOMYHIKAMUBHOT 83A€MOOI].

Hocmynoemovcs ides, wjo 8unaoku came penicitiHo-emuyHoi HOpMU CRIIKY8AHHS € XApaKmepHumu i 0
cepednbo2o nepiody aneniicbkoi Mosu. Beruxa KintvKicmos yux uUnaokie € 0803HAYHOKW, OCKLIbKU 3HAYUHA Y8aza
NPUOLIAEMbCSA HOPMAM SIK MOPAJIbHO20, MAK | YUBIIbHO20 pPe2yit08aHHA BIOHOCUH MIdHC KOMYHIKAHMAMU.
Oouak, y Cy4acHitl aHenilicebKiti MO8i COyianbHi HOpMU KOMYHIKAYii OOMIHYIOMb HAO GIONOBIOHUMU
YEePKOBHUMU HOPMAMU, 5Ki, O€3CYMHIBHO, pedli3yiombCs Kpizb NPUMY OYX08HUX YIHHOCHel ma 0codausocmett
HAYiOHAIbHO20 XapaKxmepy auenitiyie.

Knrwouosi cnosa: cepeonvoaneniticoka mMo8a, ceManmuxd, OUpeKmueu, iHmeHyioHalbHICMb, LIOKYMUGHA
cuna, npono3uUYis, coyianbHUL/iIHCMUmyyittHull OUCKYPC, KOMYHIKAMUBHA NOBEOIHKA.
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ITiozopna A. b.
HarmionansHuil yHiBepcuTeT «3amopi3bKa MoiTEXHIKa»

IHTEPTEKCTYAJIBHICTb POMAHY /I. BPAYHA “INFERNO”

Cmamms npuceauena 00CIiONCEHHIO AGUWA THMEPMEKCMYATbHOCII 3 MOYKU 30pY 11020 30am-
Hocmi cghopmysamu 0CHO8Y Crodcemuoi ninii nimepamypro2o meopy. Mamepianom Oyno obparo
AYMEHMUYHUL MEKCM POMAHY 8I00MO20 AMEPUKAHCLKO20 NUcCbMeHHuKa cyuacnocmi [ena bpayna
“Inferno”, addce yeii pomar € ACKPABUM 3PA3KOM BUKOPUCTNAHHA MONCIUBOCHIE IHMEPMEKCMY Allb-
HOCMI 01 CMBOPEHHs NOMPIOHOT ammocghepu ma 3a20CMpPeHs 8 CIONCemHUX NiHiax. Ananiz pomawny
noKazae, wo OOHIEI0 3 KNIOYOBUX MeM 8 HboMY € mema penicii. [legnum yunom 6ona eucmynac ix
KOMRO3UYITIHOIO CKAA006010. A iHMepmeKcmyanbHicmy, Y C80I0 uepzy, pasom i3 OCHOBHUMU 3ACO-
bamu it peanizayii — yumamamu, ano3isAMU Ma PEMIHICYEHYIAMU — € MUM, WO AKMYALI3YE Yo memy
Ha cmopinkax pomany. Haticunouiwum i HatisAACKpagiuium nposgom iHmepmexcmyaibHOCHi 8 POMAHI
“Inferno” e amwo3sis 0o meopy [anme Anie’epi «bBoocecmeenna komediay. Asmop nocunaemscs Ha
yeti meip npsamo U npuxo8aro b6azamo pasis, i yi NOCUIAHHS 0YOYIOMb OCHOBY CIONHCEMHOI TIHIT anai-
308an020 pomary. OKpim mozo, cama Haszsa “Inferno” € ano3ziero Ha 00Hy 3 wacmun «boscecmeennoi
KomeOiiy. [L]ob 3po3ymimu, AK ye noe a3aHo 3 memoro peiicii 8 pomani, ciio 3eadamu, wo y «booice-
cmeenHill komediiy Jlanme onucye ycmpiil 3a2po6H020 c8inty 8i0n068i0HO 00 NPUUHAMOI KAMOoAUYb-
Koi mpaouyii, 0e NOMOUOIUHULL CBIM CKAAOAEMbCA 3 NeKld, KyOU NOMpanisitoms epIuHUKU, Yuc-
muauwa — micya ix nepedyeanms, 0e 60HU CNOKYMYIOmMb C60i epixu, i paio — obumeni npageoHux.
B pomani J]. Bpayna 3azaoka, sky pozeadye Pobepm Jlenroon nanpamy nog’szana 3 tio2o moyHum
SHaHHAM meopy [lawme i po3yMiHHAM BIOMIHHOCMEU 8 IHmepnpemayii 20106H020 AHMALOHICA
pomany Bepmpana 306picma croscemy «booicecmeennitl komediiy ma kapmunu Canopo bomiveni,
wo siobusac ii crooicem. Iliokpecaumo maxodxc, wo pisHOMAHIMHI MAa YUCTIEHHI NOCUIAHHA HA Kap-
muny bomivenni «Mana nexnay € we ooHiero 3 anosii pomany /. bpayna. Basiciusy pons y pozeop-
MAHHI CLOAHCEMHOI TIHIT poMaHy idieparome 36U4AliHO Ul IHWE 3ACO0U IHMEPMEKCMY ANbHOCHE — NPAMI
yumamu 3 «boocecmeennoi komediiy Jlanme, a maxodic peminicyenyii, wo, 80uesudb, 00NOMAazams
20JI0HOMY 2epolo poseadysamu 3aecamxu. Moodcna cnocmepieamu maxkodic i BUKOPUCIAHHS ABMO-
DPOM NPAMUX HOMIHAYITI OKpeMUX JOKayitl, XPUCIMUSHCOKUX NAM SAMOK ma 00 €Kmi@ KYIbmypu, o
CMBOPIIOMb NOMPIOHI acoyiamusHi 36 'sA3KuU, 00ONOMA2AIOMb A8MOPY Peanizysamu 3a0ym ma nooy-
oyeamu 0a3y 01 pO320PMAHHS CIONCEMHUX TIHILU POMAHY.

Knrouoei cnosa: inmepmexcmyanbHicmo, XyO00d4CHINE MBIp, Ant03i5A, YUmMama, peminicyeHyis, peni-
218, CrodcemHua JiHisl.

IlocTanoBka mpodjeMH Ta aHadi3 OCTAHHIX
aocaigxkedb i myoaikauniii. Baxxnmusum xirouem mist
PO3YMIHHSI CHMBOJIKH, CEMAaHTHKH Ta CMHCJIOBOTO
TOJISt TEKCTY € MOTro BUBUEHHS HA TIIi HU3KHU TBOPIB,
MK SKHMH ICHYIOTh T€HETHYHI 3B’SI3KA. Y LHOMY
aCIeKTi BaXKJIMBa POJIb BiAJAETHCS iHTEPTEKCTyallb-
HOCTI, 10 (POPMYETBCS SIK TEOPETUYHO HOBA METO-
JIOJIOTIs, TouMHaroun 3 KiHig 60-x pokiB XX CT.
CaM TepMiH «IHTEPTEKCTyalbHICTh» OyB BBEACHHUU
1O. KpicreBiit i mo3Hayae MeToJ] BUBYECHHS TEKCTY
SK 3HAKOBOI CHCTEMH, IO nepeadadae «B3aeMOAI0
PI3HUX KOZIB, AUCKYPCIB M TOJNOCIB, SIKI MeperutiTa-
I0ThCSL B TEKCT» [2, ¢. 32]. Lli MiXKTEKCTOBI 3B’SI3KU
MDK TBOPaMH PEaNi3yIOThCsl IIUISIXOM BiJTBOPEHHS
B XyJIOKHBOMY TEKCTI TIEBHUX JITEPATYPHUX SBUIIL
YW O3HaK iHIIMX TBOPIB, CTBOPCHHUX paHIIIe, Yepe3
[UTYBaHHS, ajro3ii, peMiHICHeHI], mapoitoBaHHs
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tomo [3]. SIk pe3ynbrar, iHTepTEKCTyalbHICTh Ja€
MIEBHE YSABJICHHS PO PO3BUTOK JIITEPATypH B LILIIOMY,
PO B3a€MOIII0 TEKCTIB PI3HHUX KYJIBTYp Ta 4aciB, PO
(hopMyBaHHs Ta CaMOOYTHICTh MHUTIIIB CJIOBA, & OTIKE
JeTajgbHe AOCHIDKEHHS LbOTO SIBUILA Mae 0e3cyM-
HIBHY aKTyaJlbHICTb.

[IuTaHHs 1HTEPTEKCTYaJILHOCTI PO3IISIAIOTH HE
JIMILE B PyCIi JiTepaTypo3HaBCTBA, X04a TaKUX pOOiT
Oimpmricte [2; 7]. Lle sBUIIE MPOCHTiIKOBYIOTHCS
TaKOXX y TEKCTax pI3HUX CTHJIB Ta XaHpiB. Tak,
ICHYIOTh JOCIIDKEHHS IHTePTEKCTYaIbHOCTI dYepes
npu3My JiHTBicTHKH [9]. BuB4aerhcs (yHKIIOHY-
BaHHS I[[bOTO SIBHIA Y Cy4aCHOMY MeJiaJIucKypci [6]
1, HaBiThb, y HayKoBOMY TeKkcTi [4]. Lle mosicHIoeThCs
0araTo(pyHKIIOHAJILHICTIO Ta 0araroacreKTHICTIO
iHTepTeKcTyanpHOCTI K Takoi. Came dwepe3 me ii
Ha3WBaIOTh «yHIBEPCATHHOIO TEKCTOBOIO KAaTErOPi€r0
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Ta BOZHOYAC OCHOBHUM IPHUHIUIIOM CY4aCHOI KYJIb-
Typm» [9, c. 82]. IIpHCYTHICTh «TEKCTy B TEKCTi»
CTBOPIOE SIBUIIIEC 0AraTorjiaHOBOCTI TBOPY, PO3LIUPIOE
acoIiaTUBHI MOYKIIMBOCTI TEKCTY, YMOKIIUBIIIOE 1HAM-
BIIyaJIbHICTh TBOPY TEBHOTO aBTOPY Yepe3 CKIAIHY
CHUCTEMY MIKTEKCTOBHUX CITiBBITHOIIICHB, SIKi peaizy-
I0ThCS 1 Ha PIBHI TEKCTOBUX (PParMeHTiB, i uepe3 KOH-
TEKCTyaJIbHi Ta METaTeKCTyalbHi 3B s13ku [ 7, c. 182].

®opmynOBaHHS Wijel crarti. MeToo gaHoi
CTaTTi € PO3MISHYTH SBUIIE 1HTEPTEKCTYaIbHOCTI
3 TOYKH 30py HOTO 3IaTHOCTI chopMyBaTH OCHOBY
CIO)KETHOI JiHii miTeparypHOoro TBOpY. Marepia-
JIOM TSI IBOTO CIIYT'Y€ QyTEHTUYHHUH TEKCT POMaHy
B1JIOMOTO aMEpHKaHCHKOTO TMHChbMEHHHUKA cydac-
Hocrti Jlena bpayna “Inferno” [10]. OTxe, 00’ ekTOM
aHalli3y € SBWINE IHTEPTEKCTyalbHOCTI, a Tpel-
METOM BHCTYNAIOTh JIHTBOCTHJIICTHYHI 3aco0u
perpe3eHTarii 1poro sBHUINAa B pomaHi “‘Inferno”.
3a3HaueHUN pOMaH € SICKPAaBUM 3Pa3KOM BHKOPHC-
TaHHSA MOXJIUBOCTEH 1HTEPTEKCTyaJIbHOCTI IS
CTBOpEHHsI MOTPiOHOT arMocdepu Ta 3arocTpeHb
B CIOKETHHX JIIHISX.

Buxnan ocuoBHoro marepiaay. Ha cporomHi
Jen bpayH — onuH 3 HAWMOMYISPHIMINX MHCHMEH-
HUKIB CBiTY. BiH € aBTOpOM [€B’ATH KHHT, IKi OyaH
nepekiageHi Ha 56 MOB Ta PO3MpoJaHi y KiJIbKOCTI
oinpire 200 MinbiioHiB ex3eMmuisipiB. [1’sTh 3 #ioro
pOMaHiB ONKCYIOTh MNPUTOIH TIpodecopa-cuMBO-
micra PoGepra Jlenrmona [8, c. 10]. Amamisyroun
i pOMaHH, CTa€ OYEBUIHMM, IO OAHIEI0 3 KIIOYO-
BUX TEM B HUX € TeMma pedirii. [leBHUM unHOM BOHA
BUCTYMA€ iX KOMITO3HMILIHHOIO CKJIaJ0BOIO. ABTOD
NPOMOHYE JTOKOPIHHMK Tiepersin  QyHIaMeHTalb-
HUX JIOKTPUH XPUCTHUSHCHKOTO BUCHHS Ta HOTO Tiepe-
OCMMUCIICHHS 4epe3 NMPU3MY ChOTOIEHHS, KOJIHU JIFOIH
MMOCTYNOBO BiJIXOMSATh BiJl YITKOTO JOTPHUMAaHHS
3aKkOHIB HepkBU. Y 3B‘s3ky 3 muM, O. B. Beccapa0,
HaBiTh, TOBOPUTH MPO CTBOpeHHS B XXI cTOMITTI
HOBOTO peliriiiHoro pomany [1, ¢. 3]. IloscHeHHsAM
IOMY MO)KE€ BHCTYIAaTH 3017IbIIEHHS 1HTEpecy 0
HaIIIPUPOTHOTO 1 TTO30aBICHHS CEHCY Y PEalbHOTO.
Hen bpayn y cBoix pomaHax HifHIMae HUTAHHS
POJIi LEPKBU y KHUTTI KO)KHOTO OKPEMOTO 1HJIUBIfA,
YM HABYA€ BOHA NPaBWIBHUM pedam, sIKy OOpoThOy
BOHA BEJIC 3 HAYKOIO 1 YM MOXKJIMBE MUPHE CHIBiCHY-
BaHHS WX JBOX (eHOMeHiB [5, c. 82]. Lli nBi cdhepu
JIFOICHKOTO JKUTTS 3aBXKIM OYJIM B OITO3MINII 1 KOHKY-
pyBaJIM 3a BIIAAy HaJ JIIOACBKUM PO3YMOM 1 AYILIEIO.
I B pi3Hi mepiogu CBOTO iCHYBaHHS Ta PO3BUTKY BOHH
BiOMpay nepesary oJHa y OIHOI.

ToBopsium OesnocepeHbO PO TEKCT POMaHy
“Inferno”, Mo)kHa CTBEPIKYBATH, 110 OTHUM 13 HaH-
e(pekTUBHIMUX 3ac00iB  BIATBOPEHHS KIIOYOBOT

JUIL pOMaHy TeMH — TE€MH peJlirii — € BuIe3rajaHa
SICKpaBa 1HTEPTEKCTYANbHICTh IBOTO POMaHy, pa3oM
i3 3acobamu 11 peasizalii — UTaTaMu, aJlO31sIMH Ta
PEMiHICIICHITISIMHU.

HaiicumpHimuM 1 HaHOYEBHIHIIIAM  ITPOSIBOM
iHTepTeKCTyaIbHOCTI B pomani “Inferno” e amro3is
1o tBopy Jante Amir’epi «boxXeCcTBEHHa KOMEIis.
VY tekcti cBoro TBOopy JleH Bpayn mocumaetbcs Ha
el TBip mpsMO 1 puxoBaHo Oararo pasis. I, MoxxHa
cKasary, IO Il IOCHJIAHHS 1 LEH 3B SI30K MIXK TBO-
paMHu € OCHOBOIO CIOJKeTHOI JiiHii pomany “Inferno”.
Oxkpim Toro, cama Ha3Ba “Inferno” e amozico Ha
onHy 3 yactuH «boxecTBeHHO1 KOMenii». 1106 3po-
3yMITH, SIK II¢ TIOB’SI3aHO 3 TEMOIO PEJIirii, CIuiJl 3ra-
naru, mo y «boxecTBeHHil komenii» [lante ornucye
YCTpi#l 3arpoOHOTO CBITY BIAMOBIMHO 10 MPUHHATOT
KaTOJUIILKOT TPAIHIIii, Ie TOTOMOIYHUI CBIT CKITaIa-
€THCS 3 TIEKJIa, Ky MOTPAIIISIOTH TPITHUKH, YACTH-
JMIIa — Micld iX nepeOyBaHHS, 1€ BOHU CIIOKYTYIOTb
CBOI IpixH, 1 paro — oOuTeNi mpaBeqHUX. B pomani
J1. bpayna 3aranka, siky posrauye Pobept Jlenrmon
HanpsMy TIOB’si3aHa 3 WOTO TOYHUM 3HAHHSM TBOPY
JlanTe 1 po3yMiHHSAM BiIMIHHOCTEH B IHTEpIIpeTamii
TOJIOBHOTO aHTaroHicra pomany beprpana 3o00picra
ctokery «boxecTBeHniil komenii» Ta kaptuHu CaH-
npo boriueri, mo BinouBae ii croxer. [Tinkpecmumo
TaKOX, IO PI3HOMAHITHI Ta YHMCJCHHI IOCHJIaHHS
Ha KapTuHy borivemti «Mama meknay € Iie OfHi€lo
3 amo3iit pomany Jl. bpayna.

OTxe, MOKHA CKa3ary, o poMaH “Inferno” pos-
nounHaeTbest 3 amo3ii. [lo-nmepmre. Lle cama Ha3Bga,
a To-JIpyre, e CaMHUil MOYaTOK OCHOBHOTO TEKCTY
pomany:

I am the Shade. Through the dolent city, I flee.
Through the eternal woe, I take flight... Their persis-
tence has kept me underground ... forced me to live
in purgatory ... laboring beneath the earth like a
chthonic monster. I am the Shade [10, c. 14].

1li amro3ii € He HACTIILKYM OYEBHUIHUMH 1, MOXK-
JIMBO, HE3PO3YMUIMMH HIMPOKOMY 4YHTady. Tomy
. bpayH Hanae mosiCHeHHA mepe]l OCHOBHUM TeK-
CTOM:

Inferno is the underworld as described in Dante
Alighieri’s epic poem “The Divine Comedy”, which
portrays hell as an elaborately structured realm pop-
ulated by entities known as “shades” — bodiless souls
trapped between life and death [10, c. 14].

Takum 94MHOM, aBTOP MiAKPECIIOE 3B’ 30K 3 TBO-
pom /[lanTe 1 Hagae MOSICHEHHS, SIKUM 3MICT BKJaja-
€THCSl B CJIOBA TEPCOHAXKA, KOJIM BiH TOBOPHUTH “I am
the Shade”, Tum naue, Mo Taka ¢pasa 3ycTpivacThCs
B pOMaHi JEKUIbKa pa3iB 1 CIyrye Ui CTBOPEHHS
HeoOXiaHOi aTMochepH HalpyTH.
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Heranpao posnucyerses Jlenom bpaynom i 3mict
«boxecTBeHHIN KOMeii», 00 KOXKEH YUTad 3p03y-
MIB MTOXOJI’KCHHS 1 CyTh Ha3BH POMaHY:

“The Inferno” was the first of three books that
made up Dante Alighieri’s “Divine Comedy” — a
14,233-line epic poem describing Dante’s brutal
descent into the underworld, journey through pur-
gatory, and eventual arrival in paradise. Of the
Comedy s three sections — Inferno, Purgatorio, and
Paradiso — Inferno was by far the most widely read
and memorable [10, c. 59].

Takoro camoro MOSICHGHHS, Ha JYMKYy aBTOpa,
notpelye yutad i crocoBHo Kaptunu Canapo boti-
eI

Botticelli’s “Map of Hell” was in fact a tribute
to a fourteenth-century work of literature that had
become one of history’s most celebrated writings ...
a notoriously macabre vision of hell that resonated to
this day. Dante’s “Inferno” [10, c. 57].

Sk Oauumo, aBTOp HE MOKJIAAETHCS JIMIIE Ha
HAsIBHICTh Y 4YUTaya HEOOXiMHMX (OHOBHX 3HAHD
om0 TBOpiB Auir’epi Tta boTiuemni # iX 3MicTy,
a MOSICHIOE BCE JIOJIATKOBO HA BUMAJIOK, SIKIO YATAY
He 3Hae. Bci mi moscHeHHS TapMOHIYHO BIUTITa-
IOTBCS B 1aJIOTH MIXK T'€pOSIMH 1 TOMY HE 3By4arb
SK TEKCTH WiJpy4YyHUKa 3 JITepaTypu YU MHUCTE-
TBO3HABCTBA.

Marouu 1oxi0HI IMOSICHEHHS, YNTaY JICTIIIE BITI3HAE
aJro3ii, mo Wy Th Jami Bke 0€3 JOJaTKOBUX JIeTajeH,
1 BIZITIOBITHO iX 1HTEPIIPETYE:

The path to paradise passes directly through hell.
Dante taught us that [10, c. 115].

To do nothing is to welcome Dante’s hell ...
cramped and starving, weltering in Sin [10, c. 121].

Uwurau posymie, Ipo SKi TPiXH TOBOPUTH aBTOP,
nocuiarounch Ha Jlante, i SKUH IUISIX 10 Paro CIij
KOXXHOMY TIPOWTH BIAMOBIAHO 1O KiJ, OMUCAHUX
B «BboXXeCcTBEHHIN KOMEMID».

Ha noparok g0 «Manu mnekna», BUKOPUCTOBYE
J1. bpayH 1 iHI1i TBOpY CBITOBO{ KyJIBTYpH, SIKi BCTa-
HOBITIOIOTH 3B 130K 3 KITFOYOBOIO asto3iero Ha «boxe-
CTBEHHY KOME/Ii10» 1 CTBOPIOIOTH BI/IMOBIHY aTMOC-
¢bepy B ysBICHHI YnTaya:

The humid breeze carried on it the strains of Liszt’s
Dante Symphony as well as a familiar, yet ineffable
scent ... that of a massive crush of people congre-
gated together in an enclosed space [10, c. 321].

I TyT Takox Big4yBa€TbCs 3B’SI30K 3 PENITiHHUM
KOMITOHEHTOM, 3aBJISKH BHKOPHUCTAHHIO BiJIIOBIJI-
HOI JIEKCUKH, HaNPHUKIIAM, congregated, 1110 HAPAMY
ACOLIIOETHCS 3 IMCHHUKOM congregation, 10 4acTo
no3Ha4ae “an assembly of persons met for worship
and religious instruction” [11].
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Tax camo 3ranyerscs nepconaxkem TBopy . bpa-
yHa 1 IHIIMH MHUTEIb pa3oM 3 HOro TBOpaMH Ha pelli-
THy TEMaTHKY 1 PO3KPUTTSM TEMU MEKITY:

In addition to being a master painter and sculptor,
Michelangelo was a superb poet, publishing nearly
three hundred poems — including one titled “Dante”,
dedicated to the man whose stark visions of hell
were those that inspired Michelangelo’s “Last Judg-
ment” [10, c. 74].

[le omamM 3acobom peanizamii IHTEPTEKCTyallb-
HOCTI, SIK 3a3Ha4aJIOCs BUIIE, € IIUTaTH. BOHM Takoxk
MIPUCYTHI Y pOMaHi, 10 IUISITa€ aHami3y, y JOCHTb
BEIUKIA KUIBKOCTI. 31e01IbIIOro 1€, 3BHYAliHO,
uuTatH 3 TBopy Janre Amir’epi:

The darkest places in hell are reserved for those
who maintain their neutrality in times of moral cri-
sis [10, c. 134].

st tuTara HagaeThes y TBOPi HE OAMH pa3. 3ycTpi-
4aeThCsl, HABITh JICKIIbKA pa3iB, HA CAMOMY ITOYATKY.
3BepHEMO yBary Takox Ha Te, 1110 TyT Takox (irypye
KIIIOUOBa JIEKCceMa hell, 110 KOpemoe 3 peliriiHuM
PO3YMIHHSIM PO3ILUIATH 32 TPIXH.

[TomiOHmii  6araTocTOpoHHIN 3B’S30K MOXKHA
nmo0ayuTH 1 B 1HIIIN [UTaTi, sKa Bigcuwiae 10 «boxke-
CTBEHHOI KOMEJii», a TIOTIM BX€ JI0 CaMOro aBTopa —
Adir’epi:

Ne’er walked the earth a greater man than he —
Michelangelo [10, c. 74].

BaxxmuBy poib y po3ropTaHHI CIOYKETHOI JIiHIT
pOMaHy BiJlirpatoTh 3BUYAIHO NpsMi TuTaTu 3 «boxe-
CTBEHHOI KoMesii» J[aHTe, apke BOHM HaJJar0Th TEPOI0
pO3rajiKy, e came NpOJOBKYBATH MOITYKH:

Seek the treacherous doge of Venice

who severed the heads from horses ...

and plucked up the bones of the blind [10, c. 221].

Xod y MomiOHMX HUTATax i HeMae MpsIMOi Bij-
CWIKH JI0 TEMH PEJirii, OlHaK BOHHU HEMPSMO 3 HErO
moB’s13aHi, amke cama «boxxecTBeHHOI KoMemii»
JlanTe po3moBiae Mpo CHOKYTYBaHHS TPIXiB, a OTKE
PO MUTAHHS XPUCTUSHCHKOT BipH.

[IpssMum mocunmanusaM 1o biomii € 1 dpasza 3 Hed,
SIKY 3TaJly€ TepoH 1 sika JAEeKUIbKa pa3iB 3BYYUTh IPO-
TATOM poMaHy. A 30epeKeHHs B Hill apxXaiuHUX JIeK-
CeM Ta KOHCTPYKII, THUIOBHUX JUIs Oi0IiHCHKOTO
MMChMa Ta y CTHJII TOTO 4acy, 1i1e OijIbIle aKIIEHTYIOTh
Ha Hilf yBary i mocmIoTh eeKT Bif Hei:

“Seek”, the woman whispered. “And ye shall
find” [10, c. 16].

Crnipg migkpecnuTtu, omHak, mo poman JI. bpa-
yHa TOPKAEThCS HE JIUIIC XPUCTUSHCHKOT Bipu. BTi-
JICHHSI TEMH PEJIirii peati3yeTbesi yepe3 3rajky mpo
JeKibKa cBiTOBUX peliriit — Pantheism, Christianity,
Islam. [1pu 11bOMy, XpHUCTHSIHCTBO Ta iCJIaM HE TIPOCTO
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MOCTAIOTh SIK JIBI OKpeMi pelirii, a mopiBHIOIOTHCA 1,
BHACIIIOK IIOTO, MPOCIHIAKOBYIOTBCS IXHI CHLUIBHI
pucu [5, c. 83]:

“Mosques and cathedrals are startlingly similar”,
Mirsat proclaimed. “The traditions of East and West
are not as divergent as you might think!” [10, c. 315].

“Both Christianity and Islam are logocentric”, he
told his students, “meaning they are focused on the
Word” [10, c. 314].

Xo4 BCe K TaKH CJIiJ] BII3HAYMTH, 110 BIACUIKKA Ha
XPHUCTUSHCTBO € OUTBIT YaCTOTHUMH, TIPO 1110 CBiT9IaTh
PI3HOMaHITHI JIEKCEeMH, SIKi MArOTh MPSIMY acOIliaIlito
3 TEMOK XPHUCTUSHCBKOI peunirii: hell, Satan, God,
sanctuary, purgatory, heaven, supplication, sinner,
savior, pray, salvation, Inferno, amen, soulless, devil,
prophet, demon, Paradise, underworld, heretics, glut-
tons, rebirth, re-creation, Sabbath, baptistery, baptism,
crucify, the Lord Jesus Christ, the Holy Spirit.

3BepHEMO yBary TakoK Ha CHHOHIMIUHICTH nes-
KHX 3 HHX, 1[0 TAKOXK CBITYUTH PO BaroMiCTh TeMa-
tuku: Inferno — hell —underworld, Paradise — heaven,
God — Lord Jesus Christ — prophet — savior, Satan —
demon — devil, re-birth — re-creation.

Bei mi nexcwuHi 3aco0u  pa3oM  CTBOPIOIOTH
noTpiOHUK edeKT i Oe3MepeyHo aKTUBI3YIOTh TEMY
pednirii y pomaHi.

e omgHUM IHCTPYMEHTOM IHTEPTEKCTYalbHOCTI,
SIK 3raTyBajioCs BUIIE, € PEMiHICIICHITi1, SKUMHU Ha3U-
BAalOTh HEsIBHI LUTaTH abo nuratu Oe3 janok. BoHu
TaKOX JOCHUTh YaCTOTHO TIPEJICTABICHI B pOMaHi
“Inferno”. Ilo-nepiue, repoit MOKIAAAETHCS HA CBOIO
nam’siTh, PO3MK(POBYIOUN Ta TIOSICHIOIOUH 3aTrafKH.
ToMy wyacto WOro UUTYBaHHS NPOYUTAHUX HUM
paHiIe TBOPIB 3ByYarh 3A¢OUTBINOTO SIK HOTO BIIACHI

nymkn. Tak, Hampukinan, PoGepr Jlenrmon 3ranye
3mict «IHdepHO» 3 mocnannaMm Bijx JlanTe, m00 3po-
3yMITH 3B’5130K 13 TIOCJIaHHsIM Bij 300picTa Ha Maciii
cmeprti JlanTe:

Langdon again felt troubled to know that the
final canto of Dante’s “Inferno” ended in a nearly
identical scene: After a long descent through the
underworld, Dante and Virgil reach the lowest point
of hell [10, c. 304].

Tax camo Mu 6a4rMo HoTO, SIK BiH 3raIy€e MoTpioHi
KapTHUHH, 10 BiJOWBAIOTH Te, MO0 WOMY IOTPiOHO
IIyKaTH — MOTHIJIY BEHEIiaHChKOTO J0ka EHpiko
Hanmono:

The name of Doré’s illustration was clear in his
mind: Dandolo Preaching the Crusade [10, c. 263].

BigmiTimo Takox, 1m0 B 000X MpUKIIaaax, HaBee-
HUX BHIIE, € IPsIMi HOMIHAITIT peTiriiHoOTo XapakTepy,
Hanpuknan, underworld, hell, preaching. A orxe
i MPUKJIAIU € HE JIUIICe 3ac00aMH 1HTEPTEKCTyalb-
HOCTI, a 1 THMU KOMITOHEHTaMH, 1110 Pa3oM 3 OararbMa
THIIUMH aKTyalli3yloTh TeMY peJirii y TBOpi, CTBO-
PIOIOYM LIJIICHY KapTUHY 1 JOPEYHO BIUTITAIOYHCH
y CIOKETHI JIiHIT poMaHy.

BucnoBku. Takum uynHOM, poman Jlena bpayna
“Inferno” € sCKpaBUM MpPUKIAIOM €(EKTHBHOTO
BUKOPHCTaHHS 3ac00iB IHTEPTEKCTYaJIbHOCTI 3ayIs
PO3KPUTTSI OCHOBHOI TEMU TBOPH, Y IIbOMY BHITaJIKy —
TEMH peirii. AJo3ii, TUTaTH, peMIiHICIIEHIII1, a TAKOXK
IHIIT CTHITICTHYHI 3aCO0H, BKITFOUAIOYH TAKOXK 1 TIPSIMi
HOMiHaIlii OKPEMHUX MiCIlb, XPUCTUSHCHKUX MaM’ ITOK
Ta 00’ €KTIB KyJIBTYypH, L0 CTBOPIOIOTH MOTPiOHI aco-
LIaTHBHI 3B’S3KH, IOTIOMArarTh aBTOPY peallizyBaTu
3ayM Ta noOyayBaru 0asy JUisi pO3rOPTaHHS CIOXKET-
HUX JIHIF poMaHy.
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Pidhorna A. B. INTERTEXUALITY IN D. BROWN’S NOVEL “INFERNO”

The article is devoted to studying the phenomenon of intertexuality from the perspective of its ability to
form the basis of the literary works plotline. The material for the analysis is the authentic text of the novel
“Inferno” written by the famous modern American writer Dan Brown. This novel is a perfect example of how
intertexuality means can be used to create the necessary atmosphere and certain twists in plotlines. The
analysis has shown that one of the key themes in the novel is religion. In some way, this theme is the novel s
compositional element. Intertexuality, in its turn, along with its principal realization means, such as allusions,
quotations and reminiscence, is what actualizes the abovementioned theme in the text of the novel. The most
powerful and most efficient means of intertexuality in the novel “Inferno” is allusions to Dante Alighieri’s
“The Divine Comedy”. Dan Brown refers to this literary work both explicitly and implicitly many times,
and these references shape the basis of the plotline. In addition, the name of the novel itself'is an allusion to
one of “The Divine Comedy’s” parts. To understand how all this is connected to the theme of religion, one
should remember that Dante’s “The Divine Comedy” describes the structure of the afterworld according to
the Catholic tradition. There, the afterworld consists of the hell, where sinners go, the purgatory, where they
expiate their sins, and the heaven, where righteous people abide. In Dan Brown s novel, the mystery decoded by
the main character is directly connected with his perfect knowledge of Dante’s work and understanding what
the differences are in comparison to the version proposed by the antagonist Bertrand Zobrist. It must also be
noted that numerous references to Botticelli’s “The Map of Hell” are another example of allusion in D. Brown's
novel. Some other means of intertexuality are essential as well. They are direct quotations from Dante’s “The
Divine Comedy” and reminiscences, which definitely help the main character to decipher mysteries. We can
also observe the use of direct nominations used by the author to refer to certain locations, Christian landmarks,
and cultural objects, which create the necessary associations, convey the message, and build up the basis for
further plot development.

Key words: intertexuality, literary work, allusion, quotation, reminiscence, religion, plotline.
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IMPATMAJITHT BICTUYHI OCOBJUBOCTI AHITIIMCHKUX

TOPI'OBUX HA3B

Y emammi posxpusacmuvcs komniekcHuil nioxio 00 aHANi3y AHSIUCLKUX MOP208uUx Ha38. Jlocii-
0DiCeH s NPUCBSUEHEe BUBUEHHIO GIACMUBOCEN MOP20GUX HA36 3 NO2IA0Y IX CMPYKIYPHUX, CEMAaH-
MUYHUX [ NPACMAMUYHUX 0COONUBOCTEIL.

Mamepianom ons docrioxncennsi nocayeysanu 210 mopeosux Ha36 KOMNAHIU Ma MoOpeosux Havime-
HYBAHb MOBAPIB, WO CIMOCYIOMbCS chep XapHosol, 1e2Koi ma 8axicKoi npoMUcio80Cmi AH2iliICbKOK
Mo6010. []0 HUX 8IOHOCAMBC NPOOYKMU XAPYYBAHHS, KOCMEMUKA Mda 3acobu ocoducmoi zicienu,
npooykmu Gewr iHdycmpii, nobymosa mexwika ma enekmpoHiKda, mpancnopmui 3acoou, pisHoma-
HIMHI 6UOU nociye mowo. [{ocepeiom 6i00opy mamepiany O0CHIONCeH s cmanu OQiyiini inmepHem-
CMOPIHKU NONYISPHUX MOBAPIE, A MAKOIC eIeKMPOHHA 8epcCisi 00siOHuKa Oiznec-komnarii Dun &
Bradstreet.

Takum yunom, 06 €KmMmom OOCHIONCEHHS € HA36U AHSTIUCLKUX OPeHdi8 K Hesl) EMHA YacCmUuHA
PEKNAMHOL KAMNAHIL, @ RPeOMemom — iX 1eKCUKO-CIUTICTUYHT 0COONUB0CMI 8IONOBIOHO 00 npazma-
JiHeBICMUYHUX Xapaxmepucmuk. Bupiwenns yvbozo 3ae0ants 6a3yemvcst HA OCHOBI GUKOPUCTIAHHSL
KOMYHIKAMUSHO-QYHKYIOHATbHO20 NIOX0QY 00 00 €KMa OOCIIONCEeHH S, AKUL OA€E 3M02Y GCIAHOGUMU
He e CMpYKnypHO-CeMAHMUYHE 61ACMUBOCIE MOP2OBUX HA36, A U npuHyunu 8i00opy ma QyHkyi-
OHYBAHHSL MOGHUX 30C00i6 peKIamHOol iHhopmayii.

Topeosi nazeu AK cK1A006A YACMUHA OPEHOi8 B8ANCAEMO 2PYANOI0 OHOMACTMUYHUX OOUHUYDL
JIeKCUKO-CEMAHMUYHOL cUuCmemMu aHeiticbKoi MOGU. Y 00CTiONCEHH] GUSHAYUEHO NOHAMMS «OPEeHO»
i «mopeosa Ha36a», GUCBIMIIEHO OCHOBHI JIIHEGICTIUYHI MA eKCMPATIHeBICMUYHI QYHKYIT MOpeosux
HA36, 00CNIONCEHO IX 30amHiCmb Nepexooumu 8 pospso 3a2albHUX iMeHHUuKie. Busnaueno ocnosmi
CMPYKMYPHI MUnU, C1060MGIPHI MO0, CnOCOOU MEOPEHH MA OCHOBHI 0dHCepena NOXOONCeHHs
AHETUCHKUX MOP2OBUX OPEHOOBUX HA38.

Hayxoeuii nowtyx cmpykmypuux ma cemManmuyHux 0coOnuBocmeri 6 ameloMOGHUX THOP20GUX
OPeHo0BUX HA36 HAOAE MONCIUBOCTI PO3OIIUMU MOP20GI HA36U HA 084 OCHOBHI CIMPYKINYPHI MUNu:
MOp208i HA38U-CTIOBA MA MOP208i HA3BU-CLOBOCNONYYEeHHA. [0 mop208ux HAlIMEHYBANb 3AYUAI0Mb
cnosa pisHux uacmun moeu( iMEeHHUK, OIi€ci080, NPUKMEMHUK, NPUCTIGHUK, YUCTIBHUK, NPULLMEH-
HUK, 8UCYK) 61ACHI MA 3a2aNbHI HA36U, AOCMPAKMHI 1l KOHKpemHi nousmmsi. J{o 0cHO8HUX cnocodie
VMBOPEHHSI MOP2OBUX HA36 BIOHOCUMO APIKCaAyito, CKOPOUeHHS, abpesiayiio, a maKoic aKpOHIMiio,
MenecKoniio, C1080CKAAOANHS MA CEMAHMUYHY 0epusayiio. AHmpomonoHimu pazom 3 MOnoOHIMaMU
€ OCHOBHUMU 0JICepenamu NOXOONCEHHS AHANI308AHUX MOP2OSUX HA36. {0 MeHW 8ICUBAHUX GIOHO-
CUMO anensAMmueHy J1eKCUKy, iHUOMOBHI 3an03UdeHHs ma WmyyHo ymeopeni crosa. lonosne npae-
Mamuune 3a60anHs MOP2060i HA36U OPEHOY — NPUBEPHYMU Y8A2Y YIMTbOBO2O CHONCUBAYA MOBADY,
a MAKoIC BUKIUKAMU Y HbO2O NOYYMMsL He0OXIOHOCMI 1i020 npuddbamu.

Knrouosi cnosa: mopeosa naszsa, Openo, npacmaninesicmuxd, CmpyKmypHi munu, cJl080MeIipHi
MoOenl, CeMAHMUYHI Ma NPASMAmMuiHi 0COONUBOCMIL.

HocTranoBka mpodiaemn. HoBiTHI MOBO3HaBYI
CTyHii CIpsIMOBaHI Ha YCECTOPOHHE BUBYCHHS B3a-
€eMolii CTPYKTYpHHUX Ta KOMYHIKaTHMBHO-IIparma-
THUYHUX OCOOJMBOCTEH JIHTBICTUYHMX SIBHIL. [CHYe
TEHJCHIIISA 10 OlJIbLI MONIMOJEHOr0o HOCIIIKEHHS
PI3HOMaHITHHX BHIIB OHOMACTHYHOI JIGKCHKH Ta
301IbIIEHHS] 3aI[iKaBICHOCTI TMParMaTuko CIIiB.

IcHye HasBHICTH HEMOCTATHHOTO PIBHSI BHUCBITICHHS
MOBHOI CHENH(IKA TOPTrOBUX HA3B OPEHIIB y MiXK-
KyJAbTYpHI KomyHikamii. IloTpeba MoBo3HaB4YOrO
BHBYCHHSI aHIIHCHKUX TOPTOBUX Ha3B € 3HAYYILOIO
JUISE BHCBITJICHHS MOMJIMBHX CIIOCOOIB BIUIMBY Ha
LIJTHOBOTO CIIOXKHMBaYa, XapakTepu3allii MOTHUBIB TpH
BHOOpPI TEBHOI TOPTOBOi HA3BW, i I 3 sSCyBaHHS
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MUTaHHS, YOMY OJTHOTO CJIOBOCIIOJIYYEHHS YH CJIOBA
IHKOJIM JIOCHUTH JIJISl TOTO, 100 Bifpa3y CTaTu TpUTe-
POM Ta CTBOPHUTH YSIBICHHS LIONO THUX SKOCTEH, sIKi
BTLTIO€ B cO01 TOBap a00 KOMITaHisl.

AHaJi3 ocTaHHIX dOCTimKeHb i mMyOmikamiii.
BaxnmuBuM nMuUTaHHSAM 3aJTUIIAETHCS TEPMIHOJIOTIYHE
BU3HAYCHHS MOHSATH, aJKe Y Cy4acHIH KOMEepLiiHii
JUSUTBHOCTI CITIBICHYE JICKIIbKA TOHSATH, SIKi BXKUBa-
IOThCSl Y CXOXKOMY 3HA4Y€HHI CTOCOBHO KOMIIAHIN Ta
npoxnykTiB. Cepell HAX MOKHAa HABECTH HACTYIIHI:
¢dipmoBa Ha3Ba (company name), TOproBa Mapka, Top-
roBuii 3HaK (trademark), 6peny (brand), OpeHa-HEHM
(brand name). BoHn MOXyTh BUCTYNaTH SIK CHHO-
HIMU, Ta BUKIIFOYCHHSIM € TOHSTTS «CEPBICHI MapKI»
(service marks), 00 BOHHM I03HAYalOTh BHKJIFOYHO
MOCITYTH, SIK1 HaJla€ KOMIaHis. 3 MapKETUHTY Y BXKH-
TOK TIPUHUIIIIO TIOHATTS OpeHY, K€ € CHMBOIIYHUM
BTUICHHSIM IIUJIOTO KOMILJIEKCY iH(opmamii Ta ysB-
JICHb, TICHO TOB’S3aHHMX 3 MEBHUM IMPOIAYKTOM a0o0
nociyror. 3a3Buuail e 30ipHe SBHIIE, IO Mic-
TUTh HA3BY, JIOTOTHUII Ta IHII HEBepOaJIbHI CKJIAIOBI.
CeMaHTHYHHUI 3MICT, IKWM BKJIaJa€ JIIOAMHA B 3Ha-
YeHHSI «OpeHI», POPMYETHCS B CBIIOMOCTI 0coOH,
o 3abe3nedye eMOLIWHUHN 3B’S30K, SIKUM BHUHHKAE
MDK JIHTBICTHYHHM CHPUHHATTAM OpeHOy Ta Horo
CMUCIIOBOKO (PyHKIIOHANBHICTIO. OTXKe, JTIHTBICTHY-
HUI OpeH — 1ie TOEJHAHHS PeajbHUX Ta BUTAJaHUX
JYMOK, SIKi 3HaXOJSIThb CBOE BUPa)KCHHS B TIEBHOMY
MIPOAYKTi, a Ha3Ba OPEHAY MICTUThL B cOO1 CMHCIIOBE
HaBaHTAKEHHS, 32 JIOIOMOTO0 YOT0 1 3IMCHIOETHCS
3anrydeHHs ciokuBaudis [1; 8; 12; 13; 14; 17; 18; 20].

IlocTanoBka 3aBnaHHA. 3aBlaHHA HayKOBOI
CTaTTi MOJISITAE B HACTYITHUX TTOJIOKCHHSIX

— OTHCaTH OCHOBHI JIIHTBICTHYHI Ta €KCTPAaJIiHT-
BicTHUHI (DYHKITIT aHTTIHCHKUX TOPTOBUX HA3B;

— BU3HAYHTH KJIFOYOBI CIOCOOH TBOPEHHS Ta JIXKe-
pelia OXO/KEHHS aHIIIIHChKUX TOPTOBUX HA3B;

— MpoaHaTi3yBaTH  MOXJIMBHHA  MparMaTuYHUMA
ACTIEKT BUKOPUCTAHHS aHDIIHCHKUX TOPTOBUX HA3B.

Buxnan ocHoBHoro marepiajy. OcKiTbKH Halre
JOCITIDKEHHST TOPKAETHCS JIHTBICTHYHUX AaCIICKTIB
(byHKIIOHYBaHHS OpPEHIiB, IO TOPTOBUX HA3B BiJHO-
CHUMO Ha3BU KOMIIaHil, TOBapiB Ta mociyr. Toprosi
HA3BH, SIK 1 TOIOHIMH Y4 aHTPOTOIIOHIMH, HA/TAH0THCS
€IMHUM Y CBOEMY PO, YHIKaIbHUM 00’€KTaM 4H
npeaMeraM. BOHHM MOXYTh BHKOHYBaTH Ha3UBHY,
imeHTUIKAMIHAY QyHKIIl, (YHKIN0 1HAWNBITYyaTi-
3aii; TOeAHYBaTl y CBOEMY 3HAu€HHi JIIHTBAJIbHUN
Ta TO3aJIIHTBaJIbHUI aCIEKTH; MOXYTh TEPEXOAUTH
y po3psiz 3aranpHux Hass [1, c. 19].

KnroyoBumu (pyHKIISIMH TOPrOBHX Ha3B SIK MOB-
HUX OJMHUIIb € Ha3WBHA, 1IeHTU(IKAIIIHA, QYyHKITIsA
iHmuBimyamzarnii [21, ¢. 34] ta arpakTuBHa (yHK-
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uist [1, c. 22]. OCHOBHUM 3aBIaHHSM ieHTH]IKAITH-
Hoi yHkuii Ta ¢yHKUIl iHAMBIAYamizanii € MOXKIIU-
BICTh BUPI3HUTH OJIHY KOMIIaHItO, IIOCIYTY YU TOBap
3-mOMDK 1HMUX. OCKUIBKA TPOAYKINS YM TMOCIyTa
[IOBHHHI IPUBEPHYTH yBary CIO)KHBaya, BaXKJIMBOCTI
HaOyBae arpaktuBHa (pyHKIis. Came 3aBISKH TIO3H-
THBHUM €MOIIiSIM 1 JIAHITFO)KKY acolliallid, ToBap 4u
MOCIYT'H KOMIIaHii CTaroTh NPUBAOIMBUMH Ta Oaka-
HUMHU 15 criokuBava [10]. 3a HasIBHOCTI JIBOX YMOB
TOPToBi Ha3BW, SIK W IHI BJIacHI HAa3BH, MOXYTh
MEPEeXOANUTH y KJlac 3arajibHuX HasB. Ilepmoro ymo-
BOIO € OpaK y JIEKCUL [T03HAYEHb VIS IEBHOTO KJIacy
npeaMeTiB abo BXKe iCHYIoYa JIGKCHKAa BaXKKa JUIs
BUMOBH, a OT BJajla TOProBa Ha3Ba AacOIIOETHCS
3 IIUM MIPOYKTOM 1 3aKPIIUTIOETHCS Y TIOBCSKICHHOMY
BXKHTKY. /Ipyroro yMoBOIo € BTpara 3B’ 13Ky MPOIYKTY
3 BUPOOHHUKOM Yepe3 JacTe BUKOPHCTAHHS HOTO BiJl-
HOCHO €IMHOTO NPOAYKTY. TakuM YHMHOM TOProBa
Ha3Ba BTpavae cBOIO (DyHKLIO iHAWBIAyaizamii.

AHTTIMCBKI TOPTOBI HA3BH — 1€ JICKCUYHI OJIU-
HUII, U151 yTBOPEHHS SIKUX BUKOPHCTOBYIOTBCSI CIIOBA
KMBHX 1 MEPTBUX NPUPOTHHX MOB, a TAKOXK BHUTa-
JaHl CJIoBA. BiAMOBIAHO 10 CTPYKTYpHOI IMOOYIOBH
TOPTOBi Ha3BH OyBarOTh MPOCTI (TOPTOBENHHI HA3BH-
CJIOBA) Ta CKJIaJHI (TOPTOBEIbHI Ha3BH-CIOBOCIIONY-
yenus) [20, c. 23].

Jlo TBOpEHHS MPOCTUX AaHIIIHCHKUX TOPTOBHX
Ha3B BUKOPHCTOBYIOTh BCl YACTHHW MOBH, IO TPH-
3BOIUTEL N0 iX cyOcranTtuBarii [4]. Jlms yTBoOpeHHS
TOProBUX HAa3B LIMPOKO BUKOPHUCTOBYIOTHCS BIJIbHI
CJIOBOCHOJIYYEHHSI TAKUX CTPYKTYPHHUX MOJIEIIeH Bif-
ITOBIJIHO IO YaCTHUH MOBH [5, ¢. 112-116]:

Imennuk-+iMmennuk (Mountain Dew), iMEHHUK S+
imennuk (Zaster’s Choice), imeHHUK+and+iMEHHUK
(Fire and Ice), IMCHHUKHTIPUHMEHHUK+HIMEHHUK
(Republic of Tea,), npukmeTHUK+IMeHHUK (Healthy
Choice), TpuUKMETHUK+TIpUKMETHUK (Light Blue),
npukMeTHUK+and+mpukMeTHuk (Sweet and Low),
nieciopot+and+nuieciioo (Wash and Go) ta cnoBo-
CIIOJTyYCHHS, B IKUX MTOETHYIOTHCS IMCHHHUK 1 YUCITIB-
HuK (Chanel #5).

OCHOBHMMH CIIOCOOAMHU TBOPEHHSI aHIIIHCBKUX
TOProBUX Ha3B € adikcamisi, CKOpoueHHs, adpeBia-
s, TEJECKOMisl, CIOBOCKIAJaHHSI Ta CeMaHTHYHA
nepuBailis. CJIOBOTBOPEHHSI TOPTOBHUX Ha3B MOTpe-
Oye JOCUTHh HEBEIIMKY KUIbKICTh cy(dikciB: -er / or
(6arapeiiku Energizer — Bin to energize), -0 (B3yTTS
Sporto — Bin sport), -a (mporpaMHe 3a0e3Ne4eHHs
Inventa — Bin to invent), -ie (cyxi cHinanku Wheat-
ies — Big wheat).

Cepen aHIIIMCBKAX TOPrOBHX HAa3B 3yCTpi-
YaroThCsl  Pi3HI  CTPYKTYpHI ~ THIOH  CKOPO-
4qeHb [5, ¢. 113-115]: — amokonu (TyCEeHHUYHI Tpak-
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topu CAT — Bin caterpillar); — adepesucy (BaHibHE
neunBo Ta Badmi Nilla — Bin vanilla); — ckopodeHHs
cepeiMHU cioBa (TEXHOJIOTIYHA KoMMaHis [ma-
tion — Bin imagination, IporpaMHe 3a0e3MECUCHHS IS
odiciB Percuity — Bix perspicuity); — abpeBiarypu
(madroBa xommanist BP — British Petroleum); — akpo-
HimMH (Bigeoirpu ta BizeonpuctaBku SEGA — Service
Games,); — Teneckonizmu/onennu (6arapeviku Dura-
cell — Bin durable ta cell).

Jlyiss yTBOpPEHHSI TOPTOBUX HAa3B IIUIIXOM CIIOBO-
CKJIQ/IaHHS € TIPOMYKTHUBHUMH HACTYIHI Mozeni [4]:
1) ImeHHHK, iMEHHUK (TIPOMYKTH XapuyBaHHS Life-
way); 2) llpukmeTHuk, iMeHHHK (MeOmi s odicy
Steelcase).

CepenToproBux Ha3BMeTaopuyHe IepeHeCeHHS
€ HaWMOMMUPEHIMNUM MEXaHI3MOM CEMaHTUIHOT
nIepuBarii ciiB. MoXXHa BUOKPEMUTH JIBa THITH YTBO-
PEHHS TOPTOBUX HA3B IIUISIXOM NIEPEHECEHHS HaiiMe-
HyBaHb: 1) Ha/IIJIEHHS HS)KUBUX MTPEIMETIB IKOCTAMU
1 BJIACTUBOCTSIMHU OCi0 YM IHIIUX iCTOT, TOOTO TIepe-
HECEHHS HaliMEHYBaHHS 3 JKUBOTO Ha HEKHUBE, Ta
2) HaJiJIeHHS HEKMBUX MPEIMETIB IKOCTSIMU 1 BiIac-
THBOCTSIMH 1HIITNX HEXXUBUX MPEIMETIB, TOOTO ITepe-
HECEHHS Ha3BM 3 HeX)KMBOTro Ha HexxuBe [11,c. 11-14].

MeradopruHe TEpeHECeHHsT O3HaK 00’ €KkTa
MEPIIOTO THUIY BigOyBaeThcs 3a iX momiOnicTio. Lli
TOPTOBI Ha3BM MOKHA PO3JIUIMTH y Taki JIEKCHUKO-
CEMaHTHYHI TPYIM CIiB: a) HaiMEHYBaHHS TBapWH
(Mustang); 0) naiimenyBaHHs 0cib (4jax). Metado-
pUYHE MEPEHECEHHs JIPyroro THITy BiOyBaeThCs 3a
noioHicTio dhyHkuii (Whirlpool).

OcHOBHUMHU JKepenamu (hopMyBaHHS Kilacy TOp-
riBEJIbHUX HAa3B € OHOMACTHYHI OJMHUIIl — aHTPOIIO-
HIMH, TOTIOHIMH; PI3HOMaHITHI JIEKCHKO-CEMaHTUIHI
TpyNH aneNsTHBIB; 3al03WYeHHS Ta INTY4YHI YTBO-
pEeHHsI 3 ypaxXyBaHHSM (OHETHYHOI MoTwBaii [4].
ToproBenbHi Ha3BH, YTBOPEHI BiJ aHTPOIOHIMIY-
HOI JICKCHKH, MOAIUISIOTHCS, B CBOIO Yepry, Lie Ha
JIEK1TbKa TPYIIIL:

I'pymy aHTpOTOMOHIMIB CKJIa1at0Th TOPTOBI HA3BH,
SIKI TIOXOSATE BiJI MPI3BHUII 3aCHOBHUKIB 200 BJIACHHU-
KiB KoMmmaHii: Ferrari (aBromo0ini) — Enzo Ferrari;
Jack Daniel s (Bicki) — Jack Daniel.

ToproBi Ha3Bu TPyHH TOIOHIMIB HOXOAATH Bif
reorpaiyHUX Ha3B KpaiH, MICT, paliOHIB, BYJIHIIb,
pidoK, o3ep Tomo (Avon — napgymepis ma xocme-
muxa). B 0CHOBY Ha3BM KOMIIaHI1 9¥ TOBapy MOXYTh
MOKJIACTH MiClle BHHUKHEHHS YW BHPOOHUIITBO
TOBapy, ab0 OyTH IMepeHeceHHMMHU 3 reorpadiyHux
Ha3B HIIMX Kpaid uu MicT [3, c. 11-19].

AnensaTUBHUN CrOCiO HOMIHAIIT TOBapiB mepe-
0adyae BUKOPUCTAHHS CJIB JOBITBHO BimiOpaHOl
CJIOBHHUKOBOI JIEKCHKH — IMEHHHKIB: KOHKPETHHUX

3arallbHUX Ha3B Ta Ha3B a0CTPaKTHUX MOHATH (Dove,
Diesel).

3 oIy Ha eMIIpUYHUN Marepiai, OibIIICTb
TOPrOBUX Ha3B YTBOPIOIOTHCS Ha OCHOBI MOBHOTO
MaTepialy aHDTIHChKOTO ToXomKeHHs. [IpoTe, 3 mpu-
YUHW BUKOPHCTAaHHS LIUX TOPTOBUX Ha3B HE IUIIE
B aHIJIOMOBHHUX KpaiHax, a ¥ JaJeKo 3a X MeXaMH,
Uil X yTBOPEHHS YacTO 3a1y4a€ThbCsl 1HIIOMOBHHMA
Marepiai. 3armo3uyueHi cJioBa B CKJIaJ[i TOPrOBOi Ha3BH
B CBOIO Yepry HEOJHOPI/IHI 32 CBOIM MOXOKEHHSM.
VY mocnimpkeHoMy MaTepialli BUSBICHO CIOBA JIATHH-
ChKOTO (KOoCcMeTHKa Nivea), ITAMHCHKOTO (KOCMETHKA
Pupa), rpeupkoro (neunBo Oreo), CaHCKPUTCHKOTO
(nponyktu xapuyBanHst Amul), ¢paniry3bkoro (map-
bymu Magie Noire), KOpeHChKOTO (€JIEKTPOTEXHIKA
Samsung), SMOHCHKOTO (aBTOMOO1IbHA KOMTIaH1st Mit-
subishi) Ta iHIIOTO TIOXOKEHHS [15].

Jis yTBOpeHHS TOPTOBMX Ha3B BHKOPHUCTOBY-
IOTBCSI IUTYYHO CTBOPEHI CJIOBa, sKi, Ha TMEPIINH
OIS, HE MaIOTh HiSIKOTO 3HaueHHs. LLTydHicTh nux
TOPriBeJIbHUX HA3B MOJISITA€ B TOMY, 1110 BOHU — TLTIJ
Kodak, romuuankn Rolex. 3 pO3BUTKOM KOMITaHii,
MIOIIUPEHHSAM i MiSIIBHOCTI Ta MPOAYKILii, 3aBISKH
4acTOMY BHKOPHCTaHHIO B 3aco0ax MacoBoi iH(op-
Mallii, pekiami, IITy4YHO YTBOPEHI CIIOBa HaOyBalOTh
neBHOro 3HadeHds. O1ke, BCiM Bigomo, 1m0 Kodak —
e ¢GoTOTOBapH, MO0 BUPOOISIOTHCS OIHONMEHHOIO
KOMIIaHi€ro, a Rolex — 11e MBeHIIapChKi TONMHHHKH,
ajyie He HaBMaku. MeTo/I BUHAXO/My HOBHX CIIiB BUKO-
PHUCTOBY€ETBCSI JOCUTH PIAKO Al YTBOPEHHS TOp-
risesbHuX HasB. [lomiOHI 3amo3uyeHHs HEOOXiHI
JUISL JIOCSATHEHHST €(PEeKTy OLIBIIOI eKCIPECUBHOCTI,
OCKITBKM TaKi Ha3BHM Jy)K€ MHJIO3BY4YHI, HE3BHYHI,
aJpKe BOHH MOXKYTh IMOPYITyBaTh (D)OHETUYHY CIOJY-
YyBaHICTh ()OHEM.

CTBOpEHHS 13aXUCT TOProBOI MAPKH € HEB1JI' EMHUM
€JIEMEHTOM TNPOMHCIIOBOI 1 TOPriBeNbHOI cTparerii
Oynb-sikoi KoMmIaHii. Y paszi HeoOXiHOCTI peecTpa-
1ii TOproBoi Mapku 3a MeKaMu KpaiHH BUPOOHMKA,
KOHCYJIbTalliiHa (pipMa Ma€ Ha METi YHHKHYTH TIPO-
Onemu TyONIFOBaHHS HAa3BH, a TAKOK CTBOPUTH YMOBHU
JUIs yCTILIHOTO mpocyBaHHs Openny. Lle o3nauae
BpaxyBaHHsI ICTOPUYHUX, KYJIBTYPHHX, MOBHHX Ta
M03aMOBHUX OCOOJIMBOCTEH, OCKIIBKU Ha3BH OpEH-
JIB B IHIIUX KpaiHaX MOXYTh BTPa4aTH MHIIO3BYY-
HiCTh, HAOyBaTH IHIINX 3HAYEHb TA BHKJIMKATH 3aiBi
acomiarii [2, ¢. 33-34]. [Ipu BupoBaKeHHI TOPTOBOT
MapKy Ha PUHOK 1HIIOI KpaiHU 00O0B’S3KOBUM € Bpa-
XyBaHHSI MICIICBUX 3BHYaiB, MOBCAKICHHUX 3BUYOK,
(GI3MYHUX Ta TICHXOJOTIYHMX OCOONMBOCTEH CIIo-
»kuBadiB. OCh 4OMY KOMIIaHIi BUKOPHUCTOBYIOTh IIJIST
CBOIX OpEHIIB Pi3HI HAa3BH y Pi3HUX KpaiHax CBITY.
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Vei 3natotes Opel, ane y Benukiit bpuranii ui aBromo-
Ol Bigomi mijy OpensioM Vauxhall. B ABcrpaitii BoHU
MaroTh Ha3By Holden. Y General Motors Bupilmin
30eperTH iCTOPUYHI Ha3BM 3aBOIIB, SIKi OyiH KyTUIeH1
y pi3uuit gac [16].

IIpu cTBOpeHHI TOProBOro OpeHAy HOro aBTOPH
MYCATh TPOSBUTH MAaKCUMyM YSBH, LI00 IOCSTTH
TOJIOBHOTO — BiJIMIHHICTh CBO€I MapKH Bij IHIIHUX.
OCKiNBKH TOPTOBI HA3BW II€ HE JIMIIE JIGKCHKA, SKa
Hece TEeBHE 3HA4YCHHs, a IIe i BiJOOpayKeHHS KHUT-
TAM CyCIHIITBCTBA. TOProBi Ha3BW BUKOHYIOTH HU3KY
MparMaTuYHuX (YHKIIIHA, SK MOBHHUX, TaK i M03aMOB-
HuX. Jlo mo3amMoBHUX (DYHKLIH TOProBUX Ha3B OpeH-
JIiB MOXXHA BIJIHECTH CIIPUSHHS MOMUTY Ha TOBAp UM
MOCJIyTY, MiHIMI3allisl TOSBU MMiIPOOOK, 30UIBIICHHS
npuOyTKIB Ta HASBHICTh TapaHTIMHHUX 3000B’sS3aHb
CTOCOBHO SIKOCTi ToBapy [22].

Jist Bnanoro ta npuOyTKOBOTO iCHYBaHHS TOBapy
Ha PUHKY, HOTO TOProBa Ha3Ba MOBHHHA OyTH YiTKOIO,
JIAKOHIYHOIO, MPOCTOI0 Ta JIEIKOK JJIsi BUMOBH Ta
3anam’siTOByBaHHs. BoHa MOBHHHA BUKJIMKATH JIWIIE
TTO3UTHBHI KOHOTAIIIH UM acoIiariii B perioHaI-HOMY
BapiaHTi MOBH a00 B IHIIIMX MOBax.

BucnoBkn i npono3unii. [ 010BHIM 3aBIaHHAM TOP-
TOBOI Ha3BH OpEH/Ty € JOCSTHEHHS TIO3UTHBHOTO BILTUBY
Ha CMOXKMBaua, MPUBEPHYTH HOrO yBary J0 TOBapy Ta
Kommanii B3aram. llparmaruka TOpProBHX Ha3B KpH-
€TBCS y IX BUKOPHUCTAHHI 5K 3aC00Y BIUIMBY CIIO’KHBA4a.
3aBISIKM  YCHIIIHOMY BIIPOBA/DKEHHI TOPIroBOI HAa3BH
BiZIOYBAa€ThCS PEryssilii MOBEiHKH CIOXHBaya, CIIO-
HYKaHHS IO KyIiBJi IEBHOTO TOBapy 4M Mocimyru. s
JOCSTHEHHSI TaKoro e(heKTy BUKOPHCTOBYIOTBCSI Pi3HO-
MaHITHI 3aCO0H Ha BCIiX PIBHSX: JIGKCHYHOMY, CEMaHTHY-
HOMY, CTHJTICTHYHOMY, CTPYKTYPHOMY Ta 1HITIHX.

Cnucoxk Jgitepatypu:
1. boenxo O.FO. [locmimKeHHS €BOMIOMNIT MOHATTS «OPEH» B KOHTEKCTI PO3BUTKY CYCHUIbCTBA. Bicnux Hayi-
OHAbHO20 YHigepcumemy «JIvsiscora nonimexuikay. 30. nayk. np. Cepisa Jloeicmuxa. JIbBiB: JIbBIBChKa TOMITEX-

Hika, 2018, Ne §92. C. 19-23

2. Binapesa O. B. JIiHTBOKyIIBTYpOJIOTIYHHI aCTIEKT TOPTOBHX Ha3B (Ha MaTepialli CydacHOT aHTIIHCHKOT MOBH)
Mamepianu Misicnapoonoi nayxoso-npaxkmuunoi kongepenyii « Ykpaina nayxosa 2003». JlninpornerpoBcsbk : Hayka

1 ocsita, 2003. T. 9. ®@inomnoris. C. 33-34.

3. Binapea O. B. OcobnmBocti MOpGONOTi4HOI CTPYKTypH Ta LUIAXW yTBOPEHHS AHITIOMOBHHX TOp-
roBuX Has3B. [IpoOnemu cemammuxu cnosa, pewenns ma mexcmy: 36. nayk. np. Kui: Bum. mentp KHILY,

2003. Bum. 10. C. 11-19.

4. Binapesa O. B. CrpykTypHHii, CEMaHTHYHHAN 1 MparMaTUYHUAIN aCTIEKTH AHITIOMOBHHX TOPTOBHX Ha3B :
aBroped. Juc. ... Ha 3100y TTs HayK. cTyneHs AokT.(izon.Hayk: 10.02.04 Kuis: KHY imM.T. IlleBuenka, 2005. 20 c.
5. Binapesa O. B. CTpykTypHi Ta mparMaTudai 0COOIUBOCTI PEKJIAMHHX CIIOTaHIB (HA Marepiajii cydacHOi
AHTIIINACHKOT MOBH) Bichux Kuiscvkozo Hayionanvroeo ninegicmuynozo ynisepcumenty. Cepis « @inonoeisy. Kuis:

Bun. nentp KHITY, 2004. T .7, Ne 1. C. 111-118.

6. Binapesa O. B. Toprosa Ha3Ba Ta pekJIaMHHIi CJIOTaH B aCHEKTI MAaHIMyIATHBHOT KOMYHiKallii (Ha MaTepiai
Cy4acHOI aHTiHChKOi MOBH). Hayka i cyyacnicmo . 36. nayk. np. Kuis: Jloroc, 2003. T. 41. C. 232-238.

7. Bomkoron H. JI. [cmanoMOBHWMIA peKJIaMHIM TUCKYPC 1 HOTO BiITBOPEHHS YKPaiHCHKOIO MOBOIO : aBTOped.
TiC. ... Ha 3M00yTTs HayK. cTymeHs Kaua. ¢imon.Hayk: 10.02.16. Kuis: Kuis. Ham. yu-T imM. T. [lleBuenxka, 2002.

19 c.

8. Tonuap O. [. bpenauHr, K iIHCTPYMEHT 3a0e3MeUeHHs Pe3yIbTaTHBHOCTI TOCMIOAAPCHKOI TiSUIBHOCTI cydac-
HOTO TiATmpueMCcTBa. CoYianbHOEKOHOMIYHUL PO3GUMOK PeCiOHI8 V KOHMEKCMI MINCHAPOOHOT inHme2payii : HayK.
orcyph. | XepCOHChKHIM Hall. TeXH. YH-T. XepcoH, 2016. Ne 14 (3). C. 53-56.

9. Honer 1. H. OcHoBBI 00111e# TEOpHH MEKKYIIBTYpHOI KOMMYHHKaIH. XapbkoBs : LlTpux, 2001. 386 c.

10. Jemvmmn M. Bocmpusitue OpeHga MOKYMATeSIMH: AMATHOCTHKA W YIpPABICHHE «00pa3oM OpeHmay.
Pexnamooamens : meopus u npakmuxa, 2004. Ne 2. C. 33-39.

11. Epmonosuy 1. Y. K Bompocy 0 pacKpbITHH COAEPKATENBHOM CTPYKTYPHI HUMEH COOCTBEHHBIX B TIEPEBO/IE.
Tempaou nepesodyuxa. Nel8. Mocksa : Mexaynap. orHomenus, 1981. C. 29-37.

12. KoBansayk O.A. OcoOMUBOCTI MO3UITIOHYBaHHS KOHKYPEHTOCIPOMOXKHOTO OpeHmy. Bicuux Kumomup-
CbK020 0epoicasHozo mexnonoeziunoeo yrigepcumenty. Cepis: Exonomika, ynpaeninus ma aominicmpysanns, 2018.

Ne 4(86). C. 84-86.

13. Kosanbayk O.A. YrpapiiHHs OpeH/IOM SIK CKJIaJ0Ba OpeHI-MeHeDKMeHTY. Haykoei 3anucku Hayionano-
Hoeo yrigepcumeny « Ocmpo3svka akademiay. Cepis «Exonomixay. 2018 Nel11(39). C. 52-55.

14. KoBanbuyk O.A. dopmyBaHHsS cTparerii MO3UIIIOHYBaHHS Ha PUHKY. «[Hgpacmpyxmypa punxyy». 2021,
Ne 1(51) URL: http://www.market-infr.od.ua/uk/. (nara 3sepuenns 20.09.2022).

15. Koxxanosa B. }0. CemanTuka Ha3BaHUIl OpEHI0B B PYCCKOM M aHTIIIMICKOM S3bIKaX: JJMHTBOIIparMaTuyec-
KW, TEKCTOOOPA3yIOIUil aCIeKThl. Hayuno-npakmuyeckuii MexcoyHapoouslil acypHan «l ymanuszayus obpasosa-

nusy. Ne 4. Mocksa, 2006. C. 11-14.

136 | Tom 33 (72) N2 6 4. 12022



Pomancbki Ta repmaHCbKi MOBU

16. MamkoBueB A. Kak oTcieanTs HM3MEHEHUs] B BOCHpHATHM Mapku npu  peOpengunre URL:
http://www.mediacom-center.ru/2006/08/10/rebrending.html (nara 3Bepuenns 23.09.2022).

17. MetoanuHi 0OCHOBH pO3paxyHKy MOKa3HUKiB eekTuBHOCTI Openaunry. URL: http://visnik.knute.edu.ua/
files/2010/02/6.pdf (nara 3Bepuenns 04.10.2022).

18. MixknapoHHUi OpEHAMHT B CUCTEMI CTPATEriYHUX HAMPSAMKIB PO3BUTKY TPaHCHALIOHAJIBHUX KOPIOPALIIH.
CeiinanieBa M.1., Cimaxosa A.O., Ulynsp M.H., xBanidikauiiina pobora. Kuis, 2020. 116 c.

19. O6puteko B.A. Pexnama i pexkinamna nistmbHicTb. Kuis : «Cryauentpy, 2002. 262 c.

20. Ocramuyk T.IL., [Tamenko O.I1. Anani3 apxitexrypu noprdesns opennis. Cxiona €spona: exonomixa, 0i3-
Hec ma ynpagninus. 2021. Ne 21 (28). C. 23-25.

21. Cynepanckas A. B. O0wmas Teopust uMeHu cooctsenHoro. Mocksa, 1973. 142 c.

22. Yapmaccon I. Toprosas mapka: Kak co3mare ums, kotopoe mpuHeceT MUIHOHBL Caukt-IlerepOypr:
ITurep, 1999. 221 c.

Ponomarenko O. O., Plokha S. S. PRAGMALINGUISTIC PROPERTIES OF ENGLISH
LANGUAGE TRADE NAMES

The scientific paper reveals an integrated approach to the analysis of English trade names. The research
focuses on the study of structural, semantic and pragmatic properties of trade names.

The material of the research is 210 English-language trade brands of companies and trade names of products
related to the spheres of food, light and heavy industry. These include food, cosmetics, clothing, footwear,
watches, computer equipment, consumer electronics, automobiles, telecommunications systems, financial
services, etc. The source of the research material selection was the websites of well-known companies and their
products, as well as the electronic version of the Dun & Bradstreet business company directory.

Thus the object of the investigation is English brand names as the essential part in advertising campaign
and the subject — it’s lexical and stylistic peculiarities according to pragmalinguistic characteristics. This
problem is solved on the basis of the communicative and functional approach to the object of investigation,
which enables to establish not only structural and semantic properties of the trade name, but also the principles
of selection and functioning of linguistic means of advertising information.

The aim of the research is to determine the peculiarities of brand functioning in different lingvo-cultural
communities through the study of their structural, semantic and pragmatic features.

Trade names as a constituent part of brands are regarded as a group of onomastic units in lexico-semantic
system of English. In the research the notion of “brand” and “trade name” are defined, the main linguistic
and extralinguistic functions of trade names are highlighted, the trade names ability to become common nouns
is investigated. Main structural types, word-forming patterns, ways of creation and basic sources of English
trade names origin are determined.

The study of structural and semantic aspects of English-language trade names revealed that there are two
main structural types of trade names: trade names-words and trade names-phrases. Trade names include
words from any part of the language — proper and general, concrete and abstract nouns, adjectives, verbs,
adverbs, numerals, exclamations, prepositions. The main ways of creating trade names are affixation, reduction,
abbreviation, acronym, telescoping, word formation and semantic derivation. The main sources of the origin
of English trade names are proper names — anthroponyms and toponyms, as well as appellative vocabulary,
borrowings from other languages and artificially formed words. The main pragmatic task of a trade name is to
influence the consumer and incline him to purchase a particular product.

Key words: trade name, brand, pragmalinguistics, structural types, word-forming patterns, semantic
and pragmatic peculiarities.
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CIIOCOBHU TBOPEHHS AHIVIO-AMEPUKAHCBKOI'O CJEHI'Y

Cmammio npucesueno ananizy cnocobie meopeHHst 1eKCUYHUX I (hpa3eonociunux 00UHUYb AHe10-
aMepuKancoko2o cienzy. B cmammi nHaoaemoca 6U3HAUEHHSA NOHAMMIO «CLEHeY, 3 ACO8YIOMbCA
KAIOYOBI NPUYUHU 11020 NOABU, BCTNAHOGTIOIOMbCS A 0eMATbHO AHATIZYIOMbCsL CNOCOOU 11020 (op-
MYBAHHSA 8 AMEPUKAHCLKOMY 8apIaHmi aHeIIUCbKOI MO8

Cneneizmu € OOUHUYAMU HeLiMmepamypHo20 wapy J1eKcuku ma gpazeonoeii, wo 3a3euyatl Manomo
emoyitino-excnpecugne ma oyinne snavents. Knouosumu ghaxmopamu nosu yux cydcmanoapmuux
00UHUYD € OeMOKpamusayis ma ridepanizayis Mosu, ii coyianvia oughepenyiayis, 3yMO61eHA HASG-
HICMIO PI3HUX COYIANbHUX 2PYN | 8ePCME HAceNeH . BKazanull wap Mosu Modce maKoxtc UCmynamu
00’ €0YHBAbHUM KOOOM OJisL NPEOCMABHUKIE PIHUX COYIANbHUX ePYN, KL MAIOMb CRLTbHI IHmepect,
HACMAHOBU A YIHHOCI, WO BUABTIAEMbCSL 8 IX MOBIEHHI Ma 3ac00AX NO3HAYEHHS PI3HUX (pacmeH-
mie ma 06’ €kmie no3amo8Hoi OTUCHOCHII.

Teopenns aneno-amepuKaHCoKUX CleHeizmie 30IUCHIOEMbCs He MITbKU CeMaHmuyHuM, MOp@ho-
JLOSTUHUM, CUHMAKCUYHUM, MOPPOI020-CUHMAKCUYHUM, ale U KOMIIEKCHUM WLISIXOM, NPU SAKOMY
NOEOHYIOMbCA KITbKA CNOCo016 (hopmy8anHs 6Ka3aHux 0OuHuys. TIpoOyKmMueHUM ceManmuyHum cno-
cobom ¢hopmysanns eusHavenux oounuys € memadghopuzayisn. Knowosumu cghepamu noxooicenus
MemapopuuHux CReH2i3MI8 € 2aCTMPOHOMIYHA, 300HIMIYHA, KOMN TOMeEpHA, MY3UYHd, CHOPMUBHA
ma xinemamozpagiuna. Memagopuuni cieneizmu Gopmyomscs maxkodic i3 6HCUSAHHAM CYPIKCIB.

Benuxa xinbkicms ameno-amepukaHCcobKux CIHeH2izMie YMEOPIEMbCs GUKTIOUHO CYQIKcayicio.
YV meopenni exazanux oounuyb Oepymv yuacmv MaKodiC Cy@iKcu THUOMOBHO2O NOXOOINCEHHSL.
Aneno-amepurancoki npegikcanvii cieneizmu He € wucieHnumu. Oxpemi memagopuuni 0OuHuyi
€ HeBIO 'EMHUM KOMNOHEHMOM CIEeH208UX (PaA3eonocizmie, YIMBOPEHUX WLAXoM (paszeonozizayii.

Hasasnumu 6 amepuxancoxomy eapianmi aHeniliCbKoOi MOBU € MAKONC MEMOHIMIUHI CLeH2I3MU.
3uauna xinvkicms i3 HUX € CKAAOHUMU JIEKCEMAMU, YMBOPEHUMU MAKUM MOPPOI020-CUHMAKCUYHUM
€cnocobom, K c1080cKIA0anHs. Henpooykmusnumu y popmysanii aneno-amepuKaHCoKux cieHeo8ux

O00UHUYD € MAKL MOPPDON020-CUHMAKCUYHI CHOCOOU, SIK CKOPOUEHHSL Md KOHBEPCIS.
Knrouosi crosa: aneno-amepuxancokuil ciene, cnocib meopents, clo80CKIA0aHHs, Cypikcayis,

Memadghopuszayis, KOHEepCisl.

IMocranoBka mpo6jemu. JIiHTBICTHKA CHOTO-
JICHHS BcE OLIbIIe 3BEPTAETHCS JIO JIOCIHIKCHHS
PO3MOBHOI MOBH, IO 3HaXOIUThCS I03a JiTepa-
TypHUMH KaHOHamu. OcoOnuBe Miclie B aMepHKaH-
ChbKOMY BapiaHTI aHIIIHCHKOI MOBH 3aiiMa€ CIICHT,
SKUH aKTHMBHO PO3BHBAETHCS HUHI, MPOHUKAIOUU
B pi3Hi chepn KOMyHiKalii, 110 BU3HA4Ya€ iHTEepec
JIIHTBICTIB OO HHOTO.

AHaNi3 ocTaHHIX Jd0caigkeHb i myOsaikamiii.
[lompu 3arikaBICHHS HAYKOBISIMH CIICHT13MaMH,
B TIEpIIy Yepry, TUMH, SKi 3 SBISIOTBCS B aMEpH-
KaHCHKOMY BapiaHTi aHTIiWcbKoi MoBH [1; 5; 6; 9;
14; 18—22], mo moMiHye HHHI, BKa3aHi OAWHHUII HE
MOYKHa BB@KaTH JOCIHIDKCHUMH. 3ayBakKUMO, IO
OJTHIEIO 13 MEpIIUX Mpaimb 3 JOCTIKCHHS CICHTY,
aMEpUKAHCHKOTO B TOMY 4HcIi, € kuura «Slang Today
and Yesterday» OpuTaHChKOTO Jiekcukoiora Epika
[TaTpmmka, B sKi 3apeecTpOBaHO ITiKaBi 1 HAaBITh
eK30THYHI BHUTIQAKU BXuBaHHSA cieHry [20]. OnmHak,
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JHTBICTUYHE BUBYEHHS HOTO Tak 1 He Oyno 3mii-
CHEHO HayKoBIIeM. KOpOTKWY JIHTBICTUYHHUNA aHAi3
AMEPUKAHCHKOTO CIICHTY OyNio (pakTHYHO 3pOOICHO
y npaui I. Menkena «The American Language» [18].
3HauHy poJib y AOCHTIHKEHHI BKa3aHOTO [Iapy aMepu-
KaHChKOTO BapiaHTy aHINIIMCHKOT MOBH CIIiJ] BiJIBECTH
xypHainy «The American Speechy, moxBapTansHOTro
aKameMIgHOTO JKYpPHAITy AMEPHUKAaHCHKOTO iaJiek-
THOTO CYCITiJIbCTBA, 3aCHOBAHOTO 1m1e B 1925 p., skuii
BHUJIAETHCS HHUHI aKaJIEMIYHUM BHJIABHUYHM IT1JIPO3-
JiioM JIFOKCHKOTO YHIBEPCHUTETY.

[Mompu Te, 10 CydYacHi JIHIBICTU BHSBISIOThH
HeaOuWsike 3alliKaBICHHS aMEPUKAHCHKHM  CJICH-
IOM, BHCIIOBJIIOETHCSI OyMKa, IO HOro cClia BBa-
KaTH  MaJOAOCHIDKEHUM  1IapoM  aHDIiHCbKOL
MoBH [3, c. 205; 8, c. 11; 21, c. 2210]. Le 3ymoBieHo
HOTr0 Pi3HOMITTTSAM, IIBUAKOIO TMOSIBOIO Ta TOMIUPEH-
HSIM. 3a3Ha4MMO, IO CyYacHi HAayKOBIII BHBYAIOTh,
y mepiry 4epry, cepH, B sSIKUX Iie Bi0yBaeTbes [1;
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5; 6; 9], 3miiicHIOTE TakoX iX JekcukorpadiuHe
o0pobnenns [10; 12; 13; 17], npote 1ie HE BUSBIISIE
0araToacreKTHICTh BUBUCHHS BKA3aHUX OJUHMUIIb.

MeTo10 3anpOHOBAHO{ CTATTi € 3’SICyBaHHS CIIO-
CcO0IB TBOpPEHHS aHIIO-aMEPHKAHCHKOI CIIEHTOBOT
JIEKCUKH, a 11 3aBJaHHSIMU BUCTYNAIOTh BU3HAYCHHS
MOHSTTSL «CJEHI», 3’SICYBaHHS KJIFOYOBHX IMPUYHUH
MOSIBU CJICHTY, B aMEPUKaHCHKOMY BapiaHTi aHIIiH-
CbKOI MOBH 30KpeMa, HaJJaHH$ 3arajibHO1 XapaKTepuc-
THKH CHOCO0aM TBOPEHHSI aHITIOMOBHHUX OJUHHIIb,
B TOMY YHCII 1 CYOCTaHAAPTHUX, 0 SKUX HAJCKHUTH
1 CJIEHT, BU3HAYEHHS Ta JeTaJbHUN aHaii3 crocoOiB
TBOPEHHS aHTJIO-aMEPUKAHCHKOT CIICHTOBOI JIEKCUKU
Ta (pazeoynorii.

Bukiaa ocHOBHOro martepiay HoC/TiIzKEeHHS.
[TOHSITTS «CJIEHI» Ma€ BENMKY KiJIbKICTh BU3HAYCHb,
BHCBITJICHUX HUHI y HayKoOBi# miteparypi. Tak, 1oro
BH3HAYAIOTh SK «EMOIIIHO 3a0apBieHi cjoBa Ta
CTaii BHpasH, IO 3’SIBISIOTHCSA Ta ICHYIOTh Y PO3-
MOBHIl MOBi» [1, c. 17], «ocobnuBuii nepudepiii-
HUM JIGKCUYHUH 11ap, 110 3HAXOJUTHCS 11032 MEKaAMU
JTEPaTypHOTO PO3MOBHOTO MOBJICHHS Ta IIaJCKTiB
3arajbHOHAIIOHAILHOI aHITIIHCHKOT MOBH, 1[0 € EMO-
nifHO-eKcpecuBHUMIY [3, ¢. 206], «IeKCHYHHUN
1ap MOBH, 1110 € ()aKTUYHO aHTHUTIOAOM JIiTepaTypHOT
MOBH, SIKHUH OTOTOXXHIOETHCSI YACTKOBO 13 KAPTOHOM,
a YacTKOBO 3 MpodecioHanizMaMu Ta PO3MOBHOIO
MOBOIO» [5, ¢. 46]. I. P. l'anpmepin BKa3yBaB y 3B’ SI3Ky
3 MM, TIO CJTiJT PO3MEKOBYBATH «JIEKCHUKY CIIEHTY Ta
CJIOBa JKaprOHHOTO Xapakrepy, MpodecioHali3MH,
PO3MOBHI CJIOBa, 00pa3Hi ci0Ba Ta Bupasu» [2,c. 107].

B. A. X0oMSIKOB PO3MEKOBY€ TOHSTTS 3araJibHUH
1 CIIemiaabHUM CIICHT, BBAXKAIOYH 3arajJbHUM CIIEHTOM
«BIZIHOCHO CTaJM{ I IIEBHOIO MEPIOay, MOIIUpe-
HUAU HEJITepaTypHUH Imap JeKCUKHA Ta (paszeonorii
B CEpeIOBHUII >XHBOI PO3MOBHOI MOBH, HEOIHO-
PiAHOT 3a CBOIM T€HETHYHUM CKJIAJIOM 1 CTyIeHEeM
HAOJVDKEHHS JI0 JIiITepaTypHOi MOBH, IO Ma€ SICKpa-
BUW EMOLIHHO-EKCIIPECUBHUN Ta OIIHHUI Xapak-
Tep» [8, c. 21]. CrenianbHUi CHEHT y TpaKTyBaHHI
B. A. XomskoBa, 11e «crienudivaaa JeKcuka Ta dpase-
oJtorisi, 0OMeXeHa BUKOPHUCTAHHSIM MEBHUX COIliab-
Hux rpym» [8, c. 2].

Jo pisHoMaHiTHUX AediHilil, HaTaHUX CICHTY
B AHIVIOMOBHIH JliTeparypi, Hajexarb 30Kpema
HactymHi:  «illigitimate colloquial speech, the
language of low, illiterate or disreputable persons, the
plain man's poetry» [19, c. 170], «language of a low
or vulgar type, the special vocabulary or phraseology
of a particular calling of profession» [21, c. 2210].
JediHiisMy, HAIaHUMHU CJICHTY B aHINIOMOBHHX
CIIOBHUKAX, €: «language of a highly colloquial type,
considered as below the level of educated standard

speech, and consisting either of newwords or of current
words employed in some special sense» [15, ¢. 601],
«an informal non-standard vocabulary composed
typically of coinages, arbitrarily changed words,
and extravagant, forced, or facetious figures of
speechy [11, c. 701].

Jlo KITIOUOBHMX NPUYMH MOSBU CJICHTY BiTHOCSTDH
JIEMOKpaTH3alliro Ta ridepaizaiito MoBu [ 19, ¢. 172],
HasIBHICTh PI3HUX COIIaIbHUX TPyI, MOBa SIKUX
BHpI3HSE iX cepel IHIINX, CIYyTYyIOUH iX CHUTBHUM
KOZIOM, €JIEMEHTH SIKOTO MOXKYTh HaIXOAWTH 3TOAOM
JI0 TIEBHUX KOMYHIKaTUBHHUX c(ep 1 BKUBaTHCS HE
TIIBKY TPeICTAaBHUKaMHU BU3HAYEHOI TPYTIH.

CHeHr € HEBiI’€MHOIO YacTHHOIO aMepUKaH-
CHKOTO BapiaHTy aHIIilchbKoi MoBH. DopmyBaHHS
uporo mapy posnovanocs y X VIII cromirrsa [16, c. 65;
17, c. 11]. Bin sBase coboro HedopMaabHi, HECTaH-
JApTHI CIIOBa Ta BUPA3H, SKI «IIPOKUBAIOTHY OLIBII
KOpPOTKE JKUTTS, HIXK 1HII pOo3MOBHI onuHUI. CiaeHr
3HAUHO BIAPI3HAETHCS 1 3a XapakTepoM BUKOPHC-
TaHHS BiJl IHIIMX BapiaHTIB MOBH: JiaJieKTy (perio-
HaJBHHOTO a00 COIiaIbHOTO) Ta Kaprony (mpodeciii-
HOT 3HIKEHOT JIeKCHKH ). JIroam, SiKi BHKOPUCTOBYIOTh
OJIMH JTiaJIeKT, BOJOMIFOTH 3arajbHUM PETiOHAIBHUM
abo KyneTypHHM ()OHOM; Ti, IO BXHBAIOTH OJUH
JKaproH (eJIeKTPHUKH, Xipyprd, CKOHOMICTH, BIHCHKOBI
JBOTYMKK a00 aJBOKaTH), 3aKIHYMIM OJHOTHIIHI
HaBYaJIbHI 3aK1annd a00 MarTh 3araJbHUN BUPOOHU-
quit nocBia. CaeHT MOXKe TIOETHYBATH JOCHTH Pi3HUX
JIOZICH, 3aralbHUMHU JUIS SIKUX € HACTaHOBH, CIIPSIMO-
BaHi MPOTH iCTEONIMIMEHTY, SIKIi MOXKYTb XapaKTepu-
3yBaTUCS TAKOXK 3arOCTPEHHM CTaBJICHHSM JIO COL-
aJIbHUX YMOBHOCTEH 200 TpaauIlifHUX [[IHHOCTEH.

CreHr AEMOHCTPY€E pI3HOMAHITHI MOXKIIUBOCTI
CEMaHTHYIHUX 1 (POPMATEHUX TIEPETBOPEHB CIIiB, IO
yacto 0azyeTbes Ha MeTadopusallii un GopMyeThes
pisHEMHU criocoOamu. Byab-siKi JIEKCUYHI OMHMILI
TBOPSTHCS 32 MEBHUMHU MPaBHJIAMU YU CIIOCOOAMHU.
[lix crmoBOTBOpOM 3aralioM pO3yMilOTh «IIpaBHIiIA
TBOPECHHS MOBHUX OJIMHHIIb 33 MEBHUMH MOJICIISIMH
Ta CXeMaMH, a TaKOXK CHCTEMY CIOco0iB 1 3aco0iB 1x
TBOpeHH:» [7, . 13]. CIOBOTBip BBaXKAETHCS TAKOK
OCHOBHHMM TIPOLIECOM IIOTIOBHEHHSI Ta 30araucHHs
CIIOBHMKOBOTO CKJIaJly MOBH.

3ayBa)knuMo, 110 HAYKOBIII PO3PI3HSIOTH Pi3HI CIIO-
co0M TBOpPEHHS CIiB, IO MOXKHA 3BECTH JI0 TaKUX
KJIFOUOBHX, SIK MOP(OJIOTIIHIH, MOP(}OIOTO-CHHTaK-
CHYHHUH, CUHTAKCUYHUM Ta CEMaHTHYHUM, KOXKEH 13
SIKMX HE € TOMOT€HHHM Ta aKTyali3yeThCs IIPU LIbOMY
PI3HUMH MOBHHMH €JIEMEHTaMH Ta MEXaHi3MaMH ix
(hopmyBaHHs. Y OULIBLIOCTI CBOI OCHOBOIO ISl TBO-
PEHHSI CIICHTI3MIB € CJIOBA, 1[0 BXE ICHYIOTh Y MOBI
9y ii HaIIOHAJLHOMY BapiaHTi, 3HAYCHHS SKHUX ITiJI-
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Jsira€ MeTapOpUYHOMY YM METOHIMIYHOMY Iepe-
HeceHHIo (MeradopH3alis 4d METOHIMi3alis), 1o
aKTyasi3ye CeMaHTHYHUI CIOCiO TBOPEHHSI OJMHULIb
cienry. Meradopuszaiisi € «IepeHeCEHHSIM Ha3BH
OITHOTO NIEHOTATy Ha IHITWH Ha ITiICTaBi BCTAHOBIIC-
HOI moxiOHOCTI OEHOTaTiB 3a BIANOBIIHWMHU O3HA-
kaMm» [4, c. 46]. [Ipu meToHIMI3allii 3HAYSHHS HOTO
TPaAHCIIO3UILis 31HCHIOETHCS HA OCHOBI CyMI>KHOCTI.

Onucyroun cienroBi meradopu, C. DiekcHep
BiJ[3Ha4a€, 1[0 B OLIBLIOCTI BHIAKIB BOHH 0a3y-
FOTbCSI Ha CIPHUHHATTI JIIONWHOIO PI3HOMAaHITHUX
(parmMeHTiB AifiCHOCTI, OCi0 T’sITbMa OpraHamMu BiJl-
ayTTs [14, c. 32]. Kpim Toro, 1t yTBOpEHHS CJIEH-
ri3MiB HaifyacTinie BUKOPUCTOBYIOTHCS Ti CJIOBa, 11O
[03HAYAI0Th TPUBIAJIbHI, 3arajIbHOBIIOMI 00’ €KTH, SIKi
€ BXJIMBUMHU Ut JrofuHU. Lle 30kpeMa 3HaXomuTh
CBO€ BITOOpaKEHHS Y BUKOPHUCTAHHI TaKHX JICKCEM
Ha TO3HAuEHHS TPOIIeH, sk cabbage, kale, lettuce;
JUTS TIO3HAYCHHS YaCTHH Tia Jitojier — cabbage head,
cauliflower ear, meat hooks, nuts, plates of meat;
JUIsL HaJIaHHS 1X XapakTtepuctuku —apple, cold fish,
fruitcake, honey, sweet pie; sl ONMHUCY 3araJIbHAX
BIIHOCHH Ta CHUTYyaIliii — fo brew a pot, to receive a
chewing out, to find oneself in a pickle, not kosher, to
be unable to swallow another’s story, to ask whats
cooking Too.

MeradopruHe BHKOPUCTAHHS TaCTPOHOMIYHHX
CJIIB MO’KHA CITOCTEpiraTl # y CIeHTOBUX (hpazeosio-
ri3Max, yTBOPEHUX IIIAXOM (pa3eoliorizallii Bupa-
3iB, MO (PAaKTHYHO MOXKHA BiJHECTH JIO 3MIIIAHOTO
crnoco0y TBOpeHHS ()pPa3oBUX CJEHTI3MIB, Mpen-
CTaBJICHOTO HE TUIBKM MeTa(opH3aller iX OKpe-
MHUX KOMIIOHEHTIB, aji¢ i CHHTAaKCHYHUM CIIOCOOOM,
IO BUSBIAETHCS Yy TOEAHAHHI CIiB y cTamy (pasy,
HampuKiIag: fo bring home minccnieat (hamburger)
out of someone or smth — 3HUWUMU KO20Cb AOO WOCY,
to beef smth — noxpawysamu wjocs, bread winner —
ynen cim’i, sakui niompumye it mamepianvro, bread
and butter — xowmu ona ocumms, to have a bun in
the oven — oymu eazimmuoio, to wake and smell the
coffee — ycsioomumu, to be caught with one’s hand
in the cookie jar — 6ymu cxonieHum nio Yac Yoeocy,
the whole enchilada — yina cnpasa, to spoon-feed
someone — NOGLIbHO NOACHUMU UOCL KOMYCb, Zravy
train — poboma, wo NPUHOCUMb KOMYCb J1e2Ki epoui,
wet noodle — xmocw, Xmo 3a8axcac gecenoujam, cia-
bosinbna ar0o0una, nutty as a fruitcake — Oypruil,
mot, wo 3’ixag 3 21y30y.

3a3HayMMo, [0 TMOPSIT i3 TaCTPOHOMIYHOK Haid-
OlTpII MOMMPEHUMH c(epaMu MOXOIKEHHS MeTa-
(GOpUYHHX CJICHTI3MIB aMEPHUKaHCHKOTO BapiaHTy
AHTITIHCHKOT MOBH € TAKOXK C(hepH KOMIT IOTePHUX TeX-
HOJIOT1#, My3UKH, KiHO, CTIOPTY, hayrm [9, ¢. 158—160].
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[lpuknanamu cieHri3miB, siki Oylo YTBOPEHO
B JIOCII)KyBaHOMY BapiaHTi aHTIIHCHKOI MOBHM Ha
OCHOBI METOHIMIYHOTO NEPEHECCHHs € duds green-
back — epowosa 6anknoma (3 oensdy ma ii Kouip),
duds (Opanms, eanuip’st) — o0sie, hayseed (nacinmns
mpas) — CiibCKull MewKaneys, cenok / cenouxa, bag-
man — iHkacamop, the heebie-jeebies — ynaonuyn-
Kuul Hacmpii, chestnut — cmapa, 3amepma icmopis,
hot-potato (hot potato) — cocmpa (vacmo nonimuuna
Y coyianbHa) npoonema, 8aNCKa CUmyayis, 8adcKa
JOOUHA, 6Ce, 3 YUM CKIAOHO a0 HENpUEMHO Mamu
cnpasy, trouble-shooter — cneyianicm, wo 3aima-
€MbCA NIAPOM, NIAPUUK.

Binbimicte i3 3a3HauEHUX MPHKIAJIB CBIIYUTH
PO Te, 110 BOHU YTBOPEHI CIOBOCKIIJaHHIM. 3ay-
Ba)KMMO, 1110 CJIOBOCKJIAJaHHS € OJHUM 13 MPOIYK-
THBHHUX CIIOCO0IB (POpPMYBaHHS JICKCHYHHUX 3aC0O0iB
AHTIIIACHKOI MOBH HHHI, 10 3yMOBJIEHO MOXKIIUBICTIO
CJIiB, YTBOPEHUX TOAIOHUM CHOCOOOM, MO3HAYaTH
PI3HOMaHITHI CKJIaJHI TOHATTA. HenomubHICTB,
a TaKOX HUILHOO(GOPMIICHICTh TAKHX OJMHUIL BiJi-
pi3Hsie X CIONyK Ta CTaIUX BHPa3iB, chOPMOBAHHX
MUJISIXOM CHHTAKCUYHOTO TIO€THAHHS CITiB.

3a HalIMMHU CHOCTEPEKEHHSIMHU, HAHOLIBII vac-
TOTHOKO MOJIEJUTI0 CKIIQJHUX CJICHTOBUX MeTa-
bop € N+N: cannonball — Oyaxce enepeiiina
moouna, cheeseball — Oypna, menpuemna n00uHa,
fleaball — Oewesuii 2comenw, motormouth — 6basixa,
fireball — enmysiacm abo ewnepeitina n0OUHA,
bulldozer — 3a0upa; freeloader — naxnionux, napa-
3um, dapmoiod; con-buck — neuecnuii donap, thirst-
aid-station — micye, 0e MOJNCIUBO KYNUMU CRUPIHE,
chucklehead — npudypox, mynuys.

3HayHAa KIUIBKICTh AHIIIO-aMEPUKAHCHKUX CIIEH-
Ti3MiB  (DOPMYIOTBCS 3a aHAJIOTIEI0 N0 THX, IO
BXke icHyroTh. llpm mpomy momiOHI cioBa Ta Ti,
SKl Bi HHMX TOXOHASATh, YTBOPEHO LUIAXOM adikca-
wii, mepeBakHO cydikcalii, 30Kkpema: washeteria,
groceteria, cakcteria, driigeteria, chocolateria,
shaveteria, smoketeria, hardwareteria, garmenteria,
fiirnitiireria, casketeria, restauranteria  (Big
cafetiria); kitchenette, dinette, usherette, roomette,
bachelorette, drum majorette, parkette, relayelte (Bin
hucheonette ta lunchette), harforama, funorama,
geekorama, sexorama (Bin panorama); bookaholic,
cajfeiuaholic, foodaholic, hoopaholic (Bin alcoholic).
chucklehead — npuoypox,; mynuya.

3ayBa)XHMO, 110 3 CEMAaHTUYHOT TOUKH 30py MPO-
LIECH YTBOPEHHS CIIiB 32 aHAJIOTIEH BiAPI3ZHAIOTHCS
TUM, 110 Y OAWHUI, Bij SKOi (POPMYIOThCS 1HIII O~
HHUIII, 3aTI03UYY€EThHCS HE T1 JICKCUYHE 3HAYCHHS a JICIO
3aranpHe 3Ha4eHHs Mojeli. CIIoBO, CTBOpEHE 3a aHa-
JIOTi€r0, OyIyeThCSl CEMAHTHYHO TaKOX, SK 1 HOTO
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MPOTOTHIL, i B IIbOMY 3HAUYEHHS HOT0 3MICTOBA CTPYK-
Typa 3a3BUYail OOMEKeHa 3pO3YMUIMM 3HAYCHHSIM.
SIBuiie CIIOBOTBOPEHHS 32 AHAJIOTIEI0 TOIIUpPEHE
1 B aHIJI0-aMEpUKAHCHKOMY CJI€H31, OCKITBKH BOHO
JIO3BOJISIE CTBOPUTH HOBI CJIOBA 32 PaXyHOK IEpepo3-
MOJIiTY 1 HOBO1 KOMOIHATOPUKH BiZIOMOTO Marepiay.
Adikcarisi, mepeBaxHo cy(dikcallisi, € BACOKOIPO-
OYKTUBHHM MOP(OJIOTTYHIM CIIOCOOOM TBOPEHHS
aHIJI0-aMEPUKAHChKUX ClIeHT13MiB. HaiOib1ir morm-
peHUM Cy(iKCOM iX TBOPSHHS €, 32 HAIIMMH CIIOCTE-
pexeHHSIMU € cyike -er (choppers — wmyuni 3you,
gasser—anacmesionoe, hustler — naxabnuii, slacker —
neoap, Hepoba, slammer — 6’asnuys, sniffer —
«3eneHully, Y4acHux 60pomvoOU 34 HABKOIUUWHE
cepedosuuge, Steerer — I00UHA, KA HANPAGIE
NOKYnysi HApKOMuKie 0o npooasys, ticker — cepye;
looker — snesanciusa nazea, lifer — npucyodoicenui
00 noocummesoco ye’sa3nenus, hooker — npocmu-
mymxa, binder — idica, axa eonodie 38 ’s3y8anbHUMU
axocmsmu, grinder — eenuxuil 6ymepoOpoo i3 wuH-
Koto, Kogbacoro, nikyiamu, cloozer — eapuuii napy-
0ok, shooter — nopyis anxko2onio, GUNUMA 3AINOM).
JlocTaTHRO TIPOAYKTUBHUMH € TaKOXK TaKi CydikcH,
AK: -ie (rookie — Hosauok, stoolie — nposokamop,
druggie — napxoman, junkie — naprxoman, freebie —
beskouwmosHuil oinem, flunkie — nionabysnux), -ee
(gasee — motl, wo ouiKye cmepmmuy Kapy 6 2a3osiil
Kamepi, goatee — HegenuKa yanuna 6Opioka) TOIIO.
XOTijoch OM TakoX 3ayBa)KWUTH, IO Y TBOPCHHI
AHIII0-aMEPUKAHCHKOTO ~ CIICHTYy  OepyTh  y4acTh
1 cy(iKC IHITOMOBHOTO TIOXO/XKEHHSI, TIPO 110 30KpeMa
cBiguuTh cydikc ville (Bin maBuvodpanu. village ta
JaTuHChKoro villaticus), Hanpukna: dullsville— oyorce
ckyune micye, hicksville — npoeginyivinuii nacenrenutl
nynxm, endsville — kpait ceimy, freaksvillc — ousnuii,
He3po3yMinuil, ueadauull HaceleHull nynkm, nada-
ville — Opib azxoee micye, nowheresville — HyOHicmo,
sleepyvill — conne micye, squaresville — obusamens-
cke micye, dragaville — nyone micye, dreamsville —
micmo mpiil, doomsville — xiney ceima.
[Ipedikcariss HE € TPOAYKTHBHUM CIIOCOOOM
TBOPCHHS QHIIO-AMEPUKAHCHKUX CIICHTI3MIB MOPIB-
HSHO 3 cy(ikcaniero. JIume okpemi npedikcu 6epyTh
y4acTh Y TBOPECHHI BKa3aHUX OJMHHIIb, 30KpeMa:

megabitch, megabucks, meganap, permagrin,
permagross, permanerve, permaproblew, ker-wallor.

TBOpeHHsI  aHIVIO-aMEPUKAHCHKUX  CJICHTI3MIB
3MIHCHIOETHCS 1 TIUITXOM CKOPOYCHHS, a TAKOX €JIiIl-
TH3allii, sIKi HE MOXHA BBaXaTW NPOSYKTHUBHUMHU
y TBOPEHHI BU3HAYEHUX ONWHUIL. CKOpPOUEHHS Bif-
HOCATH /10 MOP(OJIOro-CHHTAaKCHYHOTO ~ CIIOCO0Y
(hopMyBaHHs JICKCHYHUX OJIMHUIIb. Tak, HaNpUKiIa,
DIVEM (dead white European male)—icmopuuni oco-
oucmocmi wonosiuoi cmami (MICBMEHHUKH, XyTOXK-
HHUKH, MACITATEN1, 9Ai pOOOTH BKJIIOYCHI B HABYAIBHI
MpOrpaMu 3aXiIHUX YHIBEPCUTETIB, 10 MPUMYIIYE
CTYACHTIB BUBYATH iX), p.o(ed) (to be pissed off — to
be angry) — 3mutucs. OmHUM i3 CrOCOOIB CKOPO-
YEHHS € eIINTH3allis, BHACIIIOK SKOI Bl CIOBOCIIO-
JIy9eHb YTBOPIJINCH CIICHTI3MIB, IO € JICKCEMaMH,
HaNpuKIaa: to buffalo (to hurt buffalo) — 060ypumu,
nepexumpumu Ko2ocs. Jlo HEPOAYKTUBHUX CIIOCO-
01B TBOPEHHS CJICHTI3MIB aMEPUKaHCHKOTO BapiaHTy
AHNIIACHKOT MOBHU CJIIJI BITHECTH TaKOXX KOHBEPCIlo,
0 TakoK € MOP(HOIOrO-CHHTAKCHYHUM CIIOCO-
o6oM QopmyBaHHS JekceM [7, ¢. 72], HapUKIad: fo
belly-ache (belly-ache — binb y orcusomi) — 6ypuamu,
ckapoicumucy (Opamauso ma 6e3 yCilaKUx NpuyuH).
3a3HauyuMO, MO0 JESKi aMEpPHKAaHCHKI CIICHTI3MIB
MOTPAIUIAIOTh B IHIII BapiaHTH aHIIIMCHKOI MOBH,
B TIEPILY YepTy, B OPHUTAHCHKHIA.

BucHOBKM Ta mepCcHeKTHBH JAOCITiTZKEHHS.
OTXe, CTICHTI3MH € ICKCHIHIUMHE Ta (Ppa3eoIor i THIME
OJIMHHIISIMHA HETITepaTypHOi MOBH i3 €MOIIIIHO-EeKC-
MIPECUBHKUM Ta OI[IHHUM TIOTCHIIaJIOM, YTBOPSHUMHU
HOCISIMH MOBH Pi3HHMX colianbHux rpym. [losiBa Ta
MOLIUPEHHS [[UX OJMHUIL B aMEPUKAHCHKOMY Bapi-
aHTI aHTTICHKOI MOBH 3yMOBJICHA (paKkTOpaMu HOTO
JIeMOoKparu3ariii, bdepu3artii Ta comianpHOI qude-
pentii. [IpomykTHBHUM y TBOpPEHHI aHIIIO-aMepH-
KaHCHKHX CIICHTI3MIB € ceMaHTHYHuil (Merado-
pHUYHi, MeTOHIMIYHi), MOp(hoNOTriuHM (TIepeBaKHO
cydikcanbHi), MOP(HOIOro-CHHTAKCHYHUIA (CKIIaIHi),
cuHTakcnaHu# (ppazeonorizmu). CKOpOUEHHS 1 KOH-
BepCis € HEMPOIXYKTUBHUMH MOP(OIOTO-CHHTaKCHY-
HUMH croco0amMu (OpPMyBaHHS aHIIIO-aMEpPHUKaH-
CBKUX CJICHTI3MIB. MOXJIMBUM € TaKOXK TIO€JTHAHHS
pi3HUX croco0iB popMyBaHHS BKa3aHUX OJAWHHIIb.
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Shovkoplias Yu. O. WAYS OF FORMING OF ANGLO-AMERICAN SLANG

The article is devoted to the analysis of ways of forming of Anglo-American lexical and phraseological slangy
units. The definition of the notion «slangy is given, key reasons of its emergence in the language are clarified,
ways of its forming are determined and analyzed in the American variant of the English language in the article.

Slang is represented by emotional, expressive, and evaluative lexical and phraseological units of non-
literal origin, created by representatives of different strata of society. Democratization and liberalization
of the language, as well as its social differentiation are considered to be main factors of its emerging by scholars.
The abovementioned layer of language can serve as an integrating code of representatives of different social
groups with common interests, values, psychological attitudes revealing in their speech in form of lexical
and phraseological units designating different fragments and objects of extralingual reality.

Creating of Anglo-American slangy units is carried out not only with the help of semantic, morphological,
syntactic, morphological and syntactic ways, but by means of a complex way, actualizing through combination
of different ways of their forming. Productive semantic way of forming of such units is metaphorization. Key
spheres of origin of slangy metaphorical units in the American variant of the English language are gastronomic,
zoonymic, computer, musical, sport, cinematographic ones.

Metaphorical slangy units are also formed with the help of suffixes. Many non-metaphorical slangy units
are created purely by means of suffixes, of foreign origin in particular. Anglo-American slangy units with
prefixes are not numerous in the language. Some metaphorical units are components of slangy phraseologisms,
created by means of phraseologization.

Metonymic units are part and parcel of Anglo-American slang. Many of them are compound lexical units,
created by means of such a morphological-syntactic way as compounding. Non-productive morphological-
syntactic ways of forming of Anglo-American slangy lexical units are shortening and conversion.

Knarouosi crosa: Anglo-American slang, way of forming, compounding, suffixation, metaphorization,
conversion.
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TaBpilicekuii HallioHATBHUN yHiIBepcHUTeT iMeHi B. 1. Bepraacpkoro

AHIVIIMCBHKI CKJIAJTHI TEPMIHU I'AJIY3I MATEPIAJIO3HABCTBA
TA HIJISIXHU IX TEPEKJIAZY YKPAIHCHKOIO MOBOIO

Y cmammi posensioaromscsi ckiaoHi mepminu, SIKI 3yCmpinarmscs 8 AHIOMOGHUX HAYKOBUX
CTMAMmAX 2a1y3i Mamepialo3Haecmea, a came mepmMiHU-KOMRO3Umu ma mepmMiHU-Cc1060CNOTYYEeHHSL.
bye npoananizoeanuii mepminono2iunuil wap 1eKCuKu eany3i Mamepiano3Hascmed, 3 iCO8aHUll tio2o
368 S30K 3 CYMIJCHUMU HAYKOBUMU 2ATY3SAMU 30KPEMA 3 (DI3UKOI0, XIMIEI, MEXAHIKOI0, 0)OI6HUYMEOM,
Maxo0ydysanHsm, cyOH00YOY8anHsl, GUPOOHUYMEOM CRONICUBUUX Mosapie mowo. Kpim mozo, Oyna
PO32AHYIMA NPUHATENHCHICG MEPMIHOOOUHUYL 00 THMPACALY3e6UX, eKCMPAacaiy3esux ma 3a2aib-
HOHAYKOBUX MEPMIHI6 8 3ANedNCHOCI GI0 IX CMPYKMYPHO20 GUOY. 3ay8ajcyecmuvcs, ujo OOHOKOM-
NOHEHMHI MEPMIHONO2IUHI OOUHUY] HAUYACMIUe € eKCMPA2any3eUMU MePMIHAMU, A 30LTbUICHHS.
KOMNOHEHMIG MepMIHA NPU3B0OUMb 00 38VIHCEHHS 1020 CEMAHMUYHO20 Nos. Takum yunom inmpa-
eanyzesi mepminu € 300161020 6a2amoKOMNOHEHMHUMU. ABMOPKU MAKONC 30cepedunu yeazy Ha
HAUOIIbLUL NPOOYKMUBHUX MOOEISIX MEPMIHOMBOPEHHs. 0a2amOKOMNOHEHIMHUX MEPMIHI8, MAaKUX sIK
CRONYYeHHs npuKMemHuxa 3 imennuxom (Adj+N), cnornyyenns imennuxa 3 imennuxom (N, +N,), cno-
JYUeHHsl npukmemHuxa 3 abpesiamyporo (Adj+Abr), cnomryuenns iMeHHUKOB020 CIOBOCHONYYEHHS.
3 imennuxom (N,-N,)+N;). Kpim moeo, niokpecnioemvcs, wjo xcusanus degica agmopamu HayKoux
npayb € 03HAKO MePMIHOMEOpenHs. B pobomi Oyiu npoananizoéami 3aKOHOMIPHOCMI nepeKkiady
AH2NIOMOBHUX CKIAOHUX HAYKOBO-MEXHIUHUX MEPMIHIE 2any3l MAmepiaio3Haecmed 6 KOHMEKCHIL.
B x00i 0ocnidoicenns 6y6 3poonenutl nepexiad peuens 3 pisHUMU 6UOAMU CKIAOHUX OOHOKOMNOHEHN-
HUX Ma 6a2amoKOMNOHEHMHUX MEPMIHONO02TUHUX 0OUHUYb, AKT OVIU 3HAUOEHT 8 HAYKOBO-MEXHIUHUX
cmammsx eany3i mamepiano3uascmea. 11i0 wac nanucanusi pobomu 0yiu GU3HAYEHi NepexIao0aybKi

npuiiomu ma mpanc@opmayii, HeoOXIOHI 0Jist NepexIady 3a3HAYEeHUX MEPMIHIE.
Knrouosi cnosa: mepminu-xomnosumu, mepminu-cio80CRONYYEHHs, 6a2amoKOMNOHEHMH mep-
MIHU, 0OHOKOMNOHEHMHI MePMIHU, MaAMEPIalo3HABCME0, MEePMIHOMBOPEHHSL.

MocranoBka mnpodiaemu. HasBHicTh Tepwmi-
HIB B HayKOBO-T€XHIYHOMY TEKCTlI CTAHOBUTH OAHY
3 TOJIOBHUX TPyl TpPYAHOLIB MjIs IEpeKiajzaja.
oMy cnpusie momicemis TEpMiHIB, MPHUCYTHICThH
JIOCUTH BEJIMKOI KiJIbKOCTI HEOJIOTi3MiB, BiJICYyTHICTh
MepeKIaanbKiuX BiJMOBIIHUKIB Ta HalliOHAJbHA
BapiaTHBHICTH TEPMiHiB. Ma€eThCs Ha yBa3i HAsIBHICTb
pI3HMX TEepMiHIB B PI3HUX BapiaHTax AaHMIINACHKOI
MOBH, 30KpeMa OpHUTAHCHKOMY, aMEPHKAHCHKOMY,
KaHaJChKOMY, aBCTPAJIIIChKOMY Ta iHIITHNX, SKi TO3HA-
YaloTh OJHO M TEX came SBHIIE, NPOLEC, 00 €KT
tomo [3, c. 315].

VY 3B’s13Ky 3 OypXJIUBUM PO3BUTKOM HAayKH Ta
TEXHOJIOT1H, Talmy3eBl TEPMIHOCHUCTEMH IOCTIHHO
30aradqyroTeCs i pO3MHUPIOIOTHCSI. He BHUKITIOUEH-
HAM € 1 TepMIHOCHCTEMa Taiy3i MaTepiallo3HaB-
ctBa. HaykoBui Bcix kpaiH myOmikyloTh cBOi Hay-
KOBI Tpalli aHDIIHCHKOK MOBOIO, IO 3yMOBIIOE
noTpedy B TOUHOMY TIEPEKJIaJli TEPMIHOJOTIYHUX
OJIMHUIIb.

OTxe, x04a icHy€e 0e3J114 HayKOBHX Ipallb, B IKUX
JOCII/PKYIOTBCSI BHJIM TEXHIYHUX TEPMIiHIB Ta iX
BapiaHTH TepeKIaay, s TeMa JI0Ci 3aCIyroBy€e yBaru
HAayKOBIIIB.

AHaJi3 ocTaHHIX AOCTiTKeHb i mMyOaikamiid.
3a3HaunMoO, 10 TpoOIeMaMU HAayKOBO-TEXHIYHOTO
MepeKIaay B pi3HUH 4ac 3aiiMaucs Taki MOBO3HABII,
sik B. H. Komicapos, B. I. KapabaHh, A. f1. KopanieHko,
O. M. Bakynenko, I. C. KBuTko Ta iHIII HayKOBII.
JloxmamHo 3aiiManucs MUTAHHSIMHU TEPMIHOCHCTEM
Ta TEPMIHOJOTIYHMX OIWHHUIIb, X CTaHZapTH3a-
uii b. I. T'onogin, O. b. Kypuio, B. W. JleBuupKuii,
O. M. Oronoscekuii, 1. II. Ilymwon, C. JI. Pyn-
uunpkui, . Jlorre, I. Bunokyp, B. M. Jleiiuuk,
B. B. Bunorpanos, I. C. Ksirko, M. M. I'nymiko,
I1. O. ®nopencekuii, I1. Tamanuyk, X. Denpdep,
JI. becekipcpka Ta iHIIi.

[Ipobnemamu  CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYHUX  OCO-
OnMBOCTEW caMme TepMiHIB rally3i MarepiajJo3HaBCTBa
saiimanucs Crinenpka B. 1. ta [lneckau B. M., sxi
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BHECJIU CBili BHECOK Y PO3BUTOK rasly3eBOi TEpPMiHO-
CUCTEMH.

MocranoBka 3aBaannsi. Mera poOOTH MoJsIrae
B aHaii3l CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHHX OCOOIMBOCTEN
CKIIATHUX TEPMIHIB Tally3i MaTepiaJio3HaBCTBA Ta
0COOIIMBOCTEH iX MepeKiaay Ha YKpaiHChKY MOBY.

Buxkuiaa ocHoBHOro marepiasy. Marepiano3Has-
CTBO — LI€ Taly3b HAYKOBOTO IMi3HAHHS, sIKa TIOB’ s13aHa
31 CTBOPEHHSIM MarepiajiiB 3 3aJaHMMU POOOUYUMU
XapaKTePUCTHUKAMHU, a TaKOX 3 BHUBYCHHSM Ta 3Mi-
HOIO BJIACTUBOCTEH MarepiajiB, IO BKE ICHYIOTb.
TakuM YMHOM TEPMIHOCHCTEMa MaTepialo3HaBCTBA
NEPETHHAETHCS 3 TEPMIHOCHCTEMAMHU TaKHX HAyK, SIK
¢izuka, Ximisi, MEXaHiKa, a TAKOXK TAaKUMU TaTy3sMH,
SK Oy/IiBHUITBO, JIITAKOOY/TyBaHHS, CYTHOOY/TyBaHHS,
BHPOOHHMIITBO CIIOXKUBYMX TOBApiB TOI0. B Hacmigok
IIHOT0, HAYKOBO-TEXHIYHI TEKCTH 3 MaTepiaIO3HABCTBA
MICTSTh K IHTparajay3eBi TEpPMiHH, SIKi € crierudid-
HUMH TUIBKH JUTSL JaHOT HAyKOBOI Taty3i, HalpUKIa,
composites, carbon fiber reinforced material, bend-
ing test, Tak i eKCTparajay3eBi TEPMiHH, SIKi 3yCTpi-
YaOThCS TAKOXK B CyMDKHHX Tamy3sx. Lle MoxyTbh
OyTH Ha3BU XIMIYHHUX CIIOTYK, TCXHOJOTii, METOMIB
JOCII/DKEHBb, HAINPHUKIA, energy-storage devices,
3D-printing technology, ZnO nanorods. Kpim 1poro,
HayKOBO-TEXHIYHI CTaTTi ramysi MarepiajJo3HaBCTBa
HAJIIYYIOTh BEJIUKY KUIBKICTh 3arajlbHOHAYKOBUX TEp-
MiHIB, TaKuX sK performance, coefficient, parameter.

3aBmaHHs JAHOTO JTOCIIKESHHS TIepeaoadac BUsB-
JICHHSI CKIIQIHAX TEPMiHIB B HAyKOBO-TEXHIYHHX TEK-
CTax raiy3i MarepiaJlo3HaBCTBa, TOKJIAJHUI OIMHUC iX
CHEIU(IYHUX PUC Ta KOMIIO3HIIIMHAX 0COOIUBOCTEH,
a TAKOX MEPeKJIaj] TaHUX TEPMIHOJOTIYHUX OJMHUIIb
B KOHTEKCTI.

MarepiasioMm s TOCTIIKEHHS CIYTyBaJId Hay-
KOBO-TEXHIYHI CTATTi Pi3HUX MiArary3ei MaTepianos-
HaBCTBA, PO3MILLECHI B BUIBHOMY JOCTYII B €JIEKTPO-
HHHX BEPCisSIX HAyKOBUX JKypHAJIiB.

AHDTIICbKa TEPMIHOJIOTIS Tajy3l MaTepianos-
HABCTBA HAJIIYYE K MPOCTi (OHOKOMITOHEHTHI) Tep-
MIHOOTWHHII, TaK 1 CKIAHI TEPMiHH-KOMIIO3UTH
Ta 0araTOKOMIIOHEHTHI KOMIUIEKCH. B Xoai JaHOro
JOCTIKEHHS! MU PO3IISTHYJIM TUTBKH CKJIaHI TepMi-
HOOJIMHUII, sIK1 CKJIJIA0THCS 3 JIBOX Ta OLIbIIIE KOpe-
HEBUX MOp(EeM Ta ImpoaHali3yBad 3aKOHOMIPHOCTI
iX nepekyany Ha yKpaiHChbKy MOBY.

[Tepexnan ckIIagHUX TEPMIHIB € YaCTO BUKITUKOM
JUTSE TIEpeKIIaIaqyiB TOMY, 1110 BOHH TTOBHHHI OPI€HTY-
BaTUCSl B raiy3i, sIKOI CTOCY€ThCS MEpeKial, po3y-
MITH 3Ha4e€HHS TEPMiHIB 1HO3EMHOIO MOBOIO Ta OyTH
00i3HAaHMM y TEepMIHOJIOTIT piAHOI0 MOBOMO. JlyxKe
BOXJIMBE 3HAYCHHS IS BUOOPY IEpeKIIaJalbKoro
BIJIITOBITHUKA CTAHOBHUTH B3a€EMOIIIS TEPMIHY 3 KOH-
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tekcToM. A. 5. KoBaneHko Harojocuia Ha icCHyBaHHI
JIBOX €TaIliB Y IPOIIeCi mepekiaay TepMiHy: CIIoYaTKy
HEOOX1IHO 3’sICYBaHHSI 3HAYCHHS TEPMiHY Y KOHTEK-
CTi, TUIBKH TIOTIM TEpeKJIajaTH 3HAuYeHHS PiIHOIO
MoBOIO [4, c. 345]. Came ToMy UTsI aHAJI3y 3aKOHO-
MIpHOCTEH TepeKiaaxy MU oOHMpanu He TiITbKU Tep-
MiH, a IiJIe PeYCHHS.

HasBHicTh Benmkoi KiIBKOCTI TEpMiHIB, YTBO-
PEHHMX IUIAIXOM CIIOBOCKJIAJaHHA (KOMIIO3UTIB),
€ XapaKTEePHOIO PUCOI0 aHTIIIHCHKOI TEPMIHOIOTITHOT
cucteMu B 1iomy [7, c. 45]. Tamy3p marepianos-
HaBCTBa HE € BUKIIOUEHHsSM. HaBememo mpukinaau
peyeHb 3 TePMiHAMHU-KOMIIO3UTaMH.

1. “Most of the reported methods yield thin and
fragile coatings which have limited practical rele-
vance mostly due to their abrasion-sensitivity”. —
B pesymbrari 3acTocyBaHHS OUTBIIOCTI 3 OIMHMCAHUX
METO/IB, BUPOOISIOTh TOHKI Ta KPUXKI TOKpPIBHI
Marepiajid, sKi MaroTh OOMEKEHY MPAKTUUHY 3HATY-
LIiCTh, TOJIOBHUM YMHOM 4Ye€pe3 YyTIUBICTb JI0 CTH-
paHHS.

2. “Atom-thin-sheets of boron, a chemical element
traditionally found in fiberglass insulation”. — Jluctu
0Opy, TOBIIMHOIO B OJIMH aTOM, XiMiYHOTO €JIeMEHTa,
SIKMWA 3BUYaiHO BUSIBIISIIOTH B 130J1sILiHHOMY Marepi-
aJi 31 CKJIOBOJIOKHA.,

3. “Manufacturing of these surfaces is intricate
since superhydrophobicity requires structuring of
surfaces on a nano- to microscale”. — BUTOTOBIICHHS
[IUX TIOBEPXHEBUX MaTepiaiiB € CKIaTHIUM, OCKUTbKA
HaariapodoOHicTh BHMarae CTPYKTYPYBaHHS
MOBEPXHEBOT'0 Marepialy Ha HAHO— Ta MIKPOPIiBHI.

4. “Composites are increasingly being used in
applications where there is a demand for materials
that are low-weight and high-strength with a need
for resistance against corrosion”. — KoMio3utu Bce
YacTillle BUKOPUCTOBYIOTHCS Y THX BHITaJKaX, KOJU
icHye moTpeba y Marepiajax, o MalTh HU3bKY Bary
Ta BUCOKY MIIHICTB, @ TAKOX MOTPEOYIOTh CTIHKOCTI
IO KOPO3ii.

5. “Composite materials have gained popularity
in high-performance products such as aerospace
components (tails, wings, fuselages, propellers), boat
and bicycle frames and racing car bodies”. — Kom-
MO3UIIHI Marepiajii HaOyJIU MOIMYJISIPHOCTI y BUCO-
KOTEXHOJIOTIYHUX BHUPOOaxX, TAKUX K KOMITICKTYHOUi
JUTS aBIaKOCMIYHOI Tamy3i (XBICT, KPHIIO, (BIO3EIIK,
TBUHT), YOBHH, paMH BEJIOCHIIE/IIB Ta Ky30Ba TOHOY-
HUX aBTOMOOITIB.

B 3a3HaueHUX peYeHHSX € MPUKIIAAN TEPMiHiB, SKi
MalOTh CIIOBHUKOBUI €KBIBAJICHT Ta HE CTAHOBISTH
TPYOHOIIIB s Tepeknany (superhydrophobicity,
aerospace, fiberglass, low-weight, hight-strength) ta




Pomancbki Ta repmaHCbKi MOBU

OararoekBiBaJIeHTHOI JieKcUKU (high-performance).
Came y Bunajxy 3 high-performance notpioHo 3sep-
TaTH yBary Ha KOHTEKCT 1 MiAOUpaTy BapiaHT repe-
KJIaJy B 3aJIEKHOCTI BiJl CIIOJTYYYBaHOCTI 3 O3HAYY-
BaJILHUM CJIOBOM product.

Superhydrophobicity nepexiiagaeTbcs K «CyTmep-
rigpodoOHICTE» 1 € THINOBUM BHUIIQJAKOM aJalTHB-
HOTO TpaHcKomyBaHHA. Fiberglass, low-weight Ta
high-strength — TpUKIagM TPUHAOMY KalbKyBaHHS —
«CKJIOBOJIOKHOY, «HHM3bKa Baray, «BHCOKa MILIHICTb.
B mepexnani nekcemu aerospace Ha JI0ATOK /10 Kallb-
KyBaHHsI BUKOPHCTOBYETHCS TPUIOM JOIaBaHHS CII0BA
«aBlaKOCMIYHA ray3b», 1110 TOB’s3aHe 3 0COOIUBOC-
TSIMH BKMBAHHS IIbOTO TEpMiHa B YKPaiHCBKili MOBI.

Criaguuii TepMiH abrasion-sensitivity € croiy-
YCHHSIM O3HAUCHHS Ta O3HAYYBAHOTO KOMITOHEHTA
1 TI0 CYTI SIBJsiE aTPUOYTHBHE JBOWIEHHE CIOBOCIIO-
aydeHHs. Ha Hamry QymKy, B)KMBaHHS IIbOTO CIIOBO-
CHONy4YeHHs 4epe3 fedic CBIAYUTH MPO MparHEHHS
aBTOpa HAyKOBOI POOOTH IiJKPECIIUTh HOMIHATHB-
HICTB W€ CTPYKTYPH 1 € 03HAKOIO TEPMIHOTBOPEHHSI.
B mepexnani us crnonmyka TpaHCQOPMYETHCS B MPH-
HMEHHHUKOBE-IMEHHHKOBE CIIOBOCIIONYYEHHS «IyTIH-
BICTh JIO CTUPAHHS, SIKE € OTHAM 3 BapiaHTiB BiJITBO-
peHHs TepMiHiB Mozaemi N +N.,.

B Tepmini atom-thin-sheets abo atom-thin sheets,
SIKe 3yCTpIYaeThCs B 1HIIMX HAYKOBUX po0oTax, thin
€ cy(dikcoM, SKHH O3HAYa€ «TAaKWUi TOHKHH SK» Ha
3pa30K 3 IHIIUMH TNPUKMETHHUKAMH TaKOrO THUILY
(countywide, knee-deep). OnnHak, aBTOp BXHUB HOTO
yepe3 aedic 3 03HaUyBaHUM IMEHHHKOM, YTBOPHBIIH
cKiIagHuid OGaratoMop(eMHHUI TepMiH, IO 3HOBY X
TaKd CBIMYHTH TPO MPAarHEHHs 1O HOMIHATHBHOCTI
CJIOBOCIIOTYYCHHSI.

OKpiM TOTO, BapTO 3a3HAYHWTH, IO MaibKe BCi
HaBE/ICHI TEPMIHOOAWHUIN € IPHUKIAJaMH 3arajib-
HOHAyKOBHX a00 eKCTparany3eBHX TepMiHiB. IHTpa-
rajy3eBUM TEpMiHOM € atom-thin-sheets. Jlekcema
fiberglass, sxa BUHHKIIA caMe K TEPMiH rairy3i Mare-
pilaio3HaBCTBa, 3apa3, Ha Haily JyMy, MOTIOBHHIIA
IIap 3araJlbHOBKMBAHOT JICKCHKH.

[IpoanamizyBaBiy BXXUBaHHS TEPMiHIB-KOMITO3H-
TiB, MO’KHA 3pOOMTH BUCHOBKH, II0:

— To-Tepiie, TEeKCTH 3 Marepiano3HaBcTBA Hai-
YYIOTh HEBEJIMKY KUTBKICTh OJTHOKOMIIOHEHTHHUX Tep-
MIHIB Y YHUCTOMY BHIVISAL. B mepeBaxHii KiTbKOCTI
BOHH CTAQHOBIISTH YaCTHHY OUIBII CKJIQJHUX CHHTAK-
CHYHMX KOHCTPYKIIiH;

— MO-Apyre, MOYKHA TIPOCTEKUTH MPAarHEHHsI aBTO-
PiB HayKOBUX pOOIT 1O CTBOPEHHS HOBUX TEPMiHOJIO-
TYHUX OJIUHUIIb, SIKE BTUTIOETHCS B BXKUBaHHI Jedica
MIX IMEHHUKaMH, SKi MMO3HAYal0Th TEPMIHOJOTIYHY
OIMHHLIIO.

— MO-TPeTE, OUIBIIICTh CKIATHUX TEPMIHOJIOTiU-
HHUX OIMHUIb, Kl CKIAJAI0ThCSA 3 OBOX a00 OlIblie
MopdeM Ta MUIIYThCsl pa3oM abo uepe3 nedic BigHO-
CATHCS JI0 3arajbHOHAYKOBHX a00 €KCTparaiy3eBHX
TEPMIiHIB, 1110 MOXKHA ITOSICHUTH IMAPOKUM CEMAHTHY-
HUM I0JIEM, SIKE BOHU OXOILTIOIOTh.

— MO-4eTBepTe, OUIBIIICTh OJHOKOMIIOHEHTHUX
CKJIQJIHUX TEPMIHOJIOTIYHHUX OJMHHIIb € CKBIBaJICHT-
HOIO JICKCHUKOIO, 3HAYCHHS SKOI MOXXHA 3HAWTH 3a
JIOTIOMOTOI0 CJIOBHMKA TEXHIYHMX TEpPMIHIB; Tepe-
KJIaJl HalJacTime 3aiHCHIOETbCS MPUHOMAaMH TpaH-
CKOJIyBaHHSI Ta KaJIbKyBaHHSI.

HaBenemo mpukmamu aTpuOyTHBHUX JIBOKOMIIO-
HEHTHHX CKJIaJTHUX TEPMIiHiB.

1. “Quasi-static methods (such as micro— and
nanoindentations, direct compression and tension
tests, flexural tests) use the deformation or strain
response of a specimen to a series of constant loads
or a continuous loading applied at a low rate such
that inertial effects can be ignored”. — KBazicra-
TUYHI METOM (TaKi SIK MiKpO— Ta HAHOTH/ICHTYBaHHS,
mpsiMe TPECYBaHHS Ta BUOPOOYBAHHS HA PO3TAr-
HEHHS Ta 3TWHAHHS) BUKOPHUCTOBYIOTH Ie(OopMaIliro
a6o0 pedopMaiitHuii BinTryK 3pa3Kka Ha cepito OCTii-
HUX HABaHTAXEHb a00 TOBLIHLHOTO OE3lepepBHOrO
HaBaHTaXXEHHS TaK, [0 IHEPIINHWIA BIUIMB MOXKHA
MPOITHOPYBATH.

2. “Ideal ink materials used in (direct-ink writing)
DIW should possess shear-thinning behavior with
a moderate yield stress to facilitate extrusion flow
under shearing force” — lneanpHe «40pHUIOY (IJ1AC-
TUYHI MaTepiaiu), sKi BUKOPUCTOBYIOTh B IPOILECI
pobokactunry (direct-ink writing), MalOTh BUSIBIISTH

HCCBZ!OHJ’IaCTI/IT{HI/Iﬁ XapakTep 3 CEPCIAHLOIO TpAHU-
IEI0 TEKYYOCTi Ui TOJIETIICHHS EKCTPY31HHOTO

MOTOKY ITiJ] BIZTABOM HAIPYKCHHSI 3CYBY.

3. “Liquid crystals are best known for their use
in mobile phone and television screens and have
both liquid and solid properties’. — Pinki Kpucrauu,
SAKi € 3araJlbHOBIIOMHMH 3aBISKA BHUKOPHCTAHHIO
B MOOITBHUX TeledoHaX Ta EKpaHaX TEIeBI30OPiB,
BUSIBJISIIOTH BJIACTHUBOCTI SIK PIJKOr0, TaK i TBEPIOro
Tina.

4. Fluorinated nanotubes on titanium produce
blood-repellent surfaces. — ®@TopoBaHI HaHOTPYOKH
Ha TUTaHl YTBOPIOIOTH MMOBEPXHi, SKi BiIIITOBXYIOTh
KpOB.

5. “To address this, we developed a novel low-
cost aqueous SC using graphite foil as the current
collector and a mix of graphene, nanographite,
simple water-purification carbons and nanocellulose
as electrodes”. — 11100 po3B’s3aTu 1€ TUTAHHS, MU
pO3pOOMITN HOBITHIN HEAOPOTHH CYNEPKOHICHCATOD
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Ha PIIKOMY EJEKTPOJIiTi, BUKOPUCTOBYIOUM (OJBLY
i3 rpadiTy SIK KOJEKTOp CTPyMy Ta CyMill rpadeny,

HaHorpadiTy, MPOCTOro BYIJICIIO, SKHH BUKOPHUC-
TOBYIOTh JIISl QUUMIIEHHS BOJIM, T4 HAHOIEIIOJIO3H
B SIKOCTI €JICKTPOIB.

[IpoananisyBaBIIM pEUYCHHS 3 JBOKOMIIOHEHT-
HUMH TePMiIHAMU-CIIOITYYCHHSIMHU, MOKHA BIIMITHTH,
IO cepell HUX 3yCTPIiYaroThCs CIOIYUYEHHS IPUKMET-
HUKa 3 iMeHHUKOM (Adj+N), cnomydeHHsI iMEHHHKa
3 imeHHHKOM (N,+N,), CHOJIy4eHHS NPUKMETHHUKA
3 abpesiatyporo (Adj+Abr), criomydeHHS IMEHHUKO-
BOIO CJIOBOCIIONY4YeHHS 3 iMeHHHKOM (N,-N,)+Nj),
IO € HAcHpaBli TPUKOMIIOHEHTHHUM aTpUOyTHBHUM
CJIOBOCIIOTYYCHHSIM.

[puxinanun Adj+N: quasi-static methods — xBa3i-
CTaTUYHI METOMH, direct compression — IpsiMe TIPeCy-
BaHHS, continuous loading — Ge3nepepBHE HaBaHTa-
JKeHHs, inertial effects — inepuiiHuii BrmuB. Mo)kHa
3a3HAYUTH, [0 MaiKe BCI TEPMiHH, SIKi € CIIOTyYeH-
HSM TPUKMETHHKA 3 IMEHHUKOM IIE€PEKIIAAaloThCs
YKpaiHCHKOIO MOBOIO TaKOX SIK CITOJNyYEHHsS MpU-
KMeTHHUKa 3 iMeHHHKOM. Cepen TepMiHiB Tuiry Adj+N
3yCTPIYarOThCS IHTparamy3esi (direct compression),
eKcTparaiy3esi (quasi-static methods) Ta 3araibHO-
HayKoBi TepMinu (inertial effects). B nanux npukia-
Jlax 3yCTPiNOCs TiNbKHU OfHE BUKIIOUEHHS — flexural
tests, siK€ MEepPeKIaTa€ThCs HpI/II‘/'IMeHHI/IKOBo-iMeHHH-
KOBUM KOMIUIEKCOM, SIK «BHUIPOOYBaHHS Ha 3THHY,
BIZIITOBITHO JTO HACTYITHOI MOJIETI.

[Tpuknaau crnojydyeHHs iIMEHHUKA 3 IMEHHHUKOM
(N, *+N,): liquid crystals — piaxi xpucranu; tension
tests — BUunpoOyBaHHs Ha PO3TIATHEHHS, ink mate-
rials — «aopHuUI0» (TJIACTUYHUI MaTepian), strain
response — nedopMmaniiHui Binryk, liquid and
solid properties — BIACTHUBOCTI SK PIJKOTO, TaK
1 TBepnoro Ttina, graphite foil — Gonbra i3 rpadiry.
Sk 6aunmo, B epekiaaai aTpuOyTHBHHUX CIIOITY4YEHb
JBOX IMEHHHUKIB 3yCTpPiualoThCsi HACTYyIHI MoJeni
nepexiany:

— yKpaiHChKHH BiIMOBIAHUK N, MepeKiIafacThCs
SIK TPUKMETHUK, AKUW BUCTYIA€ O3HAYEHHSM 110 N,.
(strain response — nedopmariitauii Binryk; liquid
crystals — piaki KpucTain);

— YKpalHCBhKHUH BiAMOBiAHUK N, mepekiaiaeTbes
SK IMCHHUK, SIKUH BUCTYIA€ MOCTIIO3UTHBHUM O3Ha-
geHHM 10 N,. (yield stress — Hanpy>KeHHS 3CYBY);

— YKpaTHCHKHUHA BIAMOBITHUK N, IEPETBOPIOETHCS
Ha NPUHMEHHUKOBO-IMCHHUKOBE CJIOBOCIOIYYCHHS.
(graphite foil — dhonbra i3 rpadity);

— yKpaiHChKHI BiANOBiAHUK N, TpaHcHOpMyeEThCs
y CJIIOBOCIIOIYYEHHSI, TIPH [[bOMY MOKE BUKOPHUCTOBY-
BaTHUCS TIPUIOM JIOaBaHHS CIOBa. (solid properties —
BJIACTHUBOCTI TBEPIOTO TiJia).
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— YKpalHCBKHM BIiJIIOBITHUKOM IMEHHHKOBOTO
CIIOBOCIIOJIYYEHHSI CTa€ OJIHE CIIOBO, SIKEe MOTpedye
MOSICHEHHS1, OCKUJIBKH € HeoJIoTi3MoM. (ink materials —
«HOpHWIO» (TTACTHYHUI MaTepian).

[Mpuknanu criony4eHHs IMCHHUKOBOTO CIIOBOCIIO-
nydenns 3 imeHHuKOM (N-N)+N): water-purification
carbons — ByTJelb, SIKHII BUKOPUCTOBYIOTh ISl OYH-
meHHs Boau, blood-repellent surfaces — moBepxHi,
SIKI BIIIITOBXYIOTh KpoB. O0MIBa NPUKJIAJN JEMOH-
cTpytoTh mepexsan dacTuHd (N-N), gK migpsHe
o3HauyBajgbHE pedueHHSA. Jlama Momenb 30iraeTbes
3 TPUKOMIIOHCHTHUMH AaTPUOYTUBHUMHU CIIOJTYYCH-
HSIMH 1 € TIPUKJIaJ0M CIOBOCIIOIYYEHHS B MEpexil-
HOMY CTaTyci, a BKUBaHHA Jaedica MK HEpIIUMH
JIBOMa IMEHHHKAaMH, Ha Hally JYMKY, CBIIYHTBH TPO
MparHeHHs aBTOpa JI0 CTBOPEHHS HOBOI TEPMIiHOJIO-
riYHOI OJUHMIL, K B)KE 3a3HAYaI0Cs BUILE.

Criofly4yeHHs TPUKMETHHKa 3 abpeBiaTyporo
(Adj+Abr): aqueous SC — cynepkoHOEHCATOp Ha
pinkomy enextponiti. B npomy mpuxiaai abpesia-
typa SC (supercapacitor) € BY3bKOTQIy3€BUM CKO-
POYCHHSIM 1 BUMArae MOsSICHEHHS IIUISIXOM TepeKIay.
B pesynbrarti 3’ SIBISIETbCS IEPEKITAT CTPYKTYPH depe3
IMCHHUKOBO-TIPUITMEHHHKOBE CJIOBOCTIOTYYCHHSI.
€IUHMI TepMiH, KWW BUTIAAAE 3 3araIbHOT CXEMHU, —
ue direct-ink writing — pobokactunr. Jlana yiekcema
€ BY3bKOTaJy3eBUM TepMiHOM Tany3i 3-D npyky, Ha
JOAAaTOK HeosioTi3MoM. Pamime nmis 3a3HadueHOTrO
MIPOIIECY BXXWBATH AHTIIUCBKUN TepMiH robocast-
ing, skuii OyB TIEpEKIAZICHUI YKPaiHChKOIO MOBOIO
LUISIXOM TpaHciiTepanii sk «poOokacTHHr». Takum
YUHOM HEOJIOTi3M direct-ink writing noci He 3Haii-
LIOB CBOTO TOYHOTO MEPEKIany YKpaiHChKOIO MOBOIO
1 Moro 3apas 3aBelCHO TEepeKIamaTH SIK «pPoOoKac-
THHTY», 3a3Ha4al0uM B Ty’)KKaX HOBHH TEPMiH aHTITiH-
CHKOIO MOBOIO.

Kpim Toro, 3a3HaueHi BHIIE MTPUKIATU JTOBOISATS,
10 y IBOKOMITOHEHTHUX TepPMiHaX, HaifyacTiie ofuH
KOMITOHEHT € TEPMIHOJIOTYHO OIMHUIICHO, a THIINH —
3araJibHOBKHBaHUM a00 3arajlbHOHAYKOBUM CIIOBOM.
Hampuknan, flexural tests (flexural — inTparamyse-
BHI TE€PMiH, fests — 3arallbHOHAYKOBE CJIOBO); hlood-
repellent surfaces (blood-repellent — exctparamnyse-
BUH TepMiH, Surfaces — 3aralbHOBXKHBAaHE CIIOBO).
[pore direct compression (direct — 3araqbHOBKHBaHE
CIIOBO, a compression — 3arallbHOHAyKOBE CIIOBO).
[HKONM 3yCTpivYaeThCs CHONYYEHHS JBOX 3aralibHO-
BXXHBAHHUX CIIB, SIKi YTBOPIOIOTH Pa3oM TEPMiHOJIO-
riYHy OAMHULIO: ink materials, graphite foil.

Ha nmomarox, HeOOXigHO 3a3HA4YMTH, IO Ha Bii-
MiHY BiJl OJJHOKOMIIOHCHTHHUX TEPMIHIB, CE€pell JIBO-
KOMIIOHEHTHHUX 3HAYHO 3pOCTAE MIap IHTparagy3eBux
TEPMIHIB Tay3l MaTepiaJlo3HABCTBA Ta CYMIKHHX
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qucuuiutid. Le MoyKHa MOSICHITH TUM, 110 TOAABAHHS
JIEKCEMH 3BY)KY€ CEMaHTHKY TEPMiHOJOTIYHOI OAH-
HUIIl, TAKAM YMHOM JIBOKOMITOHEHTHI TEPMiHUA MalOTh
€IMHE IIUTICHE Ta OUTBIIT KOHKPETH30BAHE 3HAYCHHSI.

JIBOKOMITOHEHTHI TEpMiHU BCiX BHIIB CTAHOBIIATH
3HAYHUH Map TEPMiHOIOTIYHOT JIEKCHKH Tally3i MaTe-
piasio3HaBCTBA Ta CYMDKHHUX IUCHHUIUIIH, 1€ JOBO-
JUTD KIJIBKICTh TEPMiHIB LILOTO THITY, SIKi OyJIN BXKHUTI
B 3a3HAYCHUX BHUIIIE TIPUKIAIAX.

BucnoBkn. fx 0Oyno 3’scoBaHO, HayKOBO-TEX-
HIYHI TEKCTH Tajdy3i MaTepialo3HaBCTBA HATITIYIOTH
BEIIUKY KUTBKICTh CKJIQJIHUX TEPMIiHIB Pi3HUX BUJIIB,
a caMe: TepMiHiB-KOMITO3HUTIB, K1 MUIIYTHCS Pa3oM
abo uepe3 jgedic, Ta 0OAraTOKOMIOHEHTHUX TEPMi-
HOJIOT1YHUX OJMHUIlb, B CKJIAJ SKUX BXOISATH Pi3HI
YaCTUHU MOBH, TaKW SIK IMEHHUKHU, MPUKMETHHKH,
YUCIIIBHUKH, MIEMPUKMETHUKU. Sk Oyl0 BHUSBICHO,
3pOCTaHHS KUIBKOCTI CKIJIAJOBUX 0araTOKOMIIOHEHT-
HOTO TEPMiHY MPU3BOAMTE 10 OLIBII BY3bKOTO HOTO
3aCTOCYBaHHS, TOMY IO JOAAaBaHHS JEKCEMH 3BY-
KY€ CEeMaHTHUKY TEPMIHOJIOTIYHOI onuHuIll. Takox
Oymo 3’sICOBaHO, IO OJHOKOMIIOHEHTHI TEpPMIiHO-
JIOTIYHI OMWHUIN 3A4eO1TBINEe HANEKATh 0 EKCTpa-
rajy3eBUX TEPMiHIB, a B CKJIaJ JBOKOMIOHEHTHHX
TEpPMiHIB HalyacTille BXOAWUTH 3arajlbHOHAYKOBE
abo 3araJbHOHapoAHE ciI0BO. byno noBeneno, 1o
OJIHOKOMITOHEHTHI CKJIaJIHI TEPMIHU YacTO BXOJSATh
B KOMIUIEKCH 3 3arallbHOHAPOJHUMHU a00 3arajibHO-
HayKOBHMH CJIOBaMH 3 YTBOPEHHSIM 0araToKOMIIO-
HEHTHUX TEPMIHIB.

Bynu Bu3HaueHi mnepeknazanbki MpuAoMH Ta
TpaHcopmalii HeoOXifHI ISl TIepeKIaay BHILE3a3-
HAYCHUX TEPMIHOOAMHUIIL. 30KpEeMa, IS epeKIIaay
OJTHOKOMITOHEHTHUX TEepPMiHIB YacTO 3aCTOCOBYIOTh
MIPUHOMH KaJIbKyBaHHS Ta TPAHCKPUOYBaHH:I, MOXKe
3aCTOCOBYBATHCh NIPUHOM JozaBaHHA cioBa. OHaK
cepesl OJHOKOMIIOHEHTHUX TEPMIHIB 3YCTpPi4aeThCs
TaKko)K Oe3eKBiBaJICHTHA JIEKCHKa, MepeKiaj sSKoi
3aJICKUTh BiJl KOHTEKCTY.

Bymo 3’sicoBano, 1m0 mpu mepexitani oaraTokom-
ITOHEHTHUX TEPMIiHIB HEOOXiTHO BHOKPEMHUTH O3Ha-
yyBaJIbHy TIpyny a0o Ipynu ciiB Ta O3HayyBaHe
CJIOBO a00 TPyIy CJiB Ta BCTAHOBUTH CEMAaHTHUYHHM
3B’S130K M KOMIIOHEHTaMH. [licis 1poro mepexiiajn
NOTPIOHO 3MIWCHIOBATH 3TIJHO 31 CIOJIYYYyBaHICTIO
CIiB B YKpaiHCHKiil MOBI.

B xoxi mepexmamy pedeHp Oyno BH3HAUEHO, IO
MIPUIOMH KOHKpETH3allil, TeHepaizamii, BUIyqdeHHS
CJIOBAa, AHTOHIMIYHUU TNEpeKaja, KOHTEKCTyaJlbHOi
3aMiHM HE BXXHMBAIOTHCS caMe IJIsl MepeKiany Tep-
MIHOJIOTIYHUX OJMHHUIb, Al 3aCTOCOBYIOTHCS JIJIst
nepeKiaay IHIIMX JIEKCUYHUX OJIUHHIL B PEYCHHI.
OnrcoBuii mepeKITa MOXKe 3yCTPIdaeThCs TICIs Heo-
JIOTi3MiB Ta CKOPOYEHb.

Byno Bu3HaueHo, 1m0 0araTOKOMIIOHEHTHI TepMi-
HOJIOTIYHI OJIMHUIII CTAHOBJISATH 3HAYHI TPYIHOIIIL JJIst
nepeKiagy uepe3 HeoOXiJHICTh PO3PI3HATH iX CIOo-
BOTBOpYY Ta MOPQOJIOTIYHY CTPYKTYpPY Ta PO3YyMITH
3HAYEHHS KOMITOHCHTIB TEPMIHY SIK MOBOIO OpHTi-
HaJy, TaK i MiJIbOBOIO MOBOIO.
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Yurchenko O. O. Avdeeva S. O. ENGLISH COMPOUND TERMS IN THE FIELD OF MATERIALS
SCIENCE AND WAYS OF THEIR TRANSLATION IN THE UKRAINIAN LANGUAGE

The article deals with compound terms that appear in English-language research articles in the field
of materials science, namely composite terms and multi-element compound terms. The terminological layer
of materials science was analyzed. Its connection with related scientific fields, in particular with physics,
chemistry, mechanics, construction, aircraft engineering, shipbuilding, consumer goods, etc., was clarified.

Moreover, the affiliation of term units to inter-branch, extra-branch and general scientific terms depending
on their structural type was considered. It is noted that one-element terminological units are mostly extra-
branch terms, whereas the elongation of term elements results in a semantic narrowing. Thus inter-branch
terms are mostly multi-element. The authors also focused attention on some of the most productive models
of multi-element compound terms, such as Adj+N, NI+N2, Adj+Abr, and ( NI-N2)+N3).

Furthermore, it is emphasized that a hyphen used by the authors of research papers is a sign of term
formation. The paper analyzed the patterns used to translate English-language compounds in context.

In the course of the study, the authors translated a number of sentences from research papers on materials
science that have various types of single-element and multi-element compound terms. It was determined what
methods and modifications are essential to translate the specified terms.

Key words: composite terms, compound terms, multi-element compound terms, single-element compound
terms, terminology, term-formation.

148 | Tom 33 (72) N2 6 4. 12022



CemiTcbKa MOBa

CEMITCbKA MOBA

VIK 81°27+81°411.21+81°42
DOI https://doi.org/10.32782/2710-4656/2022.6.1/26

Kyuepenko A. O.

KuiBchkuii HartioHansHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca llleBuenka

AHTJIIMCBKI 3AIIO3UYEHHS B APABCBHKIN OHJIAWH-
KOMYHIKAIII (HA MATEPIAJIAX IHTEPHET-MEMIB)

B apabcokomy ceimi aneniticbky M08y uacmo 86adicarms M0G0 CYUACHUX MEXHONO02I | npe-

cmudicy. 3ano3uyeni cnosa 8 apadcbKoMy OHAAUH-CRINKY8AHHI 6UBUAIOMbCS 6 DI3HUX ACHEKMAX.
Oonak apabcoki iHmepHem-memu HedOCMamHb0 O0CIIONHCEHT Y TTHeBICMUYHOMY paxypci. Bonu 6ido-
Opasicaioms peanvHuti MOSHULL YICUMOK I, 30KpemMa, MOL00incHull ciene. Memu weuoxo no2iuna-
10Mb MOGHI IHHOBAYII 8 HOBUX Media. Y cmammi npoananiz08aHo NiUE AHIILICOKUX 3AN03UYEeHb HA
apabcbKy MOBY 8 OHLANH-KOMYHIKAYIT Ha Mamepiani Memie y 2yMOPUCIUYHUX CIIIbHOMAX MepeiCi
Facebook.

Bemanosneno, wo sanozuuennsa 6i06yeacmuvcs He auule Koau eK@i6aleHmu 8 MOoGi-peyunicumi
si0cymmui, ane U Onsi onmumizayii 3acodie cninkysanus. [lonpu nasenicmv 6i0N0GIOHUKIE, GUKOPUC-
MOBYIOMbCSA AHRAIUCHKT 00UHUYL. 3A3HAYEHO, WO 8 MEMAX BIHCUBATOMbCA K 3ACBOCHI, MAK I HE3AC80-
€Hi 3ano3udennst. 3ac60cHi enemMenmu OXOnIoMy Madice 6Ci ceManmuyni nois, mooi K He3ace0-
€HI 3ano3udents npeoCcmasieni KyIbmypHUMY 3aN03U4eHHAMU Md GUKOPUCTHOBYIOMbCS 30€0i1b1020
0J151 NO3HAYEHHs1 cqhep MeXHONO02I Mma KOMYHIKayill (nepedycim mepmiHoN02is COYIanbHUX Mepedic),
HOHAMb CYHUACHO20 C8IMy ma KyAbmypu (A6uwa, nog’sa3ami 3 3 NONYIAPUI0SAHUMU elleMeHMaMU
MOROOINCHOT KyIbmypu), 1ici ma Hanois (K 4acmuHu Kyibmypu cnodicusants) mowjo. Hezaceoeni
3aN03UYEHHs 3A3HAIOMb Hepe2yib08aH0i Moponociunoi adanmayii. 3 yicto memoro nepedycim uko-
PUCIOBYEMBCA APMUKIL al- ma cyhike npasuibHOi MHOJCUHU -at.

Misickynomypni KoHmaxmu 8 2100a1bHOMY Medianpocmopi maxKodic npuzeeny 00 AKMUGHO20
3an03UYeHHs 3 MONIOOIJCHO20 MA CMYOCHMCLKO2O CleHy. 3apikcosano unaoku 8HCUBAHHS 3aN0-
BUYEHD SIK NPOSI6 NPECMUNICHOCIIE 3HAHHS AH2TINCLKOL MO8U a0 5K 3aciO camoioenmugikayii yieHie
nesHoi cnintbHomu, y AKill Yacmo 6i00y8acmMvCs NEPEMUKAHHS MOGHUX KOOI68 M GKPANJEHHS THUO-
MOBHOI JIeKCUKU.

Le docnidoicenns nepeddauae nodanvuie 8UGHEHHs KOHMAKMIE apabCbKoi ma aHenitlcokoi Mos
6 coyianbHux Media ma ixHb020 GNAUBY HA PO3GUMOK APAOCHKO20 MOBHO20 Y3)CY.

Kntouosi cnoea: aweniiicoke 3ano3uyeHHs, apadCLKUll iHMepHem-mem, MOLOOICHUL CleHe,
OHAQUH-KOMYHIKAYIs, 3AC80EHE MA HE3ACB0EHE 3ANO3UUEHH.

HocTtanoBka mpodaemMu. Sk Big3HAYAOTH
JIHTBICTH, BHUKOPHCTAHHS aHIIIHCBKOI MOBH
B apabCbKOMY CBITi 4aCTO MOB’SI3aHE 3 IPECTUKEM,
po3BaramMu, MOBHOIO TPOIO Ta 1HIIMMH €KCTPAaJIiHT-
BictmunuMu akropamu [3, c. 231-232]. Coero
qeproro, iHTepHEeT-MEM BioOpakae peasbHe BUKO-
PHUCTaHHS MOBH 1, 30KpeMa, MOJIOJAIKHOTO CIICHTY.
Memyu MIBUAKO MONIMHAIOTH MOBHI 1HHOBAIl
B COLHaJILHUX Menia. 3Ba)kardyud Ha AUHAMIYHHAN
PO3BUTOK Pi3HHMX BapiaHTiB apabChKOT MOBHU B TJIO-
0aTpHOMY MEAiampoCTOpi YHACHiIOK TOCTIHHHUX
MDKKYJIBTYPHUX KOHTAKTiB, IOIIJIBHUM BBaXKa-
€MO JOCIITUTH BIUIMB aHIIIHCHKUX 3al03MYCHb
Ha apaOCbKy MOBY MOJIOJI B OHJIAiH-KOMYHiKaii

Ha wMarepiaji MeMiB TYMOPUCTUYHUX CIUJIBHOT
y mepexi Facebook.

AHaJi3 OCTAHHIX JOCJTiIKeHb Ta MyOJikamiii.
OcTaHHIM YacoM JIOCIIIJDKCHHS apaOChKO-aHTIIii-
CBPKMX MOBHHMX KOHTAakTiB TIpeACTaBieHi y cdepi
BUSIBJICHHSI CTYIICHSI BIUIMBY aHIVIIMICbKOI Ha NEBHUM
pi3HOBUI apabcbkoi Ta HaBmaku. 3okpema, K. Min-
Jiep 3BepTa€ yBary Ha HeOCTaTHIH PiBEHb BUBUCHHS
e(ekTy aHIIHChKOI MOBU Ha MapOKKaHCHKUI MOJIO-
nibkaui cieHr [5]. A. 3i0iH BKa3dye Ha IHTErpalito
apaObchKuX MopdeM B aHIIIHCHKY MOBY HOpIAHIIIB.
ABTOp 3a3Havyae, M0 MOJOAI AMMAaHKH JOAAOThH
cydpikc -ik 10 aHIIHCHKUX JlekceM (HampuKiIall,
BHKOpUCTOBYeThCcs lovvik 3amicte love you) [9].
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I1. 3imynn, A. Anb-Icca ta [Ix. JlaiimrpyOep, nociti-
JIUBIIIA B3aEMOJIIF0 aHIIINACHKOI Ta apaOChKOi MOB
B OAE, 10X015Th BUCHOBKY, IO ITiJ] BIUIMBOM I1aHiB-
HOTO JiaJIeKTy B 3a3HaY€HOMY perioHi (YHKIIIOHY€
HOBUH BapiaHT aHDiiiickkoi MoBu — Gulf English
(anTmiiiceka MoBa 3aTokw) [7].

JlekcuyHMI acneKT BIUIMBY MIKMOBHHUX 3B’SI3KiB
Ha apabChbKy MOBY IPEACTABICHO Y JOCIIHKESHHSX
E. Canim, A. Anb-AtBapi, ®. Jlamri ta A. Jamri,
M. Skyba Ta iammux [1; 2; 3; 4; 6; 7; 8]. E. CaniM po3-
A€ CEeMAaHTUYHI I0JIS 3aTI03UUCHB B HOPIAaHCHKOMY
nianekTi, iX ¢oHoJoriyHy Ta Mopdororiuny Bapia-
TUBHICTb Y PI3HUX THIAX JUCKYPCY: ra3erax, yCHOMY
HeopMaJIbHOMY MOBJICHHI Ta CIIOHTaHHIM OHJaiH-
KOMYHIKaIlii. ABTOpKa 3a3Havae, 10 TIOMiTHA 4acTKa
Cy4acHHX KyJIETypHHX 3aro3iuenpb y Mopranii mouana
BUKOPHCTOBYBATHCS ITICTISI TOSIBU KOMIT IOTEPHUX TEX-
HoJioTi# [6, ¢. 4647, 77]. IHmMi Ba)XJIMBUH acHEKT
ii mucepramii cTocyeTbes T'YMOPUCTUYHHUX (DYHKIIH
JICKCUYHHUX BCTABOK 3 aHIIIMCHKOT MOBH. 3a CIOBaMH
ABTOPKH, MOJIOJII KOPUCTYBaui BCTaBJIAIOTH aHIIiH-
CBKI CJTOBa B HEOUIKyBaHMI MOMEHT, 100 MiATpUMaTH
TpaliIBy MaHepy MoBH [6, ¢. 157].

®arima Ta AOmynmyxceH [lamTi Bka3yroTh Ha (akT
¢onomnoriunoi Ta Mopdororiunoi aganramii aHIIIH-
CBKHX 3aMI03MYCHHX JIEKCEM B apaOChKOMY He(opMalb-
HOMY CHUIKyBaHHI B Mepexi Twitter, 30kpema cepen
KyBEHTCHKUX KOpUCTyBadiB [3]. JlocmigHuKN HE TITbKN
HABOJAATEL Pi3HI THIMHA MopQooriyHoi amarrartii, ane
1 TOAroTh TIIOCapiid Cy4acHHUX 3aI03MYEHUX CITiB apad-
CBKOIO MOBOIO, SIKi BAKOPUCTOBYIOThCS B Twitter.

VY mpaui M. fky6a po3kpuro cneun¢iky aHTITii-
ChKHUX 3aII03WYEHb B €TUNIETCHKOMY JIiajeKTi. ABTOD
nocmiauB Mopdororidai Ta (QoHONOTIUHI 3MIHU
IHITOMOBHUX CJTiB, SIKI BiIOyBalOThCS B PE3YIIBTaTi
BIZIMIHHOCTEI MK KOHCOHAHTHOIO Ta BOKAJIIYHOIO
cucTeMaMu B apaOChKiii Ta aHDIINHCHKIH MoBax [8§].
A. Anb-ATBapi BKa3ye Ha IUISIXH BKIFOYCHHS aHTIiK-
CBKUX KJIacTepiB y (POHOJOTIYHY CHCTEMY Cy4acHOi
CTaHIapTHOT apaOChbKOi MOBU Ta BHIISIE JIEKIACTE-
pH3alio, NEpeTBOPEHHs CKIAJ0BUX IPUTOJIOCHHX,
TIOJIOBKEHHS [TPUTOJIOCHUX Ta IHIII MEXaHi3MH aJiar-
Tallii aHMIIHCHKUX CIIiB B apaOChKili MoBi [1].

[Mompu Te, MmO 3a3HAYCHUMH MPALSIMH JIOCTi-
JUKEHHSI KOHTAaKTiB apaOChKOi Ta aHIIIMChKOI MOB
B peajJbHOMY Ta IHU(PPOBOMY MPOCTOPAX HE OOMEXK-
VIOTBCS, BIUTHB aHTJIIHACHKOI MOBH Ha HedopMambHe
CIIKYBaHHS B apaOChKOMY BE0-CETMEHTI JINIIAETHCS
HeoCTaTHBO BUBYEHUM. Lle mepemyciM moB’si3aHo 3i
CTPIMKUM PO3BUTKOM 1HTEPHET-TEXHOJIOTIH Ta CUTY-
amii y cBiti (manaemisi, BiliHU, €KOHOMIYHI TIPOOIIeMH
toio). Taki mofii ChOroIHI 3HAXOASTh BiI0OpaKEHHS
B MeMax y ryMopuctuuHiii ¢hopmi. Kpim Toro, moBa
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apaOChKUX MEMiB HACHYCHA aKTyaJTbHUM JICKCHIHUM
MarepiajoM, KM He BXOAWUTH A0 oQiliiiHoro peri-
CTPY Ta HE PETyJIIOEThCSI HOPMaMHU Cy4YacHOI CTaH-
JIapTHOI apaOChKOi MOBH.

IlocTanoBka 3aBaaHHs. 3BaKaro4yd Ha Te, IO
JIEKCUYHUH PIBEHb € HAHOUTBII THYYKHM, a 3aIl03H-
YeHHSI 3 aHDIIICHKOI MOBH B IHTEpHET-MEMax Bij-
Oy€eThCs MMiJT BILTMBOM CYyYacCHUX TOJii, IIel acIleKT
apabchKoi MOBU MOTpeOye 0COOIMBOT yBaru J0CIijI-
HUKiB. MeTa 11i€l PO3BIAKH — BCTAHOBUTH BUIU
AHTITINCHKUX 3aMO3WYCHb Ta OCOONMBOCTI iX (YHK-
LIOHYBaHHS B He(hOpMaTbHOMY OHJIAHH-CITIIKYBaHHI
apabCcbKoi MOJIOII.

Bukaax ocHoBHOro marepiajy. 3amo3uueHHS
IHIIIOMOBHOT JICKCHKHU BiJIOYBa€ThCS, KOJMU CKBiBa-
JICHTH B MOBI-pEIUITiEHTI a00 BiJICYyTHI, 800 MOXYTb
OyTH 3aMmiHeHI OITBII PEICBAHTHUMH BiITOBITHU-
KaMy. Y il mpari MU pO3TIAJAEMO 3arlO3WYeHHS
3 pI3HUX acCHeKTiB, TaKUX SK iX THIH, MOTHBAIis
3aI03WYCHHS, CEMAHTUYHI TOJIS, HA K1 BIUTUBAE IIeH
polec, 0COOIMBOCTI X BUKOpUCTaHHs. Jlo 3amo3u-
YEeHHUX CJIIB HaJIe)KaTh 3all03MYCHI CJIOBA, 5K 3a3HaJIU
(hoHONOTIYHMX 3MiH, 1 cloBa (CTOCYIOThCSA TiOpH-
IiB), SIKi MOEIHYIOTh TTUTOMI Ta 3al03MYEHi KOMITO-
HeHTH [4, c. 96].

E. Canim posmisgae KynbTypHi Ta OCHOBHI 3aro-
3udeHHs [6, c. 42]. KynbTypHi 3ano3udeHHs] O3Ha-
YaroTh MPEJAMETH Ta MOHATTS, BIACYTHI B MOBIi-peIH-
mieHTi. OCHOBHE 3amo3WYeHHS yOIIFO€ CIOBO, IO
icHye B 1iif MOBI. SIk 3a3HauUae J10CIIiTHUIIS, «3aIT031-
YCHHSIM, 3JIA€ThCS, KEPYIOTh COIialIbHI, IparMaTH4HI
YU CTHJIICTUYHI MOTHBH, 3QJIKHO BiJ] KOMYHIKaTHB-
HOI METH KOPHUCTYBa4a 4M MO3U4ajIbHUKa» [0, c. 43].

CeMaHTHYHI IO 3aMO3WYCHUX CIIIB 3aJIeKaTh
Bil KUTBKOX (DaKTOpPiB, BKIFOYAIOUHM THIT KOHTAKTY,
MaHiBHY MOBY, (DYHKIIIfO Ta BXKMBaHHS 3all03MYEHOTO
CJIOBA, COLIOKYJIBTYpHE CEPEJOBHUILIE MiAMOPSIAKO-
BaHOi MOBH ToIo. CeMaHTH4YHI cepu TEeXHOJIOTIH,
KOMIT FOTEpIB, MOJM Ta MHUCTCITBAa OYJIH IIHUPOKO
JIOCJTIIKEHI TIi/] BIUTMBOM 3aIT03W4eHb [0, c. 46—47].

ABTOpKa pO3IiTHIA aHTJIIHCHKI JIEKCEMH B HOp-
JAHCHKil apabChKiii MOBI Ha YOTHPH KaTeropii:

1) 3amo3uyeHi cioBa, sSIKi MOBHICTIO 3aKPiMUIIUCS
B CTaHJApTHOMY pi3HOBHII Ta Oijblliec HE BH3HA-
FOTBCS IHO3EMHHUMU;

2) 3armo3udeHi CJI0Ba, AKi MOBHICTIO 3aKPIMIIINCS
B PO3MOBHOMY Pi3HOBH[II, ajie¢ He OyIH MPUHHATI 10
CTaH/ApPTHOTO CIIOBHUKA, TaKAM YHHOM, BOHH HE
MaroTh o(iniiHOT TMCcEMOBOI hopmu;

3) 4YacTKOBO 3aCBO€HI 3alO3WuEHi CIIOBa, SIKi
MOYKHA 3HAMTH B IEBHUX KOHTEKCTAX;

4) He3aCBOEHI, CIOHTAHHO 3aIl03UYCHI CJI0Ba, SKi
BiTOOpaXkaroTh JBOMOBHICTH 0coowm [6, ¢. 75-76].



CemiTcbKa MOBa

Y  upoMy  JOCHIIKEHHI  NPOaHali30BaHO
1000 iHTepHET-MEMIB 3 Pi3HUX apaOCHKUX TYMOPHC-
THYHUX crinbHOT y Facebook (ipakchbkux, cupiid-
CHKHX, €THIETCHKUX Ta HopmaHcekux) [10; 11; 12;
13; 14]. KinpkicHWiA aHaNi3 yMOXXIIUBHB BimoOpa-
JKEHHsI YaCTKW JIEKCHYHOI 1HTep(epeHIlii 3 aHrIiii-
CbKOT MOBHU 10 apaOChKOTrO OHJIAHH-KOHTEHTY. SIKic-
HUH aHalli3 ]aB 3MOT'y BU3HAUUTH BIUIUB aHIIIHCHKOT
MOBHM 3 TaKHX AacCIEKTIB, K CEMaHTHKa, KOMYHiKa-
TUBHI QYHKIIIT, piBeHb 1X aganTamii Tomo. Kpim Toro,
y CTaTTi PO3MISHYTO BapilOBaHHS Pi3HOBHIIB apad-
CbKOI MOBM B IHTEpHeTi, clipuYMHEHE perioHalb-
HUMH, COLIAJIbHUMHU Ta 1HIIMMH EKCTPaJiHIBICTHY-
HuMH (akTopamu. Lle moCHiIKEHHS 30CEepeIKEeHO
nepeayciM Ha MOB1 MOJIOJII B OHJIAHH-KOMYHIKaIIii.

Ha ocHOBI ceMaHTHYHUX TIOJIiB, TPEACTABICHUX
y nmocaimkenni E. Camim [6, ¢. 80-88], mu Tparcdop-
MyBaJIM 3a3HAYEHUH CIICOK KaTeropii, moob 3pooutn
HOro peneBaHTHUM JJsl AOCHIHKYBAHOTO KOHTEHTY.
[IpoanamizoBani memu wmictunu 284 3amo3udeHi
OJIMHMIII, SIKI OyJIM PO3IOJIJICH] 32 TAKMMH KaTeropi-
SIMH: TEXHOJIOT1sI Ta KOMYHIKAITiS; CydacHa KyJIbTypa;
MIPOCTOPOBO-YACOBI 3B’SI3KW; 3HAHHS 1 CIIPUIHATTS;
00’exTH (DI3MYHOTO CBITY; Marepialii Ta PEYOBUHHU;
BEJIMYMHU Ta BUMIPIOBAHHS; €MOLii, JIOACHKI CTO-
CYHKH, SIKOCTi; MUCTEITBO, My3HKa, MOJa; (pIHAHCH,
MapKeTHHT, Oi3HEC; MOMITUYHI Ta COIiaJIbHI TUTAHHS;
cniopt; ka Ta Hamoi; omar 1 gonin; npodecii Ta
Kap’epa; TiJ0 1 3MOPOB’ST; Iii Ta pyXH; M 1 CTIOPYIH;
BEJICHHS BiilHW; TBAPUHH 1 POCIUHH.

HaiiGinpmie 3ano3ndens 3adikcoBaHO ISl KaTero-
pii «Texnomnorii Ta komyHikamis» (34%), «Cy4acHa
kyaeTypa»  (12%), «O0’extn (i3UUHOTO CBITY»
(9%), «ixa Ta namoi» (8%). YKomHuX 3amo3MueHb
3 1000 gocmimKeHNX TEKCTiB HE BUSIBJICHO AT Kare-
ropiii «Pemnirii Ta nepexoHaHHs», «MoBa Ta MOB-
nennsy, «Tinoy, «IIpocTopoBO-4acoBi 3B’A3KH».
Permra kareropiii Mictunu MeHmie 5% 3amo3u4eHb.

Cdepa TexHOIIOT# 1 KOMYHIKaIiii OXOILIOE MTO3HA-
YEHHsSI IIOHSATH, IOB’SI3aHUX 13 COLIAJILHUMHU Mejia
Ta IHTEPHET-3B’SI3KOM (HampuKian, net (Bl aHII.
net) «laTepHeT», rawter (Bim aHII. router) «mepe-
JKEBUI MaplupyTusaropy, mibayl (Bin anri. mobile)
«MO00inbHUH Tenedony», al-wats (Ha3Ba JOAATKY IS
oOminy moBizomnenHsmu) “WhatsApp”, sir (Big
aHr. share) «mommproBarm» Tomo). Jlo kareropii
«CydacHUH CBIT» YBIWNUIM €JIEMEHTH MOMYJISIPHOT
KyneTypu (Hanpuknaa, mil (Big annt. mall) «topro-
BUH LEHTp», beybi (Bin aHr. baby) «autuna», blay
(Bin anm. play) «rparu» Ta inmi). Kareropis «[xa ta
HAaro1» TaKoXX YaCTKOBO HAJIEKHTh JI0 CYy4aCHOI KyJIb-
TypH, 30KpeMa KyJabTypu criokuBanTBa. Tyt 3adik-
COBAHO Taki JekceMH: keyk (Bim aHTi. cake) «TopTy,

wiski (Bin anri. whiskey) «Bicki», biskwits (Big aHTII
biscuits) «neunBo», hambugér (Bix anri. hamburger)
«ramOyprep», ays krim (Bl aHIVI. ice-cream) «MOpo-
3WBO» Ta 1HIIII.

Taxum 9uHOM, Ha Ti/ICTaBi aHANi3y OOpaHHUX TeK-
CTIB BCTAHOBJIEHO, IO B apaOChKUX 1HTEPHET-MEMax
BUKOPHCTOBYETBHCS IIMPOKHN CHEKTp aHIIIHCHKOL
JICKCUKH, OUTBIIICTD 13 SIKOT € KyJIBTYPHUMH 3aIo-
3MYCHHSIMH JUUTsL OXOIUICHHSI TIePEBaYKHO BiACYTHIX
paHile MOHATh, i7Iei Ta 00’ €KTiB B apaOCHKiii MOBI.
3 iHmoro OOKy, IWHAMI4YHE 3pPOCTAaHHS KUTBKOCTI
HOBUX TEPMIiHIB MiABHUIIYE PiBEHb JIEKCUYHOI 1HTEp-
(depeHnii Ta COpUYMHSE BKUBaHHS HE3aCBOEHUX
3ano3uyeHb. L{uM NOosICHIOETHCSI TAKHMIA PO3IIO/ILT JIeK-
CHUYHHX OJIMHHIIb 32 Pi3HOI0 CEMaHTHKOIO.

3acBO€HI  3aMO3WYEHHA MOXYTh  BXKHMBATHCS
JUTS. CTBOPEHHSI TYMOPHCTHYHOTO edekTy (Harpu-
Knaza, y ¢pasi wén al-wilys «e ToI0oC» BKparuieHO
aHMICBbKY JIeKceMy wilys (aHIJI. voice) mob miacu-
JUTH KOMYHIKaTUBHHH e(eKT), Xxoya Taki eJIeMEHTH
3a3BUYall BUIPABIOBYOTHCS KOHTEKCTOM 1 OUIBIIIO0
3pYy4HICTIO BUKOpUCTaHH. Tak, CTyJeHTH, SKi BUBYa-
I0Th YaCTHHY CBOiX YHIBEPCHUTETCHKHX IpOrpam
AHIIIIICBKOI0O MOBOIO, Y MEMax BiAJAlOTh HepeBary
3aMO03MYECHHSM JJIsl Ha3B JUCHUIUIIH (HAaOpUKIaL,
susyulugiya «couionoristy 3amicts ‘ilm al-igtima’
tomo). Te caMe CTOCYEThCs CIeliajbHOI JIGKCHKU
(bitritl «nmanmBo» 3amicTe wuqid, bank «O6aHK
3aMiCcTb masrif TOMIO).

3 iHmoro 00Ky, HE3aCBOEHI 3aM03WYEHI JeKCEMHU
MOXYTh CIYXHUTH 3ac000M caMoigeHTH(IKaii s
pi3HuX comianbHuX rpymn. Llei ¢pakT MoxHa ciocre-
piratu Juist HOCiiB apabChKOTO MOJIOI)KHOTO CIICHTY,
SAKUH MICTUTh 3HAYHY KUTBKICTh HE3aCBOEHOI 3aIo-
3U9eHOI JeKCHKU. 3adikcoBaHO Taki omwHWI: [irl
“LOL>, sélfi (Bin anrn. selfie) «cendi», blik (Bin
ann1. block) «6mokyBarm» abo «cHmUCOK ONOKY-
BaHHS [B COILliaJIbHUX Mepexax |», kiburd (Bin aHIL.
keyboard) «xmaBiarypa» (B KOMIT'IOTEPHOMY Kap-
TOHI) TOIIO.

[Tompu Te, MO Taki JEKCEMH BXKHTI CIIOHTAHHO,
iX BUKOPUCTAHHS HE CJIiJi BBAYKaTH HEMOCIIIOBHUM.
Hepinko KimbKicTh 3alO3MYEHUX CICHTOBHX CIIiB
y MeMax 3aJeKUTh BiJl KiJIbKOCTI BHKOPHCTAHHS
HEI[OJaBHO 3ar03MUYeHOl JIGKCUKH B TIEBHIN CITiJIb-
HOTIi. Haif0impIm1e 3am03udeHb BUSIBIICHO B IO CIIHKY-
BaHux crniibHoTax “Essraa” Ta “Panda”, me jiekcuka
BimmoOpakae crienudiky CTyIeHTChKOro cieHry [10;
14]. Hampuxnan: bri keifa at-tahdir li-lI-imtihan
«Bpare, gk MiAroToBKa A0 iCIUTY», tAg lil «mo3Hau
fioro», menSen rafiga-k «noO3HAY CBOTO Jpyray,
al-banat bitrith ‘ala [-gim «miBUaTa XOMSITH IO CIIOPT-
3aiy» Ta iHIIe.
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Y mnpukmagax Buile 3agikCOBaHO BHKOpPHUC-
TaHHs 3ano3u4eHb brii «opar» (bro/bruh (Big anrm.
brother) 3 MONOAIKHOTO CIIEHTY) 3aMicTh apabChKOTO
BiJIIOBITHUKA afil, a TAKOX #dg, mensen «II03HAYATID
(Bim aHTI. tag, mention, 3 TEPMIHOJOTII COIIATEHUAX
Mepex), gim (BiJ aHIVI. gym «CIOpT3ail»). 3rajaHi
JIEKCEMH HaJIe)XaTb A0 apaOChKOrO MOJIOAIKHOTO
CIICHTY Ta BKUBAIOTHCS ISl IEMOHCTpALii MPEeCTHKY
3HAHHS aHJIIHCHKOT MOBH.

Iami  3amo3WyeHHsT 3 AHDIIHCHLKOTO  MOJIOMIK-
HOTO CJIGHTY TaKOX AaKTUBHO BHUKOPHCTOBYIOTHCS
B OHJIAWH-CIIJIPHOTAX, HANpPUKIAA, AkrdsS «00’ €KT
3aKOXaHOCTi» (BiJl aHMI. crush, 4acTto BKUBA€EThCS
B ajantoBaHux Qopmax al-kras, krasat), bist frind
«Halikpammid apyr» (Bim aHmi. best friend, wacto
BKHBAETLCS 3 apTUKIEeM al- bist frind sk ekBiBaJeHT
anmiiicekoro BFF), faynal (Bim anmn. final «dinams-
HUI») «(pIHAIBHUN iCOUT» Ta IHII HECTaHIAPTHI
3aMl03MYCHHS, BKpPAIJICHHS SIKMX MOXE BigOyBaTHCS
CHCTEMaTH4HO a00 MePioTUyIHO.

Hampuxnan:

Sellsc \J}‘}!}Aﬂ.}ﬁ‘)}‘;ﬁuﬂ—
-L)

Puc. 1 [15]:
Ilepeknao:
— Tu cridyew 3a ceoim cepyem uu 3a c60im poymom?
A:

— 3a ce0im natikpawum opy2om.

[HI1i HECTaHIAPTHI €IEMEHTH TAKOXK 3yCTpidaeMo
y dopmi, aganToBaniii 10 apaOChbKOi MOBHOI CHC-
temu. Hampuknan: kembat (tTaGopu) 31 3BUYaliHUM
3aKIHYEHHSIM MHOXKHMHH JjIs1 HeicToT -at, al-krismas
(Pi3mBo) 1 al-wiski (Bicki) 3 apTukiem al- Tomro.

Bapirorotsest Takox dopmu citiB. Maerses, Hacam-
nepes, Ipo TEPMIHU COI[iaIbHUX MeJia, sKi MO)KHa
BKMBATU SIK Y IOBHOMY, TaK 1 B CKOPOUCHOMY BUIJISII.
B anrmiiicekili MOBiI abpeBiaTypu ciyXaTb 3aCO00M
crnpoieHHst onnaiH-crinikyBannsi (FB — Facebook,
brb — be right back «3apa3 nmoBepHychb» TOI110). st
apabChKoi I PYHKITiS B OCHOBHOMY BUKOHYETHCS 3a
JorioMororo yciueHns. Hampuxian, feysbik — feys,
watsab — al-wdts (BUKOPUCTOBYETHCS TIEPEBaXKHO
3 apTHKIIEM) TOIIIO.

KoHTeHT colianbHUX MeJlia OXOILTIOE TaKi TeMH,
aK (opma Tima, wmwKigmMBa iXKa, Becesli TBApHHU,
OCTaHHI CBITOBI HOBHWHH, IIOB’s3aHi 3 IOJITHKOIO,
KYJBTYPOI0, MOJIOI Ta CHOPTOM. JIGKCMKOH MeMiB
BiIoOpaka€ BUKOPHCTaHHS HOBOCTBOPCHHX TiOpHII-
HUX CJIOBOCIOIYYCHb (BKIIOUAIOYH KaJIbKH), IO Mic-
TATH 3aMO3WYCHHS: ‘amila ddyet «aOTpUMYBaTHCS
nietn», ahada surat selfi «3pobutu cendi», ‘amila
bliik «3abmokyBaTH» TOIIIO.

Xova BKpaIjIeHHS AKX aHTIIHCHKHUX eleMeH-
TiB 3apa3 MOCHUTH IOMYyJsIpHE B apaOCHKUX MeMax,
Ile He O3HaJae, MO IIi cioBa OyIyTh BHECEHI 10
CIIOBHHUKA CTaHAapTHOI MOBH. [IpecTHKHICTh TaKuX
3almo3uueHb Hepijgko oOMexeHa cdeporo Hedop-
MaJbHOTO CHIJIKYBaHHS B COILIQJIbBHUX Mepexax.
CrioHTaHHE BXXHMBAaHHS JIESKAX JIEKCEM CBIJIYHTH
PO TIEPEMUKAHHS KOJIB Cepel TBOMOBHHX KOPHC-
TyBadiB. [IpoTe mpoaHanizoBaHi TEKCTH MOKa3yIOTh,
IO aHMIIACHKI 3aMI03MUEHHS 3’ SIBIISIIOTHCS HAa EKpaHi
JOCHTh 4YacTo, i mpouec MOBHOI iHTepdepeHuii
TpUBAE, OCKUIBKU CydacHi BUHAXO/AHU, BepOasIbHI Ta
no3aBepOabHi, 371e¢0iIBIIOT0 MOUIMPIOIOTHCS ChO-
TOHI aHTIIIHCHKOI0 MOBOIO.

BucnoBku. Pesynbratu IOCHiIKEHHS CBig4aTh
mpo Te, B apabChKUX MeMax LIMPOKO BHUKOPHUCTO-
BYIOTBCSl SIK 3aCBO€HI, TaK 1 HE3aCBOEHI aHIIMCHKI
3all03WYCHHS. 3aCBOEHI E€JEMEHTH OXOIUTIOIOTh
MakKe BCi CeMaHTHYHI IT0JIs, 3aIIPOTIOHOBAHI B TIOTIE-
pemHIX TpargX, TOMiI SK HE3aCBOEHI 3aITO3WMYCHHS
MpPE/CTaBIeHI KYIbTYPHUMH 3alO3UYCHHIMH Ta
BHUKOPUCTOBYIOTHCS 3/€01MBIIOTO ISl MO3HAYECHHS
cdep TEXHONIOTIH Ta KOMYyHiKaliil (mepeayciM Tep-
MIHOJIOTISl COIIAJIbHUX MEPEXK), MOHATh CYy4acHOIro
CBITy Ta KyNIbTYpH (TIOHSATTS, OB’ S3aHl 3 A0 MOIY-
JIIPU30BAHUX EJIEMECHTIB MOJOIIXKHOI KYIBTYpH),
ki Ta HamoiB (K YaCTUHU KyJIbTYPH CIIO)KWBaHHS)
TOIIO. [HTEpHET-MEMH SIK €JIEMEHT OHJIAHH-KOMYHi-
KaIlil MICTSTh aHTJTIHCHKY JICKCHKY, HEPIKO 3aI03H1-
YeHY 3 MOJIOAIKHOTO CIIEHTY. 3aiKcOBaHO BUMIAIKH
BXKMBAHHS 3aTI03HUYEHb SIK IPOSIB TPECTHIKHOCTI 3HA-
HHS aHTJIHCHKOT MOBH.

st po3BiaKa Mae BaXKJIMBE 3HAUCHHS IS TIOJIAITb-
IIOTO JIOCII/PKEHHS COLIOJIIHTBICTHYHUX AaCIIEKTiB
apabCbKOMOBHOTO OHJIAMH-ANCKYPCY, 30KpeMa Tepe-
MHUKaHHS KOAiB y He(opMalbHOMY CHIJIKyBaHHI,
a TaKoXX 3MIHU apaOChKOT MOBH IIijl BILTMBOM MOJIO-
TXKHOTO CJICHTY, KOHTAKTIB 3 aHTIIWCHKOIO Ta (ppaH-
Iy3bKOI0 MOBaMH; BCTAaHOBJICHHS TEHCHIIIH PO3BH-
TKYy Pi3HHX BapiaHTiB apaOCbKoi MOBH, iX TMCbMOBOT
¢ikcamii Tomo.
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Kucherenko A. O. ENGLISH LOANWORDS IN ARABIC ONLINE COMMUNICATION

In the Arab world, English is often considered the language of modern technology and prestige. Loanwords
in Arabic online communication are studied in various aspects. However, Arabic Internet memes have not been
sufficiently investigated from a linguistic perspective. They reflect actual language usage and, in particular,
youth slang. Memes are quickly absorbing language innovations in the new media. In this article, we analyse
the influence of English borrowings on the Arabic online communication based on the material of memes in
humorous Facebook communities.

It was found that borrowing occurs not only when there are no equivalents in the recipient language,
but also to optimize the means of communication. Although there exist equivalents, English units are used.
1t is indicated that both established and unestablished loanwords are used in memes. Established elements
cover almost all semantic fields, while unestablished loanwords are represented with cultural borrowings
and are used mostly to denote the fields of technology and communications (primarily the terminology of social
networks), concepts of the modern world and culture (phenomena associated with the popularized elements
of youth culture), food and drinks (as a part of consumption culture), etc. Unestablished loanwords undergo
unregulated morphological adaptation. For this purpose, first, the article al- and the suffix of the correct plural
-at are used.

Intercultural contacts in the global media space also led to the active borrowing from the youth and student
slang. There have been recorded cases of the use of loanwords as a manifestation of the prestige of knowing
the English language or as a means of self-identification of members of a certain community, in which
the frequent code switching and the insertion of foreign lexis occurs.

This research implies the further study of Arabic and English contacts in the social media and their influence
on the development of Arabic language use.

Key words: English loanword, Arabic Internet meme, youth slang, online communication, established
and unestablished loanword.
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TO THE STUDY OF VIEW-TEMPORARY FORMS OF THE VERB
AT THE RUSSIAN LANGUAGE CLASSES AS FOREIGN

The article is devoted to the study of the aspectual-temporal forms of the verb in the classroom
in Russian as a foreign language. The aspectual-temporal forms of the verb are a complex lexico-
grammatical category and function depending on the context and situation. The choice of one or
another species-temporal form is often determined by the speaker s idea of the nature of the course
of the action. Moreover, all this does not exist, but actively interacts in the complex.

The objectives of the study included: a) to highlight the features of the functioning of the aspectual-
temporal form of the verb, b) describe effective ways to identify and consolidate the meanings
and functions of the aspect-temporal forms of the verb. Practice shows that the deeper the student
comprehends the aspectual mechanism in action, in motion, the sooner he learns to approach
grammatical facts from the point of view of a “dynamic” analysis of the speech process, the sooner
he masters he rules the use of aspectual-temporal forms of the verb when constructing an integral
statement, the more successfully he copes in pedagogical practice, and then in independent
pedagogical activity with those tasks that he will have to solve when teaching non-Russian students
the Russian verb. It is quite obvious that instilling in a student-philologist certain skills of functional
analysis of grammatical categories will serve as a serious help in his future pedagogical activity,
since the consistent study of language categories on a functional basis seems to be the surest way for
non-Russian students to practically master Russian speech.

In order for students to be convinced of the expediency of a functional approach to grammatical
phenomena, aimed at identifying the speech-productive capabilities of the language system
and the patterns of its implementation, it is necessary to select such theoretical information for
practical classes and develop a system of such exercises that would be useful to them in working
with students. Nothing stimulates the activity of a student as much as the realization of the practical
benefits of the efforts that he makes not only to improve his speech skills, but also to acquire skills in
working with students.

Key words: Russian as a foreign language, aspectual-temporal forms of the verb, perfective,
imperfective, meanings, functions, patterns of functioning, context.

The problem statement. As you know, the types
and tenses of the Russian verb are a stumbling block
for non-Russian students. Experience shows that these
grammatical categories cannot be fully assimilated
without understanding the patterns of their use in
coherent speech. Therefore, it is very important that
the study of species-temporal forms in a non-Russian
audience be built on a functional basis [4; 9; 10]. For
the specific needs of teaching the Russian language to
non-Russian students — future language teachers — it
is necessary to involve such linguistic data that would
allow modeling the behavior of the aspectual-
temporal forms of the verb in the most common
types of aspectual context. For these purposes, it
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is useful to use the works of A. V. Bondarko [1],
O. P. Rassudova [7], K. A. Sokolovskaya [8],
A. A. Spagis [9], L. Z. Shakirova [11] and other
aspectologists and methodologists, containing a
compact and economical description of the specifics
ofthe form and tense of the Russian verb in contextual
speech. It should be noted that the tasks of studying
morphological categories in the functional plan
are primarily answered by active grammar, which
is interested not so much in the system of forms
of aspect or tense opposing each other, but in the
causes, conditions for the realization of the meanings
expressed by them in certain speech situations. In
other words, work on the categories of form and tense
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when teaching students Russian as a foreign language
should be carried out mainly in terms of active syntax,
when the main attention is paid to the meaning and
use of a given language form. When organizing
such work, it should be borne in mind that, firstly,
familiarizing students with the general patterns of
functioning of the aspect-temporal forms of the verb
will help them consciously use these forms in their
own speech, avoiding typical mistakes associated
with differences in the representation of the flow
of the verb action in Russian and native languages;
secondly, a functional approach to grammatical
categories is very important for a linguist teacher who
has to work with non-Russian students in the absence
of a language environment [12, p. 46].

The purpose of the article is to study the
meaning, function of the aspect-temporal forms of
the Russian verb and the patterns of their use in
coherent speech.

The main material. The experience of working
with Azerbaijani students shows that the most
important prerequisite for the successful mastering
of the functions of the aspect-temporal forms of
the verb is the assimilation of the mechanism of
speciation (mastering the processes of perfectivation
and imperfectivation, the distribution of verbs by
aspect oppositions and determining the methods of
their production, distinguishing between single and
double aspect verbs), as well as mastery of the system
of intraverbal shaping, based on the ratio of two (or
even three) verbal stems within the same species.
The assimilation of the mechanism of speciation and
the system of intraverbal shaping is accompanied by
a comparative and comparative characteristic of the
meanings and functions of the members of the species
pair in certain contextual conditions.

To understand the patterns of functioning of
the types and tenses of the verb, an important role
is played by the consideration of each of these
categories in relation to the functional-semantic
categories of aspectuality and temporality, based
on various — lexical, morphological and syntactic —
means of expressing the nature of that verbal action,
which is presented in a certain temporal plan. . Such
consideration of the aspectual-temporal forms of the
verb develops in students attention to those elements
of the context that affect the functioning of these
forms in speech.

To understand the relationship between the
categories of aspect and time, it is also essential to
determine the nature of the verbal action from the point
of view of its singularity, concreteness (localization
in time) or repetition, commonness, generalization

(temporal non-localization). Let’s compare the
concrete-process meaning of the imperfect form of
verbs in sentences:

JymmcToro cMoIoro maxaet 60op. Y OCBEIIeHHOU
COJIHIIEM CTapoil COCHBI PE3BSITCS Becelble MpoKa3-
HUIBI — Oenku. PaayroTcsi OHU CONHBIIIKY, CBETIION
BecHe (M. C. CokonoB-MHKHUTOB).

Kyna-to B mone, 3a capau, Kak rpyxeHble Oapxu,
IUTBLIN HU3KKE yrpromble Tyan. Cocenuss uzoa, mie-
TEHb, OJIMHOKAsE OCHHA CMYTHO YEPHEIH B TEMHOTE.
ITo nBoOpy Ay’ MOPBIBUCTHIN BETEp, U OCHHA IIyMeTa
Tak, CJIIOBHO JHCTBa ee kunena. HaaBuranace rposa
(C. AHTOHOB).

Imperfective verbs are used in the unlimited
multiple meaning in the following sentences:

On (Bans) yacto mpuxoausI K HaM B JIEPEBHIO U3
JIEJTOBCKOM CTOPOKKU C YPIKEHCKOTO 03epa U MPUHO-
CHJI TO KOUIEIIKY O€IIBIX TPHOOB, TO pelIeTo OpyCHUKH
(K. INaycroBckuit).

CKOJIBKO 51 HU YUTA0 KHUT, @ KaXKIbIid pa3 3aHOBO
OepeT MEHs Kakas-TO pPajoCTHas OTOPOIb, KOTIa
JepXKy B pykax HOBYyI0 KHIKKY (JI. Kaccums).

It should be noted that in order to develop the
ability to determine particular aspectual-temporal
meanings of verbs, i.e. such regularly repeated
semantic types that are the result of the interaction
of grammatical form and context, it is useful to
exercise students in using members of the same
aspect pair in different sentences, describing different
speech situations. In other words, the introduction of
verbs of the same aspectual opposition into different
contextual conditions, the analysis of the distribution
of the verb form and the determination of its meaning
are the most important stages in the assimilation of
the structural, semantic and functional features of
the studied grammatical categories. So, when getting
acquainted with the particular meanings of the perfect
and imperfect species, students made sentences for
each of these meanings and traced which elements of
the context show the impact on the functioning of the
species forms.

A. Perfect look:

— with a concrete-actual meaning (Samir noticed
two birch trees standing by the pond).

— with a visual-approximate meaning (He often
does this: he notices a beautiful tree somewhere, he
will definitely come up to it, touch it, admire it, or
even copy it into an album);

— with potential meaning (Don’t worry: Samir
will notice if someone wants to offend his new
acquaintances);

— with the total value (He noticed three times how
the elk swam across the river).
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B. Imperfect view:

— with a specific process meaning (Early morning.
The boy is sitting on the shore of the lake and notices
how two people came out of the thicket of the forest
and went to the boat);

— with unlimited-multiple value (He sometimes
noticed this strange noise in the forest);

— with a generalized-actual meaning (He came to
us, but [ don’t remember noticing Irada);

— with a potential-qualitative value (In any
situation, Samir noticed the mistakes of his comrades
and tried to correct them);

— with a limited multiple value (Three times he
noticed how a bear was sneaking up to the apiary, but
he never saw a clubfoot devastating the beehives).

It seems effective to replace members of a species
pair with synonyms in certain constructions, if such a
replacement is possible, cf.: notice (notice — notice)
notice, see (see, detect) detect. For example: Arif
noticed (saw) several dark boats floating on the river.

The features of the functioning of the aspectual-
temporal forms of the verb can best be understood
if they are considered not so much within a separate,
isolated sentence, but within the framework of a
complex syntactic whole, which is a collection of
sentences (simple and complex), united in meaning
and grammatically. As is known, the ratio of the
aspectual-temporal forms of verbs-predicates is
one of the means of expressing semantic relations
between complete sentences in the text [5, p. 148],
and this ratio depends on the nature of the content,
purpose and style of the utterance. So, in descriptive
complex syntactic integers [2] (in landscape or
portrait sketches), imperfective verbs with a specific
process meaning are most often used, cf.:

Bonra 3agymunBo Tekia B Oeperax, 3apociias
OCTPOBaMH, KyCTaMH, TMOKpbITas MeasIMU. Bmamu
JKEJITENIU TecuaHble OoKa rop, a Ha HUX CHHEIN JIec;
Koe-Tie Oejen mapyc, Aa YaiKH, IJIaBHO Maxas
KPBUIbSIMHU, OMYCKasiCh Ha BOJY, €Ba KacaluCh e U
KpyraMu TOJIHUMAJINCh OISATh BBEPX, & HaJl caJlaMu
BBICOKO U MeJIeHHO miaBan kopinyH (M. Tonuapos).

When transferring actions that dynamically replace
each other, perfective verbs with a concrete-factual
meaning are used, being the rhemes of a number of
sentences combined in a complex whole:

XKens ymma B cam. BeiOpaBmmch Ha ITy)KaWKy
nepest CTapbiM JABYX3TAXKHBIM capaeM, JKeHs BbIHya
W3 KapMaHa pOraTky W, HATSHYB PE3UHKY, 3aIyCTHIa
B HE0O MaJICHBKOTO KapPTOHHOTO MapalItoTHKa.

B3iereB KBepXy HOramH, MapamioTHCT MepeBep-
Hyacs. Ham HEUM packpbuics ToyOol OyMasKHBIN
KyIIOJI, HO TYT Kperue pBaHyJ BeTep, MaparrroTucTa
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TIOBOJIOKJIO B CTOPOHY, M OH HCYe€3 32 TEMHBIM 4ep-
JTAYHBIM OKHOM capasi (A. [aitnap).

Effective ways of mastering the meanings and
functions of the aspect-temporal forms of the verb.
The most effective ways to identify and consolidate
the meanings and functions of the aspect-temporal
forms of the verb are:

1. Reception of the analysis of the distribution
of the verb form: Lena lies down on the edge of the
bunks, covers her with an overcoat and, warming
up, thinks in a half-drowse: “It’s good! I never knew
what was so good in a dugout!” (Yu. Bondarev.
Unforgettable). (Lies down — takes cover, (warming
up) thinks — inconsistent v. with a specific process
meaning; real actual; didn’t know — generalized
actual meaning.

2. Reception of substitution-replacement of one
member of a species pair with another in a certain
context to show the possibility / impossibility of
interchangeability (“competition”) of species.
Analyzing texts, students discover that perfect
and imperfect verbs are used in the same complex
syntactic whole:

Tpoiika MmamuH (QBIpKHYJIA Ha CTapTe, TPOHY-
Jack, modexana, 3a Heil MOTSAHYyIach Apyras, H yxKe
NpUXOIUIa B JABWKEHHE TPeThs. BOT mepBhie camo-
nETHI CKONB3HYNIU B HeOo. Benen 3a HuMu pasbera-
eTcsl 3BeHO MepecheBa. YKe BHHM3Y ITOKAUHMBACTCS
W3 CTOPOHBI B CTOPOHY TUIOCKas 3emisl. He tepss u3
BUJly NIEpBOM TpOMKH, AJiIeKcel MpUcTpauBaeT K Hel
CBOE 3BEHO, a C3aJ¥, BIPUTHIK K HUM, HJET TPEThE
(b. TTonesoii).

(The concrete-actual meaning of the modern
century and the concrete-process meaning of the non-
contemporary century; the aoristic meaning of the
past tense is the present historical).

The aspect category includes the possibility of a
dual view of the action, which, with different types of
the verb, can be the same in meaning, which underlies
the synonym of the aspect-temporal forms of verbs
and their parallel use in a particular context.

Marfenka was a fresh, blond, healthy, plump
girl, lively and cheerful. She is diligent, likes to sew,
draws. If he sits down to sew, he deepens seriously
and can sit silently for a long time; she sits down at
the piano, will certainly play everything to the end,
which she assumes will read the whole book and talk
for a long time about what she read, if she likes it.
Sings, goes for flowers, for birds, loves household
chores, a hunter for delicacies (I. Goncharov).

(The potential value of the Sov. v. is the potentially-
qualitative value of the non-sov. v.; bud. simple in the
meaning of the present irrelevant).
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There are complex syntactic integers in which
some verbs do not allow aspectual interchangeability,
while others do, although the main meaning of the
statement does not change, compare:

They often spent the afternoons together with
their grandmother — and Vera did not get bored,
listening to him, even sometimes smiling at his jokes.
And sometimes it happened that she, suddenly not
listening to the end of the page, without finishing the
conversation, slightly apologized and left — no one
knows where, and returned in an hour, two or did not
return to him at all — he did not ask (I. Goncharov).

In the first sentence, it is impossible to replace
one type with another (the verb sat with an
unlimited multiple meaning is often combined
with a circumstance that the perfective verb cannot
be combined with in the past tense; (not) bored,
listening — with a generalized factual meaning;
smiled — with unlimited — multiple value). In the
second sentence, in addition to the verb happened,
indicating the repetition of actions, instead of the
verbs she apologized, left, returned, the verbs of owls
can function. V. with illustrative meaning).

The assimilation of the competition of certain
private meanings of opposite types, which depends
on the lexical meaning of the verb, on the mode of
action, on the specific correlation or non-correlation
of the verb, as well as on the individual characteristics
of the context, sharpens the language sense of the
students, enriches their style and understanding of
literary texts.

Techniques of “deployment of the text” with
the use of “suspension” of the statement. Students
are offered the beginning of sentences or text, and
they must find out what kind and tense of verbs can
be used in this passage, and determine the type of
aspectual context.

Two old pensioners received a two-room
apartment in a new house. (We moved in at the same
time, met right on the landing, very pleased: there
are no relatives and friends, it will not be so boring
to live out the sunset days together.) (Yu. Bondarev.
Neighbors) — Type of context — “chain”.

I lay in the bluish light of a night-light, could
not fall asleep, the carriage rocked in the northern
darkness of winter forests, the wheels under the floor
squealed vilely, as if sipping, pulling the bed now to
the right, then to the left, and I was sad and lonely
in the coldish double compartment, and I hurried
frenzied run of the train: hurry, hurry home!

And suddenly (I was amazed: oh, how often I
expected this or that day, how imprudently I counted
the time, urging it on, destroying it with obsessive

impatience!) (Yu. Bondarev. Waiting) — “Duration —
the onset of a fact”.

Functional-semantic commentary to the
integral text. The analysis of the finished text allows
«to reveal the potential possibilities of deploying
aspectual lines in various “nodes” of the statement in
order to more accurately determine the relationship of
aspectual elements of the text, the degree of freedom
and dependence of each of them” [1, p. 196].

For the “potential-dynamic” analysis, the simple
types of the species context are taken first, and then
the complex ones.

[lepen 3epxanom

B HoBblii rog oHa ocTaHOBHJIACh B (poiie mepen
3epKaioM W TaM, B OTPaKCHHOM OJlleCKe OrHEH,
JIOCTP, HAPSITHBIX JKCHIITMH, TTOKa3ajlach caMoii cede
TaKoW 3ayps/IHOM, HEKPacHUBOM, MPOCTEHBKOM, UTO
HCIYTraHHO OIVISIHYJAach HA HEro W, OJeqHes, Mporo-
BOpHIIA!

— Viinem otcrona, ckopee yiaem!

OH moHs1, 0 YeM OHa JyMaia, TOIeNoBajl ce
B BUCOK, CKa3all JJACKOBBIM T'OJIOCOM:

— Te1 cMoTpena Ha cedsl T1a3aMu 9yKOH 3aBHUCTH.

U oHa 00neryeHHo omycTuiia pyKH, yIbIOHYIACH
€My C ITOKOPHOH OJ1arogapHOCThIO:

— Cnacu6o, Tbl MeHs Bee-Taku Jiroouis (FO. bon-
JapeB).

Type of aspectual context “precedence-following”
(“chain” + “chain”, interrupted by direct speech with
verbs of Sov. v. with a concrete-actual meaning and
non-verb. v. with a generalized-actual meaning; the
verb thought in the second complex syntactic whole
appears also in a generalized factual sense).

Algorithmic description of the syntactic
functioning of the view. The practical significance
of this technique is now more and more recognized
by methodologists and linguists involved in teaching
Russian as a foreign language [6, p. 43]. The first
attempts to construct algorithms for choosing the
perfect and imperfect forms of verbs [6, p. 40-43]
show that researchers outline only general approaches
to identifying semantic, syntactic-contextual and
extralinguistic factors influencing the choice of verbs
of one kind or another. The proposed algorithms are
mostly partial, since they do not cover all cases of the
use of verb forms, but only those when certain, given
parameters of the functioning of aspectual forms are
taken into account. It should be remembered that,
according to V.V. Vinogradov, “the category of aspect
is an arena of struggle and interaction of grammatical
and lexical meanings” [3, p. 395] and its use in
speech is often intimate. At present, the algorithms
for choosing a perfect or imperfect species are the
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easiest to build, taking into account semantic features
within a certain time plan.

Moreover, at first, you should use the rules-
instructions regarding special cases of the use of verbs
of one kind or another. So, the rule for the functioning
of verbs of the imperfect form of the past tense with
a generalized factual meaning can be formulated as
follows. “If you need to indicate that the action was or
was not (took place or did not take place) in the past,
you must use an imperfective verb with a generalized
factual meaning”:

— What did you do yesterday?

— Wrote an article.

In the future, the rules for the use of verbs of both
types become more and more complicated and take
the form of algorithmic prescriptions. For example,
when choosing types of verbs in the past tense,
students performed actions and operations in this
sequence.

1. Determine what action (or actions) it is.

2. If the action is ordinary, repetitive, use
the imperfective verb and combine it with the
circumstances always, sometimes, often, on
Saturdays.

3. If the action is specific, single, then find out how
it is presented:

a) in the process of making it, use an imperfective
verb;

b) holistic — use the perfective verb.

Then, on this basis, the students compiled the
following algorithm:

Omnpenenure, Kakoe 3TO AEHCTBUE.

!

1. HenoxanuszosaunHoe?

}

2. IlpencraBneHo Jm 3TO AeWCTBHE B IpoLEcCce
€ro coBeplIeHNs?

v v
Ha. Her.
v v
Hecos. Bun. CoB. BHI.

In teaching the aspectual-temporal forms of the
verb, the compilation of sentences and coherent texts
by analogy or models, the performance of creative
oral and written works (verbal sketches, reports,
interviews, various types of presentations, essays,
etc.) are also effective.

Conclusion. When teaching students to use the
aspectual-temporal forms of the Russian verb in
certain contextual conditions, the teacher necessarily
draws the attention of students to the particular-specific
meanings of verbs. In the meantime, students will be
able to accumulate enough similar facts so that new
concepts can form in their minds that correspond to
particular-specific meanings. Species-temporal forms
are considered in relation to the functional-semantic
categories of aspectuality and temporality, based on
various — lexical, morphological and syntactic — means
of expressing the nature of the verbal action that is
presented in a certain temporal plan. Such consideration
of the aspectual-temporal forms of verbs develops
in students attention to those elements of the context
that affect the functioning of these forms in speech.
Summarizing the above, it is important to emphasize
that the techniques that researchers use when studying
the meanings and functions of grammatical forms
can also be applied in practical classes with students,
adapting these techniques in accordance with the speech
abilities and philological preparedness of students. The
best results can be achieved when students learn to

v v operate with these techniques not only in the analysis
Ha. Her of texts, but, most importantly, in the construction of
Hecos. Bu. integral statements.
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Auxiesa @. A. JIO BUBYEHHS BIIOBPEMEHHHUX ®OPM JI€CJIOBA HA 3AHATTAX
3 POCIMCBHKOI MOBH SIK THO3EMHOI

Cmamms npucesuena GUGUEeHHIO ACTEKNMYATbHO-4ACO8UX (hopM OIECI08A HA 3AHAMMAX 3 POCIUCHLKOT

MO8U K THO3eMHOT. AcnekmyanvHo-4acosi opmu 0iecio8a A6IAI0Mb OO0 CKAAOHY NeKCUKO-CPAMAMUYHY
Kame2opilo i QYHKYIOHYIOMb 8 3aNeNCHOCMI 8I0 Kowmekenmy | cumyayii. Bubip miei uu inwoi sudospemennoi
Gopmu wacmo BU3HAYAEMbCL NOOAHHAM 2080PUMb PO Xapakmep X0y Oii. Binbut moeo, 8cb02o ybo2o He
icHy€, ane akmusHo 83aEMO0IE 8 KOMNIEKCI.

Lini docnioxcenns exnouanu. a) UOLIUMU 0COONUBOCMI (YHKYIOHYBAHHSA ACNEKMYANIbHO-YACO80T hopmu
diecnosa; 6) onucamu e@exmusHi cnocoou GUsGNEHHs | 3AKPINJICHH 3HAYEHb I (QYHKYIU ACneKmyaibHo-
yacosux ¢hopm Odiecnosa. Ilpaxmuxa noxasye, wo yum 2aubue cmyoenm 0cseac AcneKmyanbHull Mexanizm
6 Oil, 6 pyci, mum weuoule i HaAGYUMbCsL NIOXOOUMU 00 ePAMATMUYHUX PAKMIE 3 MOUKU 30PY « OUHAMIYHO20»
AHATIZY MOBHO20 NPOYECY, MUM WEUOULE GIH ONAHYE NPASUIAMU BUKOPUCTIANHS ACNEKMYATbHO-YACOBUX (OpM
diecnosa npu noOyo0si YilicHe UCOGTIOBANHHS, MUM YCHIUHIULE GIH CRPABIAEMbCA 8 NeOA202IUHIN NPAKMUYI,
a nomim i 8 CamoCmiuHii neda2ociunil OsIbHOCME 3 MUMU 3A60AHHIMU, KL UOMY 008€0embCsi UPIULY8amu
npU HABYAHHI HEePOCICLKUX VUHIE POCIcbKoeo diecnosa. Linkom oueeuono, wo npuujenieHus Cmyoenmy-
@inonocy nesHux HABUHOK (QYHKYIOHATLHOSO AHANIZY SPAMAMUYHUX KAME2Opill NOCIAYICUMb CePUO3HOI0
niOM02010 8 1020 MAOymHbOIl Nedao2iuHol OIIbHOCMI, OCKIIbKU ROCIIO08HE GUGYEHHSI MOGHUX KAMe2opiil
HA (YYHKYIOHABHIU OCHOBT NPEOCMABASEMbCS HEPOCIUCHKUM CIYOEHMAM HAUSIPHIUUUM CHOCOOOM NPAKIMUYHO
0807100imu POCILICLKOI0 MOBOIO.

Jna moeo wob yuni nepexoHanucs 8 OOYiTbHOCMI QYHKYIOHATbHO20 NIOX00Y 00 SPAMAMUYHUX A6UUY,

CHPAMOBAHO20 HA BUABNEHHA PEYenpOOVKIMUBHUX MONCIUBOCMEN MOBHOI cucmemu i 3aKkoHomipHocmet ii

peanizayii, HeoOXiOHO 6I0IOpamu MaxKy meopemuyny iHpopmayilo Oisi NPAKMUYHUX 3AHAMb | po3pobumu
cucmemy maxux 6npas, sKi Oyiu 6 xopucui 0 ix € pobomi 3i cmydenmamu. Hiwo max ne cmumynioe
AKMUBHICMb CIMYOEHMA, K YCEIOOMACHHS NPAKMUYHOL KOPUCMI 810 3YCUIb, SKI 6IH 0OKIA0AE HE MINbKU ONls
NONINWEHHSL CB0IX MOBHUX HABUHOK, A Ui 07151 NPUODAHHS HABUYOK POOOMU 31 CIYOEHMAMU.

Knrwuosi cnosa: pociiicoka sik iHO3eMHA MO8d, ACNEKMYAIbHO-YACO8L Bopmu OIeciosd, OOCKOHAIULL,
HeOOCKOHAUL, 3HAYeHH s, (DYHKYIT, 3aKOHOMIDHOCTI (OYHKYIOHYBAHNS, KOHIMEKC.
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THE STRUCTURE, DEGREES AND LEXICAL MEANING TYPES
OF ADJECTIVES USED IN THE AGBABA-SHOREYEL SLANG

The article describes in detail the grammatical structure and syntactic role of adjectives used
in dialects and dialects as parts of speech. In particular, adjectives with phonetic and lexical
characteristics are explained in terms of similarities and differences with adjectives used in
the literary language. For example: aynit (ugly), pandam, neybat (ugly), diydix (unwise), bert
(strong), jadal (naughty), jalab (thin, weak), curum (incompetent), suyukh (duru), matan (white-
faced), chanbar (rounded), hoziki (mad), hol (empty), khafa (hot), maghmin (poor), bambil (half-
minded), pasdan (sitting too much), pampakh (deadly), posha (shameless), tulu (thief), zagar (small),
lej (quarrelsome), dilbag (poor) and etc. More often there are examples of dialect forms suffixes
(-ba, -bi//be, -1i*//di*, -lig*//-diq*). The syntactic relations between the sides of compound adjectives
are also analyzed using examples, specific dialect words and sentences patterns. It is noted that such

adjectives are also used in the Karabakh and East Zangezur dialects.

Through specific dialect words and sentence patterns, the main features that distinguish
the adjective from other parts of speech are shown — signs of degree and a scientific analysis are also
given. The article uses the relevant scientific literature.

Key words: item, grammar, variant, meaning, sign.

Introduction. Studying the grammatical structure
and lexical-semantic system of adjectives used
in dialects and idioms is one of the main issues in
Azerbaijani linguistics.

Adjective is one of the main parts of speech, which
semantically expresses qualities of an object, and
receives special degrees from the morphological point
of view. Due to its syntactic function, an adjective can
be defined and reported in a sentence, and even has an
attributive and predicative function [5, 675].

Adjectives used in Agbaba slangs are similar to
certain features of slangs and dialects of the western
group. There are many adjectives that can create
isogloss. This feature is more evident in the structure
of the adjective, the types of meaning and degree
signs. However, there are also adjectives that differ
lexically and phonetically. Let’s look through them
separately.

1. Structure of the adjective. As in the literary
language, in the Agbaba-Shoreyel dialect, there are
three types of adjective structure: simple, derivative
and compound.

a) Simple adjectives. Simple adjectives in the
Agbaba dialect differ from adjectives in other dialects
and our dialects, as well as in our literary language, not
by their grammatical features, but by their phonetic
variants and lexical meanings [3, 39-40]. A number
of adjectives express some subtleties of the object
that are not shown in our literary language, and since
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there are many of them, they differ quantitatively from
the literary language [4, 122]. Let’s pay attention to
some of these original adjectives. For example: ayar
(omnscient), aynit (ugly), pandam, neybat (ugly),
diydix (unwise), bert (strong), jadal (naughty), jalab
(thin, weak), curum (incompetent), suyukh (duru),
matan (white-faced), chanbar (rounded), hoziki
(mad), hol (empty), khafa (hot), maghmin (poor),
bambili (half-minded), pasdan (sitting too much),
pampakh (deadly), posha (shameless), tulu (thief),
zagar (small), lej (quarrelsome), dilbag (poor),
caydakh (weak), tosh (small man), nay (joker),
gotmel (broken), khirkha (old) and etc. [1]. — Bir
curum mal doxdurumuz var, hes bir xastolix’don basi
cixmir (G.); Giiliinliin diydix oglu de:llor ovlonir, a
balam (Gb.) — We have many animal doctor they do
not know anything from any illness (G.); Gulun’s son
is getting married (Gb.)

b) Derivative adjectives. There are many groups
of derivative adjectives used in Agbaba slang. These
derivative adjectives mainly consist of different parts
of speech and one-variant, two-variant and four-
variant word-modifying suffixes [2, 209]. Let’s pay
attention to some of those adjective-forming suffixes.
For example:

Suffixes -be, -ne: These suffixes are used together
with loanwords. For example: bekara, beshuyur,
beynava, beynamus, nanajif, nedurus, etc. — Bekara
adamdi, bizim bu tozo ferma midri, midam
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daniser (G); Nanocib adam ¢ugul olar (M.). He was
unavailing, our new farm manager, he always talks
(G); Unkind man becomes naughty (M.).

Suffixes -khac, -gac: burkhac, sargac,
etc. — Burxas urganin imdi do diiyiinii acilmer (X.);
-Haravanin sargac1 partdiyif (ib.).

Suffixes -ma; -ba: buraxma (goods), iflema
(crazy), direme (bag), tikh’lema (dik) ‘siyitma (knot)
yapba (pile of yapba), etc. — Da:rmana on diroma
cuval taxil apardim, boin (G.); Buraxma mallar tez
kokolir hommosa (ib.)

Suffix -jil: gapcil, dadamcil, arcil, adamcil,
etc. — Gapgil adamnan yoldas olmaz (Gb.). -Savet
sadri Qanbor ¢ox aricil adamiydi, diiz iyirmi kotiix’
aris1 vartydi (T.)

Suffixes -ix, -ik, -uk, -uk; -dix, -dix’, -dux, -dux’:
lalix//lalixga, donux//dunux, fagir, suyux, damazdix,
calkesik//celkesik, dushikh’, nemishidix’, daddix,
afkasik, itix’, titux’ and so on. — Otkesix’ yorgan-
dosex’ iizlinli adam hes xosdamir (D.); — Damazdix
mallan yayliya aparellar (E.).

Suffixes -dakh’, -ley, dey’: daldey, golley,
bijartdakh’, etc. — Daldey yerdo piton qartolu saxda
vurmor (X., E.); — Qolley inox’ bala salif (B.).

Suffixes -li, -li, -lu, -li; -di, -di, -di, -di; -n1, -ni,
-nu, -nii: dayanikhli, dizmirakhli, avelikhli, kilikhli,
hamzatdi, yonnnu, ityosunnu, pasakhli, sukukiix’
(pinti), kesarri, teparri, duzdu, uzdu, atdi, etc. -Hasan
kisinin dizmiraxli bir golini varrydi (D.); — Bu tozo
golon sadir hes yonnii adama oxsamir (Civ.).

Suffixes -gan, -gan; agan, -ayan: orgon, qagagan,
burulgan, aglagan, siiriisgen etc. — Da:min bir qagagan
at1 vartydi, giirciidon almigdi (M); — De:llor cayin
burulgan yerino mal tlisif (Qn.).

Suffixes -gi, -gu, -gi, -gin, -gun, -giin, -ki, -ki,
-ku, -kii —q1; s1dirg1, sudurgu, bulanqi, anarki, gizgin,
tilltingtli, bozalanq1 etc. -Damqga:nin altinda bulanqt
bir su ¢xir (C.); Irayonun tiiliingii bir agranomu
vartydi (Qn.).

Suffixes -ca, -ala, -gana, -pal: capoulcu, caxrakg\
c1 (aravuran), buruxcu, atdirci, dirgangi, aynagi,
qovgagi, quzugu, danagi, xofci, firingi, tlikangi,
calxeyci etc. -Axsam oldumu, xof¢i arvatdar xof
stidiinii aparillar avlora (8S.).

Suffixes -¢1, -¢i, -¢u, -¢ii: capoulcu, gaxrakg\ci
(aravuran), buruxcu, atdirci, dirganct, aynaci, qovgaci,
quzugu, danagi, xof¢ci, firing1, tiikancgi, calxeyei etc.
-Axsam oldumu, xof¢i arvatdar xof slidlinti aparillar
avlara (S.).

Suffixes -anga: bigongo, xorongd, olongo etc. —
Olonga 0kiiznon okin okmox’ olmurdu ha (B.)

Suffixes -var: giinavar, tosvar (gdodokboy). Tosvar
Xudaverdi ¢ox naxartana de:son, /oj adamdi (il.)

Suffixes -argi: gedorgi, kdcorgi, pisorgi. — Gedorgi
qonagi saxlamax yaxst do:1 (M.); -Isinnen bezorgi
adamlar da ¢oxdu (D.).

Suffixes -ava: giinavar, dagavar, donavar. -Giinavar
yerdo olan kotdordo gar mudam tez oriyir (X.).

Suffixes -mal: qirismal, sagmal, dadamal etc. -Bu
Goylstin oglu Tomraz ¢ox qirigmal adamdi (C).

Suffixes —sax: ogursax, bugarsax. — Ogursax
quzular elo dinqili qaler (E)

Suffixes -cax, -cax’, -cax, -¢cax”: tumangax,
yellomgox, daracax (vaxt), gorimg¢ox’ vo s. —
Yellomgox agaci qurilif (S.); -Bu daracax vaxitda bu
navom do qiz qac¢irif (E.).

Suffixes -ar: dogar, axar etc. — Bivimin bir us
dogar inayi variydi (Qc.)

Suffixes -siz, -siz, -suz, -siiz: c¢olifsiz (ariq),
beyinsiz (agilsiz), hodiirsiiz (torbiyasiz, qanacaqsiz)
etc. — Bu beyinsiz Nurusun isino bax kin, quzulari
dolduruf qalxozun giizdiiylino, 6zii do usaxlarnan
oynuyur (T.).

¢) Compound adjectives. Scientific literature shows
more than ten types of compound adjective formation
methods which used in dialects and slangs [2, 213].
In the Agbaba dialect, compoun adjectives are mainly
formed as a result of the combination, repetition,
approach and control of different parts of speech. The
following types of compound adjectives were mainly
observed in this dialect:

1) Compound adjectives formed by the
combination of two nouns used in the nominative
case. For example: malbash, itbash, itxasiyat,
danabash, tulkusifat, etc. — Itxasiyyat kisilor binali 6z
arvaddarinnan da yola yetmir (Qon.).

2) Compound adjectives which second part
consists of words with a relative suffix. For example:
eldenchixari, duzenegulu, burnusulu, duzemelli,
etc. — Bu usda Masim ¢ox diiziinaqulu is goriir (B.);
-Eldongixari isi hes danigmazlar (Ox.).

3) Compound adjectives connected by the relation
of approach: khayishbaldir, dordboyrek, altiaylix,
uzunhokgqar, alacalxey, alaguz, daryaxa va s. -Masalon:
Selmagin miidiirii uzunhokqar bir kisiydi (S.).

4) Compound adjectives pronounced with
one accent as a result of the lexicalization and
substantiveization of the verb adjective as a word:
celeyasen, kundesayan, yumurtaqirxan, azargezdiran
komsoken, gorsoken, motalciran etc. Such adjectives
mainly express figurative meaning. Also used a lot
as a nickname. — Elom xasisdiyine gérom Avdilliya
murtdaqirxan de:llor (E.); -Kiindoesayan kisilorden 6z
ailosinin do zohlasi gedir (M.).

5) Compound adjectives formed by repetition of
words that cannot be used separately. For example:
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hellem-qgellem, edsli-udeli, qirim-qirp1, yalan-palan
va s. — Bibim ogluna edeli-dudeli bir gelin getdiler
(Gil.).

6) Compound adjectives formed by the control
relationship of the first part of the noun in the
indicative, effective, and expressive cases: Ilanaoxsar,
agziommaz, agizdanbog, basdanxarab, qulaxdanagir,
aldanayri, ¢onadanbos, dildoniti etc. -Agizdanbos
Agoli gono ¢oronniyirdi qulufda (Q.); -Oli kisi ¢ox
naxartana deson sarri-somitdi is goriir (Q.c.)

7) Compound adjectives, the first part of which
is a quantity number, and the second part consists of
modifying words: yedditaxtali (tuman) birgivonkalik
(das), tigcuvalliq taxil, begsomarrix (yer) usmetralik
(agac), diizomalli, agzisoylisdii va s. — O vaxitdarim
arvatdar yedditaxtali tuman tikif geyordilor (Cax.);
— Sofer Ziyoddin naxartana deson, agzisoylsdi
kisiydi (X.).

2) Types of meaning of the adjective. Although
the adjective has many lexical meanings in the Agbaba
dialect, there are more numbers that represent. It is
mainly a sign, quality, color, quantity, etc. According to
the types of meaning, they can be grouped as follows:

a) Denoting adjectives: yukha (thin), filfili (thin),
giinsukh’ (sunny food), gobbalamgoz (full bag),
chintir (skinny), qofgoca (man), kalafa (ruined
house), tesibaldir (crooked butt), bordakh (fed),
chintyrikh (clothed), chintyr (lean meat), etc. — The
ruined houses in the village belonged to Hajibala’s
son Usufunu (T.).

b) Adjectives expressing quality: dunukh
(incompetent), giztakhtali (calm person), aladil
(tricky), lalikhga (not able to do anything), yavuz
(bitter, bad), ansoru (unfriendly), ilikh (stitihar),
bosharqi (knot). and so on. — You can’t entrust work
to a child, huh (G.); — May God not give ansor to
anyone as a neighbor (Qc.).

¢) Adjectives denoting color: bozala (wool),
mor (brown), gomroy (yellow-eyed sheep), narish
(orange), bozartakh, gyzartakh, garayoz, agymso,
etc. — Bozartdakh wool makes good socks (G.); -Salmi
used to wear a dress made of purple velvet (S.).

As in other dialects, the adjectives used in the
Agbaba-Shoreyel dialect are more lexically different
from the literary language [4, 208]. However,
morphologically and syntactically formed adjectives
are the majority. It is noticeable that the four-variant
suffixes are reflected more often in modifying
adjectives. The indicated types of meaning of the
adjective are also widespread in Karabakh and
Eastern Zangezur dialects [3, 39].

3) Degrees of the adjective. It is known that
the main feature that distinguishes adjectives from
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other parts of speech is that they have a sign of
degree [128, 243].

In the Agbaba dialect, there are more words,
adjectives and idioms that indicate the quality of
the adjective and the degrees of the signs than in
our literary language. Thus, the degree signs that
have become obsolete from our literary language
have been preserved in the Agbaba dialect, although
they are weak. The symptoms of that degree can be
grouped as follows.

Simple degree, Reducing degree and Intensified
degree

a) Simple degree. Adjectives commonly used
in the Agbaba dialect do not take suffixes or words
indicating any sign of degree, as in the literary
language. For example: tosvar (low), laghart
(heritage), hosu (shameless), kut, sakkat (crippled),
svoy (single), cejnat (ugly), ten (moist), til (sharp),
titiz (slack), dididx (unintelligent), four-kidneyed,
hand-picked, chalkheychi, alange, yonnnu, ityosunnu,
rotting, hafchi, etc.

b) Reducing degree. In the scientific literature,
these degrees of the adjective are also called
“reduction” or ‘“comparative” degrees [93, 221].
The degree of diminution of the adjective is formed
morphologically from the following suffixes.

1) Suffixes —-mul, -mtul; -imtil, umtul; -soy;
-so, -imsoy, -umsoy, -s0, -imsoy, -umsoy: sarimtul,
kirhimtul, garamtul, bozumso// bozumsoy, sarimsoy,
ungsoy, etc. Guard Hasan had a long turban; Shepherd
Haley wears a black jacket (A.).

2) Suffixes -rax, -rax’; -artdakh, -artdakh’; —
salmon; -comb, -comb’; -side, -tehar; -arax, -arax’;
-irax, -irax’, -urax, -urex’: cantarakh, ghutrex’,
shirinthar, gijthar, gizartdakh, bozartakh, bijartdakh’,
goderakh’, karayagiz, yaksyrakh, etc. — Lelam had
made a scarf for himself out of gyzartakh fabric (S.).
“Soyun kish goderakh” was a man, he lived exactly
100 years old (T.).

In the “Kitabi-Dada Gorgud” epic, the suffix -rag
also expressed the degree of reduction of the adjective:
“There is nothing more than that.” Dialectologist
A H. Valiyev writes about the diminutive suffixes -rax,
-rakh: In the modern Turkmen language -rak, -rak
(agrak, gokrak acigrak, etc.), in Uzbek -rok with the
meaning indicated in the form (sovukrok, achikrok),
in Tatar -rak, In the form of -rak, it is used in that
case (yekarek, geykarek) [7, 23] While the range of
usage of the suffix rag/rak is limited in our modern
literary language, it is more noticeable in various
phonetic variants in our dialects and dialects. In the
Agbaba dialect, the suffixes -aranti and -arang were
used in some words in the meaning of diminution.
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For example: bozaranti//bosharangi. — Grass bends
when the furrow of the plow is closed (S.). — Jamal
had a back made of gray cloth (S.).

In many Turkish languages -rok (Uzbek), -rak,
-rak (Tatar), -rax, -rex (Chuvash), -rak, -rak; -irak,
-erek, -orak, -orek (Bashkir) phonetic variants are
used [49, 23].

3) Suffixes —ala; halli, -¢alar, -donor: alagiy,
alachalpoy, alajankesh, chiyala, alagaranlix,
alabazakh’, alademgul, illhalli, karahalli, bozhalli,
garya, saran, garay, garay, etc. There is also a grudge,
where the tail of the horse is (Og.); A man with a
breast made a hat from the skin of an old lamb (T.).

As it can be seen, although -ala, -halli, -¢alar,
-doner, -bakhar look like words with independent
meaning, they create a lack of quality in the word it
belongs to. The words are combined to express the
degree of reduction by syntactic means.

Suffixes —ca,—ca, —cix, —cix’; godecik, azacikh,
alaca-bulaca, etc. Boqronigsdon goédocix’, bir kiirk
almigdim 6ziimo (G.); Alaca-bulaca geyinmayi qizdar
hommos xosduyullar (Og.).

¢) Intensified degree. In the scientific literature,
the degree of multiplication of the adjective is not
preferred or the degree of intensification, but the
concept of multiplication is more correct. In Agbaba
dialect, the degree of reduplication is created by
analytical and syntactic method.

1) Analytically, certain words are added to the
beginning of the adjective: For example: saf sari,
laf yaxsi, qir duz, zil qara,dum, qot tozo, zir dali
(pure yellow, good word, kir salt, zil black, dum, gat
fresh, zir deli, etc). Laf yaxs1 adamdi mox’tovin tozo
direxturu (M.); Dali do var dali do, bu Donga Nonasin
oglu zir dolidi (1.).

2) It is formed by adding the sounds m, p,
ft s, r s, I nto the first syllable or first sound
of the adjective to express the syntactic form.
For example: dumduz, dupbeduz, duppalamduz,

taftaza, beshbeter, tumtursh, jilcilpax, dafdeyrmi,
gafgara, sifsila, sofsoyuk gofgoyjak, difdimbili,
nafnezik, yufyukha, yufyumru, cymkhrim, epey//
epeyja (lap good)epeyri, liinbalanlut desdeyirmi,
kopelangoz/ /képpalangoz, bombalanbosh//bom-
balambosh, diimbalanduz, etc. Most dialects and
dialects of the Azerbaijani language have adjectives
in the model shown [6, 174].

As it can be seen, among the last adjectives,
the particle -balan, -balan has been used, making
the multiplication even more intense. For
example: — Giilderon arvad goppslongdéz bir bal
bankasimni qonsunun usagina pay verdi (T.); Yaz
oldumu, Yasmin usaxlar1 esix’do -bacada liinbalanliit
gazillor (Ib.). Giildaran’s wife Goppelangoz shared a
jar of honey with the neighbor’s child (T.); It’s spring,
the children of Yasin are wandering around the porch-
chimney (Ib.).

In the scientific literature, it is noted that the
“belan” part, which means aggravation, is used in
other Turkish languages as well [4, 175].

In the Agbaba dialect, the adjective epeyje//
epeyje, which expresses the degree of pluralization of
the adjective, is also used very actively: — Biil epeyje
snow rained (I1.).

In Agbaba dialect, the degree of sign or quality
is intensified by the repetition of some words. For
example: Iri-iri dasdardan ov tikif; Gozol-gdzol
qizdar toa goliflor vo s (D.). (Building a house made
of large stones; Beautiful girls, etc. (D.).

Such repetitions are often found in the length of
the “Kitabi-Dada Gorgud” saga. For example: Dry-
dry rivers, black-black seas, big-big waters, galloping
horses, etc. [97].

In general, the adjectives used in the Agbaba-
Shoreyel dialect correspond to the adjectives used in
the dialects and dialects of the western group and in
the literary language according to their grammatical
characteristics.
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BaiipamoBa A. A. BY/IOBA, CTYIIEHI TA JIEKCUYHE 3HAYEHHS TUITIB MPUKMETHUKIB
B ATBABA-IIOPEE€JILCBKOMY CJIEH3I

Y cmammi Ooknaono onucyemovca epamamuuna cmpykmypa ma CUHMAKCUYHA POlb NPUKMEMHUKIS,
WO BCUBAIOMBCSL Y OlANEeKMax ma 2080pax K 4ACUHU MO8U. 30Kpema, NPUKMEemHuKU 3 (oHemuyHuMu
MA NEKCUYHUMU XAPAKMEPUCTUKAMU NOSICHIOIOMbCSL 3 NO2TA0Y ROOIOHOCIE A 8I0OMIHHOCI 3 NPUKMEMHUKAMU,
SKL BAHCUBATOMBCSLY IIMEPAMYPHILMOGL. SIK npUKIaou noKazani npocmi nPUKMemHuKu, Xxapaxkmepii 0isi Aebaoa-
Lllopeenvcorozo dianexmy (atinim (Hekpacusuii), nanoam, Hetlbam (HeKpacusuti), OuLtloux (Hepo3ymuuti), bepm
(cunvruil), 0xcadan (HecayXuanuiL), Oxcanad (xyouil, ciadkuil), Kypym ( HeKomMnemenmHutl), cyiox (Oypy), Mmaman
(6inoniyiii), wanbap (okpyenuit), xazuxu (bodicesinbHUll), Xenb (NOPoHCHIl), Xxaga (eapsuuit), mazmin (0iOHuUilL),
6amobini (nedanexuti), nacoan (3aHaomo dazamo CUOUMb), Namnax (cmepmenvHutl), nowla (be3copommuii),
myny (3100itl), 3acmacy (MaieHvkutl), netl (ceapausuti), ounbae (6ionuit) ma d.). Havivacmiwe 3ycmpivaomscs
npuxaaou oiarekmuux gopm cyghircie (-oa, -6i//be, -nu'//ou’, -nux?//-oux?). Taxoxc ananizyiomscs Ha NPUKIAOAX
CUHMAKCUYHIT BIOHOCUHU MIXHC CIMOPOHAMU CKAAOHUX NPUKMEMHUKIE. [Ipedcmagneni munu 1eKcuiHo20 3SHa4eH s
NPUKMEMHUKA, WO O3HAYAE O3HAKY, AKICMb i KOAIp, 3 KOHKpeMHUMU OidIeKMHUMU CLO8AMU MdA MOOENIMU
peuenb. Hazonowyemscs, wo maxi npukmemHuKy UKOpuUcmo8gyiomocsa makodwc y Kapabaxcoxkomy ma Cxiono-
3aneesypcoxkomy dianekmax. Yepes konkpemui diaieKmui cio8a ma mMooeli pevelb NOKA3aHi OCHOBHI 03HAKU,
Wo BIOPI3HAIOMb NPUKMEMHUK 8i0 [HUUX YACMUH MOBU — O3HAKU CIYHEHs, WO MAKOHC 0AEMbCA HAYKOBUL
ananiz. Y cmammi 6uKopucmano 8i0no8ioHy Haykogy aimepamypy.

Knwouoei cnosa: npeomem, epamamuxa, eapianm, 3Ha4eHHs, O3HAKA.
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STUDY OF TYPICAL MOTHER TONGUE INTERFERENCE
IN THE PROCESS OF SECOND LANGUAGE ACQUISITION

Nowadays, the results of all studies lead to the clear conclusion that the economic development
of states depends on the English language skills of their citizens. As a result of globalisation pro-
cesses, the modern world is increasingly opening up to professional and scientific communication
in various fields, making knowledge of a foreign language a necessary feature of many professions.
Unfortunately, Ukraine ranks 28th out of Europe, Ukraine ranks 28th out of 32 in terms of knowl-
edge of English language proficiency. And this shows that we are greatly losing our potential due
to a great extent because our professionals do not know English. Only when the teacher has a clear
idea of the types of errors, the ways to deal with them and the target audience, can he or she work
as efficiently as possible. The aim of this work is to identify, analyse and classify Ukrainian students’
interference errors in English and to formulate recommendations for solving this problem, including
ways to improve interlanguage communication. The article traces five types of interference errors:
grapho-orthographic, phonetic, semantic, lexical, and grammatical. The authors emphasize that
mastering a foreign language at the B2 level for graduation is impossible without the ability to com-
pare the facts of the native and foreign languages. For this purpose, methods are used that promote
student motivation. We believe that the teaching of English should be focused on the native language,
which will help to avoid errors of interference. It is also emphasized that we see reasonable prospects
for future scientific research in the development of various strategies and ways of preventing and cor-

recting errors in foreign language learning that arise as a result of native language interference.
Key words: analysis, error, interference, mother tongue, target language.

Stating the problem. As a result of globalisation
processes, Ukraine confirmed its European choice
and foreign policy vector (Constitution of Ukraine).
Today, Ukraine recognizes higher education as an
engine of social transformation, and the English
language as a key competence in the conditions of
integration and globalization of the economy, a tool
for international communication, a means of joining
the European educational, scientific and professional
space, conditions for effective integration and a fac-
tor of economic growth of the country. The analysis
of the current situation of foreign language teaching
in universities has shown that an average student of
a non-linguistic university usually has difficulties due
to a lack of vocabulary. Even if a student has mastered
a certain level of terminological vocabulary, he or she
cannot always avoid communicative failures, both in
everyday communication in a foreign language and
in communication about a specific topic. Acquiring a
foreign language at a level that enables you to use it

successfully as a means of intercultural communica-
tion is impossible without the ability to compare the
facts of the mother tongue and the foreign language
in order to overcome their disruptive influence on the
basis of knowledge of the mother tongue. The impor-
tance of overcoming interference in the process of
mastering a foreign language is shown by the fact that,
according to experts, 73% of the mistakes we make
in English are due to the disruptive influence of our
mother tongue [1]. Therefore, teachers are faced with
the task of finding ways to teach a foreign language
effectively. In teaching a foreign language throughout
the study period, KHNUE foreign language teachers
have encountered a sufficient number of problems.
One of these is interference. In linguistics, interfer-
ence is the consequences of the influence of a mother
tongue (L1) on a target language (L2). This phenom-
enon can manifest itself in both oral and written lan-
guage use. This phenomenon typically consists of
using the patterns of the L1 that do not correspond
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to the norms of the L2 [2, p. 293]. Nowadays there
is a growing interest in analysing and classifying the
most important errors. Having analysed the student’s
errors, we can draw conclusions about the system of
his mother tongue, even if we do not know this lan-
guage ourselves, and we can use this knowledge to
help the student. Therefore, mother-tongue-oriented
English teaching is becoming more and more impor-
tant in today’s world. The most frequent errors are
used to determine which of these errors are among the
most difficult subjects in the study.

Research methods: to achieve the goal set in the
study, both cognitive, observational, comparative-his-
torical, and empirical methods were used, for exam-
ple, a survey and testing in order to clarify the results
obtained. The methodology focuses on quantitative
and qualitative data analysis, comparison of lexico-
semantic and grammatical features of the Ukrainian
and English languages and their mutual influence in
the language learning process. The data was collected
during practical classes in English and the final test.

Analysis of the research and publications on
the issue under consideration. Some researchers
believe that error analysis is an outdated theory that
was applied in the 1960s. It was later criticized and
replaced by the interlanguage theory [3, 4]. However,
we suppose that this approach is vital in learning
and teaching any foreign language. It should be
mentioned that correcting learners’ mistakes is the
most essential part of the teaching process. It makes
it more productive. In our opinion, mistakes and slips
are even needed for teachers because they indicate
the student’s advancement in second language
acquisition. Moreover, they clarify the mechanisms
of language functioning and acquisition. Hence,
they can help strengthen English teachers’ skills.
Teachers can use them to diagnose students’ writing
problems, analyze the causes of these problems, and
thus anticipate and prevent errors in the classroom by
providing effective means to correct them.

Itisaproven factthatacquisition a foreign language
is a creative process of memorization. Lado [5]
suggested that in acquiring the L2, a learner can easily
learn features of the L2 that are similar to the learner’s
L1, while elements that are dissimilar to the learner’s
L1 are problematic for him. It is an undeniable fact
that learners in some cases make performance errors
when they are unprepared, anxious, or in a hurry.
Burt and Kiparsky called these types of errors local
ones. They supposed these oversights are not serious
because they do not interfere with communication
and can usually be easily noticed and corrected by
students [6]. On the other hand, some errors related
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to the discrepancies between languages can be
classified only with reference to the peculiarities of
the worldview, character, cultural values, and social
structure of this or that linguistic-cultural community.
According to Bolinger, “languages can be related in
three ways: genetically, culturally, and typologically.
A genetic relationship exists between mother and
daughter or between two sisters and two cousins: there
is a common ancestor somewhere in the family line. A
cultural relationship results from contacts in the real
world at a particular time; enough speakers master a
second language to adopt some of its features, usually
only terms of cultural artifacts, but sometimes other
features as well. A typological relationship is one of
similarities, regardless of where they come from” [7].
In addition, some errors are motivated by the rules
of one’s native language. Unfortunately, more
regular use of authentic materials (texts, listening
comprehension exercises, video materials) can also
have negative effects on learners. Learners perceive
the mechanisms gained, memorize them, and then
adapt them to the principles of their native language,
so that, for example, certain grammatical errors are
always repeated. This is what we call permanent
fossilization. This has a very negative effect on
learners, especially when they notice their constant
errors. Learners tend to avoid communicating with
native speakers and feel more comfortable talking
to non-native interlocutors. Aware of the danger
of a language plateau effect, students face when
progressing from a lower level, participants were
simultaneously asked about the stumbling blocks
that prevent more successful English acquisition.
Psychological, cognitive, and behavioral obstacles
were identified as the most important. Teachers
should also be aware of students’ background and
thus they should know that some errors may stem
from students’ first language. Kazazoglu states, that
“teachers as facilitators should be more tolerant and
patient in students’ language learning process. Being
aware of students’ L1 interference errors, teachers can
design the lessons more in line with their students’
needs. By having a needs analysis, teachers can
adapt their lesson plans, materials, and activities to
diminish L1 errors” [8, p. 1185]. Students were not
satisfied with their learning skills due to the lack of
vocabulary. They also noted some repetition errors
that were reflected in accuracy and propriety. These
findings were helpful in making students aware of the
goals of foreign language learning.

Stating the task. This study aims at identifying,
analyzing and classifying interference errors
committed by Ukrainian students in English in order
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to further formulate recommendations for solving
this problem, including ways to improve interlingual
communication.

The main body. The study was conducted from
2021 to 2022. At the time of the study, the participants’
language level was B1 according to the Common
European Framework of Reference for Languages
(CEFR). The authors worked with Ukrainian students
throughout the academic course and recorded
interference errors. Thirty students (20 girls and
10 boys) participated in the experiment. They were
randomly selected from a group of 50 students. All
participants considered English as their first foreign
language. All of them had been learning English in
Ukraine for about ten years. An analysis of oral and
written language was conducted, a diagnostic test
based on standardized English tests was performed,
and error collection and mapping were carried out.

Unquestionably, English and Ukrainian have
more differences than similarities in many important
grammatical aspects. Just like English, Ukrainian
is classified as an SVO language according to a
linguistic typology. English, however, is an analytical
language in which grammatical meaning is expressed
largely through the use of additional words and
changes in word order. Similarly, the verb system is
another risky sticking point. Ukrainian is a synthetic
language in which the use of subject-verb-object is
possible in any order, thanks to a developed system
of prefixes, suffixes, and inflectional endings that
indicate declension, conjugation, person, numerus,
gender, and tense. Ukrainian students are in some
cases confused when constructing their English
SVO sentences. English has progressive and perfect
tenses that help avoid the use of affixes through the
extensive use of auxiliary verbs. Undoubtedly, the
L1 enables students to acquire a target language. In
the article “Teaching pronunciation and phonology”,
A.A. Reformatsky stressed that “the most dangerous
thing in the study of languages is to find “similar”
and think it “the same” [10]. This is fully true for
grammatical, stylistic and phraseological errors, so
teachers should know the systems of both languages
perfectly. In two semesters we identified and classified
the errors according to their frequency and type. In
presenting and analyzing the results, we rely on our
experience and use some selected examples.

According to Corder [11], error research involves
five steps: testing student language, identifying
student errors, describing student errors, explaining
student errors, and evaluating student errors. In our
experiment, we worked according to this plan. First,
we try to focus on the characteristics of each type

of interference and the ways to overcome them.
Originally, interference errors were classified as
follows: graphic and orthographic, phonetic, semantic,
lexical, grammatical, stylistic, country-specific, and
socio-cultural. In our article, we cover only the first
five types of errors. Listening and speaking, which
are very closely related, cause the greatest problems
for Ukrainian listeners. Graphic and orthographic
interference transfers the rules for spelling words
from the native language to the language being
learned. Partial or complete blending of the graphic
appearance of a word is most often observed when
the Ukrainian language comes into contact with the
Latin alphabet. The student sees graphically familiar
images and provides them with the sounds of the
native language. Differences resulting from belonging
to different groups are expressed in differences in
writing (Cyrillic and Latin) and alphabet (different
number of letters), in the sound-letter composition
of Ukrainian and English, i.e., the absence of certain
letters and sounds of the other language in one
language leads to potential disorders at the phonetic
level. It is true that such errors are rare.

Most often, students have difficulties in the
perception of the English language. The reason for
this is the fact that in English the speaking rate is
much higher than in Ukrainian: According to some
data, the average speed of English is 200-210 words
per minute, while Ukrainian is 120. Also, it should be
remembered that English words are on average 20%
shorter than Ukrainian ones. Phonetic interference
is most noticeable in sounding speech. Phonological
errors that distort sound form and meaning complicate
or even violate the act of communication. Phonetic
interference affects all levels of the sound system of
speech: the articulation of sounds, the use of stresses,
the use of various intonation devices. At the phonetic
level of English, certain features can be distinguished
that are not peculiar to Ukrainian, which often leads
to communicative failure: a) the interdental “th”;
b) the shortness and length of vowels, which has a
meaning-distinguishing function; c) the semantically
significant distinction between labial and labial ([v]
vs. [w] 4) sibilant and interdental ([s] vs. [o/a]) sounds.
Ukrainian learners often do not pay proper attention to
the above phonetic features, which leads to phonetic
errors. This is often the reason for the appearance of
an accent. Researchers claim that the native language
actively influences not only the realisation and
pronunciation, but also the perception of speech in
a foreign language. At the level of phonetics, slips
and fossilised errors are typically observed at the B1
level. Most of the time, pronunciation errors do not
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affect the students’ understanding of the language,
but unfortunately, there are such errors that radically
change the meaning of the word. In addition, when
trying to understand the speech of a native speaker,
listeners are distracted from the meaning and forced
to pay attention to the external, sound side of the
speech. The main difficulty of dialogic speech is
that the interlocutors must follow each other’s
trains of thought during a conversation, since it
is impossible to plan dialogic speech in advance.
For this reason, dialogic speech is closely related
to listening. During dialogue, students often only
catch the beginning of the remark and not what was
said in the middle and at the end because they are
thinking about what they want to say in response.
When teaching dialogic speaking, it is also necessary
to teach students to properly build a question and an
answer. Basically, Ukrainian students must be able
to express agreement, disagreement, joy, regret, and
other feelings and emotions, and correctly select
and use standard phrases with the required lexical
content. Moreover, English and Ukrainian belong to
the family of Indo-European languages. Ukrainian
belongs to the East Slavic group, while English
belongs to the Germanic language group. According
to their phonetic composition, both languages belong
to the consonantal languages, but at the same time
the number of vowels in English exceeds the number
in Ukrainian. A characteristic feature of English that
distinguishes it from Ukrainian is the presence of
diphthongs. Moreover, both languages belong to the
inflectional languages, but at the same time English
is a language with a pronounced tendency to the
analytic, combining some features of languages of
other types, while Ukrainian is more synthetic, i.e.,
most grammatical forms are formed in Ukrainian
with the help of suffixes, in English with the help of
function words.

In their paper, Hemchua and Schmitt stressed that
lexical errors in writing are “the most common category
of errors in written English” [12, p. 3]. Therefore, it
is surprising that lexical errors receive less attention
than grammatical errors in academic writing, even
though vocabulary is an important component of a
student’s language proficiency [13, p. 70].

Words borrowed from Greek and Latin are often
used to denote new concepts of being. Lexical
interference occurs at the level of word meanings.
This type of interference is due to the fact that
phenomena familiar to a speaking person are
rendered differently in a foreign language than in his
or her native language. A vivid example of lexical
interference in the native language is the “false friends
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of the translator”. In almost every language pair, there
are words that are similar in sound and sometimes in
orthographic, but differ in meaning: accurate, artist,
complexion, typesetter, criminal, figure, genius,
journal, magazine, commitment, original, etc. In
this case, students often focus on the meaning of the
word in their native language and mistakenly assume
that the word has a similar meaning in the foreign
language. The teacher’s task is to draw the students’
attention to these words and teach them how to work
properly with a dictionary. Undoubtedly, there are
also international words such as ‘“globalisation”,
“communication”, “information”, “management”,
“test”, which are translated by association. Moreover,
at the level of vocabulary, there is often an attempt
to use more complex vocabulary than the level of
language proficiency allows. This may be due to
students using words in their own language before they
are fully aware of their meaning and usage patterns.
Petrified errors are also frequently found at the lexical
level. For example, tomorrow you will repeat the rule
(instead of revising it). This very common error is
due to an initial misunderstanding of the meanings
of the words revise and repeat. In this case, even
at the semantization level, it is not enough to learn
only the translation of the word (the translation for
both words is the same). In addition to translation, it
is important to understand the specifics of how each
word is used. With insufficient awareness, the error
becomes fossilised and is already difficult to correct.
Grammar interference is a complex phenomenon.
It can be assumed that some of the errors are due to
inattention. Two levels are usually distinguished:
1) morphological (borrowing of grammatical
formants, transfer of inflections, articles, etc.);
2) syntactic (grammatical liming, i.e., copying the
grammatical models of one language with the help of
another). A common cause of error is literal translation
from the native language or so-called “calque”. This
type of translation leads to a number of typical errors.
For example, literal translation from Ukrainian into
English leads to disregard of basic grammatical
rules of English such as word order, absence of the
linking verb “to be”, prohibition of double negation,
use of the present tense in the meaning of the future
in conditional sentences of type 1, correlation of
the present perfect with the past tense, and absence
of the aspect form of the antecedent in Ukrainian.
A common cause of errors is the incorrect use of
analogies. The norms of the native language dictate
certain rules of construction to the speaker, but
languages often differ grammatically, which leads to
grammatical errors. The two main causes of errors are
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native language interference and “growth errors,” i.e.,
overgeneralization of learned rules. Each new rule
goes through a phase of overgeneralization, and only
then do students realize the limitations of its use and
the existence of exceptions. For example, errors in the
use of gerunds and rounded constructions are typical
for students of level B1, since these constructions
have not yet been learned at this level. At the same
time, for the same B1 level students, errors in using
verbs in the 3rd person singular or in forming the
past tense of irregular verbs ending in -ed, as well
as incorrect formation of the comparative form of
adjectives, are no longer typical. If individual students
continue to make these types of errors, they can be
considered fossilized. The second important feature
that characterizes fossilized errors is their repetition
in the speech of an individual student or a group of
students, despite constant attempts at correction by
the teacher. It is assumed that such errors cannot be
corrected without deliberate and purposeful work.
Such errors are easier to avoid than to correct. To avoid
such mistakes, students must be taught from the very
beginning not to translate every word, but to express
the meaning and concept immediately in a foreign
language. It has been noted that teachers asking
students to think in English causes negative emotions
in the latter, as they already have the misconception
that one can think in a language only if one speaks
it at a native level. It is important to show students
the intended course of their thinking. For example, in
Ukrainian the verb “to be” is almost always skipped:
This type of interference can be overcome by the way
the material is presented. For example, if you tell the
students that until the 19th century it was said like
this: “A3w ecmb 11app”, this is an interesting fact that
attracts attention. Practice shows that the use of “am,
is” are” becomes clearer.

The consequence of the collapse of the case
system in English was the consolidation of word
order, which replaced free word order. This fact
confirms the characterization of the language
apparatus as a system in which changes in one of
its sections necessarily entail changes in its other
section. Thus, the establishment of a fixed word
order had a compensatory function; the position of a
word in a sentence became one of the most important
means of conveying the grammatical meaning of a
word, its role in the sentence, and case expressions.
Thus, the second major difference between English
and Ukrainian is the fixed word position in English
and the free word position in Ukrainian.

Paul Bryans defines in his book “A Common
Mistake in Using English” that the errors that

foreign learners make in English vary according to
the characteristics of their native language. At the
functional level, Ukrainian tends to be more verbal,
while in English nominal constructions predominate
over verbal ones. According to S. Johanson and
L. Hofland, nouns account for about 42% of all
words and are the most frequently used part of
speech: in 1 million word uses, nouns account for
254 992 cases and verbs for 179 975 cases [14, p. 15],
which makes it possible to characterize Ukrainian
language as more verbal and English language as
more nominative in functional terms. As a result
of direct lexical porting, students get confused in
the wrong choice of verbs. Transgressions of the
use of violations of the authenticity of a phrase in
the spontaneous speech of Ukrainian students. For
example, Ukrainian and English languages have the
same form of imperative, but in Ukrainian the form
of imperative is the most frequent in the language,
and in English there are more frequent indirect forms
of motivation, in particular interrogative phrases such
as “Would / could you ...?”, which is due not to the
rules of the language, but to the rules of culture, i.e.,
communicative conventions.

One result of the collapse of the case system in
English was the consolidation of word order, which
replaced free word order. This fact confirms the
characterization of language structure as a system in
which changes in one of its sections inevitably lead to
serious changes in its other section. The establishment
of a fixed word order thus had a balancing function;
the position of a word in a sentence became one of the
most important means of conveying the grammatical
meaning of a word, its role in the sentence, and
the expression of its case. Thus, the first essential
difference between English and Ukrainian is the fixed
word position in English and the free word position
in Ukrainian. As for the syntactic structure of the
English sentence, the subject and the predicate are
usually obligatory. In Ukrainian, the absence of a
semantic subject or predicate is common.

Another feature of the English language is
animism, i.e., reinterpretation of words (metaphorical
and metonymic). For the Ukrainian language such
syntactic functioning is less typical, which must be
taken into account when translating and resorting to
the so-called repackaging of meaning, i.e., changing
the syntactic structure of the sentence. In this research,
lack of students’ knowledge about the use of tenses
was quite obvious too.

As for highly developed polysemy, it is more
characteristic of English than of Ukrainian, which is
due to the fact that it is more typical for Ukrainian
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to express a new meaning by creating a new word,
while in English an existing lexeme is used and its
meaning is expanded, as well as with the help of a
word combination or a phrase. To illustrate: 1) back —
crimHa; 2) the back of a chair — criuaka cinbis; 3) the
back of a hand — TuneHa cropona fonoHi; 4) the back
of a ship — 3anniii 60pT cynHa.

Modal verbs proved to be a difficult topic for
the students. This is because English can be called
a modal language. Modality is not less, if not more,
represented in English than in Ukrainian, however,
this modality is not connected with the emotional
approach, but with the rational, logical one. In turn,
the desire for compromise, communicative tolerance,
respect for the opinion of the interlocutor explain
the widespread use of modal means in the English
language that help reduce the categoricalness of the
statement. Such means include modal verbs in the
meanings of assumption, doubt, uncertainty, modal
words, confirming questions, etc.

The article plays a significant role in giving
the language factuality and accuracy, which could
lead to the formation of the category of certainty/
indefiniteness and the formation of articles based
on pronouns and numerals. At the same time, it is
important to emphasize that not only the article and
its functional equivalents take part in the expression
of the category of definiteness/indefiniteness, but
also the verbal categories of aspect and temporal
reference. It is this fact, i.e., the joint participation
of two categories, nominal and verbal, that gives this
category the status of a super category and allows us
to classify it among those categories that determine
the ethnocultural specificity of the language

The current case system of the English language
is the result of the collapse of the case system, which
occurred as a result of the reduction of unstressed
vowels, which led to the homonymy of case forms.
Thus, nouns developed a system of two cases:
common and possessive, and pronouns — nominative
and object, in which the meanings of the dative and
accusative cases were combined. The main load on
the expression of case relations in English, therefore,
lies on prepositions and word order. Thus, most of
the meanings conveyed by Ukrainian case forms are
conveyed in English with the help of word order and
combinations of a noun with prepositions.

The grammatical category of tense in English and
Ukrainian languages largely coincides. The essential
difference between English and Ukrainian is that in
English there is an opposition of absolute and relative
tense forms (the rule of tense coordination), which
has no analogy in Ukrainian, and therefore requires
more attention and training when teaching English. As
W. Klein notes in his study, temporality as a linguistic
category representing the concept of time in language
finds its expression in language in three ways: by
representing the time of action in relation to the moment
of speech, by showing the sequence of events and by
representing the internal temporal characteristics of
the action [15, p. 5], which confirms the importance
of this concept in the life of a person and his linguistic
consciousness. This triple representation of the concept
of time finds its representation in the categories of tense,
aspect and temporal correlation in the English language.
It is no coincidence that the chapter that describes
the system of aspectual forms of the English verb in
Morsberger’s work is called “Tension over Tenses”
[16, p. 96]. Thus, mastering the skills of the correct use
of the tense forms of the English verb is the basis for
mastering the language, and therefore this should be the
main attention when teaching a foreign language.

Conclusions. The results of the study showed
that the most common interference errors are:
1) phonetic interference; 2) graphic and orthographic
interference; 3) lexical interference or direct lexical
transfer; 4) semantic interference, i.e., wrong choice
of equivalent when the English lexeme has two
correlates in Ukrainian; 5) grammatical interference,
i.e., the distortion of the grammatical model by literal
translation from the mother tongue into the target
language because almost 73% of the errors detected
during the experiment belonged to these categories. The
highest percentage was found in grammatical errors
(36.4%): With a good understanding of the systems of
the mother tongue and the target language, the teacher
is able to anticipate where destructive interference
occurs and can take timely action to prevent or correct
possible interference errors. Once again, we have come
to the conclusion that we see reasonable prospects for
future scientific research in the development of various
strategies and ways of preventing and correcting errors
in the teaching of a foreign language that result from
mother tongue interference.
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T'anaran 5. B., JIparan O. A., Kuaa I'. B. JOCJII’KEHHS TUITIOBOI IHTEP®EPEHIIII PITHOI
MOBHU Y MPOLECI OBOJIOAIHHSA APYTI'OIO MOBOIO

Miticno, pezyremamu ycix 00Cai0dNceHb O0aiomb OOHO3HAYHI BUCHOBKU, WO EKOHOMIYHUL pPO3GUMOK
0epaicas 3anexcums 8i0 3HAHHS 2POMAOAHAMU AH2LICbKOI Mosu. Buacniook npoyecie enobanizayii cyuacnuil
ceim deoaii Oinbute GIOKPUBACMbCsL OISl NPOPECIIH020 | HAYKOBO20 CRIIKYSANHHS V PIHUX chepax, 3a605Ku
YOMY 3HAHHS IHO3eMHOL MO8U cmae HeobXiOHOoW pucoio bazamvbox npogeci. Ha scanv, Yxpaina, cepeo ne
aHenoMoBHUX Kpain €eponu, no pieHio 3HAHHS AH2AIUCHKOI MOBU 3Hax00umvces Ha 28 micyi 3 32. [ ye ceiouums

npo me, wo Mu Oydce 8mMpavaemMo C8ill NOMeHYIan uepe3 me, wo Hawi (Gaxieyi He 3HAIMb AHITIUCHKOL

mosu. Tinvku marouu uimke yseieHHs Npo Munu NOMUIOK, HPO CROCOOU poOOMU 3 HUMU MA CE0I0 YINbOBY
ayoumopiio 6UKIA0AY Modce NPAYIO8aAmu MAKCUMATbHO egpekmusHo. Memoro yiei pobomu € eusignenis, ananiz
i knacughikayis inmepepenHyitinux noMuiIoK, OONYULeHUX YKPATHCOKUMU CIMYOeHMAaMU 8 aH2lillcbKitl MOG,

i hopmyniosanns pexomenoayiil w000 supiulents yici npooremu, GKII0YAIYYU ULIAXY NOKPAUWEHHS MINCMOBHOT

KOMYHIKayii. Y cmammi npocmedcylomsbcsi n’simb munie inmep@epeHyiinux nROMuilox: pago-opgocpagiuni,
Gonemuuni, cemanmuyni, 1eKcudti, epamamuymi. Aemopamu niOKpecitoeEmMsvCs, Wo 080I00IHHS THO3EMHOIO
MOBOI0 Ha pieHi B2 015 6Unycky Hemoodiciugo 6e3 YyMiHHs nopisHiosamu axmu pioHoi i ino3eMHOI Mo8u.
3 yiecto memoro 3acmoco8yromuca Memoouy, cnpusalodi momueayii cmyoenmis. Beasicaemo, wo 8uxkiadanusa
AHeNIICHKOL MOGU MAE OYMU OPIEHMOBAHE HA PIOHY MOBY, U0 OONOMOJICe YHUKHYMU NOMULOK IHmephepenyil.
Takoorc Haconouyemovcs, wo OOTPYHMOBAHI NEPCNEeKMUBU MAUOYMHIX HAYKOBUX OO0CAIONCeHb MU OAYUMO
y po3pooyi pisHux cmpameziit ma wisaxie 3anodieanus ma 6UNPAGIeHHs NOMUILOK Y HAGUAHHI IHO3eMHOT MO8,
KT BUHUKAIOMb Y pe3yibmami inmepgepenyii pionoi mosu.
Kniouogi cnosa: ananiz, nomunxa, inmepgepenyis, piona mosa, Yiibosa Mosd.
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Invuenko 1. 1.
3anopi3pKuil HalllOHATFHUHN YHIBEPCUTET

Jyzoea /. B.

3aropi3bKuil HalliOHAJILHUHN YHIBEPCUTET

Txauenxo H. B.
3anopi3pKuil HAlliOHAILHUH YHIBEPCUTET

AHTPOIIOHIMHA B XYAOXKXKHBOMY ITPOCTOPI POMAHIB
B. IKJISIPA («4OPHUM BOPOH», <MAPY C5I»)

YV cTarTi AOCHIKYIOTBCS CHIPYKIYPHO-CEMAHMUYHI Ma CMUTICIMUYHT 0COOTUB0CMI AHMPONOHIMIG
pomanie Bacuna Ilxnapa «Hopuuii Bopouy ma «Mapycsy, 8 akux agmop onucye noodii 8U36016HOI
bopomvbUu Hawo2o0 Hapody npomu OLILUOUYLKOL enadu. TTucbMeHHUK 3 0CODIUBOIO PEMENbHICIO
nocmasuscst 00 subopy éracuux imen. Yepes enacui naseu B. Ilkasp ne nuwe nepedae nooii uu ghaxmu
3 ACUMMS HAPOOY, A HAMALAEMbCSL POKPUMU OCOONUBULL CBIM 2ePOst HA ML ICMOPUYHUX NOOILL.

Bcmanosneno, wjo 8asxiciusum KOMNOHeHMoM AHANI308AHUX ICMOPUYHUX POMAHIE 8UCTYNAIONb
nepui 3a 6ce AHMpPONOHIMU. IMeHa, npizeuwya, npizeucvka. Ocobnuee micye 8 XyO00uCHIU narimpi
POMAHIB HALEHCUMb NPOMOBUCTNIUM AHMPONOHIMAM, AKI € ICMOPUYHUMU MA HAYIOKYIbMYPHUMU
ioenmucpixamopamu. Haconoweno na nazeéax meopis, adoice i poMman « Yopuuii Bopouy, 1 poman
«Mapycsi»y Ha3BaHI iIMEHAMHU TOJOBHUX repoiB. Ha3Bu TBOpIB CTalOTh IIECHTPOM OHOMACTHYHOIO
MIPOCTODPY.

Baoicnueumu 'y meopax € nimepamypHO-XyOOXHCHI AHMPONOHIMU HA NO3HAYEHHS OMAMAHI6
nOBCMAaHCLKOL apmii. 3a croocemamu meopie omamanu 6i0icpaiome 0ysxice 8eIUK) poilb, 6OHU € MANA-
HOBUMUMU BILICLKOBUMU KOMAHOYBAYAMU, 8€0VMb 3 COOO0I0 THWUX NOBCMANYI8, 00 €OHYIOMb MACU
ioecio einbHol Yrpainu, niompumyioms 60uosuti 0yx. 3 02nsi0y na onucu nooill 6U360abHOL GIUHU
6 060X Meopax Maemo O6azamo G1ACHUX IMeH npedcmasHukie apmii sik 3 6oky VIIA, mak i 3 60Ky
B0POJICUX CUL. 3’COBAHO, WO BANCIUBUMU MAPKepaMu 000U 8UCMYNAIOMb IMeHd pealbHuX Jiodetl,
Kompi € gioomumu b6acamvom. Konu yvumau dauumo kompuiics 3 HUX, MO GIH 8 3MO3L 00pPA3Y CNiGEI0-
Hecmu 3 4acosuMm i0Opi3KoM, KOIU HCUNLA Ysl ICMOPUYHA NOCMAMb.

3a cmpykxmypHumu 0coonu8ocmamu aHMpoOnOHIMIKOH POMAHIE He BIOPI3HACMbCA 8i0 3A2AlbHO
npuiHAMOoI mpaouyii, a came: 0OHOKOMNOHEHMHI, 08OKOMNOHEHMHI Ma MPUKOMNOHEHMHI AHMPO-
nonimu. Hatlbinbw nowupenumu € 00HOKOMNOHEHMHI AHMPONOHIMU (IMeHa abo MINbKU NPi3eua).

Jlosedeno, wjo pone anmpononimis 6 icmopuunux pomanax B. [lxknapa € dysxce sazomor. Bonu
8I000pAdICYIOMb eNOXY, GUKOHYIOMb XAPAKMEPUCMUYHY, CUMBOTIYHY (DYHKYIL, NIOKPeCI0ioms Cmag-
JIeHHs THUUX NEePCOHADICI8 YU HAYIOHANbHICMb 2epois. B X00i ananizy anmponoHiMikoHy meopie
00pazy cmae nomimuoio Kkionimka i giniepanna poooma B. Llxispa y eubopi 61achHux imen Kojic-
HO20 3 NePCOHAICI8 MBOD).

Kniouosi cnosa: anmponownimikon, awmponogopmyna, eiacme im’s, IimepamypHo-XyO0XHCHill
aHMPONOHIM, NPI36UCLKO, NPI36ULYE, POMAH.

IocTanoBka mpoOaemMu. Bynb-skuil XymoxHIH
TBip € 0coOMMBOIO (HOPMOFO iHTEpIpeTarii JTyMOK,
MOYYTTIB JIIOJMHU Ta MAa€ CBOIO OpraHizamito, CBOi
eneMeHTH. BracHi Ha3BM y Iii cucTteMi 3aiima-
I0Th BaXKJIUBE Miclle. BUKOpUCTaHHSI BIACHUX Ha3B
€ 00OB’SI3KOBUM TIiJ] Yac HAIMMCAHHS TBOPIB Ha iCTO-
puuny temy. JI. beneii BBaxkae, mo «BmacHi iMeHa,
X04a iX He eKCIOHYIOTh y My3esiX, He NMPOJaroTh Ha
ayKIioHaX, HUIMU HE XU3YIOTHCS HOBOSIBJICHI HIaHY-
BaJILHUKH Ta KOJICKLIOHEPH CTAPOBUHH, € BUBHAYHUM
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1 HEOIlIHEHHNM HAOyTKOM JTYyXOBHOI KYIIbTYpH yKpa-
fHIiBY [1, . 123].

Bubip aBTOpOM BiIacHUX iMEH JJIsl CBOTO TBOPY He
OyBae BUNAaKOBUM. [IMCHMEHHUKH BUKOPUCTOBYIOTh
BJacHI iMeHa 3ajyisi GOpMYyBaHHS CTPyMEHsSI €THOC-
BiZIOMOCTI Harii. 3a JOITOMOTOI0 OHIMIB BiIOOpaKy-
I0TBCS 0COONMMBOCTI O0OpPa30TBOPEHHSI aBTOpa, HOTO
i71e# Ta CEOKETHHMX KOHIIETIil. B icTopuyHuX TBOpax
BJIACHI Ha3BU BUCTYIAIOTh ICTOPUYHMMH Ta HAaIliO-
HAJBHO-KYIETYPHUMH MapKepamH, MiJIOpsIKOBY-
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IOThCSI 3aKOHaM IIPaBIMBOIO BiATBOPEHHS MHHYB-
UIMHYU Ta YTBOPIOIOTH PO3rajy’keHe OHIMHE ToJIe.

AHagi3 ocTaHHiX q0caigxensb i nydikamii. Ha
CHOTOJIHI TIPUBEPTAIOTH yBary 0ararbox JOCIITHHUKIB
icropuuHi pomanu B. Illxmapa «Hopamit Bopor» Ta
«Mapycs», B SIKHX aBTOp CTBOPHB BIYYHUH OHOMAC-
THYHHUNA TPOCTIp, IO BimoOpaxkae ayx no0u, oOpa-
HOI TMCbMEHHUKOM, CTBOPIOE Y CIIPUHHSTTI YUTAYiB
BIJUyTTS JIOCTOBIPHOCTI OMUCyBaHWX moxiin. OHo-
MacTHKOH 000X TBOpIB € HAA3BUYANHO SICKPAaBHUM,
pI3HOMaHITHHUM, CIHEMU(IYHAM Ta HETIOBTOPHUM.
[Ipore miTeparypHO-XymTOKHI aHTPOMIOHIMHA POMaHiB
cTanu 00’€KTOM BUBUCHHS JIMIIE ACSIKUX MOBO3HAB-
miB: A. Berem, O. Macno Ta I. Cocrok, H. I'ma3osa,
O. Mopo3. Toxx BUHHKAa€e HEOOXIIHICTH MPOBECTH
OHOMACTHYHI Tapanenai MK TBOpaMH, BUSBUTH iX
0COOJIMBOCTI, CITITBHI Ta BIAMIHHI pHCH, MiAKpec-
JTUTH cenn]iKy BUKOPUCTAHHS BIACHHUX IMEH B ifi-
octuii B. Hlkmsipa. B upomy # nonsirae akTyanbHICTb
JAHOTO JOCIiPKEHHS.

MocranoBka 3aBaanmsi. 3 OISy Ha Bce
BHINIE3a3HAUCHE, METa CTATTI IOJIATAE y TOMY, 100
3’SICyBaTH CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHI Ta CTHJIICTHYHI
OCOOIIMBOCTI aHTPOMOHIMIYHUX TapajirM pPOMaHiB
Bacnns lknapa «Hopuuit Bopon» ta «Mapycs».

Bukaan ocHoBHOro MartepiaJy. Y pomanax «Hop-
Huit Bopon» ta «Mapycs» B. Hlkmsap onwucye nomii
OIHIET 3 HaWIpaMaTHYHIMINX CTOPIHOK icTopii Yipa-
iAW, a caMe BH3BOJBEHOI OOPOTHOM HAIIOTO HApOIy
MpOTH OUIBIIOBUIBKOT BiIagu (4acu YKpaiHCHKOT
Haponnoi Pecny6mikxu, 1919-1920-1i pokun XX crt.).
3 omisidy Ha JKaHp TBOPIB, MUCBMEHHHK JIyXKe 0araro
MpaIioBaB 3 apXiBHUMHU JDKEpEIaMu 3aJIsl SIKOMOTa
TOYHOTO BIATBOPEHHSA A00H. 3 OCOOIHMBOIO pETEihb-
HICTIO aBTOpP ITOCTABHBCS TAKOXK JI0 BUOOPY BIIACHUX
iMeH. Came OHIMH SIK BUPA3HHKH iCTOPUYHOTO 4acy
MaroTh BEJMKE 3HAUCHHSA UIA XyAOXKHBOI MaliTpH
pomaHniB. B HHX 3aK0o[0BaHO iCTOPHYHY Ta HaIio-
HaJILHO-KYJBTYpHY iH(MOpMalito, 00 BiacHI Ha3BH
acoIlaTUBHO CHUTHANI3YIOTh YUTa4dy PO OCOOJIUBI
pUCH MEHTAIBHOCTI, CBOEPITHICTH CBITOOAUEHHS,
KyJIBTYPHY OpI€HTAlLlil0 HpPEACTaBHUKIB KOHKPETHOI
HaIlioHaJbHOCTI. Uepes BIacHi Ha3BU B iCTOPUYHOMY
TBOp1 MMCBMEHHUK HE JIMIIE Tiepeniae nodii 4u hakTu
3 )KUTTS HAPOJY, @ HAMAraeThCs PO3KPUTH OCOOIMBUIA
CBIT T€pOs Ha TJTi ICTOPHYHUX TTOJIH.

[Tim wac podorn Hag pomanom «Yopauit Bopon»
MUCbMEHHMK 3BEpTaBcs 0 JOKYMEHTAJIbHUX BUJIAHb
ictopuka P. KoBaneBa «l'epoi3m i Tpareniss Xonon-
Horo Spy», «OTamanu raiijamanbsKoro kpato. 33 6io-
rpadii», «Komm Ky criiBaim», JOKyMEHTAJIBHUX Ta
memyapaux KHuT FOpis [opmica-T'opeskoro «Xomoa-
Huit Sp», 3BeHUTOPOACHLKOTO oTaMaHa IBana JIrororo-

Jlrorenka «Borons 3 Xomomnoro fpy», miaxopyH-
xoro YopHomicbkoro nonky Muxaiina JlopomeHka
«CTe)XKaMu  XOJOTHOSIPCBKUME» Ta HadallbHHUKA
mTady MEIBUHCHKUX TOBCTaHIIB Muxomn Bacu-
nenka «Croraan mpo MepeknuTe», TOKyMeHTIB [ amy-
3eBOT0 Jiep:kaBHOTO apxiBy CBY.

B ocnoBy icTopuunoro pomany «Mapycsp» JSIIH
criorajiy 0athbKa, Jina ta 3Haliomux Bacuis [lkspa,
peasnbHi JaHi 3 apXiBiB Ta IIOJCHHUKIB OYEBUJIIIIB.
Y micnsaMoBi 10 TBOPY MUCbMEHHHUK BUCIIOBITIOE Haii-
IUPINTY TOMAKY oTaMaHChKiH onydri JIizi Coxomno-
BCHKill (sika BifKpWia HOMY POAMHHY Ta€MHHUIIIO),
[letposi JlicoBomy, PomanoBi Kosamto, Kocrsuru-
HOBi 3aBanbHIOKY, PomanoBi Ckomoszapi, Bomonu-
MUpY MHUpPOHEHKOBI, 4Mi IiCTOpHYHI CTyHil craiu
y Haroji npy HalMCaHHI TBOPY.

BaxmuBUM KOMIIOHEHTOM OyIb-sIKOTO iCTOpHY-
HOTO TBOPY BUCTYNAIOTh IEPII 32 BCE aHTPOIOHIMU
(imena, mpi3Buina, npizBuchbka). OcobnuBe Micue
B XYIOXXHI{ MajiTpi poMaHiB HaJCKUTh POMOBHC-
TUM JIiITEpaTypHO-XyJO)KHIM ~aHTPOIIOHIMAM, SKi
€ ICTOpUYHMMH Ta HAI[IOKYJIbTYpPHUMH iAeHTH(IKa-
TOpaMH. 3a BIIACHUM IMEHEM MOXYTh TPUXOBYBATHUCS
HaI[iOHAJIbHI Ta KyJIbTYpHI KOAH: BiIaHICTh YKpaiHi,
LIaHyBaHHS TPAAMLiN POMLy, moBara A0 PiIHOI MOBH;
i KOJIM TBOPATH HAIlIOHATBHO-KYJIBTYPHY CEMaHTHKY
oHiMa. BojHouac iM’s MOXKE MaTh HETaTUBHO-OLIH-
HUU 3MICT: HEXTyBaHHS HaIlIOHATHFHUMH I[IHHOCTSIMH,
3HeBara 10 MOBH, 3peUeHHS poxy [5, ¢. 99].

[lepur 3a Bce, ciix HAroJIOCUTH Ha Ha3BaxX TBOPIB,
amxe 1 poman «Hopuuii Bopon», 1 poman «Mapycsi»
Ha3BaHI iMEHaMM TOJIOBHUX TepoiB. HaszBu TBOpiB
CTaIOTh IICHTPOM OHOMACTHYHOTO mpocTopy. 0. Kap-
TIEHKO 3ayBa)KMB, 1110 «BJIaCHA HA3Ba aKyMYJIIOE B cO01
XYIOKHIA 3aayM, IIEHHUN 3MiCT TBOPY, CTAHOBHUTH
HOTO BI3UTHY KapTOUKy. SIKIO IIyKaTd y TBOpi Haii-
Ba)KJIMBIIIE CJIOBO YHM CJIOBOCIONYYEHHS, TO HUM,
Oe3nepeuno, Tpeba BU3HATH Ha3By TBOpY» [4, ¢. 123].

BasxiuBo 3a3HauuTH, 1110 B 000X POMaHaX IOJIOBHI
repoi MaroTh MCEBAOHIMH, SIKUMHU 1 Ha3BaHO TBOPH.
CrpaBxHe iM’s Mapyci — Onexcanopa, a Yop-
Horo Bopona — Yopnosyc (aBTop momae HaMm JIMILIE
CIpaBKHE MPI3BHILE Ieposi, He BKA3YIOUH CIPaBKHE
iM’s1). Bacunps Lkisip B icTOpHYHUX pOMaHaXx Mojae
HaM OKPEMOIO CIIEHOI0 TpOIeC IepeHMeHyBaHHS
TOJIOBHUX TIEpOiB, SIK BaXKJIMBUM JOJIEHOCHHMM KPOK
B XKHUTTI KOKHOTO 3 HUX. AJKe 3a TaBHIM HapOTHUM
MOBip M, HAOyBAarOYM HOBOTO iMEHi, JIFOJITHA MOXKeE
3MIHUTH 1 CBOIO JIOJIIO.

VY tBopi «Hopuuii Bopon» 3100yTTs1 HOBOTO iMEHI
€ HEeOoOX1IHUM IS Tepost, (KoTpui odupae st cede
OyTH IMOBCTaHIIEM) 0K HE Hapa)kaTH CBOIO POJUHY Ha
HeOesmeky. [linTBepkeHHsT 3HaXOAMMO Y TBOpi: [ wye
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00HY nopaody 0as I puzno: akujo Yoprogyc cmynug na
NOBCMAHCLKY CIENCKY, MO MYCUMb Y353Mu Ho8e iM 4,
IHaKuwe MOCKALi NOMCMAMbCA HA 1020 poOouni... bye
acoemens 1920-c0. Cmosno 6abune nimo. Y nogi-
mpi scomino nagymunus. Yopnoeyc nozisanys y cune
cunrowe Hebo. I nobauus Ha eepuieuxy epaba eeiu-
K020 XUICO20 NMAXd, MAKo20 HOPHO20, aAdC CUHIL
sionuck npobieas no Hoomy. — Yopuuit Bopon, — cxa-
3a6 6in. — Ax nouyew, 6amokxy, wocov npo 4opnozo
Bopona — mo 6yoy 5 [8, c. 32].

BinmoBimHO 10 iCTOpUYHKX B1IOMOCTEH y TOM yac
OyJo 1’ ATh OTaMaHiB, KOTP1 MaJId OJTHE MTOBCTAHCHKE
nceBno — Yopuuti Bopown. JlitepaTypHO-XymOXKHIH
aHTponoHiM Yopuuii Bopon HamineHWl CUMBOJIY-
HUM 3HA4YeHHsSM. B ysBIeHHI yKpaiHIiB Iiei mrax
YJaCTIIIE 32 BCE HE BUKJIMKAE TIPHUSI3HUX acOIiatii, BiH
BBQKAETHCS 3JIOBICHHUM, TTOB’sSI3aHUM 31 CBITOM MEpT-
BUX. Uepes Te, 10 BOPOH KUBE TyXKe JOBTO, YKpaiHIli
31aBHA BIpHIIH, 10 BiH BOJIOAI€ YMIHHSIM ITPOHHUKATH
B TAEMHULII CBITY, mepeadayary pi3Hi mozii, 0codnmBo
HEIACIUBI, Ta MOMEPe/PKAaTH PO HUX. 300parkeHHS
CTaBIICHHSI YKPATHINB 10 IBOTO TTaxa 3HAXOAMMO
y TBOpi: Tannyca, cmosuu 6iisl npuYinKa xamu, axc
NOKU 8271€0i1d Ha 8epuledK)y aKayii 4OpHO2o 60POHA.
Toii cuoie mpiwxu nadymuii i connuil, ane Iannyca
nobauuna 6 HboMy Hedobpy NPUKMemy, 8i0UYIa AKeCb
auxe siwgyeanns... [8, c. 15].

TonoBHMiT repoit oOupae came 1€l TICEBIOHIM,
00 BOpPOH € ONM3BKUM HOMy MO0 AyXy. BiH HaBiTh
30BHIITHBO CXOKWH Ha 1BOTO mrTaxa. l[ImceMeHHuK
nojae Takuil onuc reposi: Yepnuwuii Bopon — nenpu-
MUPUMO  Xumpbwlli U ynpamsili epae. Bospacma
oxono mpuoyamu aem. Bwvicokoeo pocma, uepnas
bopoda, OnunHble uYepHble B00Cbl 00 niey. Iny-
0O0KO nocadiceHHvle 21aza modice memHvle, 632710
MANCENbIl, MEeOTUMENbHYIL, BbIPAdCEHUE TUYA CYPO-
6oe... [8, c. 5].

Yepes yBech TBip HOPsII 3 TOJOBHUM T'€POEM MaH-
Ipye Takok 1 mrax. Jlom 000X «YOpHHUX BOPOHIBY»
BUSIBIISIIOTBCSI JTy’)KE CXOKUMH. TOMY, MOXKEMO 3a3Ha-
YUTH, 1[0 Y POMaHi aHTpONoHIM YopHutl Bopor nemo
3MIHIOE CBOIO KOHOTAIIIF0 Ta CUMBOJIi3ye Oe3cTpari-
HICTh, MYJPICTh, IO00B 710 baThKiBITUHH.

e omHi€IO Ba)KJIMBOIO JETAJLIIO € TE, IO JONIO
TOJIOBHOTO T€pOsi BIPOAOBK TBOPY CYHPOBOIKYIOThH
pi3HI iMeHa, KOTpi BKa3ylOTh HaM Ha KOHKPETHHUH
Mepiosl CTAHOBJICHHS Tepos SIK OCOOHMCTOCTI, HOTO
XapakTepy Ta CBiTOOaueHHs. 3 mepediroM po3rop-
TaHHS MOAiN y TBOpi 6auuMo Taki 3MiHM B HOMiHa-
uii Yoproeo Bopona: Yoprosyc — wmabc-kaniman
Yepnogycoe — HYopnuii Bopon — Yopnuii — bozoan
Kpyk. ABTOp BIPOIOBX TBOPY YHHKAa€e 0COOOBOTO
iM’sT TOJIOBHOTO T'eposi, OKPIM IMEHi ISl KOHCIiparil
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Boraan. [Ipore 1e iM’s € enizoqu4HUM Ta a0COIOTHO
3p03yMijo, 110 BOHO HE CHpaBkHE. TuM camMuM
B. IlIknsip Haue HE BUKPUBAE HaM I'OJIOBHOI'O Iepos,
HaTgkarouH, mo Yopaum Boponom moxe 6yt ognH
3 IT’SITH OTaMaHiB, PO SKHUX 3raayBajiocs BUIIIE.

CrocoBHO Ha3BU pomaHy «Mapycs», TO aBTOp
TaKOXK OINKCYE YNWTauyy MOMEHT, Koiu roHa Olek-
caHjipa TMEPETBOPIOETHCS HA BIJBAXKHY OTaMaHIITY
Mapycio: [ we ooue, — nacamkineys ckas3aia 60HA. —
Bionuni nazusaiime mene Mapyceio!

— Yomy Mapyca? — cnumae Mupon.

— Bam ne nooobaemuvca?

— Im’a kpacuee, a wjo 6 Hbomy?

— L]e natiynepmiwie dicinoye im’s, — cKA3ana 60HdA.

— Bu énepma?

— Hi, 2 nenoxipna [9, c. 91].

B mpumitkax mo Tekcry B. IIkimsap mosicHIOE:
Ouesuono, Mapyca mae Ha y8a3i 3HA4eHHs iMeHi
Mapiamna, 6i0 sxoco noxooums Mapia ma tioco
yKpaincokuii éapianm Mapyca. Mapiamna — ma, wo
YUHUMb cnpomus, Henokipua [9, c. 91].

3rigno 31 cnoBaukoM JI. I. Ckpumauk, H. I1. [[3s71-
KiBChKO1 «Bmacui iMena mromei» Mapyca (Mapis,
Mapiamna) — 3 npeBHbOEBpeWickkoi Maryam MOX-
JIUBO Bi mara — YAHUTH OMIp, BiJMOBIISATHUCS,
3amepedyBaTH a0o BiJ marar — OyTH TipKUM YH Bij
m-r-y-m — KoxaHa, Oaxkana [0, c¢. 158]. ¥ mpomy x
CJIIOBHHKY 3HaXOIUMO 3HAUEHHS CIIPaBXHBOTO IMEHI
niBawHM: Onexcanopa — xiH. 1o Onexcanop, 3 TPelb-
koi alexo — 3axmmiaro Ta aner (pox. andros) — 4OJIOBIK
(OyKBaJIbHO MY>KHSI, 3aXHCHUII Jitozieid) [6, c. 158].

3 omsiy Ha MOl Y TBOPI, IPOCTEKYEMO, 1110 TAKa
3MiHa BIJ] «3aXHCHHIl JIFOACH» JI0 «TOI, 10 YNHHUTH
OTip, HETOKIpHOi» HE BHITamKOBa. bo Baxkka OIS
BWITAJIa Ha III€ 30BCIM IOHY MIBYMHY — TpH ii OpaTu-
OTaMaHW 3aruHYIH 4epe3 3pajy HalOMMKINX TpH-
O1unukiB. Ta came T JOBEJIOCS OYOJIUTH [IOBCTAHIIIB
Ta TIOBECTH iX 3a CO00I0.

[pizBuie Mapyci — Coxonoscvbka — TAKOK € JIyKe
BaXUIMBUM y TBOpi. s yKpaiHIB COKiI 31aBHA
CHMBOJII3yBaB CMIJUBICTh, MNUISXETHICTH, BOJIO.
B yci yacu «cokonamm» Ha3MBalU XOpOOPHUX BOIHIB,
KOTpI 3aXHILaJIM PIJHUNA Kpail BiJf BOPOTiB. Y poMaHi
ponrHa COKOJIOBCHKMX TaKOX BiJIBAXKHO OOpEThCs
3 OUTBIIOBHKAMH 32 HE3aJCKHICTh PiIHOT YKpaiHu.

Y pomaHi Ha MO3HAYEHHA TOJIOBHOI T€POiHi € 1 1HIIT1
AHTPOIIOHIMH, KOTPi BKa3ylIOTh HaM Ha CTaBJICHHS
no Hel iHmMX rnepcoHaxiB. Tak, pigHI Ha3WBaKOTh
Mapycto — Cawyns. le 3meHmeno-nectiausa Gopma
il crpaBXKHBOTO IMEHI, IO MOKa3y€e YuTady JIacKaBe
Ta HDXKHE CTaBJCHHs /10 Mapyci sK 70 JUTUHU: ...d
Mmamu He 6yno, mama oyna 6 xami, 60, NOYUY8UIU, WO
ide Cawyna, 6ona 6dxce 20my8ana KOSMAUK), 20my-
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sana ynooneny cmpagy Haiimenutoi ooni [9, c. 183];

Ha ouax y Mapyci sucmynuiu civo3u.

— Cmenanyio...

— Cawynio... [9, c. 188].

[IncpMEeHHUK BUKOPUCTOBYE 1€ OJUH TTPOMOBHC-
THH aHTPOIOHIM Ha IMO3Ha4YeHHs repoini — Opie-
ancoka /lisa. Came 3 BinBaxHow JKaHHOW0 1 ApK
nopiBHIOe Mapycio oxHocenenpb: [le Opneancovka
Hiea, wo Konuce maxosc nogcmana npomu 3a2apo-
HUKIB, ma 0yna cnaiena Ha KoCmpuyi 3a 8i0b0MCMeE0
i... HOCIHHA wonosiuoeo 0osey [9, c. 180]. IlocTanti,
KOTp1 BXOAMIIH JI0 3aroHy Mapyci 3 moBaru Ha3uBaJIn
11 Cama: ...a0 tomaum Camoi, K iHOOI Ha3usaiu
Mapycio ii kozaxu [9, c. 178].

OHaK NICEBIOHIMY MAIOTh HE JIMIIIE TOJIOBHI repol
000x pomaHniB. [y 300pakyBaHNUX y TBOpPI 1CTOpUY-
HUX peatiil 30BCiM 3BUYHOIO CIIPAaBOIO OyJso Te, II0
MPEICTAaBHUKN ITOBCTAHCHKHUX 3aroHiB Opamu coOi
1HIII1 IMeHa. SIK 3a3Havaocs BUIIE, TaK BOSIKH KOHCIII-
pyBasucs Ta yOesneuyBaiu cBoi pOAMHU BijJ MOMCTH
3 00Ky OUTBIIOBUKIB. 3rOI0OM IepeHMEHYBaHHS CTAIIO
HOPMOIO BIFICBKOBOTO JKHUTTS. Tparuisumucs BUMaIKH,
KOJIM OJTHE TIOBCTaHCHKE TICEBI0 HAJIEXKAJIO 0ararboM
oco0am, KOTpi MOTJIM BOIOBATH Yy PI3HUX KyTOYKax
VYkpaiHu i OJIH ITPO OJJHOTO HABITh HE 3HATH.

B pomani «YHopuuii Bopon» aBTOp BKMBa€ Taki
MOBCTAHChKI T1ceBAoHIMU (Keouka, [pub, Yopm,
Boszypa, bocuii, Tys, Boexooas, Bosuyn, Jaowpa,
Kozy6, Cymsea, Konsoa, bux, I[lsaiixa, I[oxano,
Hlampaii): Ilpoxin Ilonomapenko Ha npi3eUCHKO
Keouxka, saxuti modi yyinis, kasae, wo Bacunieé nepeo-
cMepmuull Kpux  ooxomugcsi axc 0o Mompurnozo
monacmups [8, ¢. 9]; Xmoco 6oxcuscs, wo 6auus
tioeo 68 Onyghpiiscokomy monacmupi nepegosicHymozo
yeHyem, [HUW 3aNesHANU, WO OMAMAH NPOO0BXHCYE
6or08aMU, MINLKU 6ce Oali 8i0 c0IX Kpais, npu-
bpasuiu cobi Hose im’s — uu mo Boezypa, uu Bocuil,
yy Tysz... [8, c. 49].

3 omsiy Ha CHOXKET TBOPY IMOBCTAHCHKI IICEBIIO
€ YacTo BXHUBAaHUMH y TBopi: /ladwopa, B’iom,
Ko3yo, Cymsazcza — Oecamb waciusuuxie nicis
BUMYUWIEHOI nepepsu, Hapewmi, Oicmai 3Mo2y
He Juuie posiM’simucs, ane U 3anacmucs Xxap-
uamu [8, c. 181]; — Hi, y nac € Bosxooas, Boeszypa,
Boeuyn... ane 6 Hux 3y6u sk 3y6u, He ixaa [8, c. 85];
Hesipyrouuti Xoma 3 LHoxanom nompioxuxanu 6 0ik
Jlybenyie [8, c. 174]; Ak 3itiwos cuie, niunu Lllam-
paii 3 Muxumacem y I pywxiexy nowyxamu idxci ma
1 ne gepuynucs 8, c. 181].

Y pomani «Mapycs» TakoX MaeMO IIOBCTaH-
ceki nicepnonimMu (Kopuy, Cipomaneyw, byeail, Jluxo,
I’sma, Tonyd, ILlym): Koau niogiecs, posuiykas
Tumowa Onexcienxa na npizeucvko Kopu i Poodiona

Tumowenka, sKi 6dce OABHO NEPEXO8YBANUCS B0
Bepoicouywvroeo, 60, snitimasuiu 080X 11020 XaPYUu3six,
emonuau y cainyuyskomy xap 'epi [9, c. 26]; Ooun no
oonomy npubyau 3 oxoponoio Byeaii, JIuxo, Il’ama,
Tonyo, Illym [9, c. 166].

Y pomaHi 6a4MMO MPUKITAJ, KOJIM MOBCTAHEIh HE
cam oOupae cobi HOBe iM’s (SIK 3a3BHYail 11e BifOyBa-
Jocst), a HOBE IICEBAO Jae Homy oraman. Lleit Buna-
JIOK TEePETYKY€EThCS 3 TPAUIIIEI0 HA3UBAHHS KO3aKiB:
...NO0AKY8ABWIU BYXAHEBI 34 NOMI4, 3aNUMdAnd, sK
11020 38yMb.

— Cipomaneun, — 8i0nosis 6i.

— I'apno! I]e xmo mebe max oxpecmug?

— bambko.

— bamvsko-omaman?

— Bin, — wuporxo, asxic 0o 8yx, ycmixnyscs Cipoma-
Heus (9, c. 221].

3a3HaueHi BuIle rcesao B 000x TBopax B. Ilxmsp
BBOJIUThH, HE IMOSCHIOKYH, YOMY ITOBCTaHII 00pain
came iX. Y pomMaHax HE 3HAXOJUMO HATAKIB Ha
30BHIIIHIO YH XapaKTEPUCTHYHY CXOXKICTh BIACHHUKIB
3 ix HOoBMMHU iMeHamu. IIpote i B pomani «HopHuit
Bopon», i B pomani «Mapycs» Bce X 3HAXOTUMO
«BMOTHBOBaHI» TIOBCTAaHCHhKi TICEBIO. Y pOMaHi
«YopHuuit Bopon» aBTop mosicHIO€ TiceBa0 X005 Tak:
A 6ionycmug 11020 Kocuuxy i 3amicme mozo, oo
3HOBY KUHYMU KOCOOKO20 HA KON0OY, 00epHYECst 00
xnonyig: — A wo, 3abepemo ybo2co X000 3 cobow?
Mooice, obmeutemo i sumywmpyemo, K cooaky (v
npumimkax agmop nuuie: X001 — max mooi Ha3ueaiu
kumauyis) 8, c. 5].

[TorcTanus 13 niceBno bidcy repoi Tak Mpo3Balin
yepes Te, 10 BiH OyB JKBaBUM MOJIOJUKOM, KOTPHI
9acTO BXKHBAB CIIOBO «OiXy»: Hacnpasdi Bixcy 6ys
Haumonoowum iz opamuxie Momomis, axuil Oygice
n006U8 ye clioso «Oiicy» — Wo He NONPOCUl 1020,
KyOu He NOKIuyewl, Kyou He nouiieul, ¥ Hb020 Ha
a3uyi 00He auwt «oixicy!y. A K noune woco po3no-
gidamu, mo mineKu mak: 0ixcy, xazjce, 00 OiGYUHU,
a 80HA OICUMb MeHT HA3YCMPIY, MOoOi 3a0ienu 8 Kywi,
a Koau eudienu, mo i niv 30iena; Hy, 000pe, Xa1onyi, s
8aice Oiowcy, 60 mpe’ biemu, a mooi npudizxcy i pos-
Kaoicy, Kyou mu we dieanu [8, c. 140].

VY pomani «YopHuil BOpPOH» OAHHUM 3 AIHOBHX
repoiB € MOBCTAHEIb 13 NICEBA0 Boskyraka, sike Mae
nBa TosicHeHHsI. [leprme — 11e Te, 1m0 BiH JTIOOUB BOIO-
BaTH YHOYI, a ApyTe — Te, 10 MaB HE TyXKe MPUEMHY
30BHIIIHICTP Ta BEJHKI iKIa: — [{ell ntobumo 6orosamu
miky 8HOui, — noonaxiciuso ocmixmyecs Ipusno. —
Yepez me i nHaseanu iiozo Boekynakorw (8, c. 27];
A nedse ne pospezomascs, cnocmepizaroduu 3a Yiero
Komediero, 60 mo 1 cnpasdi 6y6 Mitl XOpyHIICULL HA
npissucovrko Bosxynaxka [8, c. 10].
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Hesipyrounii Xoma OTpHMy€ CBO€ MPi3BUCHKO
yepe3 ocoOnuBicTh BAadi. [IMCEMEHHUK BIPOIOBXK
TBOPY HEOAHOPA30BO 3rajye, L0 Il MepCOHaK
Hi y II0 HE BIpUTH Ta MEpPEeKOHaTH HOro B YOMYCh
BUJAETBCSA TyXKe BAXKKOIO CIpaBoro: Ko3yby eipus
nasimv Hegipyrouuit Xoma. B inwozo 6in 3anumas
ou: «To ax mam Ha HebI’», a mym NpuKyulyeas
sazuka [8, c. 236]; Hesgipyrouui Xoma, skuii xoous
3 [foxkanom Ha Jlybenyi, 6i0 camozo nouamky He
8ipus, ujo oHu Ko2ocwb 3uaudyms [8, c. 174]; Hesi-
pyrouuit Xoma ousysascs, sk MOJCHA 8ipumu O02UHi-
arcinyi [8, c. 210].

Mononenbkuil xnonenb Bacune oTpumye cepen
MOBCTAHINIB TCEBNO Bacurunxa depe3 30BHILIHIO
CXOXICTB 3 JliBYaM: /lapma wjo 3 ycix, Xmo niuio8 Ha
3UMO6I Kéapmupu, nogepHyscsa nuwe Bacununka —
Oe38ycuil X10NYUHa, cxXoxCUll auyem Ha disuunky. Tozo
it Bacununka, a ne Bacunws. byno tiomy 00 cunu wicm-
Haoysmo, a Modice, uje Menue, xioa e 0onumaecucs?
Bacununka eénepmo 6iomosuyeascs, 60 s uje mopixk
00MOBJIA8 11020 610 NICOB020 HCUMMSL, KA3d8, W00 6iH
npubepic cebe Ha MatlOymHe, ajie X10neysb 3amaecsi. He
npuiimeme 00 3a20Hy — cam goroeamumy 8, c. 246].

VY pomani «Mapycs» B. lxmsip gae migkasky ais
po3mudpyBaHHI TakUX aHTPONOHIMIB (Aween, [an-
OyH, [llynvea, Iiyxenvkuil):

— Hobpe. Yci acusi. A bauuna Aneena.

— 3 kpunamu?

— Hi, 3amicmv kpun y mvoco 3a nieuuma 0Oyna
pywnuys. A 6auuna omamana Anzena. Bin i3 nigozo
bepeza /{ninpa nepeckouus Ha npasuu. Cnpasoi kpa-
cusuil, ax aueen [9, c. 96].

3rifHO 3 apXiBHMUMU JaHUMH, OTaMaH Awueen
CIIpaB/i iCHYBaB, MPOTE IIKaBO, M0 AHeen — Iie HOTO
CIIpaB)XHE TIPi3BHIIIE.

[luchMEHHHK TOSICHIOE TIPI3BUCHKO ITOBCTAHIISA
Tanoywn Tak, 10 BOHO MOXOUTH BiJI TOMOHIMY [ a1dy-
HIGKa, 3BLIKY 1 OyB POJIOM YOJIOBIK Ta OiIBII TOTO 1€
TMICEBJI0 M€ i XapakTepUCTUYHYy (YHKII0, 00 Tepoii
€ nyxe 6amakyunm: Bin, yeti Caxie I'andymu iz kymka
Tanoyniska, cnpasdi eanouxas binvute, Hixe mpeoba,
ane 3apaz Mosyas, 3apas Uomy Oiibuie 8axcuIu 8yxa,
amiogie sa3uk [9, c. 62].

Y TBOpi € Tepoi, KOTpi OTpUMaiM NpPi3BUCHKA
yepe3 cBOi (izionoriuni ocobnuBocti: Haubinbuium
i Hatioepaouiwum cepeo nux 6ye Muxuma Ilynvea...

Muxuma 1 cnpagdi 6ys wiynveoio — pybag 3 nieoi

PYKU, ane max, wo 3 00HO20 HCUBO20 MOCKAISL pOOUB
06a nexcusux 9, c. 63]; 3a axorocy xumepnoio npu-
mxor  Ooni naciynux IyxeHvkuit 6ye 2nyxoHi-
muti [9, c. 236].

BaxnuBumu y TBOpax € IJiTepaTypHO-XYyTOXKHI
AHTPOIIOHIMH HA TIO3HAYEHHS OTAMaHIB ITOBCTAHCHKOT
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apmii. 3a ciokeTaMH TBOpIB OTaMaHM BiIirparoTh
JIy’KE BEIIUKY POJIb, aJ[’Ke BOHU € TaJTAHOBUTHUMH Biii-
CHbKOBMMH KOMaH/lyBa4aMH, BEYTh 3a COOOK IHIIMX
TIOBCTAHIIIB, 00’ €THYIOTh MacH iJIe€I0 BITbHOI YKpa-
{HH, MATPUMYIOTH OoWOBHMIA myX. B icropmanomy
pomani «Yopuamii Bopon» B. Ilknsp Bukopucras
3HAYHY KiJIbKICTh aHTPOTIOHIMIB Ha TTO3HAYCHHS OTa-
MmaniB YIIA. ImocTpyroun TBip BUTATamMH 3 4eKicT-
CHKUX JIOKYMEHTIB, MMCbMEHHHK MiJKPECIIOE iCHY-
BaHHS OTaMaHiB HACIIPABII.

Y TBOpi aBTOp BXHMBAE BIACHI iMEHA OTaMaHIB
(Bepemisa, [ouwma-Jlromuii, Ilempenxo, Kyiisooa,
Hbnynora, 3ipsuconosa, Kypinnui, Ceuwy, Cxupma,
Bacune Yyuynaxa, Ilaéno Cronvro, Iurun Xmapa,
Cemen [ pusno, Kocmo Braxummnuii, Tpoxum [onuti,
Jlapion 3azopoouiti, FOpxo Tiomionunux, Anmin I po3-
HULL): ...eCMb OCHOBAHUE CUUMAMb, YMO AMAMAH
Bepemuii ne nozub u npodondxcaem ceoe Kpoeagoe
deno [8, c. 14]; 3a ninwux yacie 6in Ou Ham 3HaAdO-
ouscs, wopnonicokuii omamar Iunun Xmapa maxy
MAWUHY KOMUCH 3anpa2as KinbMu U Kamae diguam,
ane mo orc Xmapa, 8in HABIMb BUNYCKAB BLACHI 2POULE
y ceoiti okpysi... [8, ¢. 19]; ...6in € npeocmasmu-
KoM noscmarncvkozo wmaby IOpka Tromwonnuka
6 [lonvwi [8, c. 36]; Bopon we moodi, y sazoui I pusna,
WBUOKO 62a0a8, WO 6 YbOMY XJIONYEGi 3 XUINCUM
pomom npuyainacs sakacs niocnioxa [8, c. 71].

SIK MUCBMEHHUK TOSICHIOE JESIKI IICEBIO 3BUYAM-
HUX PSAIOBHX ITOBCTAHINB, TaK caMO Ha CTOpIiHKax
TBOpY 0a4MMO TIOSCHEHHS IICEBAO oTamaHa JKyii-
600u — 4yepe3 0coOnuBicTh Horo BUMoBHU: Yemesepo
tloeo cunis eorosanu 6 Maxkiigcokoeo omamana Kyii-
600y (npo3sanoco max, 60 2080pus, K 800y JAHCY8AB),
i mpoe i3 Hux 3aeunynu 6 6oro 3 komosyamu Ha Hoca-
yigcokomy noii [8, c. 114].

B pomani «Mapycs» aBTOp BHKOPHCTOBYE TaKi
BinacHl iMeHa oramaHiB: Onexca Cokonoscekuil,
Jmumpo Coxonoscovkutl, Bacunw Cokonogcoxui,
Ulynixa, Jlvooxosiy, Awneen, lopman, Yopuui,
llakos, Illsauxa, Osep’sin Kypoecokuii, 3enemnui,
Cmpyx. CIOKETHO BaXIJIMBUMH € BJacHI iMeHa
oramaniB CoxonoBcbkux. Came iX XopoOpy Bi-
YalAylIHy CHpaBy MPOJOBKYBAaTUME 3TOJIOM iXHS
MOJIOJIIIA cecTpa, oTaMaHia Mapycs: Poziopamucs
3 «8inbHUMU Ko3akamuy noixaé Onexca Cokono-
eécokuii [9, c. 29]; o 3eacens enemis 3i ceocto
xinnomoro JAmumpo CoKon106cvbKuil, i yb020 pasy
3aMicCmb OMAMAHA 302080PUNA 11020 MOBAPUUIKA
waobns [9, c. 44]. Came ni BiacHi iMeHa y TBOpi
CUMBOJII3YIOTh HE3JaMHUX YKpaiHCBKUX TepoiB,
KOTPIi FOTOB1 OOPOTHUCS 32 CBOOOAY PIAHOIO Kparo Ta
KOTPUM BoJII YKpaiHu JOpO’KYa BiJl yChOTO Ha CBITI,
HABITH BiJ BJIACHOTO JKUTTS.
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Oxpim Hux, Bacuie Lkmsip 3ramye iMeHa il iHIIMX
peanbHO icHytounx ortamaniB YIIA: Bepxognuil

seamae y nux Yopuuil, € we ii MeHwii omamanu, a miei

uyocoi enaou, wo deco mam y Kuesi uu ¢ bapuwnori,
60HU He 3Halomb I sHamu e xouyms [9, c. 203]; Oma-
man 3enenuil 3i ceo€ro J/[HiNpo6CcbKoO OUBIZIE He
0y6 N0 SA3aHUL BOEHHOI «OUNTOMAMIEIO», Yepes me
0Is18 HA GILACHY PYKY, K niokaszyeano cepye [9, c. 95];
Tpeba cnodieamucs, — ckazae omaman Jlbooko-
6iu, — wo Kpaescy nowacmuno oicmamucs 0o wmady
bpeodosa it posnouamu nepecosopu [9, c. 150]; ...

aooice XU mym KOJIUCb medc HacmaeyAiu ceoi

ROPAOKY, | cmapi 100U Kax)cyms, wo came 8 aicax
6insa Benpuxa omaman Illeauka cxiuxas ceoix eaii-
damaxis [9, c. 288].

3 ommamy Ha OMHCH TOAiN BHU3BOJBHOI BiHH
B 000X TBOpaxX MaeMO JIOCHUTH 0araro BIACHUX iMEH
MpeacTaBHUKIB apMii sk 3 6oky YIIA, tak i 3 Goky
Bopoxux cui. Ilig wac 300pa)keHHs] TaKHX IEpCo-
HaXiB, MUCBMEHHHK IEPEBAKHO 3aCTOCOBYE aHTPO-
nodopmMyny «3BaHHs + Tpi3BHIIE». Taka TpaIullis
Ha3WBaHHS, TO-TIEpIIe, BKAa3ye HaM Ha COIaIbHY
MIPUHAJIEKHICTh TePOiB, HA T€, UMM BOHH 3aiIMalOThCS
y JKHUTTI; MO-ApYyre, BKa3ye Ha apMiliChbKe PO3MEXK-
YBaHHsI BOIHIB 32 paHTaMH Ta 3BaHHSIMHU.

JlokazoM [BOTro € TPHUKIAAW AaHTPOIOHIMIB
y pomani «Yopuuii Bopow» (eemepan-xopynorcuii
Tynui-Iynenxo, nonkosuux Anmazos, comuux Iopoi-
€HKo, noaxkogHux CmynHuyvkutl, soenkom Kpacyyo-
kuil): I3-3a kopoony Ha Pady npubydyms 3naHi yKpa-
IHCOKI NpPOGIOHUKU, 30Kpema 2eHepal-XOPYHICUil
Tynuii-I'ynenko ma 3acmynHuKk HA4aibHUKa 207106-
HO020 NOBCMAHY020 wmady nonkoenux Cmynnuyb-
kuit [8, c. 160]; bina Jonbonocosa cudie, 6ucoxo
BAKUHYBUIU HOZY HA HO2Y Ul NOMAXYIOYU HOCAKOM XPO-
Mosozo woboma, eoenkom Kpacyuwvkuit, 006pooyu-
HULL XUMPUIL XOXOJ, YenypHUutl ma HA00eKOIOHeHUL,
ax i 6ci nomauni n’auuyi [8, c. 43]; Yoeo o He mae,
aKuo mu 3 Bepemiem pazom 60106anu y nOIKOGHUKA
Anmazoea [8, c. 160]; — Axbu 6in xomis nac 30amu,
mo 0aeno ye 3pobus ou, — 036ascs comuux I'opoi-
enko [8, c. 166].

VY pomani «Mapycs» aBTOp TaKOX BHUKOPUCTO-
By€ Tiepe/l BJIACHUMH IMEHAMH apMiiLiB amesiTHB
3 BKa3iBKOIO Ha mocajay abo 3BaHHs (comnux Cma-
Himip, nopyunux [ipusax, xomanoup Apanos, eeme-
pan bpeoos): Comunux Cmanimip 0ag Komanoy
npusimamu  60po2a KpicOBUM 1 CKOPOCMPIIbHUM
soenem (9, c. 233]; Cmanimip 3apsoue mpu comi
00 NpoOMUHACMYNY, Yemeepmy JUWUE y pe3epsi nio
xomanoorw nopyunuka Iipuaxa [9, c. 233]; Tenep
Kpasc nioosprosas, wo i eizum 6apona, i ys 6es-
niaiona banauka 3 enepanom bpeoosum vanu eoumny

Memy — napanizyeamu akmueHi Oii 2anuyan max 36a-
HUMU MUupHumMu «nepezogopamuy |9, c. 1471; 3ioparu
r00ell Ha Matloari, 1 ixuiti Komanoup Apanoe, miyHutl
20pboHOCULl MOTIOOUK 13 YANUHOI OOPIOKOIO, HAKA3A8
suoamu omamana Cokonoscvkozo... [9, c. 40].

Uepes BKMBaHHA BJIACHUX IMEH MUCHMEHHUK PO3-
Jinsie BIHCHKOBHX Ha YKpaiHCBKUH (POHT Ta ormo-
sunito. [lig yac omucy mpencraBuukiB YIIA aBtop
KOXKHOTO Pa3y HaMaraeThCs MiJAKPECIUTH MO3UTHBHE
CTaBJICHHS JI0 LIMX TepOiB, HATOJIOCUTH Ha iX XOpo-
OpocTi, BITYAMAYIIHOCTI Ta OE3MEXHOMY TaTpio-
TU3MI: Aie 00 moeo, kazas 3asiproxa, mu 30amui e1ac-
HUMI CULAMU NIOHAMU Ge/lUKe NOBCMAHHS, MIIbKU
01 yb020 nompioui nocayx i oucyuniina [8, c. 132];
Mu noeunni nokazamu Kayanam i HAWUM CELAHAM,
xmo mym 2ocnodap, — 6ie oaui I puzno. — Y micmeuxy
Cmoims 4umana 4acmuna, ma AKWo 80apumu 3Ha-
ena... [8,c. 27].

[Ipore mig yac omucy MPeNCTaBHUKIB BOPOKOTO
¢ponry, a came OinpmoBukiB, B. Ilkmsp mopasy
HArOJIONIYE, MO IIi JIFOAW € aHTaroHiCTaMHU Ta Mps-
MUMH Boporamu Ykpainu. L[i HerarwBHiI KOHOTa-
mii aBTOp 3akiaB i y BiacHi iMeHa repoiB: Cens
Kayman, no npaeoi ckazamu, enuboko 6 Oyuti
snegaxcas i Cupom’ammuirkoea, i Jlondonocoea,
i Kpacyuwvkozo, sixi cnino pobunu ceoio pobomy,
He po3ymitouu noximuynoeo momenmy [8, c. 43];
Haxaney-mo! — 3padie Opnos. — Tenepv xomwv ecmo
xaso danpacims [8, c. 298]; Copomno i eipko 6yno
ousumucs, K ix obpoonse mupwasuii yexicm ITmi-
yun (uu Ilmiukin, wu Kanapeiikin, sx mam tioco
y bica)... [8, c. 53].

BaxxnuBumu Mapkepamu 1004 BUCTYIAIOTh iIMEHA
peanpHuX JIIoACH, KOTpi € Bimomumu 6aratboM. Komu
guTad 0auYnuTh KOTPUICH 3 HUX, TO BiH B 3MO31 OIpasy
CHIBBITHECTH 3 YaCOBHM BIiJPi3KOM, KOJH >KWJIA IIsl
iCTOpHYHA MMOCTaTh. [HOMI 3 TOCBiy BUBUCHHSI iCTO-
pii y cBiIOMOCTI UnTa4a MOXYTh BUHUKATH acowiarii
3 TIEpCOHAITISIMH, 00pa3y SKUX MHUCbMEHHUK 3aJTydyac
1m0 TBopy. CTOCOBHO Tiepiofy, IO OIMHUCYE Yy poMa-
Hax Bacunp IlIkisap, To TakMMU 4aCOBUMM Mapke-
pamu € peamioHimu llemarwopa, /enikin, Tpoyvxuil,

SIK1 € CIUIBHUMM JJIs1 000X pomaHiB: Haue nucas it

ne Tpouskuit, a cam Cumon Ilemnwpa [8, c. 20];
Oonozo mne mooicy emoponamu: axwjo Ilemniopa
3 TiomwoHHUKOM Yoce He 30Upanucs 6epmamucs
6 Yxpainy, mo yomy oc 60HU, MAKI pO3YMHI, He nepe-
oanu c80i n08HOBAICEHHs KoMy ch THuomy? [8, c. 20];
...yiei’ npoxasmoi XonoOHOApcwvKoi  «pecnyoniKu,
3 AKOI0 006EeNO0CA 80I06aAMU 008ULe | mAdICYe, HINC I3
nonskamu, Himysamu, /lenikinum... [8, c. 62].

Y pomani «Mapycs» sl JOCTOBIPHOCTI OIHUCY
ICTOpUYHUX MOMIH MUCHMEHHUK BHKOPUCTOBYE IIi K
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peanioniMu: Bacuns Coxonocvkuil 3a2unys oopasy
nicna mozo, Ak 3ycmpieca 3 1onosnum Omamanom
Cumonom Ilemniopor [9, c. 24]; ...moii npocus
omamana He nadamu Oyxom, 6o 6 YVkpainy npuii-
wos eenepan [enikin na 3’eonanus 3 Ilemuro-
poro [9, c. 49]; Vci 6onu, Ha meepde nepekoHamHs
enasrosepxa Tpoubkozo, npocaxkuymi oyxom anapxii,
i sunpasumo yio KoHmpy minoku mozuna. Tpoybkuit
038Ipis, 11020 aceHmu SHUWYIOMb HAUKPAUUX KOMAH-
oupis [9, c. 239].

Crig HAroJIOCHTH Ha BaXKJIIMBOCTI PEaTiOHIMY
Cumon Ilemaropa. Amxe nist BCIX TIOBCTAHIIIB CBOTO
yacy BiH OyB He mnpocTto lomoBHum OtamaHOM,
a W imeiiHMM HaTXHEeHHUKOM. Skmo B «YopHOMY
Boponi» neit peamionim 3ragyerbes B. Ilxmspom
MOODKHO, TTEPEBAKHO B Jiajorax repoiB 4u B aBTOP-
CHKHX BiJICTymax, TO B poMaHi «Mapycs» THUChMEH-
HUK BBOJHTH B CIOXKETHY KaHBY TBOPY HOTO SIK JIIHOBY
ocoOy: Ilemnwpa ii mpiwku posuapyeas. Bona ysas-
JNA U020 2PIZHUM B80HCOEM-BOSIKOIO (came Clo80
Ilemniopa ouxano enieom), a I'onoenuii Omaman eusi-
BUBCS Matldce YUBIILbHUM YON0BIKOM Y MeMHO-3¢ele-
HOMY (ppenui — nuwie Ha Bi0102aX KOMIpA HAULUMO
0ea genuxi mpuzyou [9, c. 78].

VY pomani «Hopuuii Bopon» Tpanuiist HaiiMeHHS
YKpaiHIiB BUPa)Ka€ThCS 3a AOMOMOTOI0 3MEHIIEHO-
nectuBux GopMm iMeH: €gdocs, I[nvxo, [ puys,
Onucsa. Y poMmani Taki >kiHOYI ab0 YOIOBiUi iMEeHA
CTalOTh TTOKAa3HWKAMH TPUA3HUX CTOCYHKIB MiX
TeposiIMH, POOJIATH TEKCT OLIBII 00pa3HUM, €MOITiii-
HUM Ta BIUIMBAIOTh HA CTABIIEHHS YHTAadiB JIO TIEPCO-
HaXIB: 3apa3z s smuro 3 mebe 6Cio X6opicmv, i 600-
ceima mu nioeuwt, — cxkazaia €sooca [8, c. 6]; Hi.
Haxpuiime mene cinnakamu i iobme. o panxy mene
Invko 3abepe [8, c. 187].

O3HaKo YKpaTHCHKOTO IMCHHUKA € aHPOHIMHU —
BUJ aHTPOIOHIMIB, III0 O3HAYa€ IMEHYBaHHS JXIHKU
3a iMeHeM a00 MPi3BUCHKOM, MPI3BUILEM YU 3aHST-
TsiM yonoBika [7, c. 37]. Y pomani «Hopuuii Bopon»
aBTOp BXKMBa€ MPOMOBHUCTHH aHAPOHIM TaHacuxa.
Ileit 06pa3 poMaHy € ipOHIYHHUM Ta TOCUTH THITOBUM
JUTSL YKpalHCBKOTO cela, ajpke 0aba-cycimka, KoTpa
3aBXIM PO BCE JII3HAETHCS MEpIIa Ha TOH vac Oyna
Maifke y KoXHOMY ceni: Ta ocb 00HO20 OHA 6le-
mina 0o Hux y xamy He no aimax memxa Tanacuxa,
3ANOMUNA HA 2PYOsX pyKU U, Xumaioyu 3 60Ky HAOIK
3AKYWKAHOK 8 MPU XYCMKU 20108010, Wje 3 nopozd
sanemenmyesana... [8, c. 83].

[TucbMEHHHMK BUKOPHCTOBYE B POMaHax HEBEJIUKY
KUTBbKICTh BJIACHUX IMEH, Ki 0€3M0CepeIHhO BKa3y-
I0Th Ha HAI[IOHAJBHICTH 1X HOCIiB. Y pomani «Yop-
Huit Bopon» — 1ie henwv (beneouxm) — eBper, Yano
— KHTAEMb, []inss — eBpeiika: Hazycmpiu im suxoous
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Benv y 0oscononomy nancepoaxy, copbamuil, 3 pyooio
O0pioKoio, npome MuIull i YeMHUl HCUod, KUl Mas
qicnuxa Yoproagyca 3a genruxoeo npusmens [8, c. 28];
Ilpeocmaenux Kumaio ¢ YHP Yans... [8, c. 96];
Lina 6yna yixkasa sHcudisouka — moHKa, K ma 20JKda,
a epyou Have NO3UHULA 8 KO20 YU NIOMOCMULA 08I
OuHi, wo aoic posnupanu puncogy omy3xy [8, c. 72].

Y pomani «Mapycsi» aBTOp 3aCTOCOBY€ TaKi iMeHa
3 HATAKOM Ha HalIOHAIBHICTh (J/[b003b0 Jlinka —
nonsik, Mowxo ©@anikman — €Bpel, @Pnopian Jlisa
— itamiens): [Ipasopyu 8id Hb020 CKAKA8 HA YUCMO-
KPOBHOMY ~ 20pOOHOCOMY — KUp2usi UYuUCmoOKpOSHUL
wsxmuy JIvoosvo Jlinka [9, c. 64]; Lle 6ys mymeuu-
nitl anmexap Mowko @anikman, axuil rpeuno npu-
UHA6 Ha nocmiil 080X «2acnood agiyepos», a GOHU
mak 8i00suUIU UOMY Uepe3 me, U0 84ACHO He 0d8 im
eopinku 9, c. 236].

BaxxnuBor CKIaIOBOIO KHUTTSA IS YKpAiHIIB
3aBku Oyna IIepKBa, HaBIiTh y BaXKKi iCTOpPUYHI YacH
(a came uac, sxwuii onucye B. Hlknsp B aHami30BaHUX
ICTOPUYHUX pOMaHax) yKpaiHIli BCe OTHO 3 0COOIH-
BOIO MIAHOOJIMBICTIO CTABWJIMCS JIO XpaMiB Ta MisTiB
uepkBu. Y «HopHomy Boponi» aBTop wacTto yxuBae
iMEHa CITy)KUTENIB IEPKBH, 3aCTOCOBYIOYH aHTPOTIO-
(dhopmyny «uepkoBHUHN YuH + iM’s» (omeysb Onexciil,
maminxka €Enucmumisa, enuckon Muxonau, nin lsamn,
oamwowka Tumodhiti, icymens Pagpaina): Mu posmos-
sy 6 xami omysa Onekcia, yepe3 AK020 51 NOKIAUKAB
ii na 3ycmpiy, i 6in, 00bpa Oywa, cam 3anponomy-
eas, abu mu situnucsa y Hvoeo [8, c. 176]; Buiiuiia
31 ceoel kenii maminka Enucmumin, 8UcCoKka cmasHa
ieymens:, CKazand, wjo Koau 6dice CYOULOCs KOMYCb
cmamu My4eHUuKoM Cmpacmomepnyem, mo Hda me
€ eonsi [ocnoowns i mpeba nputinamu ye sk 61a200eH-
cmeo [8, c. 62].

Y pomani «Mapycsi» aBTOp TaKOX 3BEPTAETHCS JI0
wi€el rpynu aHTPONOHIMIB (omeys Tepenmiil, omeyw
Cmenan, omeyv Kosanvcokuil, omeysv Muxatino,
omeyv Caghponiil): Xnonyi nioseru MOKpi oui Ha
kanenana omya Muxaiina: sk 8in oueumscs Ha me,
wo I'ynemaiiuyx 3amsie eecenoi nao youmum, ane ixmuitl
nonbosull OYXiGHUK medic ymep civosy... [9, c. 235];
Ilpasocnasnuii 6amiowika Tepenmiii we nomaiiku
xpecmumb dimeti [9, c. 8].

3a CTPYKTypHUMH OCOOIMBOCTSIMHU aHTPOIIOHIMI-
KOH POMaHiB HE BiZIPi3HAETHCS BiJI 3arajbHO MPUHHATOI
TpamuIlii, a came: OJHOKOMITOHCHTHI, JBOKOMITOHEHTHI
Ta TPUKOMITOHEHTHI aHTporoHiMu. HaiOunbmn mommm-
PEHUMH € OTHOKOMITOHEHTHI aHTpoIoHiMHU (iMeHa abo
Tinbku npizBuLIA): Jocs, Onenxa, Apxko, lsacwy; /lep-
xay, Aumponos, Konada, Momom, I[lanuenxo (poMaH
«Hopuwmii Bopon»); Asooxa, Canvko, Hocun, Bacunw;
Mamisw, ITinbkesuu (poman «Mapycs»).
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Jpyry rpymy cTaHOBJISTH JBOKOMIOHEHTHI BIaCH1
iMeHa (imM’s + mo-0arbKkoBi, iM’s + ipizBuILe): Boio-
oumup Muxaiinosuy, @edop leanosuu, Aoa Muxaui-
qiena; Jlapion 3acopooniu, Onexca Yyuynaxa (poMan
«Yopuuii Bopon»); Ilempo Anmonosuu, lean leano-
suy; Anmon Tapnascekuu, Mameti Masyp, [anuno
bizany (poman «Mapycs»).

MeHIIOI  KiJIBKICTIO  MPEJCTaBlIeHI TPUKOM-
MOHEHTHI aHTponoHiMu (iM’s + mpizBume +
mo-0atekoBi):  Aganaciu  Kapnosuu  Kanrooic-
nutt, Ilempo Munosuu Ioposuii (poman «YopHuit
Bopony); €eeen Bacurvosuu Cokonoscokuii (pomMaH

BucHoBku i npono3uuii. OTxe, pojib aHTPOIO-
HiMIB B icropuunux pomanax B. Hlkispa € myxke
Baromoro. BoHu BimoOpaxyloTh €rnoxy, BUKOHYIOTb
XapaKkTEepUCTUYHY, CUMBOJIUHY (yHKII, miIKpec-
JIIOIOTH CTABJICHHS IHIIUX TIEPCOHAXIB UM HAaIlio-
HaJBHICTh TepOoiB. B X0/ aHai3y aHTPOMOHIMIKOHY
TBOPIB 0Jlpa3y CTa€ TOMITHOI KIIOMITKAa W (imi-
rpanHa pobora B. Hlkispa y BuOopi BlacHUX iMeH
KO’KHOTO 3 [IEPCOHaXIB TBOPY. BiiacHi iMeHa nepco-
HaXIB B ICTOPHYHUX POMaHaX OyIyIOTHCS HA OCHOBI
peaIbHO iICHYIOUHX iMeH. BiIbIIiCTh aHTPOIOHIMIB
TBOPY IMKTYE NaHWHA iCTOpii Ta Tpaauiii ykpaiH-

«Mapycsa»). CBKOT'O Ha3WBaHHS.
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Ilichenko I. 1., Luhova D. V., Tkachenko N. V. ANTHROPONYMS IN THE ARTISTIC SPACE
OF V. SCHKLIAR’S NOVELS (“BLACK RAVEN” AND “MARUSIA”)

The article studies the structural, semantic, and stylistic particularities of the anthroponyms in Vasyls
Shkliar s novels “Black Raven” and “Marusia” where the author describes the points of the liberation struggle
against the bolshevism power. The author was extremely accurate in the choice of proper names. V. Shkliar
uses the proper names as a tool not only to depict the historic events and facts about ordinary people’s lives
but also to reveal the hero’s world under the pressure of historic events.

We have found out, that the anthroponyms such as names, surnames, and nicknames play an important role
of the vital components in analyzing historical novels. The definite place in their artistic palette is occupied
by the telling anthroponyms, simultaneously being historical, national, and cultural identifications. We are
emphasizing that the mentioned above novels e.g., “Black Raven” and “Marusia” are called by the proper
names of the main heroes, thus, transforming the novel titles into the centers of the onomastic space.

The literary and artistic anthroponyms to call the chieftains of the rebel forces are quite important in
the novels. Under the novel plots, chieftains must play a crucial role because they are depicted as gifted service
runners, leaders of the rebel forces, and those who should have been able to unite the people under the idea
of Ukrainian independence and support the fighting spirit. According to the plots, there are many proper
names among the servicemen of both parties, e.g. URA and their opponents. We have found out that important
markers of that period are the names of the real people, that supposed to be rather familiar. It is expected when
the reader will read the novel, they will be able to find out the exact historical period of the time when those
personalities existed.

Considering structural particularities, we cannot say that the novel anthroponyms do not differ from
the generally accepted tradition, namely: one-component, two-component and three-component anthroponyms.
One-component anthroponyms are the most popular ones, they include mostly given names or just last names.
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We have proved that the role of anthroponyms in historical novels by V. Shkliar is significant. They depict
both the historical period and fulfill the characterizing and symbolizing functions to underline the other heroes’

attitude to the main ones or just the heroes’ origin.
Key words: anthroponymicon, anthropoformula, proper name, literary and artistic anthroponym, nickname,

last name, novel.
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KuiBcbkuil HalliOHATBEHUH JTIHTBICTUYHMN YHIBEPCUTET

IHTEPJIUCKYPCHUBHICTHh B AHIJIOMOBHIN

MMPABOCJIABHIN MMPOITOBIAI

Y ecmammi docniosxcyemovcsa iHmepoucKypcusHicms y npagociasHux nponosioiax AHRiliCbKOW
Mo6010. Busnauerno, wo inmepmexcmyanoHicms y npasociagtii nponogioi € mekcmo- i CMUCiIon-
BIPHOIO Kamezopieio, AKa Gopmye nponosioHUYbKUL HCAHP 3a605KU NAPAMEKCMYATbHUM BUABAM,
MEmamexkcmogoMy MIYMA4eHHIo U apXimexkcmyanoHum 36 saskam mexcmie Ceamoeo Ilepedanus,
a makooic 6epOanbLHUM | HeGePOANbHUM 3ANO3UYEHHAM MEKCMie abo (hpasmenmie mexkcmis, wio Haue-
AHCamyv THUUM OUCKYPCUBHUM NPAKIMUKAM | KYIbMYPHUM MPaouyiam. InmepouckypcusHicms y npa-
60CIABHIL NPONOGIOI BUCBIMIIEHO Y CIammi K KOZHIMUGH)Y KAme2opito, wo 8i000pasicae 3amMooiro
DI3HUX cucmem 3HaHb, KYIbIMYPHUX KOOI8, KOCHIMUGHUX cmpamezil, 0e MapKepamu MOJXCyms Oymu
He MinbKUu 6epOaibHi yumamu, ano3ii ma peminicyeHyii K y 6unaoky 3 iHmMepmeKCcmyaibHiCmo,
a npocoouyHi, epaiuni yu iHwi 03HAKU, MUNOGI 0 NEeBHO20 MUNY OUCKYDPCY, WO GMIIIOIOMbCA
6 IHWUL OUCKYPC.

3’sc08aH0, WO AHRIOMOBHI NPABOCIABHI NPONOBIOHUKU 3ACHOCO8YIOMb IHMEPMEKCIYAIbHICHb
AK dianoe 20MO2eHHUX (0OHOPIOHUX) Ma 2emepo2eHHUX (PISHOPIOHUX) MEeKCmi6 Ha MeKCmOosill nio-
wuHi. Bcmanosieno, wo iHmepoucKypcusHicmo, K 63AEMOO0ISA PISHUX MEHMANbHUX, KOSHITMUGHUX
npoyecis, HAO- i NepeOmMeKCmMosUX CIMPYKMYp, onepayitl, KOOO8Ux cucmem, gpetimis, 8i06ysacmvcs
Ha pieHi He meKcmy, a OUCKYpCY, i, K HACTIOOK, 8i00y8aembcs 0COONUBULL 83AEMO38 30K MOBHUX
OOUHUYD, WO CHPUYUHAE Nepexio 8I0 00HO020 mumny OUCKYPCY i, 8i0N0BIOHO, MUNY MUCIEHHS, 00
IHWO020, 8 pe3yIbmami SIK020 NOYUHACMbCA 83AEMOOIs 3 THMUMU KOOAMU, CMUCTAMU, CUCHEMAMU
3HAHb NPU OYIHYI ma IHmepnpemayii 3mMicmy mexkcmy.

Busnaueno, wo inmepmexcmyanvuicms ma iHMepOUCKYPCUBHICMb € 63AEMOODYMOBIEHUMU
nowsmmamu. ¥ cmammi 6y10 008e0eH0, Wo IHMepOUCKYPCUBHICTb, K 63AEMOO0IS OUCKYPCI8, Map-
KYEMbCS 30 00NOMO2010 MAKUX IHMEPMeKCMyalbHUX UABI6 AK AN031l ma peMiHicyeHYii Ha CyYacHi
C8IMCHKI, Kinemamozpaiuri, 8ipmyanvri, MeOuyHi, npagosi, NOLIMUYHI ma iHWi peaii.

Ilepcnexkmugorw nodanbuiux po3ei0oK y OAHOMY HANPAMK)Y B8ANCAEMO OOCHIONCEHHS IHmMep-
OUCKYPCUBHUX MAPKEPI8 Y PISHUX JHCAHPAX Peniitinoc0 QUCKYPCY, A MAKO’C CMOCOBHO THUWUX chep

IHCMUMYYitiHO20 CRILIKYB8AHHA: NONIMUYHO20, NPABOB020, Medid OUCKYDCIS.
Knwowuogi cnosa: inmepOouckypcusHicms, iHmepmeKxcmyanbHicmy, OUCKYPC, MeKCm, NPAasociasHa

NPONO0GIOb, AH2NIICHbKA MOBA.

HocranoBka mpodaemu. IIpaBocnaBHiii mpo-
MOBi[, AK 1 OyAb-SIKOMY 1HIIOMY TEKCTY, BIACTUBHUH
Ha0ip XapaKTepHHUX THIIOJOTIYHMX O3HAK: «IHTep-
TEKCTYaJbHICTh, TEMAaTHYHA OOMEKCHICTh, KaHO-
HIYHICTh, JIQJOTIYHICTh, CYT€CTHBHICTH 1 IMIIpe-
CUBHICTBY [6, ¢. 29; 7, c. 50], mo Bigpi3HAIOTH il
BiJl IHIIUX TEKCTiB. [HTEPTEKCTyaJbHICTH YCBIJIOM-
JIIOETHCS SIK OJTHA 3 CEMH BJIACTUBOCTEH TEKCTyallb-
HOCTI, 0€3 SIKUX TEKCT PO3MIAJAETHCS SIK «HE-TEKCT)
(MB. HAIp. MPO HASBHICTH Y TEKCTI 7 00OB’SI3KOBUX
(He3MIHHHX) KpHUTEpiiB TeKCTyaapHOCTI 3a B. [[pec-
ciepoM i P.- A. ne borparmom [9]). Y manomy nocti-
JOKEHHI 30CepeIMMO yBary Ha J1iajo3i TEeKCTiB i Tuc-
KypcCiB, TOOTO Ha TOHSTTI IHMEPOUCKYPCUBHOCI,
3ac000M BHPaKEHHS SIKOTO BBaYKA€MO MEpIIly 3 HaBe-
JIEHUX XapaKTepUCTHUK IPaBOCIABHOI MPOIOBIMI —
IHmMepmeKCcmy aibHOCHII.

Y npoBeneHOMYy HaAMU JOCIIIKCHHI iIHTEPTEKCTY-
AIBHOCTI IPABOCIIABHOT IPOTIOBIIi [ 7], pO3TIIIHy TOMY
Kpi3b IPU3MY TPHOX OCHOBHHX ITiAXO/IB 10 BUBUCHHS
THTEPTEKCTYalbHOCTI: Pi10COPCHKO-MOCTCTPYKTYpa-
JICTCHKOTO, (DTONIOTIYHOTO 1 >KAaHPOBOTEKCTOBOTO,
OyJ10 BUSIBIICHO, IO 3a3HAYCHE TIOHSTTS € TEKCTOBOIO
KaTeropi€ro, OMHAK HE OOMEXKYETHCS JIUIIE TIIOIN-
HOIO TeKCTy. binmbur Toro, Oyiio moMideHo, o iHTep-
TEKCTyaJbHICTh, a00 MAiaJor TEKCTiB, IMiJIITOBXYE
70 BHUBYCHHS Jiajiory AMCKYpCiB, TOOTO iHTepAmC-
KypCHBHOCTI, IO W 3YMOBIIOE AKTyaJbHIiCTh IIi€i
crarti. [IoHATTA 1HTEPTEKCTYadbHOCTI Ta IHTEpAMC-
KypCHUBHOCTI, Ha Halll OIS, BUSBISIFOTHCS B3a€EMO-
00yMOBJIGHUMH Y€pe3 Te, 10 OCTAHHE (K B3a€MOAIs
JUCKYpPCiB) MapKyeThCSl 3a JOMOMOTOIO iHTEpTEK-
CTyaJlbHUX BHSBIB: aJf03id, peMiHICICHIIH, MPIMUX
Ta HEMPSAMUX LUTAT TOWO. 3a3HAYMMO, IO TEKCTH
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AQHIJIOMOBHHUX MPaBOCJIABHHUX NPOIOBiJEH HacHUYeHi
pi3HMMH BUAaMH 1 3aco0amMH IHTEpTEKCTYyaJIbHOCTI,
JDKEpeIaMu SIKUX 4YacTile € eomoeenui (OTHOPIIHI)
TEKCTH (HaIpHUKIaa: HOBO3aBiTHI, CTapO3aBiTHI, Mic-
THYHI, TIEPKOBHO-00TOCTYX)00Bi, ariorpadiuni, Cs-
toro IlepenanHs, MaTpUCTUYHI, €CXaTOIOTI4HI, acKe-
TUYH1), piame — eemepozenni (Pi3HOPIAHI) TEKCTH,
TOOTO Takl, 10 MAarTh MOCHJIAHHSA Ha I1HIIOMOBHI
TEKCTH 1 ()parMEHTH TEKCTIB IHIIUX AMCKYpPCHBHUX
NpakTUK (HanmpuKiIam: Mac-MelniidHi, ¢inocodchbki,
KiHemarorpadiuHi, TOJTITHYHI, IICHXOJOTIYHI, Ipa-
BOBi) [7, ¢. 58-59, 196, 247-259]. Came Take mo€-
HaHHS TOMOTEHHHMX Ta TETEPOreHHHUX TEKCTIB Ha
TEKCTOBIM IMJIOMKHI, a00 IHTEPAMCKYPCHUBHICTD SK
B3a€MO/Iisl pI3HUX JTIUCKYPCiB, KOTHITHBHUX MPOIECIB,
KyJbTypHUX KOAIB Ha pIBHI HE TEKCTY, a IUCKYPCY,
YMOKJTHBITIOE AKTYaJbHICTh TaHOI CTATTi, 0COOINBO
3 ypaxyBaHHIM LIJIKOM HOBAaTOPCBHKOT'O J0CIIiHKEHHS
MUCBMOBOI (JOPMH Cy4YacHOI aHIJIOMOBHOI IpaBo-
CIIaBHOI MPOMOBiAl, A0 SKOT HaJEKUTh MPOMOBA,
MOCJTaHHS Ta 3BEPHEHHS J0 acTBU (1uB. Hamp. [13]).
AHagi3 ocTaHHiX a0cCaimKeHb i myOmikamiii.
H. ®eitprmad [12], mocaimkyoun (GeHOMEH iHTEp-
TEKCTYaJIbHOCTI, 3aIIPOIIOHYBAB TEPMiH IHTEPAUCKYP-
CHBHICTB, MiJl IKUM PO3YMIETHCS 3MILTyBaHHS Pi3HO-
MaHITHUX aHPiB, TUCKYPCiB a00 CTHJIIB, OB’ SI3aHUX
3 IHCTUTYLIHHUMHM Ta COLIAJbHUMH 3HAYCHHSIMU
B ogHOMY TekcTi [ 19, c. 96]. [Tornaais H. ®eiipknada
Ha IHTEpAUCKYPCUBHICTD SK JIQJIOT JKaHPIB, AUCKYP-
CiB 1 CTHIIIB IOTPUMYIOThCS 0araro 3apyOi>KHUX (JIUB.
Hanp.: B. bxaris [10], JI. Yyniapaxi [11], M. [IpenTic
i M. Bapkep [18], Lizstapro Y [19]), a Takox BiTUM3-
usaaux (0.0. boiiko [2], C. 3actposceka i O. Haii-
mok 3], H.K. Kpasuenxko [4], O.B. JIsmko [ 7]) mocmin-
HUKiB. HaiOimpIm TpyHTOBHOIO, HA HAIl TIOTJIA,
e npang M. Ilpentic i M. bapxkep [18], B sKiit Hay-
KOBLI MPHIUIAIOTH 3HAUHY yBary HOHSTIHHO-TEpMi-
HOJIOTIYHOMY amapary Ta aHallizy AOCHiKeHb, IpH-
CBSIYCHHUX MOHATTIO IHTEPAMCKYPCHBHOCTI. AHaIi3
OCTaHHIX JOCIIKEHb 1 MyOmiKariif TOBOIUTH, IO
AKTYaJbHHM Yy CYYacHIif JIIHTBICTHII 3aJTUIIAE€THCS
pobiemMa po3MeKyBaHHS TEPMiHIB iIHTEpAUCKYPCHB-
HOCTI, IHTEPTEKCTYaJIbHOCTI Ta CYMDKHUX TEPMiHiB.
3a3HaunMo, 10 MiJ] IHTEPAUCKYPCUBHICTIO, CIiIOM
3a B.€. YepHIBCHKOIO, PO3yMIEMO KOTHITHUBHI IpO-
1IeCH, 0 TIepeAyIOTh KOHKPETHIH TeKCTOBIH peaiza-
11, a JIHrBICTUYHUM BUSIBOM, 1[0 BTUIFOE€ KOTHITUBHI
(heHOMEHM Ha TEKCTOBIH IUIONINHI, € IHTEPTEKCTyallb-
HICTb 3 CHCTEMOIO CBOIX EKCIUIIUTHUX UM KBa3iek-
CILUTIIIUTHUX MapkepiB [5, c. 48; 8, c. 246].
Bim3HaunMo mpalli BITYM3HSHUX JIOCIIIBHUKIB
iHTepanckypcuBHOCTI (uB. Hamp.: @.C. banesnu [1],
0.0. boiiko [2], C. 3actpoBcrka i O. Haiimoxk [3]),
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KOTPI UTIOCTPYIOTh CHHTE3 JUCKYPCiB 1 TEKCTIB, HOCTY-
TOBYIOUHCH MarepialaMu XyIOXHiX TekcTiB. OmHak
JUIST Cy4acHOT HAyKOBOI PO3BIZKH Opakye aHaizy
IHTepANCKYPCUBHOCTI B 1HIIUX JUCKypcax, 30KpeMa
y pemniriiHoMy. B ocTaHHROMY TIpaBOCIIaBHI TPOTIO-
BiJIHUKHU 3BEPTAIOTHCS HE TUTBKH JIO JIIAJIOTy TEKCTIiB
(iHTepTeKCTYyanbHOCTI), aje W A0 B3aEMOMil Pi3HUX
MEHTaJbHUX, TOOTO Haj- 1 MEPeATEeKCTOBHX CTPYK-
Typ, oneparliid, KOIOBHX cHcTeM, (hpeliMiB y mporeci
TEKCTOTBOPEHHS (1HTEPIUCKYPCUBHOCTI), Y PE3yib-
TaTi SIKOTO BiAOYBAETHCS OCOOTMBHUII B3a€EMO3B’SI30K
MOBHUX OIMHMIIb, 1110 CIIPUYMHSE IEPEXi Bl OMHOTO
TUIY AWUCKYPCY 1, BIAMOBIAHO, THITy MHUCICHHS, N0
HILIOTO, B PE3yNbTaTi SIKOTO MOYMHAETHCS B3AEMO-
Jis 3 IHIIUMHU KOJAMH, CMHCIAMHU, CUCTEMaMHU 3HaHb
TIPH OIIIHIII Ta IHTEpIIpeTaii 3MiCTy TEKCTY [5, c. 48;
8, c. 247].

®opmynoBaHHa uijieil crarri. Mera crarTi
MOJISIrae y AOCIiIKEeHHI IHTepAUCKYPCUBHOCTI y Tpa-
BOCIIaBHIM TPOMOBiAI aHIMIHCHKOI0 MOBOK. Meta
peanizyeTbcsi 'y HM3I[ 3aBlaHb: 1AeHTU(IKyBaTU
CHUNBbHI 1 BIAMIHHI PHCH IHTEPTEKCTyaJbHOCTI Ta
IHTEPINCKYPCUBHOCTI; 3alIPOIIOHYBATH BIIACHY nedi-
HIIiF0 THTEPTEKCTYyabHOCTI Ta IHTEPIUCKYPCUBHOCTI
y MIpaBOCIIaBHil MPONOBi/i; TOCHIAUTH 3aco0U BUpa-
JKEHHS 1HTEPIUCKYPCUBHOCTI Y TEKCTaxX MPaBOCIIaB-
HUX TIPOTOBIiIeH aHTITIHCHKOIO MOBOIO.

Buxaan ocHoBHOro marepiajy. Ha namr morsiz,
IHMepPMeKCmyanbHiCmy Y NPABOCAABHIL NPONOBioi
€ TeKCTO- i CMHUCIIOTBIPHOIO KaTETOpi€lo, sika GopmMye
MIPOTOBIAHUIBKUH KaHP 3aBISKU MapaTEKCTyaIbHUM
BUSIBAM, METATEKCTOBOMY TIyMaueHHIO W apXiTek-
CTyallbHUM 3B’s3KaM TekcTiB Cesrtoro [lepenanms,
a TakoXX BepOaJTbHUM 1 HeBepOAJbHWUM 3arl03WYEH-
HSM TEKCTiB a00 (pparMeHTIB TEKCTIB, 0 HAJICKATh
IHIIUM JAMCKYPCUBHUM HPAKTHKaM 1 KyJbTypHUM
Tpamuuism [7, c¢. 2]. Y cBoro uepry, min inmepouc-
KypcusHicmio, ciinoM 3a B.€. UepHsSBCbKOIO, PO3y-
MIEMO KOTHITHBHY KaTeropiro, 10 BijoOpakae B3a-
€MOJIIIO PI3HUX CHUCTEM 3HaHb, KYJIbTYPHUX KOJIIB,
KOTHITHBHHUX cTpateriii [8, c. 246], me mapkepamu
He 000B’SI3KOBO BUCTYIAIOTh BepOaibHI IUTATH (SIK
y BUNAJKy 3 IHTEPTEKCTYalbHICTIO), a MPOCOINYHI,
rpadiuHi YM iHII O3HAKH, TUIIOBI JUIsl IEBHOTO THITY
JMCKYPCY, IO BTUTIOIOTHCS B 1HIIMHA AMCKYpC [Tam
camo, c. 245].

[IpoimrocTpyemMo mesiKi 3pa3ku iHTEPIUCKYPCHB-
HOCTI B Cy4aCHHMX IPaBOCIABHUX Pi3ABSHUX IOCIaH-
HSIX aHMIIHCHKOIO MOBOIO. Y HACTYIHOMY NPHUKIAL
CIOCTEPIraeMo 3aCTOCYBaHHS MPOTOBITHUKOM OKPiM
TUTIOBUX JJIsi TIPOIIOBITHUIIBKOTO JTUCKYpCY LIUTAT,
pizaBsHUX 00pa3iB i CUMBOJIB, BUKOPHCTAHHS alio-
311 Ha CydacHi CBITCBKiI Pi3ABSHI TOMIi 1 TpaguImil:
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Christ is Born! Glorify Him! Today, as we proclaim
with joyous hearts that “God is With Us,” we give
glory to God for the Feast of the Nativity in the Flesh
of our Lord, God and Savior Jesus Christ. At the same
time, we are surrounded by a host of images, symbols,
icons, and representations of what the world thinks
this Feast is, and what it should be. From Christmas
trees live and fake, to reindeer and snowmen, the
world is drowning in empty images of Christmas. And
even in those images that seem to follow the tradition
of the Church, we find lacking a true engagement with
the brokenness and emptiness around us [14].
3a3HaunMo, II0 3arajoM YBECh TEKCT 3aIpoIlo-
HOBaHOT MPONOBIJIi mpucBsueHo mofii Piznea licyca
Xpucra sik npuxin y cit bora — borosrinenss, To6To
HapomKkeHHd EMManyina, mo B mepekiaai 3 €Bpei-
CBKOTO 03Hava€ «3 HaMu bory. Jlo THITOBHX IS TIpO-
MOBITHAIILKOTO JAMCKYPCY IMTAT, Pi3ABIHUX 00pa3iB
1 CUMBOJIB Yy IbOMY NPHUKIAAl BITHOCHMO HPSAMY
muraty 31 cmiBy Benukoro Iloseuip’s Pisnsa [oc-
noxa bora i Cnaca namoro licyca Xpucra, KoTpuii
siBisie coboro Bipmr 3 Kaurm mpopoka Icai Craporo
3agity (Ic. 8: 9-10): “God is With Us” («60 ¢ HamMu
Bbory»), ne mpopoxk Icas roBoputh mipo mpuxin Mecii,
iM’st Slkoro Oyne Emmanyin. OkpiM Takux BiacHe
IHTEPTEKCTYalIbHUX 3ac00iB TPOMOBIIHUK BXKHBAE
HE IIJIKOM BJIACTHUBI TPOTOBITHUIIBKOMY JKaHPY aJlto-
311 Ha Cy4acHi CBITCBHKI PI3IBSIHI TOMIi 1 TpammIii:
From Christmas trees live and fake, to reindeer and
snowmen, the world is drowning in empty images of
Christmas. 3a3HaueHi «oicusi ma wWmyuHi sAUHKU,
OleHi 1 CHI208UKU» BBAKAIOTHCS YHIBEpPCAJIbHO-
NpPEUEeICHTHUMH ~ PI3IBIHUMH CUMBOJIAMH, TPOTE
3 XpUCTUSHCHKOT TOUKHU 30PY € TIOPOXKHIMU 00pa3zaMu
Pi3nBa, sKi KOHTpacTyrOTh 3 oOpa3zoM XpHCTa, IO
HApONIMBCA y BepTemi. Y Takuil crociod, crocrepira-
€MO TMO€AHAHHS PI3HUX KYJABTYPHHUX KOIIB, AUCKYp-
CiB Ta TpaJulil, KOTPl TIIyMauuMo SIK BUSIBH iHTEp-
JIUCKYPCUBHOCTI, TOOTO Taki, IO HaBIIOIOTH Pi3HI
acormiarii, a came: XpUCTUSHCHKI 00pa3n ci1adKoCTi,
MOpa3Ku, OITHOCTI Ta CMEPEHHOCTI (JTUB. HAIp. IKOHY
PiznBa XpucroBa abo pi3aBSHUI BepTem) 1 CBITCHKI
o0Opa3u (1mop. 3 CYy4acHOI HBIO-HOPKCHKOIO Pi3/IBS-
HOIO UTIOMIHALIIEI0), SIKI TpaauLiiHO € OiiblI Bece-
JIMMH, OIIATHUMH, CSIFOYMMU, PUKPAIIESHIMH TOIILIO.
OKkpiM cydacHHUX CBITCHKHX 00pa3iB B aHTJIOMOB-
HUX MPABOCIABHHX MPOIOBI/ISX YKUBAIOTHCS CydacHi
MpelefeHTHI KiHemarorpadiuHi cHTyamii, SK-OT
3 ¢inemy «3opsHi Biitum»: Christ is born! Glorify
Him! In recent years, we have been increasingly
invited to immerse ourselves in a multitude of
“universes” as an alternative to our everyday lives.
Most recently, yet another installment of the “Star

Wars” universe was released, and surely there will be
more to come, along with an endless array of similar
cinematic worlds and virtual realities in the realms of
sports, entertainment, the internet and in the media.
While promising an escape from the mundane, such
things often leave us still trapped in our own world of
earthly passions and desires.

Today, as we celebrate the Great Feast of the
Nativity in the Flesh of Our Lord, God and Savior,
Jesus Christ, we are invited to immerse ourselves, not
into the world of escape, but into that “strange and
glorious mystery” by which we are transfigured and
transformed, embracing the Kingdom of heaven while
allowing the Lord to embrace us. We are offered the
possibility of encountering, not dazzling “heroes” of
the three-dimensional, high definition sort, but rather
the simple beauty of the birth of the child Jesus [15].

VY HaBeIeHOMY BHINE MPHKIAAI 3 PI3ABIHOTO
MOCJIaHHSl BUCBITICHO B3a€MO3B’SI30K PIi3HUX AMC-
KypciB: peniriiiHoro Tta KiHemaTorpadiuHoro, iz
OCTaHHIM MA€ThCS HA YBa3l BCECBITHBO BiJjOMa KYJIb-
ToBa emiyHa (paHTtacTHdHa MemiadpaHmmza «30psHi
BiifHW». 3a3HaYMMO, IO B TEKCTOBOMY (parMeHTi
3 aHDJIOMOBHOT TMPaBOCIABHOT MPOMOBI/I 3iCTABICHO
cBiaTo PiznBa XpucroBa 1 MpOMOBXKEHHS caru Mpo
BcecBIT «30psiHi BiliHW» 3 HECKIHYEHHOIO 0e3iuvro
nofiOHUX KiHemarorpagiyHuX CBITIB 1 BipTyaib-
HUX peanbHOCTeH B cdepax CIOPTY, po3Bar, iHTep-
HeTy 1 3aco0ax MacoBoi iH(opmartii. [HTepauCcKyp-
CHUBHMMH MapKepaMH BBa)Ka€MO CJIOBA 3 Cy4YacCHHX
KiHemarorpagiuHuX CBiTiB 1 BipTyaJIbHUX pealibHOC-
Tel: “universes” (BcecBith), “Star Wars” («3opsHi
BiliHM»), “heroes” (repol), a TakoX MpsMi airo3ii
Ha 1ei Kinemarorpadiunuii cBiT: “into the world
of escape” (B CBIT BiIXOMy BiIl peaJIbHOCTI) Ta “the
possibility of encountering, not dazzling “heroes” of
the three-dimensional, high definition sort” (MOX-
JMBICTh 3yCTpidi HE 31 CHIMYYUMH TPUBUMIPHUMH
«TeposSIMI» BHCOKOT YITKOCT1), SIKi Y TEKCT1 POTIOBi/Ii
rpadiaTHO MaPKYIOTHCS JIATTKAMH.

Y 1paBOCIaBHHX MPOMOBIASIX aHDIHCHKOIO
MOBOIO B Tepiof Jii KapaHTHHY Ta 0OMEXYBaJTbHHIX
3aXO0JIiB, 0 BXKHUBAIOTHCS B YChOMY CBITI JUIsI TTOTIE-
PEILKEHHsI pO3MOBCIOIPKEHHSI KOPOHABIpYCHOI iH(eK-
uii (COVID-19), criocrepiraeMo BXHWBaHHS HPOIIO-
BIIHUKaMHU YHIBEpPCATBHO-TIPEIICICHTHUX CIiB (the
Coronavirus) ta BucnoBiB (the Covid-19 pandemic)
BJIACTHUBUX MEAUYHOMY AMCKypcy: This year, our
Paschal celebration comes in the midst of the
Covid-19 pandemic, and not one of us is experiencing
the full celebration of the services. <...> May we too,
in keeping the Lord’s Pascha, the First of Sabbaths,
remember the poor and needy, the sick and suffering
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before ourselves, particularly at this time of the
economic turmoil caused by the Coronavirus [16].
Sk BUAHO 3 MpHKIANy, y MPUCBIYEHOMY BEJIHKO-
JTHBOMY CBATY MPOMOBIIHUIBKOMY (hparMeHTi Kpim
TUTIOBUX JIJISl XPUCTUSHCHKHX TIPOTIOBIIEH HapaTUBIB
3aCTOCOBYIOThCS MEIUYHI TEPMiHH, 110 CHPHYUHS-
I0Th HABIFOBaHHSI, acoIliallii, HaraJlyBaHHs (MarOThCs
Ha yBa3l PEMIHICIICHIII) PO TOCTPY PECHipaTOpHY
1H(EKIII0, 110 BUKIIMKAETHCS KOpoHaBipycom SARS-
CoV-2 (2019-nCoV).

3ayBa)KUMO, IO B AHIIIOMOBHUX IPaBOCIaBHHUX
MIPOTOBIIIX BUOKPEMIIFOIOTHCS O3HAKH TPAaBOBOTO
JIUCKYPCY Y TIOE€THAHHI 3 PENiriiHUM, 10 CBiTYUTH
PO HasBHICTh IHTEPAMCKYPCHUBHOCTI y TPOTOBIISX:
On June 24, the American people received the news
that the Supreme Court of the United States, in its
opinion concerning the case of Dobbs v. Jackson
Women’s Health Organization, has overturned the
right to abortion created by the court in its 1973
decision in Roe v. Wade. <...> The overturning of
Roe v. Wade is the first step towards a society and
culture that recognizes the value of all human life and
every human being made in the image of the Creator.
<...> Christians have been and may continue to be
targets of anger and even violence on the part of
those who believe that the right to abortion should
be enshrined in law [17].

Mapkepamu TIpaBOBOTO  JUCKYPCY BBa)KaeMo
BUCIHIB “the case of Dobbs v. Jackson Women's Health
Organization, has overturned the right to abortion
created by the court in its 1973 decision in Roe v.
Wade” (3acTOCOBY€EThCSI PEMIHICIICHITISI HAa iICTOPHYHE
pimenns Bepxosrnoro Cyny CILIA miomo 3akoHHOCTI
aboptiB — the Roe v. Wade Supreme Court decision),
aTaKox “that the right to abortion should be enshrined
in law”, KOTpi y TEKCTI MPOMOBiII MarOTh rpadivHe
MapKyBaHHSI KypCHBOM, TOAi K cioBo “Christians”
Ta BUCIIB “‘every human being made in the image of
the Creator” — mapkepaM# PeJiridiHOro JUCKYpCY.

HaBenmemo mpukian crmiBiCHyBaHHS pPeTITiHOTO
Ta TOJIITHYHOTO JHUCKYPCIB SIK BHSBIB IHTEPIUCKYP-

CUBHOCTI: As such, it is heartening that politicians
from both of our major political parties have
increasingly turned their attention to crafting policies
that support children and families. We should pray
always that God give our political leaders wisdom
and prudence while strengthening them in their good
intentions [17].

VY mepuoMy pedeHHi BUKOPHUCTAHOTO BHUIIE MPH-
KIaJy TPOIMOBIIHUKOM BKUTO BHCIIOBIIIOBAHHS:
“politicians from both of our major political parties”,
a TakoXK “‘attention to crafting policies that support
children and families”, kOTpi BBa)Ka€MO aJrO3iIMHU
Ha Cy4YacHy aMEpHKaHCBbKY MapTiiHy cuUCTeMy, SKi
3aCBIUYIOTh HAJICKHICTh TEKCTOBOTO (parMeHry
JI0 TIOJITUYHOTO JUCKYpCY. Y JAPYroMy peueHHi Mmpo-
MOBITHUK 33a0X0Uy€ JI0 MOJIUTBH, IO € O3HAKOKO
MIPOTIOBITHUIILKOTO KaHpy. Taka B3a€MOIisl MPOIIO-
BIIHUIIPKOTO Ta MOJITUYHOTO JUCKYPCIB € BUSBOM
IHTEPIUCKYPCUBHOCTI.

VY 3a3HaueHHMX TPUKIATaX MPOCTEKYETHCS Iepe-
X1 BIJI OJTHOIO THIy JAMCKYPCYy JIO I1HILIOTO, Big0y-
BAa€THCS 3JIUTTS 1 B3AEMOJIA PI3HUX KOTHITHBHHX
MIPOIIECiB, KYABTYPHUX KOIIB, acolliamii, oopasiB Ta
CUCTEM 3HaHb, IO CBITYUTH PO BUSBU IHTEPAUCKYP-
CHBHOCTI y HaBEICHUX 3pa3Kax MPaBOCIABHUX MPO-
MOBIJIEH.

BucHoBku i mpomo3unii. [lixOuparouu miacy-
MOK, 3ayBa)KMMO, IO IHTEPTEKCTYalbHICTh Ta 1HTEp-
JTUCKYPCHUBHICTh, HA HAIl MOV, € B3aEMOOOYMOB-
JICHUMH TIOHSATTAMH. Y CTarTi OyJo JTOBEIEHO, II0
IHTEPIUCKYPCUBHICTb, SIK B3a€MOisl JUCKYPCIB,
MapKy€eThCS 32 JIOTIOMOTOI0 TaKUX IHTEPTEKCTyallb-
HUX BHSBIB SIK allf03ii Ta PEeMiHICICHIIIT HA CydacHi
CBITCBKi, KiHemartorpadiuHi, BipTyajbHi, MEIHYHI,
TIPaBOBI, TIOJITUYHI Ta 1HIII pearii.

[lepcriekTnBOIO TOAANBIIMX PO3BITOK Yy JaHOMY
HampsIMKy BBa)Ka€MO JOCHIDKEHHS 1HTEpAMCKYp-
CHBHHX MapKepiB y Pi3HHUX KaHPax peliriiHoro auc-
KypCY, & TaKO)K CTOCOBHO IHIIMX c(ep 1HCTHTYILI-
HOTO CITUTKYBaHHS: TMOJITUIHOTO, TPAaBOBOTO, Meia
TUCKYPCIB.
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Liashko O. V. INTERDISCURSIVITY IN THE ENGLISH ORTHODOX SERMON

The article examines interdiscursivity in the English Orthodox sermons. It has been determined that
intertextuality in the Orthodox sermon is a text- and meaning-making category that forms the preaching genre
through the paratextual manifestations, metatextual interpretation and architextual connections of the Sacred
Tradition texts, as well as by means of verbal and non-verbal textual borrowings belonging to other discursive
practices and cultural traditions. Interdiscursivity in the Orthodox sermon is highlighted in the article as
a cognitive category that reflects the interaction of different knowledge systems, cultural codes, cognitive
strategies, where markers can be not only verbal quotations, allusions and reminiscences, as in the case
of intertextuality, but also prosodic, graphic or other signs, typical of a certain type of discourse, embodied in
another discourse.

It has been found that English-speaking Orthodox preachers use intertextuality as a dialogue
of homogeneous and heterogeneous texts on the textual plane. It has been established that interdiscursivity, as
an interaction of various mental and cognitive processes, supratextual and pretextual structures, operations,
code systems, frames, occurs not at the level of the text, but at the level of the discourse, and, consequently,
a special interrelationship of linguistic units occurs, which causes a transition from one type of discourse
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and, accordingly, the type of thinking, to another, as a result of which interaction with other codes, meanings,
systems of knowledge begins when evaluating and interpreting the content of the text.

It has been determined that intertextuality and interdiscursivity are mutually dependent concepts. It has
been proved in the article that interdiscursivity, as the interaction of discourses, is marked by such intertextual
manifestations as allusions and reminiscences to modern secular, cinematic, virtual, medical, legal, political
and other realities.

A promising area of further research is a study of interdiscursive markers in various genres of religious
discourse, as well as in relation to other areas of institutional communication, i.e. political, legal and media
discourses.

Key words: interdiscursivity, intertextuality, discourse, text, the Orthodox sermon, the English language.
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HarionansHui TeXHIYHWA yHIBEpCUTET YKpaiHH

«KuiBchkuit momitexHiyHUH 1HCTUTYT iMeHi Iropst CikopchKoro»

HAYKOBA JISIJIBHICTHh YKPAIHCBKHUX BUEHUX 3ABYTHUX
ABO BUKPECJEHUX 3 ICTOPII YKPATHCHBKOT'O MOBO3HABCTBA

Axmyanvuicmbs 3a:671€HOT meMu RONAAE 8 MOMY, W0 HACMAE 4ac NOBEPHYMU GUKPECTEHI, GUKU-
HYMI 3 HAUWLOT MOBO3HABYOT HAYKU IMEHA MUX, XIMO 3aK1a0as i hopmysas 3acadu yKpaiHCbKo20 MOBO3-
HA8cmed, 3axunas YKpaiHcbKy Mogy 8i0 acuminayii, 00800us ii okpemicms i 3anepeuysas paosaHcbKy
MOBO3HABGYY MEOPIIO NPO «KONUCKY MPbOX OPAMHIX HAPOOIE», 0e 00pA3y GUHUKIU MPU MOGU.

Memorw ma 3a80auHAM 0aHOi pobOMU € HAMA2AHHA 008eCU HeOOXIOHICIb MOBO3HABUUX OOCTi-
0oiCcenb HaYKOBUX 3000YMKI6 YuX 3a0ymux 6YeHUX ma ix akmyaibHiCmy Y HaWl Yac, ix akmugHe 6UKo-

PUCMANHSA 8 HAGUATILHUX MOBOZHABUUX KYPCaxX OJis QiNoN02i6 ma NOGEPHEeHHs 8 iCmOopilo YKPAiHCbKOT

Kybmypu ma YKpaiHCbKoi MOGU.

11 JKumeywkui, 1. Ocienxo, IO. [llegenvos, M. JKosmobprox dosenu, ujo ykpaincoka mosa cgop-
MY8aNACy CAMOCMIUHO [ He MAE CRITLHO20 JIIHEGICMUYHO20 KOPIHHS 3 POCIUCLKOIO, PO3MENCYBAlU
VKPAIHCHLKY i Oi10pYCbKY MOBU, NOKA3ABUIU, WO YKPAIHCOKA MOBA BUHUKILA HA 83AEMOOII NOTOYbKO-
PA3AHCHKO20 MA KUEBO-NONICLKO20 Olanekmis, a He 6Hacniook posnady (3a O. l[llaxmamosum)
«00WepyccKo2o A3bIKay. Y c6oix MOGO3HABYUX NPAYAX GYEHI NIOMEEPOUNU ICIMUHHICG MO20, WO
He OYN10 HIAKUX CRIIbHUX eMHOCI8, AKI Maau 0OHY MO8y, addice YKPAiHCbKa Mosa 0yid OialeKmHO

Ooucghepenyitiosana.

Cmeopena HayKkogo 00IpyHmMo8ana nepiodusayis icmopii YKpaiHCcbKoi MO8U, 8UHAYUNA | WLTAXU

dopmysanns yKpaincoKoi iimepamyproi Mogu.

Posxpusarouu smicm Oocnidocensv 3a0ymux, maOyuo8aHux YKpAaiHCbKUx GUeHux, Mu NisHAEMO
06wup ix 00CHiOHCeHb 1 iX 3HAUEHHS O/ CYUACHOT YKPAIHCOKOI HAYKU.

Knrwuosi cnosa: ikagiam, cnoe’ AHO-yKpainCbKa MO6A, KHUIICHA YKPAIHCLKA MO6A, peniciina noe-
305, KYIbmypa nUCemMHoi i YCHOI M0o8U, npagonuc, nepioousayisi.

IloctanoBka mpodjemu. CroromHi, y cydac-
HOMY YKpaiHCbKOMY MOBO3HABCTBI1 10CTA€ 3aBIAHHS
BHUBYCHHS, IOLIMPEHHS 1 NOmyjspu3auii mnpaub
TUX MOBO3HAaBIIB, iMeHa SKHUX OyIM BUKPECICHI
3 YKpaiHChKOI MOBO3HABYOi HAayKH Yepe3 MOJiTHYHI
penpecii Ta TOHIHHS Ha YKpaiHCBKY €JITy BIpO-
JTOBYK NECSATUIIITE.

IToBepHeHHsT mpambs 0araTboX YKpaiHChKHUX
YYEHUX-MOBO3HABI[IB, BHUKPECIEHHX 3 icTopii
MOBO3HaBCTBa, Y Cy4YacHy MOBO3HABYy HayKy
Jy’)K€ BaXKJUBE ISl TOEIHAHHS BUCOKOI JITHTBiC-
TUYHOT HAayKW HE JIMIIE 3 CYYaCHUMHU HAayKOBHUMH
JTOCTIDKEHHSIMH, a 1 3 MIOJACHHUMH TPaKTHYHHUMH
3aBJAHHIMH HAIIOl OCBITH.

Tomy y HaBUaJIBHUX Kypcax «3arajibHe MOBO3HaB-
CTBO» Ta «BCTynm 10 MOBO3HABCTBaY, A€ HIETHCA PO
pi3Hi eTany Ta Nnepiogy poO3BUTKY YKPaiHCHKOT MOBH,
Ha Hallly JYMKY, CJIiJ| IPUBEPHYTH yBary CTyACHTIB-
MAaricTpiB 10 BUBYCHHS 3I00yTKIB TaKHX ITOCTATEH,
sk: I1. XXwurenpkuii, 1. Orienxo, M. JXoBToOprox,
1O. IlleBenboB. Ake X JOPOOOK — CBITYEHHS BUCO-
KOTO piBHS (iIONOTIUHOI HAyKH, sSIKa Majla BETUKUH
BIUIUB Ha TICPCIICKTHUBH CTAHOBICHHS 1 PO3BUTKY

YKpaiHCBKOI JIiTepaTypHOi MOBH, OyB HE3aCIIy>KEHO
BUKPECIIEHUN 3 yKpaiHChKOrO MOBO3HaBCTBa. Po3-
DISIAI0YM 3100yTKM LUX YYCHHMX Ha TNPAKTUYHUX
3aHATTAX, PO3KPUBAEMO 111, KOHLEMLII Ta BIAKPUTTA
npu3adyTux (ijgonoris, poOOTH SIKMX BUTPUMAIH
MIEPEBIPKY YaCOM 1 CbOTO/[HI BUBYAIOTHCS y CydacHIH
BITUM3HSIHIN HayTIi.

AHaJi3 ocTaHHIX T0CTiMKeHb i myomikaniii. Taki
miareict Ak bessenko C.I1., Cemumncekuii C.B.,
PycaniBcekuit  B.M., €pmonenxko C.A., Kouep-
ran ML.IL., Jlopomenko C.I. Ta inmm y cBOiX mpargsix
3BEpPTAIOTHCS JI0 TOCSTHEHb IUX BUYCHHUX, BUKpECIIe-
HUX 3 YKpaiHCHKOTO MOBO3HABCTBA, 1 MOBEPTAIOTH 1X
y cydacHy HayKy. Lle mutanHs icTopii Ta Teopii JiHT-
BICTHKH, JIEKCHKH, (POHETHKH, CTHIIICTUKH, MOP(O-
Jorii, CHHTaKcHuCy Ta NOAi0H1, SKi BiIKPUBAIOTh HOBI
TOPHU30HTH X JOCHIJKCHHS 1 BUBUCHHS y CYy4acCHUX

YMOBax.
IlocTanoBka 3aBIaHHA. 3 OIVISTy Ha BUCBITIIEHHS
nismeHOCTI  JKmrenmpkoro, Orienka, JKoBTOOproxa

BHOKPEMITIOIOTHCS 1111 3aITPOMIOHOBAHOI CTATTI:
1) moBepHYTH y cydacHy HayKy MOBO3HaBYi Iparii
Orienka, XKurenpkoro, [lleBensoBa, KoBToOproxa;
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2) 3’sicyBaTH 1 OKpECIUTH iX HOBITHI iaei B ramy3i
TaKUX MOBO3HABYMX PO3MiIIB SIK QoHETHKA, MOPQO-
JIOT'1sI, CHHTAKCHC Ta MMoIi0HeE;

3) moka3zaru, sik popMyBanacs ykpaiHchbKa JliTepa-
TypHa MOBA Y JIOCIIIKEHHAX [IUX YUCHUX.

Buknang ocHoBHOoro marepiany. CTaHOBJIECHHIO
1 PO3BUTKY YKpaiHCBKOIO MOBO3HABCTBA CIIPH-
A7a HayKoBa TOJBMKHUIIbKA Tpans OaraTbox yde-
HUX, BHUKPECJICHUX 3 ICTOpIii yKpaiHCHKOI KYIBTYpH
1 (i3UMYHO 3HHUIICHUX, a00 HECIPABEUIUBO 3a0yTHX.
Jo mux ydyenmx Hamexarb I1. JKurempkuit, I. Ori-
enko, M. XKosroOprox Ta 1O. llleBennoB.

OpHuM 3 THX, XTO 3aKiajaB i GopMyBaB 3acaiu
yKpaiHChKOTO MOBO3HaBcTBa, OyB IlaBmo JKutens-
kuid. HaBuaroumncs y IlepesicnaBchbkiil ceMinapii, BiH
MIPUBEPHYB YBary BUWTENIB CBOIMH 3A10HOCTAMH,
1 PO HBOTO TOBOPWIIH, IO YYEHBH «CIOCOOHOCTEH
BEChbMa XOPOILIMX M MpUIEekKaHus ycepaHoro». CBoe
HaByaHHs [laBno npomosxkuB y KuiBcekiil 1yXoBHiH
akajiemii, ajpke OyB i3 CBAIICHHUKOBOI poauHu. Ta 3a
OyHTapChKUH JyX, Y4acThb Y I'DOMaJICBKOMY JKHTTI,
fioro uepe3 3 poku 3 akazneMii BigpaxyBasiu. 3roqoM
I1. )Kurenpkuii Bcrynae 1o KuiBcbkoro yHIBEpCHTETY
Ha icTOpUKO-(PIIONOTIuHUH (paKkynmbTeT 1 Tak cTae Ha
HUISIX, 3 SIKOTO HE 3BEPHE /0 KIHLS JKUTTSL.

B yniBepcureri [1aBno — akTUBHHI yYacHUK YHi-
BEPCUTETCHKOTO CTYACHTCHKOTO OpaTcTBa, Je 3anpu-
ATEJIOBAB 3 TAKUMH OpaTunkamu sk M. J[paromaHoB,
M. JIucenko ta M. CTapHUIIbKUH.

Burnyckauk  ictopuxo-dinonoriunoro  (axyis-
tety KwuiBcbkoro yHiBepcuTeTy, BIiH BHKJAJIa€
y Kam’sueus-Ilomginecekiii riMHa3ii, e mposiBise
ce0e rapHMM BHKIIAJa4eM CJIOBECHOCTI 3 IMporpe-
CHBHUMH TIOIVIsIIaMU Ha OCBiTY. Bike B Toil wac BiH
30mpae YKpaiHChKUH (OJBKIIOp, IIKABUTHCS YKpaiH-
CBbKUMH apXxai3MaMu, AiajJeKTU3MaMu. 3a 3000yTKH
y BHUKJIAJaHHI CJIOBECHOCTI HOTo MepeBOISITH [0
KueBa, ne BiH 3roJoM BHKIaJaTHME Y 3HAMCHHUTIH
Kormnerii, 3acnoBaniii [1aBnom ["anaranom. HaOysmm
MeJaroTivHOTO JTOCBITY, BiH 3 94aCOM CTBOPHUTH HHU3KY
HaBYAIbHUX TiAPyIHHKIB.

3a Omm3bKy npyxOy 3 M. [lparomanoBum Ta
aKTHBHY YYacTb Yy TPOMAaJCbKOMY >KUTTi: BiH OyB
YJICHOM 1 3aCHOBHUKOM 0ararbox YKpaiHCBKHX IpO-
CBITHHLPKUX, KYJIBTYPHHUX 1 HAyKOBHX OpraHi3a-
1iH, 3okpema i Crapoi I'pomaan — iioro BHECYTH 10
CITMCKY HeOIaroHamiiHUX, ckiameHoro MiHicTep-
CTBOM HapojHOi ocBitH. Sk Bigomo, 1876 poky Oyino
BumaHo EMcheKuil ykas, sIKMii 3aTUCHYB 1 YKpPaiHCBKY
MOBY, 1 YKpaiHCBKy KyJbTYpy Yy Jiemara 3a00poH,
a 0ararbOX YKpaiHCBKHX KYJIBTYPHHX Jis4iB MOCTa-
BUB 11032 3aKOHOM. M. JIparomaHoB, HaIllpuKJIa, 3My-
menuit Oy emirpysary, a [1. JKutenpkoro 3BiTbHEHO
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3 Konerii 1 BiH nepeixxmkae 1o [lerepOypra, ne Bukiia-
nae y [lerepOyp3bKoMy yHIBEpPCUTETI BIPOAOBK JBOX
pokiB «®Dinocodiro MOBO3HABCTBAY.

3 gacoM BiH OJIY9a€ThbCs A0 BUKIAZAHHS yKpa-
THCHKOI MOBHM B HEIUTHHHUX IIKOJIAX. 3ayBaKUMO, III0
Y IPOCBITHHUIIBKIH AiSUTEHOCTI TOTO Yacy OpaJiv y4acTb
taki BumarHi nocrari sk T. llleBuenko, 1. Heuyii-
JleBuupkuii, M. JlparomaHoB 1 HacTymHi MOJOAi
nokoninus: Jlecs Ykpainka, . @panko Ta iami. Criz
3rajlaTl Mpo MOJBIKHUIBEKY Tiparto Tapaca Illes-
YeHKa, SKUH TepekiaB «JlaBumoBi mcamMm» s
BUKOPHUCTaHHA iX y HEOUIBHUX MIKOJax, caM CTBO-
puB «byKBaphb [OXKHOpPYCCKil», MEpIINi TPUMIPHUK
SIKOTO M00a4YMB YW HE 3a JACHb 10 cMepTi. JKuteus-
KHii HaBYa€ JiTEH PiJHOI0 MOBOK), BUKOPUCTOBYIOUU
1 «Ko063ap» T.I'. llleBuenka, i tioro «bykBapby.

3aXOTUIeHHS YKPATHCHKUM (DOTBKIOPOM TIOYATOCS
3 1862—63 pp., xonu pazom 3 modbparumamu Tageem
Punscekum, Muxoiioro JIncenkom Ta Muxatimom Cra-
PHUILBKHUM BiH «I1iIoB y Hapoay». [Togopoxkyroun [Ton-
TaBIMHO0, KHUIBIMHO 3allMCyr0Yr HAPOJIHI ITiCHI,
menoxii. ITaBino I'HatoBuy 3a3HauaB, 110 HIKOJIHM HE
MIPUXOBYBAaB CBOTO «YKPaiHOMUTECHKOTO IPYTOCIIO-
BimaHHs». BiH Bu3HaBaB cebe ykpaiHOQiIoM B ceHci
MIPOCBITH HApOIY, HOTO KYJIBTYpH, MOBH, JIiTEpaTypH.
1874 poky Ha Apxeonoriunomy 3’i3ai I1. XKurenp-
kuii noroBiB mpo [lepecomuunpke €Banrenie, sike
CBOTO Hacy 3HaiimoB IBan Masemna. YueHuil J0BiB,
oo IIe Tepiie €BaHTeNlie€ 3 JKUBOI YKPaTHCHKOIO
MOBOI0, 1 1110 LI€ JaBHs [IaM SITKa YKPaiHCHKOTO IHCh-
MeHcTBa. HaykoBa JisUIbHICTD IbOrO MOBO3HABIIS
noB’si3aHa 3 Jekcukorpadieto. I1. XKurenpkuii opra-
Hi3yBaB rpymy (iIoJoriB Ijisl YKJIaJaHHs CIOBHHKA
yKpaincbkoi MoBH. Jlo ckmamy mi€i rpynm yBiHAILIN
M. HdparomanoB, M. Crapunpkuii, I1. UHyOMHCHKHH,
B. Anronosunu. Lo xomiTky npairio I1. XKurenpkoro
noompautoe b. I'piHdeHko, 1 BOHa cTaHe MEPLIMM
CnoBHHMKOM yKpaiHCbKOi MOBH. Takox JKurens-
kuii OyB mepekiagaueM, (QOIbKIOPUCTOM, MpaIlio-
BaB HaJ[ YJOCKOHAJICHHIM YKPaiHCHKOTO TPaBOITHUCY.
Came IlaBmo I'HaTOBUY BUKHHYB 3 TIPABOIUCY «b»
1 3’siBUJIaca OyKBa «e», IKy BUCHHH Ha3BaB «MicCsLb
3 poTUKOM». BiH Hamomsras Ha TOMY, 110 Y HAlIMCaHHI
CIIiB YKpalHCHKOIO MOBOIO Tpeba iTu 3a Mopdooriv-
HUM TpuHOMNOM. [IpuBeprae yBary J0CiiJKEHHs
JKurenpkoro B ranysi ykpaiHChKol icTopruuHOi (oHe-
THKH «OdYepK 3BYKOBOH MCTOPUH MAaJIOPyCCKOIO
Hapeuws»» (1876 p.)., sike Oyno TepIio B yKpaiH-
CHKOMY MOBO3HABCTBi IPYHTOBHOIO MPALCIO 3 iCTOpii
(doneTukH yKpaincbkoi MoBH. Bin cripoOyBaB po3po-
OWTH HUTICHUI CUCTEMHUH MiAX1J] 10 iICTOPUKO-(OHE-
THaHUX sBUl. OcoOMuBe MicIie B IIii mparti mocimae,
Ha nymky lO. IlleBenmboBa, MOCHTIKEHHS PO 30ir
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NPUTOJIOCHUX B YKpaiHCBKIH MOBIi. YHIKaJbHOIO,
3 MOBO3HABYOTO MONISAY, Takok € mpaus «Hapuc
JiTeparypHoi icTopii ykpaincekoi Mou B X VII cT.»,
Jle BUCHUH TOSICHUB, 5K 3 «b» mocramo ykpaiHChKe
«i», Tak 3BaHUH 1KaBi3M YKpaiHCHKOI MOBH, IO 30JTH-
3UWJIO 11 3 €BPONEUCHKUMU MOBaMH.

Buenuii BuBYAB B3a€MO3B’S30K CIJIOB’STHCBKHX
MOB, TOMY HOT'O BBaXKalOTh MEPIIMM iCTOPUKOM yKpa-
fHCchKOT miTeparyproi MoBH. [le 1o M. ['pymescbkoro,
I1. XKurenpkuit chopmynroBaB KOHIEMIiO Oe3rie-
PEPBHOIO PO3BUTKY YKPAaiHCHKOT MOBH, SIKY B TOM yac
BBKAJIM HApPiY4siM POCIMCHKOI MOBH, 3iIICOBAHOTO
MOJBCHKOI0 MOBOIO 1 OOIpYHTYBaB, TaKUM UYWHOM,
Oe3nepepBHUIA PO3BUTOK YKPaiHCHKOTO HApOy 1 Horo
KyJIBTYpH, e 3 yaciB KuiBcbkoi Pyci.

Sk aKTUBHHMI TPOMAJCHKUN Mdisila OpaB yd9acTh
Yy CTBOPCHHI HEIUTHHHUX IIKIJI, aJKE CTOSB HA TTO3U-
IisSIX BUKJIAJAHHS MIKUTBHAX MIPEIMETIB YKPATHCHKOIO
MOBOI0, 00 BBaXaB, 1110 PiJIHA MOBA € 3aIIOPYKOIO PO3-
BUTKY HaIlii.

Crnanmuaa I1. X)Kutenpkoro mae Beanke 3HaUYEHHS
1y HamI 4ac, aJpke HallOBHEHA MPOTPECHBHUMH iJie-
SIMH, HOBITHIMH HAyKOBHMH KOHIICTIIIISIMHU, Oaratum
TEMaTHYHUM 1 (JaKTUIHUM Marepiaiom, TOMY i 3apa-
XOBYIOTb LIbOTO BYEHOTO JO OCHOBOIIOJIOXKHHUKIB
YKpaiHCBbKOT MOBO3HABUO1 HAyKH.

Jlo HaliBUAaTHIIMX TOCTared yKpaiHChKOI KyJib-
TypH, BHKPECICHHUX 3 Hei, HeCIpaBeIUBO 3a0yTHX
1 HasexuTh IBaH Orienko, abo MUTPOIIONHAT [mapioH.
IM’st 1bOTO BUEHOTO Mae OyTH BITMCAHE B iCTOPIIO
YKpaiHCBHKOT KyJNbTYypH, aJke BiH OyB BUAATHUM BYe-
HUM-JIIHTBICTOM, PEIIiri€3HaBIIEM, iICTOPUKOM, ITOJi-
TAYHHUM 1 TPOMAJICBKHM JIisT4eM. 3aXOIUIIOI0YKCh CTa-
pOApyKaMH, 3aHYPIOIOYICH Y TEKCTOJIOTI0, 30KpeMa
BHBYAIOYM TBOPYICTh loaHmkis [amsToBCchKOTO —
MMChMEHHHUKA, ariorpada, myOoiucTa, oparopa-mpo-
MOBIIHUKA, OOTOCI0BA, KU IOCIB MOYECHE MicIie
Yy PO3BUTKY Teopii YKpaiHCBKOrO KpacHOMOBCTBa
1 3aKJIaB OCHOBU PUTOPUYHOIO BUCHHS YKPATHCHKOIO
MOBOIO. 3TOJIOM I HAyKOBa Tpars CIpHsia CTBO-
penmnto I. OrieHKoM icTopii YKpaiHCEKOTO IpyKapcTBa
Ta HOBOI HAyKH ITaJ€OTHITI].

IBan OrieHko sk BUIAaBELb, MOJITHK, HAYKOBELb,
PETIrifHUK 3aJIMIIUB BEJIMKAH TBOPUYMH CHAJOK,
0 MOXeE, Ha JYMKY JIOCJIJIHUKIB, HapaxOBYBaTu
moran 100 TomiB. Tak, I. Orienko, sIK mKepeno3Ha-
Bellb, TIOBEPHYB Y HAYKy Oararo IIHHUX iCTOPUIHUX
Mam’sITOK, SIKi HaJeXalld A0 KyIBTYPHOI CIIaIIIHA
MOJIBCHKOTO, MOJIIABCHKOT0, 017I0PYCHKOT0, TPELBKOTO,
YeChKOTO, CJIOBALIBKOTO Ta iHIIHMX HapoAiB. CBOEO Mpa-
LEI0 HaJ [IHHUMH ICTOPHYHUMH T1aM’ITKAMH BUCHUI
Oarato 3poouB T Po30yIOBH apXiBHOI CTIpaBu YKpa-
fan. 1li mam’saTku cipusim ctBopeHHIo I. OrieHkom

MoHorpadiii, HapuCiB, MOCIOHUKIB Ta IHIINX HAYKOBUX
PO3BIIOK 1 nociipkeHb. ChOrojiHI BiIoMi HOTO Maneo-
rpadiyni Hapucu «3aryOneHa yKpaiHChbKa TpamoTa
nepiroi monouHn XX ¢ty (1935 p.), «3aryonennit
Kpem’ ssHebkwiA cTaponpyk: «CHHON JIyIbKui 1638
(1931 p.) i Gararo iHIIHKX.

HistmeicTs IBana Orienka OararorpaHHa. Ykpa-
THCBKOIO TepekiiaziaB biOiito, a 3/iHCHEHHS TaKOro
niepekiiaay 0ysio Mpiero Horo xutTsi. PoboTta Haj HUM
TpuBasa 42 poku i 1eil mepekaa BBaKAEThCS Hail-
KpamuM 3-TIoMDK TiepexmaniB biomii. Sk apximan-
JpUT, a 3rogoM emnuckorn, lmapion-OrieHko Harojo-
LIyBaB, 110 OOrocIy>k00BOI0 MOBOIO IIEPKBU MYCHUTb
OyTu KuBa yKpaiHChKa JiTepaTypHa MoBa, a0 MOBa
crapoykpaincbka. [loBHicTIO #oro mepekian biomii
puiimoB y Jlonmoni 1962 p., a pykomuc ckianaB
14 000 cTOpIHOK i3 IPUMITKaAMHU.

I. Orienko Oarato mepekiagaB peiiriiHoi Jrite-
parypu, cworogHi Bimomo 44 Ha3Bu. bpuraHchbke
010miiiHe ToBapucTBO BH3HaNO mepeknan I. Orienka
Bi0nii ykpaiHCHKOIO MOBOIO OJHUM 3 HaHKpaInx
y CBITOBI icTODI].

Buennii ykimagaB CJIOBHHUKH, 3IHCHIOBaB KOHKOP-
narito tBopiB T.I. IlleBueHka, sSIKy BHKOHaB JBidi,
ajpKe nepira podora 3uukia. [ g npaus y 4-x Tomax
Oyna Buzmana y Kanani nuire micist HOoro cMepri.

[ikaBuii 1 BaroMuii SHIMKJIONCAUYHAN JTOPOOOK
3anmummB IBan Orienxo. lle: «lctopis ykpaiHCBKOI
KyJIbTYpH», «YKpaiHCbKa IepKBay», «lctopis ykpain-
CBKOI JIiTepaTypHOi MOBW», «JlOXpUCTHSIHCBKI Bipy-
BaHHsI YKPaiHCHKOTO HAapomy», SIKi i CHOTOAHI NpH-
BEpTAIOTh yBary JNOCIIJIHUKIB 1 Ha IKi IOCHIIAIOTHCS
y HAyKOBHUX PO3BiIKax BUCHI.

Cam OrieHKO BBaKaB «PiIHOMOBHY TIOJITHKY
OKPEMOI0 HayKoI0. BiH mmcaB, 110 JriTepaTypHa MOBa
Ma€ HEBUYEPIIHE JDKEPENIO IMEPIMH Y MBI MOBI.
VYuenuii kazaB, IIO JiTepaTypHa yKpaiHChbKa MOBa
1ie HeI0CTaTHbO BHPOOJIEHa, TOMY MOTpiOHO mpa-
[IOBAaTH y LIbOMY HampsIMKy ayke Harosermso. Llle
y 20-x pokax I. OrieHKo TOBIB MpaBWIbHE BKUBAHHS
IpUiIMEHHUKA «B», a HE «Ha» YKpaiHi, a B)KUBAHHS
«Ha» YKpaiHi Ha3UBaB IPaMaTUYHOIO0 03HAKOIO HALIIOTO
KOJIMIITHHOTO TIOHEBOJICHHSI 1 paOChKO0 (hOPMOTO.

Cnin 3ayBakutH, mo . Orienko OyB Harli€leH-
TPUYHHUM BUCHHM, Ha HOTO JyMKY MOBa — KyJIbTypHa
O3HaKa KOKHOI Hallii, 1 Hapo, AKHi He PO3yMi€ CHIIN
1 3HAYCHHS PiAHOT MOBH, HE TIPAITIOE IS 301TBIIICHHS
il KyJIbTypH, TOMYy W HIKOIM HE CTaHE CBiJIOMOIO
HAIlI€IO 1 HE CTaHe Ha NUIAX JepikaBHOCTI. Ls fioro
JyMKa cTaja mpopodoro Ha Bce XX CTOMITTS.

Buenuii-moBO3HaBELb CTBEP/KYBaB, II0 MOBa —
e (hopMa HaIIoro KUTTSI, KYJILTYPHOTO 1 HaI[lOHAIb-
HOTO, IIe (hopmMa HaIIOro opraHi3oByBaHHsI. MoBa —
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Jylia KOXHOI HAaIiOHAJIBHOCTI, 1 cBATOmI, i
HalioHaNbHUK ckap0. MoBa, BBaKaB yYEHHH — TO
cepliie HapoLy, 3HUKHE, 3arMHEe MOBa — 3arMHE HaPO/I.
3a crorajamMu CydYacHHKIB, BUYCHHU Ha3MBaB cede
MOCTIHHUM OOTOMOJIBIIEM 3a Kpally JIONI0 yKpaiH-
CBKOTO HapOIy.

IBan OrieHKO SIK JIHTBICT JIOBIiB, IO YKpaiHChKa
MOBa HE Ma€ CHUIBHOTO JIHTBICTUYHOTO KOPIHHS
3 pociiicekoto. Taxk, Horo mpaust «Icropist ykpaiH-
cpKoi smiteparypHoi MmoBm» (1950 p.) cranma BimoMoro
B yChOMY (DUTONTOTiYHOMY CBiTi. OTi€HKO CTBEPIKY-
BaB, MIO IiJ] «OJIATOTBOPHUM BILTUBOM» POCIHCBHKOI,
yKpaiHChKa MOBa BIPOJIOBXK TPHOX CTOJIITh OOpOIACh
3a BUXKMBAHHS 1 JIe[lb HE 3arvHy/a. BueHHii NoIiTHKY
NapTIMHOTO KEepiBHHULITBA MIOAO YKPAiHCHKOI MOBH,
KyJabTypH, 1CTOpii Ha3WBaB CIPaBXKHIM TEPOpPOM
i 11 aumenasM. Bin BOagaB y 3axomax KOMYHICTiB
HUIICHHS Hallii, apke MOBa — HAWI[IHHIINN cKapO,
Jry1ia Harii.

Oxpemoi yBaru 3aciyroBye maisuipHicTh 1. Ori-
€HKa sSIK TPOMAJICHKOIO Jisiva, aJpKe BiH, OYOJIMBIIN
MiHicTepcTBO ocBitTH YHP, mpoBamuB ykpainiza-
Iif0, 1 K BUKJIAZa4d CTBOpHB ToHAM 20 HaBYATBEHUX
kaur (M. Tumommmuk), mo uiinum y 1917-1918 pp.
JIECATUTHCIYHUME Hakiagamu. 3rogom came [. Ori-
€HKY JOPYYWIIM YKJIACTH YKPAiHCHKUI TpaBOIIKC.
OmnpalitoBaBIlld OCHOBHI IpaBUjia IbOTO MPABOIIUCY,
y 1921 poui Buenwmii ioro yxmas. 3romom, y 1929 p.,
npaBomrc OTieHKa JIT B OCHOBY HOBOTO YKPaiHCHKOTO
npaBonucy, ane 1933 poxy BiH OyB OrojomieHun
HaI[lOHAJTICTHYHUM 1 3a00poHenwii. Ha skaib, 1ocko-
TOJIHI YKJIaJICHUI BYCHUM TIPABONKC HE TIOBEPHYBCS

B YKpaiHy.

3ayBakumo, 1o I. Oriemko OyB mominio-
TOM, @K€ BOJOMIB YKPaiHCHKOI, TOJBCHKOIO,
CTapOTPelbKOl0,  CTApOEBPEHCHKOIO,  JIATHHOIO,

LEPKOBHOCIIOB THCHKOIO, HIMEIBKOIO, aHDIIHCHKOIO
MOBaMH.

o rpomanchkoi aisuibHOCTI [. Orienka e Hae-
KHUTH HOTo MisabHICTE MiHICTpOM BipOCIIOBIiJIaHb,
JIe BiH CTBEP/DKYBaB 1 3alpOBaKyBaB yKPaiHCHKY
MOBY y ciry:)k0y boxy. bararo 3po6wmia ns o6mapo-
BaHa JIIOIMHA 1 K LIEPKOBHUH Iis4: KepyBaB YKpa-
THCBKOIO aBTOKE(aTbHOIO MTPABOCIABHOIO LIEPKBOIO,
Inapion Ori€eHKO CHpUSB MPOTOJOMICHHIO AKTY
00’eTHAHHS TPHOX YKpATHCHKUX aBTOKedaliid 3a
KOPIIOHOM, 1, TOCIITHUKHA HOTO IisIILHOCTI BBaXa-
I0Th, IO BiH 3aKJIaB INIBAJIMHU OpraHi3amiifHOTO
odopmIIeHHs YKpaiHCBhKOI MPaBOCIaBHOI aBTOKeda-
Jii Ta HAIIOHAJILHO-MOBHOI €IHOCTI YKpaiHI[B Jia-
cropu Ta YKpaiHu.

IBan Orienko 22 ciyHs Oprani3yBaB akT 3ITyKH
3aximHoykpaincekoi Hapomuoi PecmyOmixu 3 Ykpa-
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fHcpkot0 Haponnoro PecryOrnikoro Ta 3anpornonyBas
BBa)KaTH LIEH JIeHb JICPKABHUM CBSITOM, SIKE CTaJIO
BIJI3HAYATHUCS SIK JICPKABHE CBATO JIMIIE 13 3000y TTIM
YKpaiHOIo He3aNeKHOCTI.

Jlo #ioro Ham3BHYAHO TOTPIOHWUX ITOYMHAHD
HaJeXuTh 3acHyBaHHs 30-TomHOI «bibmiorekn
yKpaiHo3HaBCTBa». OOCAT HOro crajlMHU — MOHAJ
1800 mpaup. Lle i HaByanpHa JiTeparypa, 1 HayKOBi
MoHorpadii, i mepeknaa biomii, 1 1epkoBHa miTepa-
Typa, 1 mpo30Bi Ta BipiioBaHi TBopu. Bes Horo craa-
LIMHA: PYKONNCH, APYKOBaHI KHHUIHM, Ha JKajlb, HE
B Ykpaini. Bupomosx 1917-1918 pokiB y4uenuit mia-
rotyBaB 1 BUJaB noHaj 20 HaBYaIbHUX KHUT, HAKIIA
sikux HaOmkascs 10 100 000 mpuMipHUKIB.

IBan IBaHOBHMY BIB aKTUBHE TI'POMAJICHKE, IOJi-
THUYHE, a 3TOJIOM 1 IIEPKOBHE JKUTTS, 1[0 HE 3aBayKaJIO
McaTu BipmroBaHi, po3oBi TBopu. [lo cob6i 1. Ori-
€HKO 3JIMIINB 1 XyIOKHI TBOPH, 1 moe3iro. Lleit qopo-
0ok ckmanae noHaxn 10 Tomis, ane B YkpaiHi BiH He
Bimomuid. Tak, Horo HixkHO-JTipu4HAa TicHS «He nurai,
4Ooro B MEHE 3aIulakaHi odi» JOBIHMil 4ac BBa)KaJlach
HapOJHOIO, X0ua BOHA aBTOPChKA, a JIJIsl oeTa — Ie
HalBUINA IaHA.

Bigomuii MucrenTBo3HaBeIb Ta O0rocioB JImMu-
Tpo CTENnoBUK BBa)KaB KOKEH JEHb JIOBIOTO YKHUTTS
MUTpoOMoNuTa (a Bi MpoxuB 90 poKiB) 1HEM O1KOIH,
IO BiJI CBITAHHS JI0 CMEPKaHHSI HOCUTb 110 KpaIlTuHi
MeJI JI0 CBOTO BYJIHKA.

Bpakae 6araTorpaHHiCTh TaJIAaHTY IIi€l 001apoBa-
HOT JIFOJIMHM, aJike 3-Ti1 nepa [Bana Orienka BHANILIA
LTl MUKITH BipIIiB 3 TIHOOKUM (hioco(ChKUM TIPO-
HukHeHHsM: «Jlerenam city» (1946 p.), «®Dino-
coterki Mictepii» (1957 p.), «bor i cBiT» (1964 p.).
[ToeT-Ori€HKO CTBOPUB OCOONIMBHIA XKaHP — CydacHY
pemiTiifHy moe3ito, alke BBaKaB, IO CHIIOK BILUIMBY
Taka I0e3is CIPHUATHME IIIONWHI CTaTH ONrK4de 0
Bora, «oboxkHUTHCS». «S1 BCe 3poOHB, IO 3Miry, —
nucas L.I. Orienko, i cripaBai, TBOpUa cramuHa Horo
Oe3iliHHa. 3rifiHO 3aloBiTy BYCHOIO, BCI HOro Haj-
OaHHA MaroTh OyTH Tiepefani YKpaiHi, aje 3a yMOBHU
1 He3aJIeKHOCTI Ta BUTBHOT YKPATHCHKOI IIEPKBH.

Bunarauii ykpainens — [. Orierxo mpoxus 90 i,
BCE CBOE JKUTTS MPHUCBATUB YKPA